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INTRODUCTION. 





Avec le roi de Karthli Rostom-Khan, mort en 1658, s'éteignit 
la branche principale de la famille des Bagratides du Karthli; dumoins 
l'histoire ne parle plus d'un prince VVakhtang qui, par une pusil- 
lanimité d'ailleurs excusée par les circonstances, avait refusé le titre 
d'héritier présomptif f): alors le sceptre passa dans la branche collaté- 
rale, des Bagratides de Moukhran. Cette dernière fournit au Karthli 
sept ou huit souverains: Chah-Nawaz Ier ის VVakhtang V, Gourgin- 
Khan ou Giorgi XII; Léwan, Iésé, Kaï-Khosro, qui n'eurent guère 

que le titre suprême, et n'en exercèrent l'autorité que temporaire · 
ment, et sans pouvoir se faire reconnaître de la nation; car ils 

avaient tous renoncé à la religion chrétienne, pris des noms musul- : 
mans, des habitudes et des moeurs antipathiques à ceux du plus 
ancien peuple chrétien de l'Asie qui eût encore conservé une ombre 
de nationalité. Après eux VVakhtang VI et Bakar, placés dans des 





1) Chron. géorg. p. 88 du texte et 293 de la იის». trad. Mém. de l'Acad. des Sc. 
Vle Sér. Sc. mor. et pol, L. V. 
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circonstances religieuses et politiques à peu près semblables, éprou- 
vèrent de telles vicissitudes, qu'en 1723 le roi VVakhtang VI se 
jeta avec le plus entier abandon entre les bras du grand monarque 
‘Russe, l'immortel Pierre Ie. Ce souverain accueillit avec une généro- 
sité vraiment admirable le roi déchu, lui assigna une riche pension 
et un état de maison considérable !), et, par reconnaissance, WVakh- 
tang VI se dévoua aux intérêts de son bienfaiteur; il rendit les 
services les plus actifs au gouvernement russe, tant par son influence 
en Géorgie que de sa personne dans les provinces environnantes, où 
s'étaient alors portées les armes des successeurs de Pierre-le - Grand. 


VWVakhtang VI vint en Russie peu de tems avant la mort de 
ce monarque, qu'il n'eut par le bonheur de voir; il était accompagné 
d'une suite nombreuse, de nobles ses serviteurs, de sa femme, de 
ses frères et de ses fils, 231051 que de leurs familles. Bakar, fils aîné 
du roi WVakhtang, mourut en 1750 et fut enterré dans l'église basse 
du Donskoï-Monastir; Giorgi, frère de Bakar, mourut en 1785, et 
son corps fut déposé au même lieu’ Quant aux soeurs de ces deux 
princes, l'une, Thamar, fut mariée à Théimouraz II, de Cakheth, 
mourut en 1746 et fut ensevelie à Mtzkhétha; l'autre, Anouca, 
épousa VVakhoucht Abachidzé et mourut aussi en 1746: elle fut 
enterrée à Tiflis, dans l'église de Sion. La postérité de la première 
régna dans le Cakheth et le Karthli réunis, jusqu'en 1801. 


4 


1) V. Eloanoe co6p. sax. pocc. san. L VII, p. 758 et les pap. des Arch. de Moscou, 
Requête du (ირი. Wakhoucht, 1749, mois de novembre. 
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Alexandré, fils de Bakar, mort en...... eut pour fils légor 
ou George. | 

De Léon, frère d'Alexandré, il reste trois petits-fils, Nicolas, 
Sergi et lacob, ainsi que la princesse Alexandra. 


Outre ces enfants, le roi VVakhtang VI eut deux fils naturels, 
dont la mère n'est pas connue, Paata et VVakhoucht. Le premier 
eut une vie très agitée et fit une fin tragique. Etant venu en Russie, 
où il fut élevé dans une école d'artillerie, il quitta furtivement ce 
pays après la mort de son père, parcourut l'Europe, alla à Con- 
stantinopole, et de là rentra en Géorgie en 1751. Malgré les bons 
traitements des rois Théimouraz et Eréclé, il s’'échapa du Cakheth‘), 
où on l'avait envoyé, passa en Iméreth et de là en Perse. En 1765 
il conspira contre le roi Eréclé, avec plusieurs nobles et avec son 
cousin: Dawith, fils de Giorgi Abdoulabes, fils du roi lésé; on l'ar- 
rêta, et il fut puni de mort, ainsi que Dawith, d'après l'avis du clergé 
et des nobles restés fidéles?), 


Pour VVakhoueht, notre historien -géographe, on ne sait s'il 
accompagna son père en 1723, car son nom n'est point dans la 
liste des personnes de la suite du roi: il paraît pourtant assez vrai- 
semblable qu'il ne tarda pas à venir en Russie. Comment, en effet, 
serait-il resté seul de sa famille dans un pays où régnait une 
branche rivale, à qui il eût pu faire ombrage? Voici les renseigne- 





ს ი Chronique de Papouns Orbélian, Mit du. Musée -asiat. p. 223, 227. 
2) Hist. mod. de la Géorgie, en géorgien. 
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ments qu'il m'a été possible de rassembler sur ce prince remarquable. 
Sa jeunesse fut studieuse et s'écoula en dehors des événements poli- 
tiques qui agilaient le Karthli. Vers l'âge de 15 ou 16 ans, il fré- 
quenta si assidument les religieux catholiques-romains, tolérés alors 
à Tiflis, qu'il fut accusé de franciser, et que son père dut lui 
interdire toute communication avec ces étrangers. Ces détails m'ont 
été fournis par un prince Giorgi Awalichwili, allié à la famille 
royale du Cakheth, et vivant encore, dans un âge très avancé, à 
Moscou. VVakhoucht passa le reste de sa vie dans cette dernière 
ville, toujours occupé de travaux littéraires. La post-face qu'il a 
placée à la fin de la Bible géorgienne, imprimée en 1742, nous le 
montre comme ayant été le principal agent de cette belle publication, 
faite aux frais et par les soins des rois Artchil et Bakar. 


Dans un placet en russe, apostillé de sa main en géorgien, à 
la fin de ehaque alinéa, et qui est datée de novembre 1749, il 
expose à l'impératrice Elisabet que son père le roi WVakhtang, sa 
vie durant, lui assignait pour son entretien des sommes supplémen- 
taires à celles reçues par Jui du trésor impérial; qu'après la mort 
du roi il ne lui fut rien alloué jusqu'en 1739; qu’à cette époque, 
par un oukaz de l'impératrice Anne, on lui accorda une pension, 
avec le réglement de ses arrérages jusqu'en 1740; qu'il faisait élever 
ses enfants dans l'amour des sciences, et que déjà son fils avait 
été reçu au service. En effet VVakhoucht, marié sans doute en 
Russie, avait eu un fils et deux filles. Ces deux dernières, nommés 
Alexandra et Maria, moururent sans .avoir contracté d'union, à une 
époque qui ne m'a point été indiquée; loané, son fils, mourut en 
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1785, avec le titre de colonel, et, à ce qu’il paraît, sans posterité. 
Dans un autre placet, du 10 août 1753, conditionné comme le pré- 
cédent, le même prince réclama de nouveaux secours de l'Impéra- 
trice: il est probable qu'il fut accueilli favorablement comme le 
précédent. 


Dans cet intervalle WVakhoucht ne restait point oisif. Sa grande 
histoire, sa géographie et les cartes qui l'accompagnent furent ter- 
minées le 20 octobre 433 du cycle pascal géorgien, ou 1745 de 
J. C.: c'est la date mise à la fin de la préface par l’auteur lui-même. 
Toutefois on remarquera que les Dates‘), cet important recueil 
d'événements placé à la suite de l'histoire, dont il est le fondement, 
vont jusqu'en 1755; que la table du rapport des années chrétiennes 
et du monde avec celles du cycle pascal géorgien, composée par le 
même prince, atteint l'année 1754 — 442, et que le dernier fait 
rapporté plus loin dans le calendrier des 35 pâques, encore inédit, 
est de 1753, ce, qui permet d'admettre l'une de ces deux conjectu- 
res, ou que la préface fut écrite avant l'histoire, ou que VVakhoucht 
ne cessa plus tard de faire des additions à son ouvrage primitif. 

II est impossible de savoir de quelles sources notre auteur fit 
usage pour la rédaction de son histoire, à partir du point où s'ar- 
rête la Chronique du roi VVakhtang, quels matériaux il eut entre les 
mains. Mais pour la géographie, comme fils de roi, il put avoir 
connaissance de quelques registres du palais contenant le cadastre 


4) Ces Dates ou sommaires historiques ont été imprimées dans le t. VI. des Mém 
de l'Acad. des sciences, VIe. série, sc. mor. et pol. t. vi, p. 177. 
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de la Géorgie ou quelque chose qui ÿ ressemble, sans quoi il n'au- 
rait pu dresser le tableau des villages et lieux habités du Karthli et du 
Cakheth, que nous ayons -imprirné dans le présent volume, იხ. 464: 
de là il put extraire les notices relatives aux lotalités les. plus remar- 
quables de la Géorgie, qui composent sa géographie proprement dite. 
Il est certam que ce travail est d'une précision merveilleuse, qu'il 
n'a pu être rédigé qu'avec d'excellents matériaux authentiques), 
qu'il jouit en Géorgie d'une autorité égale à celle des notes topo- 
graphiques d'Homère, et que comparé avec la carte la plus détaillée 
et la plus moderne de la Géorgie, dressée avec tous les soins ima- 
ginables par l'Etat-Major de Tiflis, il offre une coïncidence tout -à- 
fait favorable à l'opinion que l'on peut se former de son exactitude. 
J'ai entendu dire que VVakhoucht avail jeté préalablement ses idées 
sur des espèces de bulletins isolés, classés ensuite et réunis par des 
transitions, de manière à former un tout homogène, mais que ceux 
entre les mains de qui ces papiers tombèrent plus tard en anéanti- 
rent la plus grande partie: c'est un dommage déplorable. Les ren- 
seignements recueillis sur des papiers épars, du même genre, pro- 
venant du roi Wakhiang, et qui remplissaient un de ses manuscrits 9 





1) Parmi les autorités qu'il put consulter, il faut ranger le Dastoulamal, ou re- 
gistre des revenus de la couronne, livre écrit en géorgien, par Wakhtang VI, 
lorsqu'il n'était que prince-royal, et qui contient une quantité de curieux ren- 
seignements. J'espère le traduire un jour, et je l'aurais dès à présent ajouté en 
supplément à ce volume, si le texte, entremêlé de beaucoup de mots étrangers 
ou techniques, ne m'avait offèrt ძი trop grandes difficultés. 

2) Le Zidj, v. Bull. scient. t VIII, ი. 316. 
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récemment acquis par l'Académie, prouvent que ceux de VVვLხისის! 
auraient pu ne pas manquer d'importance. 

. Quant à l'histoire, dumoims Wakhoucht s'est guidé dans les com- 
mencemenits sur l'ouvrage de son père, en l’abrégeamt, c’est-à-dire 
en faisant disparaître beaucoup de détails précieux, mais en les coor- 
donnant par un système chronologique dont les bases sont connues 
aujourd’hui !. Mais depuis l'époque ის, se terminent les recherches du 
roi VVakhtang, c'est-à-dire environ. la. fin ძი XIVe. siècle ?, quels 
auteurs ont fourni les. faits. à notre historien? Dans aucun endroit de 
son livre il ne cite aucune de ses autorités, et cependant une pa- 
reille composition ne s'imvente pas, ne sort point de toutes pièces 
du cerveau de l'écrivain. Pour la période correspondante à la Chro- 
nique géorgienne que j'ai fait imprimer en 1831, à Paris, et dont 
une nouvelle traduction à paru dernièrement 9, on ne peut douter que 
VVakhoucht n'ait fait usage d’un livre entièrement analogue au nôtre, 
si ce n'est celui-là même, mais en l'abrégeant aussi et en en réfor- 
mant la chronologie d'après ses idées, justes pour la plupart du 
temps. Les autres époques ont sans doute été traitées de la même 
manièré, et quant aux tems modernes, curieux comme il l'était, 
notre auteur aura dû consulter les souvenirs de ses contemporains: 
certainement les ressources ne lui auront pas manqué, non plus que 
la critique minucieuse des détails. 


1) V. Bull. scient. t IV, p. 330. 

2) Je ne m'exprime point affirmativement, parce que les manuscrits de la Chro- 
nique dé Wakhtang VI diffèrent beaucoup en étendue et en rédaction. 

3) Mém. de l'Acad. des Sc. Vle. sc. mor. et pol. série, L VI, დ. 220. 
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Les princes de la branche royale du Cakheth se plaignent de 
la partialité de Wakhoucht en faveur des Moukhraniens, ses parents 
et leurs adversaires. Le patriarche Antoni, prince de Cakheth par 
son père, mais issu d'une princesse karthle, porte ce jugement 
sur notre auteur: 


გ'სუშტის უჭქებ ღერღრარიხ ცნო-ბსსა , 
იხტორიათ თქმას, გრცელ–ბრძნად გამო-ცემახ. 
სმან დაწყებით ქართველთა ისტორია , 
კასთ , მეხხთ, აფხაზთა, მეგრელთ, ხვანთ, gratos 
აღწერა დაჭშურა, შეეწია ქართველთა: 
დავითიანთა მეფეთა წე გვარისა 
შექმნა ვახუშტი წეხიერ და კეთილად, 
თუმცაღა მდურვა მიიღო. ზაძართლადრე. 
რამეთუ ვითმე მტერო ბითნიცა თქმანი 
მისთ. გამო. ხჩნდეს წვრილთა შინა მრავალ: 


Je loue les connaissances de Wakhoucht en géographie, et son 
exposition profondément sage des faits historiques. En écrivant avec 
ordre et soigneusement l'histoire des Karthles, des Cakhes, des Mes- 
khes, des Aphkhaz, des Mingréliens et des Caucasiens, il a rendu 
service à la Géorgie. 


»La série des rois fils de David a été, certes, arrangée par lui 
bien, et convenablement, quoiqu'il ait pris pour vérités des calom- 
nies; car on voit dans ses écrits plusieurs assertions dictées par la 
haine‘ (Tsqobil-Sitgouaoba, § 812, 813 de mon Mit); et dans 
quelques endroits de l'original de VVakhoucht des notes mar- 
ginales, dues à des princes Cakhes, relèvent d'autres traits de 
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soi-disant prévention. L'examen de ces reproches nous mènerait trop 
loin et serait ici hors-d'oeuvre: il suffit donc de les avoir signalés. 

Depuis 1745, ou, si l'on veut, depuis 1755, nous n'avons pas 
d'autre trace de l'activité de VVakhoucht, jusqu'au 27 octobre 1770; 
en effet le prince Giorgi Awalichwili, mentionné ci-dessus, possède 
un gros manuscrit khoutzouri de la main de ce savant prince, 
terminé à la date ici rapportée, et qui ne contient que des traités 
théologiques. Le prince Zakaria Phalawandof, jeune homme plein 
d'avenir, m'en a donné une descriplion détaillée, que je ne transcrirai 
point ici parce que ces matières sont tout à fait étrangères au but 
du présent ouvrage. VVakhoucht mourut done après 1770; on m'a 
assuré que son corps avait été déposé, avec ceux des autres membres 
de sa famille, dans l'église basse du monastère du Don; mais 
malgré des recherches réitérées, prolongées durant bien des heures, 
en compagnie d'un Géorgien, l'obscurité du lieu, l'usure des pierres 
tumulaires encastrées dans le pavé de l'église, ou peut-être l'absence 
d'inscription sur plusieurs tombes‘) ne m'ont pas permis encore 
de fixer avec précision la date de cet événement. Nous la connaî- 
trons bientôt un peu plus approximativement, au moyen d'autres 
notices. Si l'on s'étonne de la pauvreté de mes indications pour un 
fait accompli il y a à peine 60 ans, j'ai été le premier à m'en 
étonner et à le regreter, maïs je ne puis y apporter d'autre remède 
que d'inutiles raisonnements. 

Outre les ouvrages déjà mentionnés de Wakhoucht, je possède 
de lui une petite histoire de l'Ancien et du Nouveau-Testament, en 


1) V. Mém, de l'Académie, VIe. série, t. V, p. 480. 
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1028 vers, entièrement de sa main, et dont il s'avoue l'auteur dans 


le dernier quatrain, mais sans date; seulement on lit sur la dernière 


page ces chiffres 2: dont je ne puis saisir la relation avec IC désir 


d'attribuer une époque quelconque à ce travail. 

Le manuscrit dont je me suis servi pour faire la présente édi- 
tion est l'original même, écrit de la main de l'awieur; quoique j'en aie 
donné ailleurs une ample notice), je crois devoir répéter ici que 
c'est un in-folio très allongé, de 350 pages, outre 24 pages pour les 
tables et le traité chronologiques. L'écriture en est serrée, pleine 
d'abréviations, correcte, mais sans élégance. Chaque page contient 53 
lignes, numérotées dans les chapitres géographiques, afin de pouvoir 
au moyen de la table des noms propres retrouver ceux que l'on 
cherche. Les matières y sont disposées dans l'ordre suivant: 

1. Liste des villages géorgiens et des campements des Thathars du 
Karthli et du Cakheth, imprimée dans l'ordre et suivant [a forme 
même du MM, page 464 et smiv. de ce volume. 

2. Introduction générale, signée du 20 octobre 1745, p. 1—4. 

3. Description des moeurs el usages de la Géorgie, p. 5— 12; 
dans ce volume, p. 2—67. 

4. Histoire ancienne de la Géorgie, jusqu'en 1468, ხს. 13—92. 

5. Avis au lecteur, p. 97—100. 

6. Géographie du Karthli actuel, p. 101—120; dans ce volume, 
p. 134—279. 

7. Histoire du Karthli depuis la division de la Géorgie en plusieurs 
états indépendants,. années 1469-1744, p. 121—160. 





1) V. Bullet. scient. L V, p 335. 
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8 Géographie du Cakheth, p. 175180; dans ce volume p.282—332. 

9. Histoire du Cakheth, depuis les tems anciens jusqu'en 1744, 
p- 180.—202. 

10. Géographie de l'Owseth, p. 209—214; dans ce volume, 
ი. 424 — 461. 

11. Géographie du Samtzkhé, ი. 221—229; dans ce volume, 
p. 70— 151. 

12 Histoire de Samtzkhé depuis l'antiquité jusqu'en 1744, 
ი. 229-— 244. 

13 Géographie de l'Iméreth, ი. 257—265; dans ce volume, 
ი, 556—421. 

14. Histoire de l'Iméreth depuis les tems anciens jusqu'en 1734, 
ი. 265—295. 

15. Dates historiques depuis l'an 1201, jusqu'en 1755, 10 LC sans 
pagination, dont la traduction est imprimée dans les Mém. de J'Acad, 
Sc. mor. et pol, VIe Série, t, V, p. 178—219. 

16. Tableaux d'histoire universelle, y compris celle de la Géorgie, 
p. 309— 328, 

17. Table alphabétique des noms propres, à deux colonnes, 
p. 529—340. 

18. Concordance des années du monde d'après l'ère grecque, de 
I. C, du cycle pascal géorgien et de l'indiction, depuis 5506 
jusqu'en 7254 ის — 1746, Six feuillets, p. 340 — 352 Les 
chiffres des années du monde d'après Ja Vulgate ont été mutilés à la 
reliure. Beaucoup de faits sont relatés sous les années auxquelles 
ils appartiennent, sans que l'on puisse dire sur quels principes l'au- 
leur s'est guidé dans son choix, 


* 
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19. Tableaux fort bien écrits de concordance des années mondaines 
et chrétiennes, de 1755 à 2286, avec l'indication de toutes les ca- 
ractéristiques pour chaque année: indictions, épactes, bissexliles etc. 
deux fenillets et demi. 

20. Série des 35 pâques, que l'on pourrait aussi nommer éphé- 
mérides pascales; c'est en effet la liste de 35 jours où la Pâque peut 
tomber, du 22 mars au 25 avril; une liste analogue se trouve déjà 
dans la Bible géorgienne, et j'en ai donné la traduction dans la Chro- 
nique géorgienne, p. XXXI — XL, seulement elle est là dans un 
autre ordre, pour arriver à d'autres résaltats, et ici elle est en outre 
accompagnée de l'indication sommaire de faits qui se sont accomplis 
dans des années où la Päque tombait à un jonr donné, dans telle 
année ayant telles caractéristiques pascales. Le plus ancien de ces 
faits est de l'année 314, où la Pâqne arriva le 18 avril, et le plus 
moderne de l’année 1753, où cette fête eut lieu le 11 avril. Je 
suppose que notre auteur aura choisi ici, comme ci-dessus, au No. 
18, les faits dont il a trouvé dans ses predécesseurs les dates positi- 
ves, ce qui est rare dans les auteurs géorgiens. 

21. Enfin des tableaux des divers calculs qu'il faut faire pour la 
Pâque, occupant un peu plus de 2 feuillets, 

Je me suis formé la conviction de l'authenticité de ce MM par 
les preuves suivantes, tant morales que matérielles: 

1. II est tout rempli de ratures, de surcharges et de rectifications, 
de pièces même, renfermant sans donte des corrections, qui ont été 
collées avec beaucoup de soin et de propreté, plusieurs feuillets ont 
aussi été collés ensemble; soins que n'aurait pas pris un copiste sa- 
larié, parce qu'après tout ils n'aboutissent qu'à former un ensemble 
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peu propre à faire honneur à un simple écrivain, et à satisfaire aux 
exigences d'un amaleur. 


2. L'écriture est analogue à celle du roi Wakhtang, père de Wa- 
khoucht, dont notre musée posséde des manuscrits anthentiques, entre 
autres le Zïdj, ouvrage astronomique); de plus elle est entièrement 
semblable à celle de la petite carte de Géorgie analysée dans le Jour- 
nal asiat. oct. 1830, p. 305, à celle de deux requêtes apostillées par 
Wakhoucht et ci-dessus mentionnées, enfin à celle du კას poème 
dont j'ai parlé plus haut. 


3. L'opimon commune des Géorgiens de Moscou était que l'auto- 
graphe de Wakhoucht avait passé des mains de la reme Anna, d’Imé- 
reth entre celles de son fils le tsarévitch Constantiné, encore vivant, 


qui l'a cédé à l'Académie en 1838. 


4. Mais qui fut le possesseur de ce précieux Mit après la mort 
de l'auteur? Sur la 4° page on lit une note ainsi conçue: Cette 
histoire de la Géorgie appartient au prince Dimütri Bagration, 1789; 
date voisine de I2 mort de Wakhoucht, et qui laisse à penser 
que l'ouvrage n'avait pas encore pu passer dans beaucoup de mains. 
Ce prince Dimitri était un des descendants du roi lésé'et par con- 
séquent un cousin au 3° degré de notre auteur: II mourut en 1826, 
à Moscou, âgé de 80 ans, et fut enterré dans l'église de Vsésviatski 2) 
Depuis lors, il fut acquis par la reine Anna, ainsi qu'il vient d'être 


dit. 





(ე V. Bull. scient. t VIII, ი. 305. 
2) Son épitaphe, Mém. de l'Acad. Sc. mor. et pol. VI Série, t IV, p. 484. 
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II était d'autant plus imporlant d'établir l'authenticité d'un MI. 
qui a servi de base à la présente édition, que nous sorumes sûrs par- 
à d'avoir le texte tel qu'il est sorti des mains de l'auteur, et que les 
différences, s'il en existe dans les copies, sont faciles à constater et 
à apprécier. Il y a en effet quelques additions dans un manuscrit 
qui fut prêté à l'Académie, il ÿ a trois ans, par le prince Phalawan- 
dof, et dont nous avons liré copie. Ces additions, relevées dans la 
présente édition, ont été faites dans un intérêt de famille, par des 
Géorgiens qui ne trouvaient pas leurs résidences ou propriétés indi- 
quées suffisamment: elles ne manquent donc pas d'une certaine va- 
leur historique. J'ignore s'il ne s’en trouve pas de plus considérables 
encore dans l'histoire même ou dans d'autres copies de la géographie, 
car je n'ai eu entre Jes mains, outre l'original, que le Mit mentionné 
tout-à-l'heure. 


Entre toutes les copies aujourd'hui existantes de l'ouvrage du 
prince géorgien, une seule à moi connue a été faite sur l'original, 
par les soins de la reine Anna, et exécutée à Biélozéro par le moine 
Ona Gabachwili, assisté d'un de ses confrères. Celle-ci contient tout 
l'ouvrage, hormis les chiffres de renvoi de la Table des matières et 
les objets ci-dessus décrits aux No, 19-— 21, ainsi que les cartes 
géographiques, dont il me reste à parler. 


L'ailas géographique de VVakhoucht se compose de 22 cartes 
dont il n'existe qu'une copie complète, de même origine que celle 
du texte, dont je viens de parler, et que possède également l'Acadé- 
mic; elles sont ployées dans le MM, et entrent dans la pagination 
générale. 
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No. 1, p. 19—22. Carte générale du partage entre les huit 
frères Thargamosians, présentant les grandes divisions de la Géorgie, 
avec ses rivières toutes nommées, et le bassm de FAraxe. Au სიძ 
sont les domaines de Haos. Le bassin de lAraxe est divisé en: 
Basian; province de Quars, jusqu'au lac Palacatzio, et canton d’'Abotz 
au N. E.; province d'Erivan et de Nakhitchéwan, avec le bic de 
Gélakom, IC Gégharkouni des Arméniens, jusqu'à la jonction de 
FAraxe et du Kour; plus au N,, en partant de l'O. la Lazique, ow 
pays de Trébisonde, et la portion de Karthlos, ou bassin du T'cho- 
rokh, Baïbourd et le Clardjeth; le bassin du Tchorokh propre, et du 
Kour ou Karthli, comprenant le Gouria, et divisé en: Tavs-Car, sur 
le Tchorokh, Hant-Karthli, sur le Kour supérieur, avec le Djawa- 
kheth; le Gouria, avec l'Adcharaä; le Karthli-Moyen, au N. de Kour, 
Bas-Karthli et ke Somkheth, ou le 5, du Kouwr et IC bassin de la 
Kizia; le Coukheth, la portion de Héros, i.e. le bassin de FAlazan, 
renfermant le Héreth, le Cakheth, les Coumoukhs, les Didos, et le 
Daghistam; celle de Batdos, le Ran იი Barda; eelle de Mowacan, 
jusqu'à Derbend; plus aa N.; l'Odich et Fiméreth, où bassin di Riot, 
appartenant à Egros; enfin FOseih, sur la grande chaîne ძი Cancase, 
dévolu à Cawcasos. | 

No 2, ibid. Les domaines de Karthlos, partagés entre ses 
fils: Mizkhéthos, depuis le Tcherokh, jusqu'à IM limite N. du Karthli; 
Gardabanos , bassin des rivières de Bambac, Débéda, Lori, la Ktzia 
et l'Algeth jusqu'au Kour; Gatchios, bassin de la Machawer, de la 
Zouriacéta, de la Ktzia depuis son Ravm, et de l'Algeth supérieur; 
Coukhos, affluents gauches du Kour jusqu'à Rousthaw; Cakhos, Flora 


#) 1) semble que cette carte ait été ajoutée postérieurement. 
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jusqu'à la jonction de son affluent droit, l'Erlso, et l'Alazan jusqu'à 
la jonction de la Thourdos-Khéwi: — puis les domaines de Mtzké, 
thos, partagés entre ses fils: Ouphlos, le Bas et le Moyen-Karthh, 
jusqu'à la portion de Gatchios; Odzrakhos, le bassin du Tchorokh; 
Djawakhos, le Kour supérieur, y compris l'Eroucheth, jusqu'à la jonc- 
tion de la rivière d'Akhal-Tzikhé, et le bassin de celle de Thor. 
Ces deux cartes représentent les traditions historiques des Géor- 
giens relativement aux plus anciennes divisions de leur patrie. Or il est 
plus aisé de les rejeter en masse que de prouver qu'elles sont fabu- 
leuses, et chaque jour nous fournit des preuves nouvelles de leur 
véracité. L'on a retrouvé. dernièrement dans le cabinet du comte 
Strogonof deux nouveaux exemplaires de la monnaie, de Stéphanost}. 
Mibawar, et l'histoire géorgienne nous explique comment on voit 
au revers de cette monnaie les insignes dy culte du feu; car ce ‘prince, 
selon l'assertion de la Chronique de VVakhiang, était un fort mauvais 
chrétien, et entretenait avec la Perse d'intimes relations. Remontant 
plus haut encore, on a aussi découvert dans le cabinet du prince 
Gagarin deux monnaies Sassanides, où, sur la face, on voit en haut 
le monogramme სჩ, et à gauche du portrait du roi, des lettres 
Pehlevies, que M. Dorn a lues Hormizdas; or précisément Gour- 
gaslan, à qui les lettres géorgiennes peuvent fort bien s'appliquer, 
avait épousé à l'âge de 22 ans Balendoukht, fille de Hormizdas roi 
de Perse, avec qui il était en très bons termes. Du tems de Gour- 
gaslan les mages étaient nombreux en Géorgie, quoique le roi fût 
très attaché an christianisme, el l'evêque des mages, Binakar, se 
livrait à un ardent prosélytisme. qui avait des succès parmi le pauvre 


1) Frachn, Novae Symbole . .. St-Pétersbourg 1819, tab. LL, N.15 
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peuple M. Dorn publiera plus tard les détails de cette intéressante 
découverte, Si les Géorgiens ont conservé sur des faits si anciens des 
raditions exacies, pourquoi leur refuser croyance sur d'autres points, 
jusqu'à prenve de fausseté ? 

No. 3, p. 25 — 28 Division de la Géorgie en dix éris'hawats, 
au terms du roi Pharnawaz. Au S., en partant de l'E. éristhawat de 
Héreth, occupant les bassins de l'Alazan et de l'lora; de Khounan, 
l'ancien pays de Gardabanos; de Samchwildé, l'ancien pays de Ga: 
ichios, le cours supérieur de l'Alecth, de la Kizia, des rivières de Loré, 
Berdoudj et Pambac, ÿ compris l'Abotz: de Tsouna l'ancien Dja- 
wakheth: d'Odzrakhos, entre le Tchorokh. le Kour. le ‘bassin du 
Rion et la mer Noire: de Clardjeth, jusqu'à la Lazique; plus au N. 
l'éristhawat d'Egris, toute la Mingrélie, jusqu'au Rion; de Chorapan, 
comprenant tout le bassin de la Quirila et le S. du Rion, jusqu'aux 
terriloires d'Odzrakhos: de Karthli, tout le bassin du Kour entre 
l'iméreth, la rivière de Thor, l'Algeth et l'Aragwi; de Cakheth, à l'E. 
de l'Aragwi, et le cours supérieur de l'lora et de l'Alazan, jusqu'à une 
ligne allant de Khounan à la Thourdos-Khéwi et aux montagnes. 

Sur la carte No. 6 de noire atlas on a tracé, d'après celle-ci et 
le No. 2 ci-dessus, la division des provinées de la Géorgie. 

No. 4, p. 41—%4. Arbre généalogique des quatre dynasties 
géorgiennes, depuis Dieu en trois personnes et Adam, jusqu'au 
tems de VVakhoucht. Les épouses des souverams géorgiens sont 
indiquées autant que possible, et l’époque de leur mort marquée 
en chiffres arabes. Primitivement composé par le roi VVakhiang, qui 
avait omis les rois descendants de Karthlos et les Khosroïans, notre 
auteur a complété ce travail: cf. No. 16, 
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No. 5, ი. 95—96. Carte générale des pays géorgiens, avec les 
dénominations nouvelles de chaque état, telles qu'elles se trouvent 
sur chacune des cartes particulières de notre atlas, No. 1—5. 

No 6, p. 161—164. Le royaume de Karthli, y compris la, 
portion nommée Mthas-Ikith (v. ი. 271 du texte); il est divisé en 
42 districts coloriés diversement, mais j'ignore la signification précise 
de cette division, soupçonnant seulement qu'elle peut répondre à 
quelque état administratif du tems des rois. Voici ces divisions, de l'E. 
à l'O.: 1) partie du Karthli, à la gauche du Kour, depuis la Lod- 
chin jusqu'à la Misaré-T'sqal; 2) vallée de la Pambac, partie 5, et 
E. de la vallée de la Débéda; 3) vallée et rivière de Tachir; 4) can- 
tons de Qaïqoul et d'Abotz; 5) Somkheth (v. p. 141, 147 du texte); 
6) vallée N. et 5. de la Machawer, jusqu'à Gatchian; 7) Radabra- 
gan, aux sources de la Kizia; 8) vallée N. et 5. de l'Algeth, jus- 
qu'au Kour, ou Sabarathiano; 9) Thrialeth; 10) territoire de Tiflis, 
à l'O. du Kour; 11) vallée de la VVéré; 12) de la Dzégwi et de 
Kartbli; 13) de la Nitchbis; 14) de la Cawtha; 15) de la Thédzam; 
16) de la Khowlé; 17) de la Tana; 18) de la Tsédis; 19) de la 
Scra; 20) le Satzitziano, y compris la rivière de Khwédoureth; 
21) le Goudjareth, sur la Haute-Thor; 22) Sadger ou Thor, sur la 
Chaw-Tsqal; 23) Khéoba, la Vallée, entre la Sarman et la Chaw- 

‘sqal à l'E., entre la Lican et la Nedzwi, à l'O. du Kour; 23) le 
pays de Moukhran, sur la Narecwaw et le Bas-Ksan; 25) le Sami- 
lakhoro, sur la Rékhoula et la Medjouda, entre le Ksan et 26) le 
territoire de Gori, qui s'étend au 5. du Kour jusqu'à Goris-Djouar, 
et remonte jusqu'aux sources du Liakhwi; 27) la vallée de Dwanis- 

Phroné; 28) Phtzis-Phroné; 29) vallée d'Al; 30) de Souram; 31) 
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' de Chola; 32) de Khéphin, ces deux dernières ayañt chatüne une 
portion du Mithas-Ikith, dont les eaux vont en Imérelh; 33) Baza- 
leth; 34) le Ksan et la Medjouda supérieurs; 35) le Satraklitango, 
vers les sources du Pelit-Liakhwi; 36) le Mthiouleth! 37) le Throuso; 
38) vallée de Zakha; 39) de Zrogo; 40) de Nara; #1) le Dvwaleth; 
42) Jghélis-Khéwi, dént le nom a été, par érreur, imprimé’ Ouh: 
lis-Khéwi, sur la carte No. 3 de notre atlas. 

Il est évident que cette division, dont on pèut suivre tous les 
détails sur nos cartes No. 2 et 3, n'est point imaginaïfé, mais ren- 
ferme des dénominations consacrées par l'usage. 

No. 7, p. 465—168. Le Karthli au N. du Kour, reproduit 
fidèlémerit dans notre carte No. 5, et dont les divisions viennent 
d'être énumérées, mais sans les cantons de l'Oseth: Cetté carte 
contient tout ce qui appartenait aux bannières de Moukhran et du 
Haut-Karthhi; la dernière commence aù Samilakhoro et se’ prolohge’ 
jusqu'à la frontière de l'O, Puisque l'auteur consacrait cette carte aux deux’ 
bannières du N., il aurait dû, ce semble, lui suffire d'en représen- 
ter les limites, sans surcharger son travail des autres divisions. A pro- 
prement parler, le Karthli au N: du Kour est une ხიიიC portion 
de l'ancien Chida-Karthli ის Karthli-Moyen, fractionné en ‘Haut et 
Moyen depuis le démembrement du véritable Haüt-Karihli, le pays 
dont Akhal-Tzikhé fut la capitale dans les tems môdernés. 

No. 8, ი. 168 L'ancien Chida-Karthli ou pays d'En-Haut, 
comprenant toute la partie du bassin du Kour entre l'Aragwi et la” 
chaîne de montagnes qui IC sépare du bassin ძი la Kizia, & celui 
de (ვ rivière de ‘Thor, avec la Khéoba. Cette contrée est divisée en 


3 bannières: la 40., celle du roi, formée ძი Sabarathiano et du 
· 
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Satzitziano, avec les mêmes sous-divisions déjà énumérées (No. 6), 
mais à laquelle les couleurs font comprendre qu'il faut ajouter les. 
cinq cantons de Zakha, Zrogo, Nara, Zramaga et Dwaleth, dans 
l'Oseth propre; la 3e. ის gauche, . celle de Moukhran, la 2e ou 
droite, celle du Samilakhoro, et ses dépendances, la Khéoba et le 
Thor, où les subdivisions sont aussi marquées par des nuances de 
la même couleur. 

No. 9, ibid, La même partie de la Géorgie, autrefois l'apanage 
de Mtzkhéthos, qui l'appela pays d'En-haut, ou Chida-Karthli, fut 
changée en un éristhawat, occupé par un général, sous le roi Phar- 
nawaz, et forme aujourd'hui trois bannières, Ce qui est au-delà de 
Tachis-Car, i. 6. la Khéoba, à l'O. du Kour, appartenait à Odzra- 
khos, la portion au-dëélà de Souram et d’Ali (Mihas-Ikith), à Egros, 
celle à l'E. du Micwar et de l'Aragwi, à Cakhos et à Coukhos, et 
maintenant aux rois de Karthli. ‘Tel est le titre apposé sur celte 
carte par l'auteur même. 

No. 10, ibid. Les deux énisthawats de Khounan et de Samchwildé 
(v. No. 3 ci-dessus), avec les sous-divisions indiquées No. 6, formant 
la 1” bannière, celle d'avant-garde, qui comprend le Sabarathiano” 
le Thrialeth ei le Somketh. 

No. 11, ibid. Le même pays, ou ancien apanage 18 Karthlos, 
dévolu à ses fils Gardabanos et Gatchios. Après Pharnawaz le Gar- 
daban forma l'éristhawät de Khounan, et le Gatchios celui de Samch- 
VIII C. - , 

No. 12, ibid. La Géorgie au 5. du Kour, faisant suite au No. 7, 
et que nous avons reproduite sous notre No. 2 avec toutes les sub- 
divisions énumérées ci-dessus, No. 6. 
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No. 15, ი. #68 — 172. Le Sabarathiano, le Satzitziano et la 
Khéoba, avec leurs sous-divisions telles qu'on les voit dms notre 
No. 2: cette carte fait suite au No. 8 décrit ci-dessus. 

Toutes les cartes précédentes, de 7 à 13, sont sans donte des 
répétitions l'une de. l'autre, mais sur une échelle plus grande, à me- 
sure que la portion de pays représentée sur une feuille de papier 
de même format devient moindre. 

No. 14, p. 205 — 208. Le Cakheth, tel qu'on le voit sur notre 
carte No. 4. 

No. 15, p. 217 — 220. L'Oseth propre, dans la grande chaîne 
du Caucase, que nous n'avons pas reproduit, parce qu'il n'offre que 
les mêmes divisions, seulement sur plus grande échelle, que celles 
du même pays représentées dans la partie supérieure du No. 3 de 
notre atlas, sans un seul nom de plus. 

No. 16, p. 253 — 236. Arbre généalogique en tout semblable 
au No. 4 ci-dessus, seulement l'auteur y a ajouté toutes les généra- 
tions des personnages bibliques, depuis Adam jusqu'à I. C. Ce n'est 
pas le lieu d'en faire un examen détaillé, 

No. 17, p. 249— 252. Carte du Samizkhé, reproduite par IC 
No. 1 de notre atlas. 

No. 18, ი. 297 — 300. L'Iméreth, l'Odich et le Gouria, 

No. 19, ibid. L'Iméreth seul, 

No. 20. L'Aphkhazeth depuis Iori, comprenant ce pays. l'Odich 
ou Mingrélie, l'Iméreth et le Gouria. tels qu'ils sont reproduits sur 
notre carte No 5. J'aurais pu ajouter ici une bonne petite carte dn 


Gouria, pays encore peu connu, mais comme les cartes jointes au 
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texte ne sont que pour servir de pièces à l'appui, et que notre 
texte est peu développé en ce qui concerne le Gouria, je n'ai pas 
cru devoir donner suile à cette idée. 


No. 21, ი. 301 — 304. Le Djiketh et l'Aphkhazeth, ce dernier 
depuis la Cappétis-Tsqal jusqu'à l'Egour; au N. est l'Abaza ou 
Tcherkézie, et le bassin du Qouban; au M.0. de ce fleuve, l'ancien 
pays d'Owseth, aujourd'hui Qouban, suivant notre auteur; à l'O. 
pays des Djiks, des Perdchanics, et tout au M, une portion du gou- 
vernement russe de Biélogorod. 


Je n'ai pas reproduit cette carte, parce qu'elle ne nous apprend 

que peu de chose sur la Géorgie, et qu'avec le texte descriptif de 
la Mingrélie (p. 393) on peut facilement fixer les quelques positions 
. qu'il indique. 


. Quoique ces détails puissent paraître fastidieux, il était utile de 
les donner pour faire connaître le système de notre auteur dans son 
entier et les richesses contenues dans son livre. Je dois dire aussi 
quel système j'ai suivi dans le choix des cartes et dans leur arrange- 
ment. Voulant fournir aux lecteurs le moyen de retrouver tous les 
lieux mentionnés dans le texte, j'ai fait reproduire celles des cartes 
qui, tout en s’y rapportant directement, contenaient le plus de faits 
géographiques, 


.. No. 1. Pour le Samtzkhé notre auteur ne donne qu'une carte, 
je l'ai fait augmenter, ainsi que toutes les autres, par un lithographe 
habile, travaillant souvent pour l'Etat-Major et ayant toute l'ex- 
périence désirable, M. Davignon, anciennement attaché au génie 
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militaire. L'augmentation à été d'un 1/, dans les deux sens 1), afin 
d'obtenir plus de netteté. Puis j'ai ajouté sur ma carte tous les 
noms de rivières, conformément au texte, ainsi que quelques-uns de 
pays, et surtout de montagnes, qui manquaient dans l'origmal, Lis 
se trouvant dans le texte. ' 

No. 2 et 3. J'ai choisi les deux cartes représentant le mieux 
l'ensemble du Karthli proprement dit et de ses subdivisions, pour le 
tems où le texte fut rédigé, sans allusion aux anciens partages entre 
les huit fils de Thargamos et entre ceux de Karthlos , partie non 
encore éclaircie de l'histoire de la Géorgie. Les noms des rivières 
ont été, pour la plupart, ajoutés d’après le en ainsi que dans la 
précédente et dans les suivantes, 

No. 4. J'ai simplement reproduit l'ouvrage de VVakhoucht. 

No. 5. J'ai choisi, comme pour le Karthli, celle des cartes qui 
offrait le plus de matériaux et l'ensemble du coup-d'oeil,' détails qui 
eussent manqué à la carte de l'Iméreth seul. 

No. 6. Enfin, lors de la publication de ma nouvelle traduction 
de la Chronique géorgienne, ayant senti le besoin’ d'une carté, pour 
éviter et remplacer les notes géographiques nécessaires, j'ai représenté 
tout l'ensemble des pays géorgiens, avec ses divisions pour ‘rois 
époques: 1) La plus moderne, ou les trois roÿanmes et les cinq 
principautés; 2) les dix éristhawats du roi Pharnawaz; 3) le partage 
ancien entre les descendants de Karthlos, et toutes les circonstances 
particulières de chaque contrée. On a donc fait deux tirages de cette 


1) Toutes les cartes de Wakhoncht ne sont pas sur la même échelle, mais M. Da- 
vignon 3 conservé avec soin les proportions données par les originaux. 
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carte: un pour la traduction, qu'elle aide.à comprendre; le second, 
pour la Géographie, dont elle est le complément. 

Le Micwar étant le principal fleuve des pays géorgiens, et notre 
auteur s'étant surtout atiaché à décrire les bassms des cours d'eau, 
grands ou petits, pour que la lecture du texte offrit plus de suite, 
jai disposé les matières de façon que lon ის! poursuivre la lecture 
du texte sans interrompre l'ordre naturel. Le Samizkhé, placé sur 
le Kour supérieur, a donc été mis en avant. et suivi du Karthli. 
qui le continue, ainsi que du Cakheth, dont l'unique grande rivière 
appartient au bassin du Kour et marque la limite de son passage à 
travers les pays géorgiens. Après quoi vient l'iméreth, qui forme le 
bassin du Rion, et l'Owseth, complément politique du Karthli. dont 
la description n'est, à proprement parler, qu'une dissertation éthno- 
graphique. 

Pour la transcription des noms propres en letires françaises, 
j'ai suivi partout le système adopté par moi depuis longtems, et dont 
j'ai reconnu la justesse, une seule lettre, le 3 qar se refusant à être 
‘exactement rendue. C'est, ainsi que je m'en suis convaincu dans 
les rapports si fréquents avec les asiatiques à Pétersbourg, le son du 
5 qaf arabe, mais plus fortement articulé, Voici, du reste, le rapport 
des lettres gtorgiennes aux nôtres: 


sa 6 ébref 2 ibref + ou Btch y dj 
ბხ თ th თ“ Q 3 wi ტ 1.ხ 
გ დ ი! ჭი ფ ph d dz 4 ho 
ed joe 4 1 4h I" 
sé ლI რ L æ gh &dch 
3 W იი bs y 4 ს სხ 
% z En ot ში à khh 


INTRODUCTION. XXV 


On remarquera une différence dans I ი სიფეინი des noms. sur 
la carte et dans la traduction, comme dans tout ce que j'écris sur 
la Géorgie: voiei en quoi elle consiste. Une très grande partie de 
noms de lieux géorgiens étant terminés en / et le retour de cette 
finale m'ayant paru extrêmement fastidieux pour l'oreille française, : 
qui n'aime pas ces assonances, j'ai toujours supprimé le 7 final des 
noms propres. excepté dans ceux des personnages où il est pour ainsi 
dire radical, et ne se perd pas dans la déclinaison, et dans les mo- 
nosyllabes, qui ne pourraient plus se prononcer après ce retranche- 
ment. J'écris donc: Giorgi, Tsési etc., mais je erois devoir écrire: 
Thamar, Iméreth etc. D'un autre côté, ayant égard à la gram- 
maire, je suis forcé d'admettre: Gatékhili-Khidi et non khid, 
parce que l'adjectif gatékhili ,,brisé“ peut conserver son À final 
sans désagrément pour l'oreille, et que khidi ,,poat, qui pourrait 
très bien se prononcer après le retranchement. khid, doit garder 
la marque de son rapport avec l'adjectif. Sur une carte l’inconvé- 
nient que je signale n'a pas lieu, et II ÿ en aurait un autre dans la 
marche contraire, surtout s'il s'agit d'une carte traduite, celui d'induire 
les lecteurs en erreur sur la vraie orthographe des mots. Une fois pré: 
venu que tous les mois terminés par une consonne sont privés sy- 
stématiquement d'un / final, chacun peut à son gré restituer la lettre 
qui manque 

Quant aux adjectifs ethniques, comme Karthwéli ,,habitant du 
ჩელის," Iméréli ,,habitant de l'Iméreth,# Mégréli ,de la Min- 
grélie etc. j'ai supprimé dans la transcription la finale éli, et écrit 
sKarthle, Imère, Mègre“ etc,, au lieu de ,,Karthwélien, Iméréthien, 


Mégrélien,“ parce que ces ethniques seraient absolument aussi ridi- 
[LA 


- 
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cules que ,, Angleterrien, Francésien, Aflemagnien,* et que l'addition 
de la terminaison ethnique faite dans un pareil système, pourrait 
donner de très fausses idées sur la racine des mots. Au reste, je 
soumets cette idée à la critique; comme il s'agit pour la plupart de 
noms de peuples dont l'orthographe est très indifférente, puisqu'ils 
ne sont pas encore en circulation, j'ai pensé qu'il valait mieux suivre 
un plan logique, que d'aller au hazard. Si je me suis parfois écarté 
de cette méthode, c'est par imadvertance, rarement, ou par quelque 
considération particulière qu'il serait ennuyeux de voir ici trop lon- 
guement développée. 

La signification des noms propres de localité géorgiens est aussi 
fort intéressante à connaître; elle peut fournir des renseignements 
abondants sur les circonstances de position, sur l'histoire, sur les 
productions naturelles, sur la nationalité même des fondateurs et.des 
habitants de chaque lieu. J'avais donc commencé à traduire ces noms; 
mais je me suis bientôt. aperçu qu'un pareil travail, outre qu'il de- 
manderait des recherches très étendues dans les dictionnaires de di- 
verses langues, tels que les idiomes persan arménien, tartare et géor- 
gien, ne pouvait pas toujours mener à un résultat exprimable en peu 
de mots. La nécessité d'un commentaire, de circonlocutions, 
de notes, de développements historiques, s'est fait sentir: c'était un 
nouveau livre à faire à propos d'un autre, et j'ai renoncé à une enire- 
prise trop étendue pour le moment. 

Une autre grande difficulté s’est présentée, la traduction exacte 
des noms d'objets appartenant à l'histoire naturelle dans les trois 
règnes. Sans prétendre aucunement à une rigoureuse interprétalion, 


voici de quels secours j'ai fait usage: 1° les essais contenus dans IC 
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dictionnaire triglotte de M. Tchoubinof (Pétersbourg 1840), reposant 
sur des travaux dont la source est indiquée dans la Préface; ‘2 une 
synonymie, ouvrage de S. À. le tsarévith Théimouraz, qui, à ma 
prière, a bien voulu écrire sur ce sujet un long mémoire en gévr- 
gien, où 1l donne, à côté de chaque nom trouvé dans VWVakhoucht, 
le mot russe et la description de l’objet en question. Cette partie, 
qui n'a encore été fixée par aucun naturaliste habile, laisse nécessaire - 
ment beaucoup de doute; mais, étant absolument étranger à l'histoire 
naturelle, j'ai dû me fier aveuglément à mes guides, ce qui valait 
encore mieux que de transcrire simplement trois ou quatre cents 
mots étrangers. 

La liste des villages du Karthli et du Cakheth, qui vient immé- 
diatement après la description de l'Owseth, est à proprement parler 
le squelette des cartes de VVakhoucht, ce que j'ai malheureusement 
reconnu trop tard, sans quoi je m'en serais servi, en écrivant les 
cartes, pour rectihier une cinquantaine de noms), qui n'étaient alors 
inconnus, et que j'ai mal transcrits. Ce squelette n'est pourtant pas 
sans vie, el vaut la peine d'être étudié. Voici pour quoi. Tous les 
noms de localités, que contient la liste dont je parle, sont rangés 
suivant les divisions physiques et administratives auxquelles ils se rap- 
portent, de sorte qu'avec son secours ou pourra facilement réparer 
le peu d'erreurs qui ont pu rester dans le tracé des cartes, aux limi- . 
tes de chaque division; car, en pareil cas, le texte ne comporte pas 
les déviations auxquelles peut se laisser aller le crayon du dessina- 
teur. En outre, la liste est infiniment plus riche en noms que les 


1) Ces rectifications se trouvent en leur place dans l'Index alphabétique. 
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cartes mêmes Ces dernières, tracées il V 2 au moins cent ans sont 
maintenant si altérées. si confuses, que peut-être deviendront-elles 
tout-à-fait illisibles dans un laps de tems inférieur à leur âge actuel, 
et ce ne sera qu'au moyen de la liste dont je parle, ainsique de l'édi- 
tion que j'ai donné des principales cartes qu'on pourra les déchiffrer. 
Elles sont chargées de couleurs grossières, appliquées sans doute 
avec précision, mais lourdement, et qui forment un grand obstacle 
à ce qu'elles puissent se lire courramment. Dans les titres qui y ont 
été placés par l'auteur, nous apprenons qu'elles furent graduées, et 
peut-être tracées par un certain Phélé (ფელე), nom qui peut équivaloir au 
mot français Pélé ou Félé; mais toutes les recherches que j'ai faites 
n'ont pu me faire retrouver aucun géographe de ce nom ayant vécu 
à Moskou vers l'époque de VVakhoucht. En tout cas, j'y ai laissé 
les longitudes et latitudes telles qu'elles étaient sur l'original; j'ai 
respecté tous les signes de convention imaginés par Wakhoucht 
pour caractériser chaque localité; l'échelle des degrés გ été aussi cal- 
culée par M. Davignon de façon à conserver ses proportions primi- 
tives: on peut donc étre sûr d'avoir le travail original du savant 
prince géorgien, sans aucune altération. 


Je suis très loin de regarder ma tâche comme terminée par la 
publication du texte de VVakhoucht. On n'aurait, en effet, qu'une 
idée très imparfaite de la géographie de la Géorgie en ne connais- 
sant que cet ouvrage, qui représente le pays dans son état sous les 





1) En faisant ici des changements, j'aurais altéré le travail de mon auteur; d'ailleurs 
peu de points, en Géorgie, sont fixés astronomiquement , et en tout cas il est 
facile de comparer mes cartes avec les plus nouvelles. 
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derniers rois, et dans lequel beaucoup de heux ont été omis. dont 
les noms se rencontrent pourtant dans les histoires, tant anciennes 
qu'éeriles à des époques plus récenies, , La Géorgie n'a pas toujours 
été Géorgie,“ me disait souvent M. Saimt-Martin, grand maître 
à cet égard, et cette réflexion n'a vivement frappé. En eflet le 
Cakheth actuel fut Albanie sous Strabon et longtems après le com- 
mencement de lère chrétienne; le texte le plus ancien où j'aie 
trouvé le nom géorgien de Cakheth donné à ee pays, est un pas- 
sage de Mékhithar d'Aïrivank, historien arménien dur XIe. siècle, 
qui dit, sous Fannée 500 — 1151; ,,le roi d'Aphkhazeth Bagrat 
(Ve), prend Tiflis avec l'aide de Gagic roi de Cakheth;* or à cette 
époque IC royaume géorgien de Cakheth n'existait pas, et Gagic 
était un de ces rois Coricians arméniens de F'Albanie moderne dont 
il est parlé amplement ailleurs9. Le Karthli fut autrefois Ibérie; ses 
provinces méridionales et orientales, IC აიიი! et le Samtzkhé, 
furent Gougark, Taïk, Moschie; le Gouria et Fiméreth, ÿ compris 
la Mingrélie, furent Lazique ?, Colchide et Aphkhazie, En outre les 
provinces et cantons de ces divers royaumes et principautés portè- 
rent, même sous les rois géorgiens, des dénommations différentes 
de celles aujourd'hui en vigueur: en an mot l'histoire géographique 
du terriloire occupé aujourd'hui par la race géorgienne n'est pas 
faite. Dans ce but j'ai déjà réuni et entièrement rédigé tous les tex- 
tes arméniens, russes et autres, pouvant servir à l'exposition de 


ces transformations successives du sol de la Géorgie. que je me pro- 





1) V. Bull. Scientif., vi, 51. sqq. 


2) Voyez pour Lazique une essai déjà publié dans la Bullet, Scientif. VI. 1864. sqq. 
წ 
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pose de publier comme complément au présent ouvrage. II me 
reste encore à recueillir toutes les notices fournies par les chroni- 
ques nationales, celle du rot VVakhtang et autres, à ma disposition, 
et j'espère terminer ce travail prochainement. Des raisons de santé 
m'ayant déjà forcé à retarder presque d’une année l'émission de cet 
ouvrage, il m'a semblé plus oportun de surseoir pour le moment à 
l'exécution complète du plan ci-dessus exposé; mais je ferai tous mes 
efforts pour être fidèle à mon engagement, et d'ici là je proliterai 


des remarques qui me seront faites sur mon travail, 


ხღწერა საქართველოისა: 
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REQUEST > 


შეხაგალი. 


ზნენი და ჩვე უწლებანი საქ: რთუწლოსანი : 


ღმერთ-მან სიბრძნითა 'თ;სითა მო. წეალებისსთა à et fdjerems 'დაბადა 6° ” და 
გითარითა მო.წეალებითა, რ.მეთუ მიწისაგან შექმნა ცხოველად, ხულიერჯდ, სიტუჯერად, 
უგუდჯვად, და განაშგენა იგი ს:ხო-გნებითა და განაბრწეინვა იგი მადლითა თ სით” უბრწვინ–- 
ვალეს მზისა და გსრსგულავთა, და dsomdos. შეუმკო. ქუწეჯნა ჟოვლითა შგენიერებითა, შრა– 
ესლთა ნერგთა მევავილო-ანებითა და სურნელთა ფშ ო თათ), და მდინარე–წესროთი მომდი– 
ნარეთა, და უმეტეს Gostos სიგრკელით!, და მას შანა მრავალთა ტალაგთა მშვენთა და 
ცხოველთა, და თევ%თა სსვა და სხვა გვ'რთა სისაგხითა » და კმელთა დედა შირ-უ– 
ტუეგთა. და ნადირთა, და მკე”თა განთვითვებულითა, და მფრინველთა უმეტეხ გვართა bo- 
მრავლითა და ბეკლუცობითა, და მშტტვენარებითა სასშენელო-ბ:თათა,. გვალად გარსკულავ– 
თა მნათობთა ბრწკივნალებითა:: განა-თუ იმითაცა არს გშა-პეო. ” არამედ სხვა უქმნა 
უმაღლეს ქვეენისა, ვით"რცა დალიჯი სამჯუფო და უუშვენიგრესი უოველთავე ამათ 
ქმნულთა, იგი არს სამოთსე ჯდა და:ბადა მას შინა ადამ. და de მოწყალებითავე 
გვერდისა მისისა«გან უქმნა შემწედ 335» Rs დაადგისა სამოთხესა-მას შინა უვუდავი, 
უზრუნველი, ნებსითი და უვნებელი, და დაუმორჩილა მას უოველნი ქმნულნი ცასა ქვე– 
შენი ჩ ვითარცა მის-თ»ს ქმნულსი სულიადი. და დაადგინა მეფედ მთ %ედა, რათა 


INTRODUCTION, 


MOEURS ET COUTUMES 


DB LA 836528612. 


— RES > (ES 


P, un effet de sa sagesse et de sa miséricorde ineffable, incom- 
préhensible, Dieu créa l'homme, et avec quelle bonté? Il tira de la terre 
un être vivant, animé, raisonnable, immortel; il lui donna la beauté des 
traits, il le rendit par sa grâce plus brillant que le soleil, que les étoiles et 
les flambeaux célestes; il embellit l'univers de mille charmes, de mille 
plantes fleuries, de mille doux parfums; de fleuves et de rivières limpi- 
des, et surtout de mers d'une vaste étendue, ornées d'iles charmantes, 
remplies d'êtres vivants et de mille espèces de poissons; de quadrupèdes, 
de bétes féroces et d'animaux recherchés des chasseurs, qui couvrent la 
terre ferme; surtout encore du ramage agréable d'une foule d'oiseaux «IC - 
gants, et enfin de l'éclat brillant des étoiles Non content de cela, il fit 
au-dessus de la terre, comme un dais royal, le chef-d'oeuvre de la création, 
qui est leparadis. Il y fit naître Adam. Par un autre effet de bonté, il tira 
Eve de sa côte pour être sa compagne; il l'établit au sein du paradis, im- 
mortel, libre, exempt d'inquiétudes et de souffrances, lui assujettit tous 


“სნეთა>-თჯს § 


“« შეზავალი. 


დაიცვას მცნება მისი, და შემდგომად მიილო.ს უკუდაგი, უკანასკნელი, უდიდესი გვალად 
დიდებს ღუთისა: არამედ მტრისა ბოროტის docs. sb, ურჩებითა ცთომისა do- 
"ხე სისათა : გამოვარდა სამოთსით, და მო.ეძარტცვა მადლი და ბრწვინვალება ლუ- 
mobs, და დაშთა ლიტონი ატი, და შეიმო.ხა მადლისა ღა ბრწეინებლებისა- წილ ფურ– 
ცელი ლეღვისა , ესე იგი s6b სი სრქე , და ხიმძიმე და გემოგნება. და შემოუხდა 
ნდომა ახუ gogo. ვითხ:არეცა 3596 მოკლა ძმა mybà აბელ. სმიერით–გან იწოდნენ 


„შენი ღჟთისანი და შენი კ'ცთანი, ესე იტი არს ძენი გულიხ-თქმისანი და ნდომისანი, 


და ძენი სულიერისა ღუთის ტრფიალებისანი, და ვიდრე სოეს ღრღვნის:ამდე უხე ეს– 
რეთ: ხოლო. შემდგომად ძეთა ნოესთა რომელნი ვიდოდენ. კვალთა ძეთა გულიხ–თქმი– 
სათ. და სდომისათავე შესძინეს და/ტევება დამბადებელისა ლუთიხა თ;ხისა და ქმნეხ 
ნივთიერნი ღმერთნი, კერპნი უხულონი, უტეუჟნი და ერუნი, და თავუანისცემდენ მას 
გიდრემე სრულიად ქვეყასა, სათესავი ჯდამისი gs ტომნი ნოესწი: ხოლო. ქსრთველთა 
ტომნი, ვითარცა 2852 9080 მატიანე ჩვენი : იგუნენ უეოველთა ტომთა და ნათესავთა 
უუბოროტესნი და უუღთოესნი : 


ზრამედ ვინსთ-გან ჯღესწერეთ ტომობა და ჩამო.მაელო.ბა ქართველთა ნოეს ძის 
იჯიაგთაეს. თეხლისს–გან გიდრე ქართლო სიხა და ძმათა” მისთამდე, და გხნერფილებანი 
მათსი და ძეთა მათთა 1), §წ ხსეთ:-თ» ს გიწერთ შეელიდ»გან ასლადმდე საქსრთე:ლო- სათა, 
სსეთა ღა ჩ:ეულებათა, და წეხთა მათთა 06 pose" bye ფილებისა და შემდეომად გან- 
კოფილებისს, რამეთუ წეხნი მთაგრო.ბათა Vხაქართურლო.ხათა არისნ დასაწეიზით–ტანვე, 
კითარტა ვიუწეებთ: რა>ჟამს მიხცა seb ძმათა თუსთა წილნი ქვეუჯნათა, და შემდგომად 
ქ!რთლო სის ცოლმან ძეთა თ-სთა, და შემდგომად მტცსეთოს, დს კვალად ეგროს, ბარ- 


11 Tout ce qui précède manque dans les divers manuscrits que nous avons pu 
consulter, hormis l'original aulographe, dont notre édition n'est que la repro- 
duction. Dans cetie derniére phusée, l'auteur fait.allusion à son histoire de Géorgie 

et semble faire comprendre que celte préface n'a été composée qu'après le texte, 
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les êtres sous le ciel, comme les ayant créés pour lui; il le fit roi de tous 
les êtres, afin quil observät ses commandements, et enträt ensuite dans 13 
gloire éternelle, “finale, immense, qui est celle de Dieu. Mais trompé 
par l'ennemi mauvais, en punition de sa désobéissance, il fut précipité da 
paradis, dépouillé de la grâce et de Ta splendeur divine, réduit à la misé- 
rable humanité, et au lieu du vêtement de la grâce et de Ia splendeur, 
couvert de feuilles de figuier, qui sont l'embonpoint, la pesanteur, la sen- 
sualité; en proie aux désirs el aux appétits: c'est ainsi que Caïn tua son frère 
Abel. Depuis lors on distingua les enfants de Dieu des enfants des hommes, 
c. à d. les gens de désir et de convoitise, et ceux qui sont pleins d'amour 
pour la beauté spirituelle de Dieu. Les choses restèrent ainsi jusqu'au déluge 
de Noé. Après cela, ‘devenus hommes de désir et de convoitise, les fils de 
Noé abandonnèrent de plus en plus Dieu leur créateur; ils se firent des 
dieux matériels, des idoles sans vie, muettes et sourdes, qui furent adorées 
sur toute la terre par les fils d'Adam et par 18 postérité de Noé. Quant 
aux peuples géorgiens, objet de celivre, notre histoire nous les représente 
comme la race la plus perverse et la plus impie de toutes. | 
Ayant décrit l'origine et la généalogie des Géorgiens, issus de Japhet fils Moeurs 
de Noé, jusqu’à Karthlos et à ses frères, leurs divisions et celles de leurs 
fils, commençons maintenant à parler des moeurs de la Géorgie depuis 
l'antiquité jusqu’à ncs jours; des moeurs, des coutumes et des usages qui 
s'y observaient avant la division ‘) et depuis cette époque; car les usages 
des principautés géorgiennes remontent à l'antiquité, ainsi que nous l'avons 
appris. Lorsque Haos distribua à ses frères, et la femme de Karthlos à 
ses enfants, après la mort de son époux, leurs portions de pays, Mtzkhéthos, 
Egros, Bardos, Mowacan, Héros, Lécos et Gawcasos, comme les plus distin- 


4) La division qui eut lieu au tems des Mongols, et la dernière de toutes, qui 
se Gt en 1466, 


6 შეზავალი, + 
დოს, მო-ჯკან, წეროს, ლეგო.ხ და გაუკსხოს, ვითარ წარჩინებულნი მათნი, მთავრად ისახე– 
ლებოდნეს. რამეთუ pbte არს ადგილითი-!დგილთა განჟოფილებითა და სახელთა მათთა 
რომელნი იწოდნენგე მათ მიერ, და იწოდებოდხენ იგინი ეხრეთ მთავრად : არამედ მცხვთო-ს 
მყოფ» უწარჩინებულეს dotée და მსმასახლის:დ, და მოურნედ do yes obsbs- 
ლებოდა: 

ხრამედ სარწმუნოება მათი ივო ერთისა დამბადებელისა ღუთისა». თხეუანის– 
ცემა, და ფუცვგიდჯინ ქ.რთლოსის საივლავსა: "ხნენი აქუნდათ ბირ-მტკიცობა , ზტერ– 
თა დედა ერთობა, თავის«უფლებისა-თ;ს მკნედ ბრძო-ლა, მაგრად დგომა dobvor;b. ფი– 
ხე-სიმაგრეთა და ქალაქთა შენება, მაგრება ქვუჟსნიხს, ერთისა ცოლისა ქმრო-ბა. რა- 
do მო-იევასისნ თ·ს-თახთა თანა-სწო.რთა, მთაგარსი მთავბრთ!, ასნაურნი ა სნაური»ა და 
უმტირესნი უმცირესთ:. და ამის მიერ არა იეო მრავალ-ცოლო-ბა, ვითარცა ვიხილაგთ 
ქსრთლო-სისასა და სსგათჯცა : არამედ გარნა-თუ მრავალ მთავარ იუუფნენ , და ოდესმე 
განდგისნ თას-თ;სდ , განს მარIღის გარე მტერთა obus ზედა ურთობდეს და 
მორწჩილებდნენ მცსეთის მამასასლისსა » და შეერთბამებულნი და bons ქკევნისა-თ»ს 
მკნედ იბრძოდიან, და იყუნენ მრავალთა წელთა წესთა ჯმათ bass: ხოლო. შემდგომად დაი- 
გიწევს ღმერთი დამბადებელი თასი , „და თაუგანის.სცემდნენ მ'ხვსა, მთო-ვარესა, გარს- 
გულავთა, და ნიგთიერთ: და პირ-უტეჟთა, და შემოერიათ გარეგანი წარმართხი, ხპარს– 
ნი, თურქნი, სსურნი და ბერძენსი, და შემდგომად ურიასი, და იტუეოდიან ეხე«ოდენითა 
foot. და უმეტეს დაივიწყეს დამბადებელი თღსი, და წესნი და ჩვეულებანი , და იქმ– 
ნენ ეო-კელთა წარმართთა», ფუწარმართესნი 1] ჯა უუს ჯულთესსი: რამეთუ Gps 65 უწეოდ- 
ნენ. ნათესაო-ბანი, და შერეულ. იყუნენ შეგოფითა , ვიდრე წარწერადცა უცხოთა: და 
გგალად შ ესძანვს sb (სედა, რამეთუ რა მოკუდის გისმე კაცი 6 ბრძოლასა, მეორე 
ივახსის და შესჭამდიან: ხიალო. უკეთუ არა თ:თ შესქჯამდიას , გითარცა იტეუს, 





1) Cette forme du comparatif par deux უუ initi aux n'est point ordinaire, el pour- 
rail bien être fautive, car le style et l'orthographe de notre auteur ne sont 
point remarquables par Jeur pureté; mais je n'ai point fait ici de correction, par- 
ce que l'intention de Wakhoucht est évidemment d'exagérer la gentilité des 
Géorgiens. 
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gués entre les autres, eurent le titre de m{hawar, ainsi que le montrent les 
divisions des lieux qui portent leurs noms, et qui constituaient leur apanage 
de chefs. Maïs celui qui résidait à Mtzkhétha était regardé comme le premier 
entre eux, le manasakälisi'), le directeur de toute la famille. 


Leur religion consistait à adorer un seul Dieu créateur, et à jurer 
par le tombeau de Karthlos; leur caractère était de tenir leur parole, de 
s'unir contre les ennemis, de combattre vaillamment pour la liberté, en dé- 
ployant pour cela toute leur énergie; de fortifier le pays, et d'y construire 
des citadelles et des villes; d'épouser une seule femme, dans un rang égal 
au leur, les mthawars chez les mthawars, les aznaours chez les aznaours, 
les petits chez leurs égaux. Aussi ne voyons-nous pas que Karthlos ni 
les autres aient eu plusieurs épouses, Bien qu'il y eût nombre de mthawars 
dans un isolement réciproque, ils s'entendaient toujours contre l'ennemi 
du dehors. Soumis au mamasakhlisi de Mtzkhétha, ils combattaient pour 
leur patrie avec ensemble et valeur, et persévérèrent longtems dans cet 
usage. Par la suite, oubliant Dieu leur créateur, ils adorèrent le soleil, 
la lune, les étoiles, les objets insensibles et les animaux. Mélés aux nations 
voisines, aux Persans, aux Turks, aux Assyriens, aux Grecs, ils parlèrent 
toutes ces langues, perdirent de plus en plus le souvenir de leur créateur 
et de leurs anciens usages, devinrent plus paiens et plus impies que 108 
autres gentils, ne tenant aucun compte des degrés de parenté, et contrac- 
tant des alliances monstrucuses à retracur. Ils allèrent plus loin. Mourait- 





1) Certains mots géorgiens exprimant des choses spéciales seront employés sans 
traduction; il convient de les faire connaître. dns3t@o mthawari vient de 30 
thawi têle (celui qui forme la téte, qui est la téte); ურის-თავი éristhawi tèle du 
peuple, grand gouverneur féodal d'une province; დიდებული didébouli agrandi, 
grand (premier ordre de noblesse}; თავადი thawadi, de თაკი tête (prince, second 
rang de imoblesse); აზნაური aznaouri de race (arm. ვი, wqbwenp, noble 


კერ3პთ+.თჯს : 
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8 2 bb ges გმართებს გროდმანელთა ხუთი მკუდარა““ გიდრე დღედმდე, კვალად სჯამდიან 
ურველსა ცსსოელ ა სულიერხა À სრა–წმინდახა : განა CPE LE მცხეთელ მამასახლისის 
მორჩილებასა ქგეშე, და ერთო-ბდენ მტერთა თჯსხთა "სედა მრაგალხა. წელხა: ხოლო. 
შემდგომად შემო-გიღა ალექსანდრე მაკედონელი. 86 მო.ხრნა შემო სრულნი წარმართ- 
Go სულიად, თვნიერ ქ.რთლო.სიანთა და ზურიათა გვართა, სრამედ ურჩხი თჯხნი ქართ- 
ლოსსიანნიცა, ვითარცა ფარსაო“ხის მამა, ბიძა და სსვანიტა, და განსწმიდა ხაქართველო. 
უხე-ვითართა aa sos. რამეთუ გე”ბცნობებენ სარკინო- ზით ') ლტოლვილნი 
დიდო-ნი L რომელნი sde წესხა მას “სედა დგანან, თანივრ კაცის,, ჯამისა: ხოლო. 
ხლექსანდრე-8 დაუდეს რუჯული საქართგელოთა ერთისა დამბადებელისა ღუთისა: თაჟვანიხ - 
ფეშს, და 2 %obs, და მთოვარიხა და გარჩკულავთა მატიგი: 


არამედ შემდგომად ალექსანდრესა დაუტევა რჯული-იგი ერის-თაგამას მის-მან 
5 ხონ, და ამართნა კერპნი გაც და god ?), და ათაევანა სული:!დ ხაქართველო.სახი, და 
ჯსწაგებდა დნესა და წვეულებასა თუსხა: ხოლო. მოიკლა s Let ფარნა. bobus sb, და 
გამეფდა ფარნაო.%: ამან, საშუალხა გაც და გაიმისა ამართა სასელისა თ;ხისა კერ– 
30 ©) არმან მთასა «ედა და კევსა შინა ქართლო-სის სათულავ სა “ზედა, რვალისა, დიდი, 
ცმული ოქროს უჯაგშნითა, რომელსა სსდნენ თვალნი ქკათა ძურ–ფახთა მხათობელთა 
და გურგუნი თავსა მისსა, ეგრეთვე მნათო-ბელთა ქვათა. და სთაუვანა მას ზაქართვე– 
ლო-სანა, და დაუდვა დღე-ხასწაული მიხი, რომელი ქვემორე ათქმის: ხოლო.) შე– 





1) Il რი! lire ხარკინეთით, ,,de Sarcineth*, localité à l'O. ძი Mtzkhétha, ainsi que 
le prouve un passage similaire à l'article des Didos, ნი du Cakheth. 
2) Lei noms de ces deux idoles sont écrits გაცი Gatzi et გაიმ Gaïm dans l'His- 
-toire de Géorgie par Wakhtang. 
5) Le roi Wakhtang dit en effet que Pharnawaz portait en pertan le nom d'Armaz. 
4) Le second roi de Géorgie, Saourmag, éleva les idoles de 50606 Æinina et de 
ess Danana; le quatrième, Pharnadj, celle de ზატენ Zaden; eafin Rew, le 
dix-neuvième, celle d'Aphrodite. 
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il quelqu'un naturellement *) ou dans les combats, on se prétait son corps et 
on le mangeait, selon la tradition qui subsiste encore: ,,Les Carsaniens ?) 
doivent cinq morts aux Codmaniens‘; du moins ils se nourrissaient également 
de tous les animaux impurs. Mais ils obéissaient au mamasakhlisi de Mizkhe- 
tha, et furent longtems unis contre leurs ennemis. Alexandre le Macé- 
donien, lors de son expédition, triompha de tous les peuples qui s'opposè- 
rent à lui, excepté des fils de Karthlos et de la nation juive; puis même 
des Karthlésians insoumis, comme le père et l'oncle de Pharnawaz, et 
autres: enfin Alexandre purgea le pays de ces monstruosilés, ainsi que 
le prouvent les Didos échappés de Sarcineth, qui conservent en- 
core ces usages, à l'exception de l'anthropophagie. II imposa à la contrée 
l'adoration d'un dieu créateur et le culte du soleil, de la lune et des étoiles. 

Mais, après Alexandre, l'éristhaw Azon abandonna ce culte et Idoles. 
éleva les idoles de Gatz et de Gaïma: il força tout le pays à les adorer, | 


et lui enseigna ses moeurs et usages. Pharnawaz, l'ayant tué et s'étant 





ordinaire); მსახური msakhouri, proprement serviteur, personne qui est dans 
la dépendance d'un maitre (chaque ordre de la noblesse avait ses msakhours, d'une 
dignité correspondante à celle du maitre); la vassalité inférieure est exprimée 
par le mot უმა gma, abrégé de 369 grma enfant, puer, dans le sens connu de 
haute domesticité; მთნს mona esclave proprement dit; გლეხი glékhi roturier, 
bomme de glèbe (non sans analogie ave: l'arménien qn£&<f4, grhéhic, homme 
des rues, paysan); მამასახლისი mamasakhlisi, père ou chef de maison, “I. e. patri- 


arche, répond à l'arménien tanouter nwbarunkp, maître de maison, employé 


” dans le même sens. 

1) J'ai ajouté ce mot pour plus de clarté. 

2) Carsani est un village que l'on peut voir sur la carte N. II, au N. de Tiflis, sur 
la droite du Kour; et Codmani, un autre village, carte N. III, au N. de Mtzkhé- - 
tha. Au reste, comme rien ne prouve que jamais les Géorgiens aient été an- 
thropophages, on peut entendre le dicton rapporté par notre auteur d'une ven- 


geance héréditaire subsistant entre les deux villages. 
! 2 
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მდგომად მეფეთა შესძინეს გერანი %ადენ და აფროდიტე და სსგანი: არამედ ეხე s6- 
მას უდიდესი იჟო. ურგელთა ღმერთთა : ხოლო. მეფიხა განწესებიხა შემდგომად აქუნ– 
დათ სარწმუნოდ ღმერთნი ეხენი, და მტკიცედ დგხენ სარწმუნოებასა და სიევარულსა 

| Lies, და არა თაჟეანისციან blasons გისამეთა ღმერთთა ( (რი-მლისა-თ»ს გვაუწეებს. 
მაიჟან სპასპეტი და მეფე მირიან, ოდეს à დიდებულთა თჯსთა წმიდისა ნინო.ხ. 
შეურაცხებისა-თჯს):- 


მეფეთხ.თჯს: ხოლო. ჩვეულება», აქუნდათ ერთისა მეფისა მორჩილება და სარწმუსოდ მის 
მიმართ ეყოფა, და ჩამო მავალთა და გვართა მეფეთათა შემდგომად მიხა გაშეფებად: 
რამეთუ შემდგომად მამისა ძე, და ჯრა სხვა გვარი 3 GG" გამორჩევით, არა-გისა 


მო.ნებდნენ, თჯნიერ მათთა, ანუ წულთა»გან, ანუ ასულთა>გან, უკეთუ. არა დავტევიხ- 
წული (ვითარცა იტეჯს იგივე მაიჟან სპასპეტი და ისილგების მატიანესა ჩვენხა):- 


წესთხ»თას: ხოლო. წესნი აქუნდათ რამეთ-ე გერუთა მღუდელთა პატივი და რიგნი იეჟნენ. 
ცალ–გერძათ, გითარცა სულიერთა: ხოლო. ზხოფლიერნი 1. ერისთავნი , 2. მთავარნი ; 
3. ახნსურნი 4. ვაჭარსი, 5. მსასურსი, 6. მუშაკნი გლესნი 3. წესი ერის-თავთა og 


1) Au lieu des chiffres arabes, l'auteur emploie les leltres géorgiennes avec une va- 
leur numérique; mais les Géorgiens font également usage des chiffres, et on les 

· voit employés dans beaucoup de manuscrits. Fort de cet exemple, j'ai adopté 
ces derniers pour tous les numéros d'ordre et pour les dates, comme se déta- 


chant mieux au milieu du texte. 
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fait roi, éleva entre Gatz et Gaima une grande idole d'airain, portant comme 
lui le nom d'Armaz, sur une montagne, dans la vallée et sur le tombeau 
de Karthlos. Elle était couverte d'une cotte de mailles d'or, semée de 
pierres précieuses et brillantes, et portait une couronne également resplen- 
dissante de pierreries: il la fit adorer des Géorgiens, et établit en son hon- 
meur une MMC dont on parlera: plus bas. Les rois suivants y ajoutèrent 
les idoles de Zaden ‘) et d'Aphrodite, et d'autres; mais Armaz était le plus 
grand des dieux. Conformément à l'ordre royal, on honoraïit ces divinités: 
la ferme confiance et l'amour dont elles étaient l'objet ne permettaient pas 
d'offrir à d'autres des hommages (c'est ce que nous apprennent le général 
Maïjan et le roi Mirian, lorsque ce dernier s'entretient avec ses grands 
du mauvais accueil à faire à sainte Nino *). 

La coutume des Géorgiens était d'obéir à un seul roi, de lui être Des rois. 
fidèles, et d'appeler au trône, après lui, les rejetons de sa race: au père 
succédait le fils ), et non une autre branche. Jamais personne, même par voie 
d'élection, n'obtenait leurs hommages, excepté les membres de la famille 
royale, soit qu'ils descendissent des mâles, ou des filles, à défaut de 
ceux-ci, comme nous l'apprend le même Maïjan, et comme il est écrit dans 
notre livre. 

Quant eux rangs, les prètres des idoles jouissaient d'honneurs et de Classes 
titres à eux propres, comme chefs spirituels. Les classes séculières étaient: 
1. les Eristhaws, 2. les Mthawars, 3. les Aznaours, 4. les Marchands, 5, les 


1) Il est facile de reconnaltre dans ce nom le Zee ou Jupiter grec, le Qadatä 
ou Svadatä zend, i. ი. le dieu donné, créé de lui-même, d'où se sont formés 
le khouda ,,Dieu‘“ persan, le Goït allemand, 16 God anglais, le ghouthi géor- 
gien. 

2) Ceci fait allusion à un passage de l'histoire de Se. Nino dont il serait trop long 
de donner ici l'extrait. 


3) Il est souvent arrivé que le frère succédait à son frère mort sans enfants, ou 
+ 


12 შესავალი, 

მეფისა მიერ განწეხება ქვეჟანათა, და აძიხ მიერ მოურნეო-ბა, სამართალი და ლაშკარნი 1} 
მიხ ქგეენისანი მის ქვეშე იეჟნენ, და იგინი de}; eh gb bs6 ions სამეფოთა : ხოლო. ეზე 
ერის-თავნი დაიდგინებო.დნენ მთავარნი და წარჩინებულნი, და ძენი შეტეალებით: ხოლო. 
წესი?) მთავართა იეო. გვარი და შთამომავლო.ბა 3 ქართლო.ხიანო-ბა და პატივი მისი. ხოლო. 
უკეთუ მეფიხა წესსა შინა იკო იგი, უმეტეზ მატიგ«იცემოდა : ზრამედ მთავრისა ჯერ იეო- 
რათა აქუნდეს ჩამომავლობა და გვარი>იტი, და sdb მიმართ ციხე-ქალაქი, სიმაგრე და 
გეო-ბანი, და თჯნიერ ამისა არა ისასელესო.და მთაგრად : ხოლო. აზნაურსა §1უნდა 3° 
რი და ჩამომავლობა, და სიმაგრე Gsodj მთათა ანუ ბაართა, და დაბნები, და ძალ–ედვგას. 
გამო. ხლვა მარქაფითა, გარვითა და dsons გაწერბილებითა და თჯნიერ ამისა ჯარა ofe— 
დებო-და ასნა-ერად: ზხოლო. გაჭართა პატიგი ივო +%სნაურისა ქგემორე | და გიეთთამე. 
სწორი. და შემდგომად პატივი მსა სურთა მეფიხათა , გლეხთა ძეთა , და მერძე ჩი– 
ნებულთა მათია, წესის» მიერ, Es (03e მსახურთა მათთა. და შემდგომად. სმათთა. 





1) Wakhoucht écrit toujours ce mot par un კ au lieu de ლაშქარი. qui est l'ortho- 
graphe reçue. Pourtant comme II est d'origine étrangère (pers. ,[K:]) je 
pense qu'il doit ÿ avoir plus de latitude, et je n'ai rien changé au système 
de l'historien, qui avait sans donte là-dessus une idée arrêtée. Je ne me suis 
écarté de l'orthographe de l'auteur que dans deux" cas, 3 pour კი. changement 
absolument indifférent; 3 pour 9, dans les cas où l’auteur se trompe évidem- 
ment, comme lorsqu'il écrit უკნწთუ si, au lieu de უკეთუ. Ce système de Wa- 
khoucht est d'autant plus vicieux qu'il cause dans quelques chiffres une grande- 


confusion, @ valant 8 et ე 5. 
2) L'auteur écrit წესნი, 


3) L'auteur écrit შთამამაკლითბა, qui n'est pas régulier, puisque ce mot est com- 
posé de la préposition შთამო et de two; pourtant je dois dire que cette for- 
me se trouve souvent dans certains manuscrils modernes peu soignés. 
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Msakhours, 6. les ouvriers roturiers ‘). Les éristhaws étaient établis par les 
rois dans certains pays; les impôts, la justice, l'armée de la province étaient 
sous leur dépendance, et ils prélevaient les deniers royaux. On les prenait 
parmi les mthawars et parmi les principaux persunnages, et leurs fils leur 
succédaient. La dignité de mthawar appartenait à des familles descen- 
dant de Karthlos et honorées comme telles. S'ils appartenaient à la fa- 
mille royale, ils jouissaient d'une plus grande considération; mais il fallait 
que le mthawar eût au moins pour lui la descendance, et, en outre, une 
ville forte, des châteaux, des vallées, sans quoi il ne recevait pas le titre 
de mthawar. L'aznaour devait se distinguer par la noblesse de sa famille, 
par la possession d'un château et de villages dans les montagnes ou dans 
les plaines, et se mettre en campagne avec des chevaux de réserve, des tentes 
et ce qui en dépend, sans quoi on ne l'appelait pas aznaour. Le titre de 
marchand était inférieur à celui d'aznaour, mais quelquefois il l'égalait; vient 
ensuite celui des msakhours du roi, fils de roturiers; puis les msakhours 


des grands seigneurs, dont le rang est en proportion de celui de leurs maitres, 





dont les enfants étaient trop jeunes, ou enfin par suite d'intrigues de cour. 
Mais, à vrai dire, la 101 laissait à cet égard la plus grande latitude, puisque le 
#0) Wakhtang, dans la partie de son Code traduite de J'aménien, Ç 152, dit 
que l'héritier du trône peut étre ou l'ainé, ou le plus capable des fils du 
roi défunt, vu son frire, ou sa fille, à défaut de miles. 

1) Nous voyons jar le Code de Wakhtang ($ 26 — 33) que les divers rangs de la 
nôblesse, en tête desquels il met les didébouls, se subdivisaient encore: les 
didébouls ou thawads et aznaours en trois classes, la haute, la moyenne et 
l'inférieure; les marchands, en quatre classes; les roturiers n’en faisaient qu'une; 
mais les msakhours sont répartis entre les divers ordres de Ia noblesse, ainsi 
qu'on l'a déjà dit. On trouve dans Ja description de Ja Colchide, du XI, 
Lamberti, une division un peu différente de la population géorgienne relalive- 


ment à la noblesse. 


14 შეზავალი. 


მუშაკთა: გლესთა: რამეთუ სისსლნიცა 33,69 სდიოდათ ჩინებიხა მათისა მიერ, 'ხვი– 
დამ ქგეით ნასეგრად, ანუ ქგეიდამ Vjon ერთი ორად:- 
ლაშკართა- ხოლო. ლაშკართა წესნი აქუნდათ. მეფეთა გეჟა რო.ქითა რა„ოდენ ძალ–ედვა სპანი 
გაგ მცველად თჯხად, ვითარცა იტუკხ მირიანისასა და ბღმაშვნებელისახა, ხამ«ო.ტი ათ–ასსა · 
მარადიხ მცველად მიხად, და დავითთასა 5695.65 განიეოფოდა ხაჭურჯლე ხ3ათა ზედა, 
და პატივი ამათი იეო. bas: ხოლო. სხვანი სპანი იყუნენ ქვეუანათა-გან და ერის- 
თაგთა ქვეშე დაწეხებულნი, რომელთა მო. უწოდიან ჟამად 2 · 


საჭურჭლე ხოლო. საომარნი ხაჭურჯლენი ჯქუნდათ ჯაგშანი ” ხათთანი, მოდოცტივნი, სა– 
თას: ბარკულნი, მუზარადნი, ნაბალასნი, კმალნი, განჯალნი : ლახეტნი, წუგლუგნი , გურზნი. 
ოროლნი, შუბნი, სიშტნი და მშულდ-ისარსი, სრამედ იხარი ბოძალი დიდთა ნადირ- 
nest , ქეიბური მკეცთა«თჯს, სარჩა და ქიბურჯი წურილთა ნადირთა+თჯ;ს, და სა- 
მუდმოთ აქუნდათ. ხოლო. გაპარჯის ისარი, რომელ სრს საუალნო, თიხა ბრძოლასა 

შინა 1 à à 


სამართლი - ხოლო. წეხნი სამართლისა და შერიხსჯსა-თკს აქუნდათ სასხლი, კრმალი, შან– 
Moi თი, მდუღარე და ფიცი: სისხლს უწოდებენ ოდეს სწორ-მან მოკლის ვინ ვინმე 
სწორი: მეფისა–გან შერისხვა იჟრ ანუ სიგუდილი, y ტგემა და პატიმრობა: ხოლო. 
მკულელისა–მის თანა»მდებ იეო. რათა დავურვა თეთრითსა და საქონლითა , პატივიხა 

1) Les noms d'armures employés ici par Wakhoucht ne sont pas tous d'origine 
géorgienne, de sorte que l’on ne peut fixer la valeur de plusieurs mots que 

par le secours des langues voisines. 3460, pers. უვე», Quirasse sans mail- 

les: Soulkhan Saba, dans son dictionnaire, en compte cinq espèces; პოლოტიკი 

semble venir de »},; acier; მუზარატი mousarad, ar. ;, , 52, est une sorte de 

casque; l'origine de ჩაბხლახი tchabalakhit casque, m'est inconnue; ლახტი est 

Cd; ჩუგლუგი tchouglougi a pour synonyme dans Soulkhan un mot turk 

qu'il écrit თულუნგი thouloungis გურზი est le pers. ა, Quant aux défini- 

tions des diverses espèces de flèches, je les at données d'après mon manuscrit 


de Soulkhan. 
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puis les ouvriers roturiers. Le prix du sang se payait, pour chacun, du su- 
périeur à l'inférieur, la moitié; de l'inférieur au supérieur, le double ‘). 
II y avait des rangs dans la milice. Les rois soldaient autant de Armées. 

troupes qu'ils pouvaient pour leur sûreté, ainsi qu'on le raconte de Mirian et de 
David -le-Réparateur, qui avaient toujours 60,000 hommes sous les armes, 
David même, ne distribuant jamais d'armes à ses soldats, les entretenait 
d'une autre manière. D'autres troupes, levées dans les divers pays et pla- 
cées sous le commandement des éristhaws, étaient convoquées à de cer- 


“ 


taines époques. 
Les armures de guerre étaient: la cuirasse le khaphthan, la mas - Ârmes. 


sue, les cuissarts, le mouzarad, le casque, le cimeterre, le poignard, la masse 
d'armes, le pic, la hallebarde, la lance, la pertuisanne, l'are et la flèche. 
La flèche à deux tranchants servait pour la chasse au gros gibier; celle à 
hautes plumes et à long fer, pour les bêtes féroces; la flèche moyenne à 
fer plat, et la courte à .fer fendu pour le menu gibier; celle du carquois 
ou petite flèche empennée, pour la guerre et les combats. 

Pour peines judiciaires, les Géorgiens avaient le sang, l'épée, la barre de Justice. 
fer, l'eau bouillante et le serment. On appelle sang lorsqu'un homme tue 
son égal. Dans ce cas le roi châtiait par la mort, par des coups, par la 
prison, et le meurtrier devait payer le sang en argent ou en propriétés, 
suivant le rang du mort. Le supérieur tuant son inférieur payait le sang; 
l'inférieur tuant son supérieur payait le sang et était exproprié pour un 





1) Dans la partie du Code de Wakhtang qui est propre à ce roi ct porte son 
nom, les différentes classifications des meurtres sont élablies avec soin; la mort 
d'un thawad supérieur se paie au double de celle du thawad moyen, 
et par conséquent celle-ci la moitié de 18 précédente, et ainsi de suite en 
descendant jusqu'au dernier roturier: c'est là le sens de la phrase à laquelle 
se rattache cette note. 


16 შეხ ხბვალი, 


და წესისა მისისა სახსლი: boom 1897 უმაღლეს მან do jwob უმცირეხი, დაუურ–- 
გის სისხლი. ხოლო. უმდაბლეს–მან თუ მოკლის უმაღლესი : დაუურგიხ სისხლი და 
განიძიხ მამულიხა–გან რა–ოდენსამე წელსა: ეგრეთვე დაწინდულთა ქალიაა წართმისა 
s64 დაცტტევებიხა–თჯხ წინებისა მიერვე დაუურგის სისხლი: ხოლო. ხულიერთა–გან 
ამიხ მოქმედთა. %ედა , სხვა იეო. შერისხვანი: ხოლო. კრმალი შეფეი» ses mobs, 
შეწამებისა, ანუ გურპთა, ანუ, შემდომად, ეკლეხიის» მკრესგელთა–თუს, შემწამებელს და 
შეწამებულს ალოცვიდიან 40 დღეს. შემდგომად შესჭურვიდიან ყოვლითა საჭურველი– 
თა და შესხნიან ცხენთა ზედა, და მიხტცემდიან თუთო-სა ცხენო-სანსა უსაჭურგელო-თა თუ- 
ნიერ მათრასასა, რომელთა უწოდნენ მემათრასეთ: ჩაგ 'ხავნიდიან ასპარე'ხსა შინა. და 
იწეიას ბრძოლად შემწამებელ–მან და შ ესწამებულ- მასს. მემათრახენი–იგინი მოახსენებდენ 
თჯუხთა ჟამთა შინა ბრძოლასა და საჯურგელისა კმარებათს. და რომელი ჩამოვარდის 
გამტეუნდისცა DL ხოლო. Gobb ვამასი, მო-კვვთა თაგიხა დ) ისვარი მამულით ლა სასლით. 
სრამედ შეწეალებიხა«თჯ;ს ხღმოკდა თვალთა: ხოლო. შმანთი ქურდთა Ds Gogo bo bison; : 
გაასურგიან სასნისი გითარცა ნაკვერცხალი და დასდჯან მაღალთა. ზედა რათა მალიად 
შეედგას გელნი ქგვშე მისსა. და დასდვგიან შეწამებულსა: ტილო. ანუ ქაღალდი გულთა 
სედა. იგი მიგიდიხ და ხღიღის სასნისი, და წარდგის სამი ბიჯი, და გარდააგდის: მას– 
მე წამს შეუხგიგიან გელნი ხამ დღედმდე, და bsdobs დღისა გაუსხნიან, და 'ეუგეთუ და– 
უწვაკი არს, განმართლდის, უკეთუ დამწუარი , მტუვარ: მდუღარეცა ეგრეთგე მის– 
თუხ. გაადუღიან წეალი ქვაბხა შინა , შთააგდიან მცირე რკინა მ.ს შანა , მოვიდის 
შეწამებული შიშვლითა მკლავითა და ჯაღმო.იღის Ggobs-ogo » და წამს შეუსვივიან, გი– 
თარცა შანთისახა, ეგრეთვე ამიხიცა მართალი და მტეჟანი: ხოლო. ფიცი მამულის 
ცილებისა–თჯს, მცირე ქურდო-ბისა-თ»ხ და სსეათსა-თჯ;ხცა, და ფიციან მოწმითა რა. 





1) On peut voir un exemple de ce duel judiciaire dans la Chronique géorgienne 
publiée à Paris en 1851 (p. 87 du texte,-77 de la traduction). Lorsque le 
prince - royal Louarsab fils du roi Rostom, eut été tué dans une partie de 
chasse, Baïndour Thourmanidzé fut accusé de ce crime par Chioch Baratha- 
chwili, et convaincu par sa défaite. Sur les ordalies ou épreuves judiciaires 
dans l'Inde, on peut voir un article curieux dans les Recherches asiatiques 
(trad. fr. I, 471). 
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certain nombre d'années. Pour l'enlèvement ou pour la détention d'une 
fiancée, le sang se payait aussi en proportion de sa qualité: les supérieurs 
ecclésiastiques infligeaient encore d'autres peines à ces crimes ს. L'épée 
s'employait en cas d'accusation de complot contre le roi ou de pillage des 
idoles, et, plus tard, des églises. L'accusateur et l'accusé priaient d'abord 
pendant quarante jours, puis on les armait de toutes pièces. Montés sur 
un cheval, on les confiait chacun à un cavalier n'ayant d'autre armure que 
le mathrakh *) (fouet) et appelés mémathrakhé, et on les lançait dans l'hip- 
podrome. Là ils se battaient, au signal donné par le mémathrakhé pour 
commencer à faire usage de leurs armes. Celui qui tombait était convain- 
cu; il avait la tête coupée, ses biens et ses maisons étaient confisqués, ou, 
par grâce, on lui crevait les yeux. La barre de fer s'employait pour con- 
vaincre les voleurs. On faisait rougir comme un charbon un soc de char- 
rue; on l'élevait en l'air, afin que l'accusé mit rapidement 12 main 
dessous, couverte seulement d'une toile ou d'un papier. Il venait, 
prenait le soc, marchait trois pas, et le rejetait sur le champ; on en- 
veloppait ses mains et on ne les découvrait que trois jours après. 
S'il n'était pas brûlé, il se trouvait absous; sinon, convaincu. L'eau bouil- 
lante s'employait de la même manière, Ayant fait bouillir de l'eau dans 
une marmite, on y jetait un petit morceau de fer, que l'accusé retirait en 
y plongeant son bras nu. On l'enveloppait aussitôt, comme dans l'épreuve 
précédente, et les mêmes résultats le justifiaient ou le condammaient. Le 
serment avait licu dans les contestations de propriétés; pour de petits vols 
et en d'autres cas on y avait recours également, avec autant de témoins 





1) Nous donnerons en appendice un extrait des lois relatives à ces matières. 

2) En arm. თითს mtrac a la même signification; l'addition du premier + en géor- 
gien s'explique, mais le changement du 4 cenb ## est une circonstance re- 
marquable, dont on ne pourrait trouver la raison qu'en cherchant plus haut 


l'étymologie. 


ველის- 
უფ!:ლნი: 


18 შეხავალი. 


როდესსი შეხუდის: ხოლო. ქურდსა, ჯვაზაკხა და მძარტველსა ერთისა- წილ Aygo მიაცე– 
მინიან. და უგვთუ ვინ მვხამედ ჭეო +ღმოMდიან თვალთა, და მცირედისა-თჯს მო-ჰკვე– 


თიან ფერკხი: გებჯლად, 1807 გინ obsgob მახჯლი ბჯესა მეფისასა sb ერისთავს» ' 
%ედა დ. წარჩინებულთა, მო. ბკგეთიან გელნი: და სხვანიცა მრავალნი იუუხენ 8. 


ხოლო კელის–უფალნი იეჟნენ მეფისანი ეხესი კჯრხა "ხედა, სპასალარი ანუ 
სჯასპე„,ი 1, დ. sd0b6o გელისასი იეჟნენ ოგელთა სავა ხიროთა თათბირთა ზირვე– 
ლობა და უეოველთა ურის-თავთა უზხუტეზობა: ეხუვე შეპგრებდა ლა შეჯრთა და ხარკსა 
სამეფო სა ს და ქრი ს–თავთა მიერ des საბრმანებელთა: სბარამადი y bsgson- 
სუცეხი 4, და sdoba კელისა იყრ. სამეფო. შემო. სავალი და განხავალი. სმას უწ- 
ჟოდა წეხნა და რიგსი სახლისა მეფისა და soda ds სამეფო.ხი კ და ხასასო- 
ba მეფასანი, და ამას ქვეითნი კელის–უფალნი ამისი დასახედნი იეფხეს ; არამედ 
უმუტეზ ob ქვემო.რენი M: მსახერთ–უხუცესის კელისა აუუნეს სალა შკრო. 
საჭურველისა და ირჯსღისა მხსასურნი , და ცისე–ქალაქთა მცველნი სჭახი მეფიხა– 
ხი: მო. ხათუ უცეხისა გელის” იერ. ერგელხი მეფის როქის სვანი, თვხიერ ცისე–ქალაჭთა : 
მანდა გურთ–უხუცესიხ კელისა იყო. მანდატურნი , ბოქოულთ–სუცესნი, ზო ქო ულნი, 
მანდატურხი, მებჯენი, მეკარეხი, ქონდაქარნი, სარასგანი. და სადიმობისა წესი. და 
წინ-ძლოლა მეფისა, მო.სსენება ნადიმს» და ამხედრებულისა” „აძის მიერ იეო მეფის! : 
მეშურჯლეთაუბზუცები. სმისა გკელიხა იკო I. ურველსი საჭურჭლე და საუნჯენი მეფისა, 





1) Vპასპეტი est la représentation du mot სი ისფთნთ. en persan 5], as ნ 
სპასალარი à la même origine: სპა armée, mais la terminaison logos est 
l'arménien ხხ, Qui signifie general. 

2) Ce mot est l'abrégé. conforme à la prononciation, du mot სახლათ-უზუცესი ,l'an- 
cien des maisons, IC mot ancien étant pris dans le sens de chef. Quant à 
აპრამატი abramudi, c'est la persan FL sur (gr. êrte, géorg. უფრთ ouphro); la 
ნი du mot est inconnue. 

3) Pour éviter la confusion sur les marges, je supprime ici les rubriques consacrées 
à chaque dignitaire, qui ne sont que la répétition du nom contenu dans le texte. 

4) 1V et dans les articlesprécédents il faudrait grammaticalement უუჯნვნ, 1. e. 
le pluriel. mais notre manuscrit we permet pas un changement arbitraire. 
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que la circonstance l'exigeait. Le voleur, le brigand, le pillard, devaient 
rendre au septuple. La troisième récidive emportait la peine des yeux 
crevés; un léger vol, celle des pieds coupés. Pour avoir tiré l'épée dans 
le parvis du roi, contre un éristhaw ou contre un grand, on coupait la 
main; et ainsi de beaucoup d'autres supplices ‘). 
Les dignitaires de la cour du roi étaient les suivants: le Spaspet Dignitaires. 
ou Spasalar, ayant la première place dans le conseil des vizirs et l'au- 
torité suprême sur tous les éristhaws. II rassemblait les troupes et recueillait 
les deniers royaux de toutes les provinces soumises aux éristhaws. L'Abramad 
ou intendant administrait les revenus et les dépenses du trésor. Il connaissait 
toutes les coutumes et les usages de la maison du roi, les résolutions et proprié- 
tés royales, etavait sous son inspection tous les dignitaires inférieurs, spéciale- 
ment ceux au-dessous de l'edjib. Le chef des msakhours surveillait les 
serviteurs chargés des armes et ustensiles de guerre, etles garnisons royales 
des villes fortes. Le chef des esclaves avait sous sa dépendance toutes'les trou- 
pes à la solde du roi, excepté celles des places fortes. Le chef des appariteurs 
commandait à ces derniers, aux chefs des sentinelles, aux sentinelles, aux gardes 
des portiques, aux portiers, aux cuisiniers, aux chefs du guet, aux chefs des 
gendarmes, et réglait l'ordonnance des fêtes. II marchait en avant du roi, 
il annonçait les banquets et les départs. Le chef des serviteurs du mo- 
bilier surveillait tous les meubles et les trésors du roi et les hommes 
préposés à cet objet. Le chef des juges dirigeait tous les juges et tribu- 
maux, les anciens et les chefs des vallées, et rendait aussi la justice dans 
le domaine royal. Le chef des palefreniers, nommé plus tard Amilakhor, 
commandait 4 tous les palcfreniers, coureurs, valets de pied, valets d'écurie; 
surveillait les chevaux, les haras et étalons du roi. Le chef des faucon- 
niers avait sous sa dépendance tous les faucons et leurs gardiens, les chiens 
et garde-meutes, et les inspecteurs des bois et plaines pour les chasses roy- 


1) Voyez pour de plus grands détails le Code de Wakhtang, GS. 6 — 11. 


2ი შეზავალი. 


და მას “შინა დაწესებულნი: მსაჯულთ.უსუცეხი. ამისი გულისა იეჟნენ ურველნი 
მსაჯულნი გ ბჭენი , და გეჯის«ბერნი, გევის-თაგნი, და ეხეგე სჯიდა საბრმანო.სა მეფი– 
სასა: მეჯინიბეთ–უსუცეხი, შემდგომად იწოდა ამილასორი .ს, sdobo გელისა იკო Je 
გუღსი მეჯინიბე, შაჯრიკნი, 3s0 ko, g°boèbo, Cybybe, zepo, რემანი მეფისანი: ბა სი- 
ერთ–უხუდესი. ამისი ხელისა იგორ სულიად dsbbo, ès Loyébo , შეძაღლენი წ dspgbo, 
ტუეთა და გელთა მცველსი სანადირო თა მეფისათა : ეჯიბი, ამისი კელისა 339036 Je 
გელნი ტ1!შრეულსი მეფისანი, და Gsgodbs იგივე მიუგებდა მეფისა«წილ, და მას ეტერ– 
დნენ დ'რბაზის ერნი რაი ?) pèse მეფის მოსსენებად, და თაგის–წინჯო.ბახა შინა 
გერ«გინ შევიდის „მეფისა, თასიერ მისსა: ეზო ხ-მოძღვარი. sdobo კელისა იერ je 
გულნი საგანგიოსნი, მეფისა, სარე,ნი და წარსაგებელსი , წესნი და რიგნი დარბაზისა, 
მეფისა ტაბლისა და bsbegsoobs, ანუ სხვათა: ჩენწერასი შე, sdobo გელიხა ივო. მზა– 
რეულთ–უხუცესნი, მეტჯაბლენი , მისარგულნი - მეპურენი , მერწეულნი კ მგოსანნი, მე– 
მწერბრესი, ბუკ–ტაბლაკთა და სხვათა მცემელნი: მეღ»ნეთ-ხუცესი. Solo კელისა ივო 
მეწდენი და მესასმისენი მეფისა, და ღჯსის მხნენი: მოლარეთ–ხუცეზი, sdobo გელიხა იგო. 
რაიცა მეფის თეთრი ან-ე ლარნი თ»სთა | საგუთართა 'ხედა ანუ ქველიხ საქმიზად 
უგმდა კ და მის ქგეშე დაწესებულნი მოლარენი: მესტუმრეთ–უსუტეზი. sdobo გელისა 
იგორ. მეხტუმრენი. ეხენი მოსწვეგდნენ დარბაზის ერთა , ვხენი მოურნეობდენ 5 
სტუმართა: ჯვარი ს.მტკრთველი. ესე. მოაწვეგდა კათალიკოსთა და ეპისკოპოსთა , და 
შერისსვაცა ამის მიერ იეო. მეფისა-გან: მდივაჩნი, ეხვნი იუუნენ წესითა უმაღლეხ– 
ნი და უმდაბლესნი: მეფისა თანასი, 3ატივითა უმაღლესნი (ვგითარტა იტევს. „,მდი- 





3) Souvent მილახკარი et ამიღისხვარი: c'est lacorruption des deux mots persans 
si) pl chef de l'écurie‘. Ce titre, devenu héréditaire dans une famille, lui 
donna 10 nom de_sdogmibséodigo Amilakhwarichwili, qui s'écrit et se pro- 
nonce plus habituellement Amilekhorichwili. C'est une règle en géorgien que 
Ja diphtongue კა wa se prononce et s'écrit indifféremment თ 0. 

2) Le ი final au lieu de a, dans ce cas, est vicieux, je le sais; mais comme il se 
voit parfois dans les manuscrits, et qu'il est sans conséquence, je n'ai pas vou- 
lu le corriger. | 

5) ჩუნჩერ+ხი tchountchérakhi est un mot d'origine inconnue. 

4) L'auteur écrit შეურნეთბკნ, 
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ales. L'Edjib ou chambellan avait l'autorité sur toutes les personnes du 
palais. Dans les banquets il répondait au nom du roi; les courtisans 
parlaient au roi par son canal, et personne n'approchait du prince, lors- 
qu'il était seul, que par son entremise. Le maître de la cour avait sous 
son inspection toutes les fabriques du roi, les recettes et les dépenses du 
palais, les usages et l'étiquette de Ja cour, de la table et des banquets 
royaux. Le maitre de la table commandait aux chefs de cuisine, aux ser- 
viteurs de la table, aux cuisiniers, aux boulangers, aux fournisseurs d’eau, 
aux musiciens, aux danseurs, aux joueurs de trompette, de tambour et 
d'autres instruments. Le chef dés échansons avait l'inspection des échansons, 
des garde-coupes et surveillants du vin. Le chef des trésoriers était chargé de 
l'argent et de la cassette du roi, soit pour son usagé propre, soit pour de bonnes 
oeuvres. Les trésoriérs dépendaient aussi de lui. Le chef des hôteliers com- 
mandait à toutes les personnes chargées des hôtes, des invitations à faire 
aux personnes de la cour, et des réquisitions pour les hôtes. Le porte- 
croix faisait 108 invitations au catholicos et aux évêques, et prononçait les 
peines au nom du roi‘). Les secrétaires étaient de divers degrés; ceux du 
palais occupaient le plus haut rang (ainsi qu'il est dit: , Notre juge Tcho- 
laqachwili sera inviolable, En cas de faute grave contre Île roi, il aura 
le pouce droit coupé, et rien de plus“). Ceux qui étaient avec le spasalar, 
avec l’intendant du palais, avec le chef des esclaves, avec ceux des serviteurs 
et des armuriers et avec le maitre du palais, étaient d'ordres différents. 





1) 11 est à remarquer que, comme toules ces charges étaient héréditaires, les titres 
en ont formé plusieurs noms de famille, soit d'aznaours, soit de msakhours, 
et autres, on trouve donc fréquemment dans les trois royaumes géorgiens des 
noms comme ceux-ci: მეღყნეთ-ხუცესის-შჯული Meghwineth-khoutzésis-chwili 
მეპურეთ-ხუცესის-შჯლი Mépoureth-khoutzésis-chwili, 1. 6. le fils du grand- 
échanson, du grand -panelier. 


22 შეხავგალი. 


2 განსა ჩვენსა ჩოლაჟაშ»ლს ss sa ეკადროსს, თუხიერ დიდისა მეცოდებ »ხა-თ;ხმ კფიხა: 
მარჯვენა ცერი მოუჯრას, ამისგან კიდე 565-650): ხშასალარახა-თანასა სხვა, სალთ - 
ხუცტეზისა-თანასა სხვა. მო-ნათ » უზუცესიხა, მსასურ» > უსუტცეხისა, მსაჯულთ–უხუტ)- 
სისა, მეჭურჯლეთ–უხუცენისა და გზოს-მოძღერისა-თანათა სხკა: ვსეხი ჯსწერჯენ უხ- 
ტარს, იერლაესა, ვიტაკსა, ენდალმასა, მატრუცაგხა, როარტაგსა, გუჯარ»ა, boys, 
ბრმანებათა, განაჩენთა, დს) სხვათ·. თარემთ-ხუცესი. ამიხი · კულისა იჟო. ფარეშნი, 
ნოხსი, კარავნი, ოთასნი, მნათენი და უოგელსი ხაგებელნი, დალაჯნი, სკამნი, სავარ– 
ძელჩი , სრა–ფარდაგნი , ფარდანი და მნენი მიხსნი , და მერწყულნი: ხუროთ-მძღვა– 
რი. ხმასა კელის” იეო. სულიად გელო სანხი და შენობა სასახლეთა და ეკლეხიათა , 
კიდთ!, ფუხდუგთა: მწერალსი იუჟნეს მეფისა, რო.მელნი სწერდნენ შემო-საგალზა და 
წარსაგებელსს უოველთავე და ტაძართა და სხვათა : 

წკუულები- ხოლო. წესნი ვსენი. და ჩვვულებანი აქუნდათ რომელნი გთკჯო, და. განუსეთქვლო– 
->-' ბისა-თ»;ს სამეფო.სა მცველო-ბდნენ, და 'ებეთუ მიუღიან სა სღგარნი თ;სსი, ყოველნი 
მწუხარებდნენ და იჭირგოდნენ კვალად–გებასავე, და მეფეთა თუსთა ში უდრეკელად ერთგუ– 
ლებდენ. ტან” თუ სძლიან ვინმე მპლავრთაგან–მან, სრა დაემო.რჩილნიან, არამედ გვალად 
იპერიან თჯსნივე წესნი და სრა დაუტევიან ღმერთნი, და მეფე და ჩუჟულლებანი თჯ;ს– 
ნი: ტტჯბლასა yes სუჯამდიან და ნადიმო.ბდნენ, სკამთა ზედა სხდიან , ბოდიშო-ბდიან 
ქუდის მოკდით, ვითარცა სწ მთის კაცხიტა. ხმიდიან ღჯნო-სა, სჯამდენ კორტთა მირ. 
”უტე შთა და ნადირთათა, ნადიმო.ბდნენ მეფიხა თანა და ურთიერთთა თანა : მეფეთა გამე– 
ფებათა ზედა გბრდაერიდიან ') დიდნი და მცირენი სულიად ოქრო-სა და ვერცხლისა ტა– 
ბაკთა, გის რს ძალ–-უდვა: ცოლნი თ;ხთ: თანა-სწორთა ერთი, და §რ სხვათა+ებრ მრა– 
გალნი. ჯმის-თ»;ს უწეოდენ მოკხობა, ნათესაო.ბა, ურთიერთთა მტერო-ბა და მო-ეგრო.ბა, 
ლსინთა ლხინო-ბა, ჭირთა ჯირობა: ხრამედ ქორწილის ჟამსაც. გრდაერიდიან, ვითარ- 
6° მეფესა , ოქრო.ხს და გერცხლსა gogo მოწვეულსი და მწგეველსი გის რა ძალ– 

ედგა, და არა სიძე-რძლიხა იეო იგინი არამედ მეწდისა მათისა : 


4) Gette phrase pent signifier „(06 l'on jetait devant le roi des plats d'or et d'ar- 
gent,“ ou mieux ,,avec des plats, de l'or et de l'argent mounayé“: ce qui est 
plus conforme à l'ancien usage de l'Asie, souvent mentionné dans le Chah- 
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Ils écrivaient les lettres d'avis et de compliments, les requêtes, les comman- 
dements, les lettres aux souverains, les patentes, les actes authentiques et 
scellés, les ordres et les arrétés, et autres. Le chef des serviteurs de l'in- 
térieur avait sous sa dépendance ces domestiques, les tapisseries, les tentes, 
les chambres, l'éclairage, tous les tapis, les coussins, les chaises, les bancs, 
les fauteuils, les tentures du palais, les rideaux et tous ceux qui en avaient 
soin, et les porteurs d'eau. Lefchef des artisans commandait à ces derniers, 
dirigeait toutes les constructions de palais, d'églises, de ponts et d'hôtelleries. 
Les écrivains du roi notsient ses recettes et ses dépenses, celles des palais 


et beaucoup d'autres choses. 


Tous les chefs d'emplois que nous venons de nommer veillaient à la Coutumes, 
conservation des coutumes du royaume. Si les règles étaient enfreintes, 
ils se plaignaient et tâchaient de les faire revivre. Ils servaient le prince 
avec une fidélité inaltérable. Si quelque transgresseur employait la violence, 
ils refusaient de lui obéir, défendaient les coutumes établies, et ne lais- 
saient point entamer le culte des dieux, le service du monarque, ni les usages, 
Les Géorgiens mangeaient à table, assis sur de scoussins, et sa Inaient en dé- 
couvrant la tête. comme encore les montagnards. Ils buvaient du vin: man- 
geaient 18 chair des animaux, et celle des bêtes tuées à la chasse, assistaient 
aux banquets du rei et se iraitaient entre eux. A l'avènement des rois, 
chacun, grands et petits, suivant leur pouvoir, jetait des plats d'or ou 
d'argent. Ils épousaient une seule femme, de leur rang, et ne connaissaient 
pas, comme les autres peuples, la polygamie. De la ces liaisons d'amitié 
et de parenté, ces unions et ces haines, ces communications de joies et de 
peines qui existaient entre eux. # l'époque des mariages, invitants et invi- 
tés, tous jetaient de l'or et de l'argent, comme cela se pratiquait pour les 
rois, et cela ne regardait pas l'époux ni l'épouse, mais leur échansou, 
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მკვდარსა დაჭფლვიდიან უოვლითა შესამო-ხლითა , და საჭურგელითა და ხამკაუ– 
ლითა oÿbons (sdob გამო. არხ აწ ნიშანი ეპიხკო3ო. სთა) » სტიროდიან დასაბნელო.ხა 
სხდიან 40 დღა. აღიპარსიან თავნი თუსნი, წვერ–ულვაშნი, წარბნი, წამწამნი , და ჩაი– 
გდიდიან წელამდე სამოსელთა, მამრნი და მდედრნი იცემდიან ვიდრე სისხლ–დინების5აჯ– 
მდე. არა სჯამდიან გორცსა და ცხოელხა წლამდე, გარნა მა-შანც იძულებითა დიდით", 
შთაიცგიან მ-ძა-იელახნი , და დაიბურიან თავსა თხიხურსი ჩაჩნი. განჯყვიან სხაფლაგა– 
მდე ცოლნი ქმარსა და ქმარნი ცოლთა , და სხვათა ახლოს მოჟვასთაცა, ჯინსს შინა 


მსსდომარე წი, ბნელხა dsdons შოკრულითა, იმღერდიას მწუსარითა ხმითა ტეებიხა ია 


ჟამსა, ხარა ჭირის–უფალსი, ჯრამედ სხვანი მუნ მყოფნი (სოლო. წესნი ეხენი მოშალა 
91 შეფე«მან გიორგიმ, რაჟამს მოვიდა მისა პატრიაქი თელუსალიმისა, მიხ გამო, 
თვნიერ შავის ჩაცმისა, გორცის უჭმელო-ბისა და ტეება–ტირილისა) - 


Bot ტღე. 33e უწეოდიან დღე– სასწაული გერპთა ღმერთთა თუსთა: განვიდის თჯ;თ 


სასწაული- 

თამოს: მეფე, და დიდებულნი და მცირებულნი, ბუკ-დაბდაბითა და უოულითა ძნო.ბითა და bs- 
სიო-ბითა, "შესწირვიდიან %ზრო.სათა, კართა, ცხო-გართა და ნადირთა". os კანის-სცემ– 
დნენ არმაზს , შემდგომად დადენხ კ და მერმე სხვათა Goes. არამედ უმეტეზ 
დიდი იყო დღესასწაული sGds სისა, და შემდგომად თხაევანის«ცემისა ზეგისნ ნადიმნი 
დიდითა ჯამითა და ღჯნის Loos, რო-გვითა ფერგისათა, მურო-ბითა 19 · სასიო.ბითა და 
მნობითა, საძ დღე, და მოიქტციან თჯს–თ» ხად. სახიდ: ჯრამედ ო.დით.გან დას ტევებინა 
ჯლექსანდრე–მ დამა მკუდართა , მიერ ჟსმით>გან შესწირგიდნენ გურპთა ძეთა და ასულთა 
თჯსთა, და იეო ეხე ბოროტება მრავალსა წელსა: არამედ შემდგომად დასჟენა დაგლვა 
შეთა და ასულთა, შეწირვად ges, მეფემან რეე, და უბრბანა კვალად პირ-უტუჯთა 





Nameh, et à ce qui est dit plus bas d'une coutume semblable usitée dans les 
mariages, 


1) L'auteur a écrit პირთბით!: avec promesse“. · 
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Les morts étaient enterrés avec leurs habits, armes et parures toute- 
fois les insignes ‘) étaient pour les évêques. Les Géorgiens pleuraient et 
restaient longtems dans le deuil, rasiient leur tête, coupaient leur barbe, 
leurs moustaches, leurs cils ct leurs sourcils, et dépouillés de leurs vé- 
tements jusques aux reins, hommes et femmes se frappaient jusqu'à faire 
couler le sang; ils ne mangaient ni viande ni rien qui eût eu viu, durant 
une année, alors même ïls se décidaient à grand'peine; ils se couvraient 
d'un sac et d'un cilice, et mettaient sur leur tête un bonn et de poil de 
chèvre. Les hommes suivaient leurs femmes jusqu'au tombeau, les femmes 
leurs époux, et les amis leurs amis intimes, montés sur des chars couverts 
d'étoffes de deuil, et, au lieu de pleureurs, tous les assistants entonnaient _ 
des chants plaintifs. Mais ces coutumes furent proscrites par le 91° roi 
Giorgi, lors de l'arrivée en ce pays du patriarche de Jérusalem, à l'excep- 
tion du vêtement de deuil, de l'abstinence de viande et des lamentations. 

Les Géorgiens avaient également des jours de fêtes consacrés à leurs Fêtes des 
idoles. Le roi, en personne, sortait, accompagné des grands et du peuple, idoles, 
au son des trompettes et des tambours, au milieu des chants et d'un su- 
perbe appareil. On immolait des boeufs des taureaux, des brebis, des bêtes 
féroces; on adorait d'abord Armaz, puis Zaden, puis d'autres divinités; mais 
la fête d'Armaz était la plus brillante. Après l'adoration il y avait des 
banquets et des réjouissances. . Les banquets, les danses, les plaisirs de la 
table, les joyeux entretiens, se prolongeaient durant trois jours, après quoi 
chacun retournait au logis. Depuis qu'Alexandre le Macédonien eut défen- 
du de manger les morts, les Géorgiens commencèrent à immoler aux ido- 
les leurs fils et leurs filles: abominable coutume, qui dura de longues an- 





1) Il faut entendre ici par le mot ნიშანი insigne“ tous les habits et ornements 
qui distinguaient le défunt; ses bijoux, ses chaînes, bagues. La Chronique géor- 
gienne fait mention d'un usage semblable: ,,on reçut, y est-il dit (ი. 85 du texte), 
linsigne du prince Mamouca . .. II donna l'insigne du prince aux évêques.“ 
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შემი: თმა 
კრა ური 


მღკტელ– 


თა „თვს: 


მეფეთ თხის. 
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შეწირეს (სოლო. ჟამსა გრისტვანობისასა ნაკერპაგთა-მსთ მთათა მაღალთა და 
ბორცვთა %ე და ეხე–გითხრივე იყო. განცხრომა>რო.გვანი. ამის-თ»;ხ ჯღაშენეს მათ დედა 


ეკლეხიანი, და ვგარებო-ბდიან მუნ, ვითარცა აწ, ფერგისა ხიმლერითა გაათენიან: და 
ეხენი ესრეთ: 1) 


ხოლო. შ ემუსრა ძალითა %ეგარდამოთა წმიდამან ნინო.–მ სრმას უდიდეხი ღმერ– 
თი ქართველთა, და გაც და გჯიმა, და იქმნა მეფე მირიან წმიდისა ნინო-ს მიერ ქრისტეანე, 
და აღიარეს ხულიად ხაქართვალო.ხ'თ. ძედ ღეთისად მარიამ ქალ.წულიხა–გას გან- 
გორციელებული უფალი ჩვენი იესო. ქრისტე და შემუსრნა შემდგო.-მად მი– 
რიან ეოველნი გერპნი საბრძანებელ,სა თჯსხა » და მათ-წილ აღმართნა ტხოველს–მეო– 
ფელნი ჯკარნი ქრისტეს მეუფისა დასამკო.ბელად მტერთა:- 


ss აქუნდათ წესნი და ჩვეულებანი ეხენივე წინ-თქმულნი: სრამედ კერპთა მღგ– 
Rose for დახგა მირიან მცსეთას ზემო. ეკლესიახა შინა მთავარ-ეფისკო3ო-ზა, და 
ქალაქთა და დაბნებთა მღვდელნი ჭეშმარიტნი ქრისტეს სარწმუნოებისანი, რო-მელთა 
ჯქუნდათ მატივი წ ეზისკო3ო-%ზსა მეფისა თანა, ხოლო. მღვდელთა მთავართა თანა + 

ეხე ეპისკოპოზი + გურ სთხევდა და დაადტმიდა გურგუნხა: "ხოლო. შემდგომად 2) და- 
დგინებისა კათხლიგო.ზისა, კათალიკოსი 3). და ჟამსა ბაი გრატიო.ნთასა, გისად–გან ლისთ» 
იმერთა ივო. დადგმას გურგუსისა, ქართლისა და sos სთა კათალიკო.ხნი აკურთხევდენ: 
არამედ it დაადგმიდა ქუთათელი მეფეთა ქუთათისის ტასტისა-თჯ;ს: ხოლო. ( 
შემდგომად განეოფისა, იმერეთს, კათალიკოზი იმერთა, ქართლს კათალიკო-ზი ქართ– 


1) Aux idoles mentionnées dans une note p- 8, il faut ajouter celle de Vahagn, 
l'Hercule arménien, dont parle Moïse de Khoren, I, 30, ს. 74— 75, éd. Wbis. 

2) Ce mot est omis dans le texte original. 

5) Ce mot s'écrit encore კითოლიკთზი catholicozi, mais plus généralement éatha 
licozi. Quant à Wakhoucht, comme il se sert toujours de l'abréviation კთზი, 
on ne peut savoir quel système il aurait suivi de préférence. — Le mot 
ეპისკოშოზი s'écrit aussi ვბისკოჰთზი et ეფისკოპთზი. 
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nées. Cepeudant le roi Rew proscrivit de pareils sacrifices et ordonna de 
les remplacer par celui des animaux; mais lors de l'introduction du chris- 
tianisme, les diverlissements et les danses avaient encore lieu sur les mon- 
tagnes et sur 108 hauteurs consacrées aux idoles. Pour cette raison l'on 
éleva dans ces lieux des églises, et l'on y célébra, comme encore au- 
| jourd'hui, les danses et les fêtes: cela suflit, 

Mais animée de la force d'en haut, sainte Nino renversa les divinités Après l'ido- 

les plus vénérées des Géorgiens, Armaz, puis Gatz et Gaïm; elle convertit lâtrie. 
le roi Mirian au christianisme, et la nation reconnut pour fils de Dieu I. 
S. J. C. incarné dans le sein de la vierge Marie. Le roi fit abattre tou- 
tes les idoles de ses états, et leur substitua les croit vivifiantes du Sauveur, 
son refuge contre l'ennemi, sans toutefois abolir les coutumes ci- dessus 
mentionnées. 

Au lieu des prêtres païens, Mirian établit un archevèque dans l'église Evêques et 
Supérieure de Mtzkhétha; dans les villes, des évêques; dans les bourgs, des prêtres. 
prêtres professant la vraie foi: les évêques jouissaient d'honneurs égaux à 
ceux des rois, les prêtres étaient considérés à légal des mthawars. 

L'évèque sacrait et couronnait le monarque; ce fut la fonction des Sacre des 
catholicos, aussitôt qu'il y en eut un. Au tems des Bagratides, comme les rois. 
Likhth-Imères ‘) avaient le. droit de placer la couronne sur la tête du roi, 
cet office fut dévolu aux catholicos de Karthli et d'Aphkhazeth, mais c'était 
le Kouthathel *) qui couronnait les rois pour le trône de Kouthathis. Après 
la division, les catholicos d'Iméreth et de Karthli couronnaient chacun leur 
souverain, et le Bodbel ს celui de Cakheth. Ce fut Wakhtang-Gorgasal 
1) C'est à-dire ,çceux du pays en deçà“ des monts L'Mხ, qui, après la division de 

la Géorgie par les Mongols, formèrent un royaume à part, ayant son catholi- 
cos particulier. 
2) 1. e. l'évêque de Kouthathis 
5) L'évêque de Boudé, par corruption Bodbé; v, dans la géographie du Cakheth. 
, + 
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კოპო სა 430 bbo უოგელსა საქართველო.ზა შინა: ss მიეცა პატიგი, კათალიკო.ზსა მეფისა 

Fo eg თანა, და ეპისვოპო-ხს ერიხ-თჯსა თანა, ხოლო. მღვდელთა ასნაურთა თან: ხოლო, 

რისს-თX : შემდგომად მო სვლიხა 15 წმიდათა 5) მამათა, იქმნენ ამათ მიერ მონასტერნი და უდაბ- 

ნონი, და ამათ მონასტერთა მამათა და წინა-მძღვართა მიეცათ პატივი მთავართა თანა:. 

“შეშინებული ხოლო. ამათ მთავრო.ბისა წინ–თქმულსა წესსა შეეშინა რათა §ქუნდეს მათ წესთა თანა 

a tes à სახაივლაოდ საეფისკო3ო' ზო. ანუ მონასტრის ეკლეხია » de საედარი კარისა 

თვას: მღვდლითურთ. ეგრეთვე ა სხაურსა სასაიელაო.დ მონასტერი და ეკლესია სახლსა 

თ;სსა მღგდლით: ხოლო. წინა-თქმულითა და სმით იწოდებოდნენ მთავარსი, და თუნიერ 

ჯეონტიტე- სმათხა 5რ5: შემდგომად კვალად შესმინეს ჯეონდიდელი, და იეო. ამისი გელისანი ქურიგო- 

ლისხია-თწხ: ბოლნი, დავრდომილნი, უსამართლო.-ქმნილნი, შ ეწუხებულნი და შ ეჭირგებულნი: ეხე Ÿ 

წეებდა ასმათთა ჟოველთავემეფესა: ქხეჭე იკო. მწიგნობართ–უხუცეზი, ყკოგელთა სამეფო-თა 

მწერალთა ზეით თქმულთა: ქხევე მისცემდა მეფისაგან ბრძანებასა ეკლეხია-მონასტერ– 

თა და ლა მკართა მო. წვევად, და მათთა სამჯირნო-თა მო.სსენებად მეფისა: ესეგე იეო. 

ლაშკრო-ბისა ჟამსა ჯ პატიოსნისა ჯვარისა მძღვანებელი წინაშე bsos » და ბრმოლისა 

ჟამსა უკან მსვლელი ანუ ჩახთაული, და სსალ–წელს მაკვლევი მეფისა: შემდგომად 

პთაბაგისს - შესძინეს ათაბაგო-ბა , რამეთუ არღა-რა იწოდებოდა სუასალარი სპახალრად, არამედ 
7 ათაბაგად 1" 


La ლისა, და გახეთს ბოდბელი: ხოლო. გახტანგ-გორგასალ დასვა გსთალიკო-ზი და ეპის– 


შეფეთა გკარ- ხოლო. გვარნი მეფეთანი იუგნენ. პირველი, ქსრთლო-სიანნი და ნებროთიანნი, 
ჟ«ის-თახ: და არშაკუნიანნი, და მეფო-ბდნენ ისინი 566 წელთა » და მეფენი ისხდენ 28: შე– 
მდგომად sos იერ გვარი ხო.ხრო-ვანთა, და მეფობდნენ უხენი 454 წელთა , და 

მეფენი იხსდენ 17, და მთავარნი 3. შემდგომად sdsoens ბაგრატიონნი, რომელნი გამეფდნენ 
ქორონიკონს) 575 წელთა 3), და ჯრიან აწამდე: სრამედ ზიტევა იყო იგერისსა შინა, მე– 

3) Treize saints pères vinrent sous 16 01 Pharsman VI (565— 570); douze autres, du 

tems de Wakhtang-Gourgaslan; il semble que l'auteur a plutôt en vue ces derniers. 

2) Le mot წულთა est entièrement superflu et pourrait faire croire que les Bagra- 
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qui établit le catholicos de Karthli, et des évêques dans tout le royaume. Catholicos, 
Le catholicos était honoré à légal du roi; les évêques, comme les éristhaws; – « 
les prêtres, comme les aznaours. Les treize saints pères, après leur arrivée, 
construisirent des monastères et des ermitages, dont les supérieurs et abbés 

avaient le rang de mthawars. 


Cependant une prérogative fut ajoutée au rang des mthawars, ce fut Rang ajou- 
té aux 


d'avoir pour sépulture une église épiscopale ou celle d'un monastère, et 
| ს P დ 9MI8ლ0ი ? mthavwrars. 


dans leur demeure, une église et son prètre; les aznaours furent enterrés 
dans un couvent ou dans une église, et ils eurent un prêtre dans leur ré- 
sidence: c'était là le privilége des mthawars et des aznaours, sans le quel 
leur rang était illusoire Plus tard il y eut encore le Dchqondidel '), ayant Dchqondi- 
sous sa jurisdiction les veuves et les orphelins, les affligés, les opprimés, les del 
malheureux: c'était lui qui parlait au roi à leur sujet. II était aussi le chef 
des secrétaires et de tous les écrivains royaux; c'était lui qui transmettait 
les ordres du prince à tous les fonctionnaires ci-dessus désignés, aux égli- 
ses et aux monastères, et ceux pour la levée des troupes, et qui entretenait 
le roi de leurs besoins. C'était lui qui, en tems de guerre, portait en avant 
des troupes la croix adorable; mais au moment de la bataille il restait à 
l'arrière-garde, et faisait les fonctions de tchakhthaoul *). Au jour de la 
nouvelle année, il complimentait le roi. Plus tard on introduisit le titre Atabek. 
d'atabek, inusité alors, et qui remplaça celui de spasalar. | 

La famille royale porta d'abord le nom de Karthloside, Nébrothide, Familles 
Arsacide, ce qui dura 566 années, remplies par 28 rois. Vinrent ensuite 7°Yales. 
les Khosroïens, qui régnèrent 454 ans et fournirent 17 rois et 3 mthawars; | 
puis les Bagratides régnèrent en l'année 575, et subsistent encore. Au sujet des 
rois on disait en Géorgie: ,Les Kharthlosides, les Nébrothides et les Arsacides 





1) 1. e. l'archevêque de Dchqondid, ou Bédia; vulg. Dchqoïndel. 
2) 1. 6. chef d'arrière-garde. 


dos კართა 
გკართა» 
თას 1 


50 შეხაგალი. 


ფეთა ამათ–თჯ;ს, რამეთუ „იცნობის ქსრთლო.-ხიან „-ნებრო-.თიან-არ შაკუნიანნი გმირო-ბითა, 

ხოლო. ხოსროვასხი გოლისთო-ბითა, სსო-გნებითა, შემმართებლო-ბითა, ხოლო. ბაგრა- 

ტიოსხი მკნეობითა, სიბრძნე-ქგელო.ბითა, და ქგეუნისა«თჯ;ს თაგ–დადებულო.ბითა ECS Ai 
ხოლო. 29600 მთავართა-მათ ძველთანი ესენი. არიან, ქობულის.ძე, დო-აური, 

არელმანელი. ბაღუშა, რომელი იკო. ლიპარიტის-ძე. მარუ შიხ-ძე, გასაბერის»ძე, è:- 

გურის-ძე, სბულელი', მკარ–გრძელიძე, ორბელიანი, ქაჩიბაძე, გარდანის»ძე, გაშრეკე– 

ლი, 3) მაგანიხ-ძე ჯ sbsoob-d; » გარიჯის-ძე » ტგ'ტელი , ხამძივარი , ფარჯჯნიანი, 
ნერსიასი , ახდარნასიანი ჯ ჯევასშერიანი ჯ გაეკასიძე » ჯპეელი, ირუფაქიხამე, ჩოლჯეა- 
შჯლი, sbs საძე, გრრითნელი, მასატელი, ნასიძე, შარვაშიძე, ქვენა-ფლაგეული, ჯავასის- 

შ»ლი , ბურსელი , და სსუანი მრავალსი წ რო მელსი ერისთო-ბით იწერიან და 835660 

არს წარიწერებიან ცხადად საცსო.ბელად , ვითარცა იტეუს ეუუთლულღ-არსაღისას , და 

უფუბასარისას, და ქ.ართლის ერიხ-თჯვგი გრიგოლი, და ხურამელი რატი, და გრიგოლი: გა- 
სეთხ, ხორნაბუჯის ერის-თაგი, მაჯის ერიხს–თავი, პანკისის ერიხ-თჯგი. და სამცხეს 
გუზანს წა. არტანუჯის ერის-თავი, გალმა სის ერის-თავი, წუნის ერიხ–თჯაგი: ხოლო. 
სომსითს, მანკაბერ ხადუნი, და არა გვარი მისი: ხოლო. იმერეთს, ბედიელი, და– 
დიანი და სსუასი, და სრა გვარნი მათხი წარწერილნი: სრამედ დადიანო.ბა სრა გვა – 
„რი, გარნა წესი გელო-ბიხა. სრა იეო. ეხე ოდიშს, არამედ კარის მკარეკხა ზედა და– 
დიანო-ბდა: ხოლო. შემდგომად მეფის თამარიხა , იქმნა ოდიშს დადიანად, და იეშ– 
tides n'ont régné que 575 ans; de plus cette dernière dale est fautive, puisque 
Wakhoucht indique dans son histoire le sacre de Gouram, le premier Bagratide, 
en 588. Je pense donc qu'an lieu de ფთე, 575, il faut lire ფე 585. 

1) Une appréciation analogue des dynasties arméniennes se trouve dans Indjidj 
(«ნთ წMისიL./მჩ.ს <a quenwtbku yg, II, 6, 34): Les Arsacides furent d'abord 
braves gnerriers et tout à la fois occupés à faire fleurir leur pays; puis faibles 
dans la guerre et négligents en ce qui concerne les besoins de Ja paix; laissant 
enfin de côté les armes, ils furent débauchés, capricieux et livrés aux dissensions. 
Les Bagratides, d'abord intelligents, actifs et braves, arrivèrent par leur né- 
gligence par leurs divisions et par leurs prétentions au titre de rois, à être im- 
puissants et en proie aux ennemis du dedans et du dehors. 


2) Ici l'auteur nomme de nouveau Marouchis-Dzé. 
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»furent des héros; les Khosroïens, des géants pour la force et l'intrépidité; 
net les Bagratides, remarquables par leur bravoure, par leur bonté et par 
„ის dévoüment au pays.“ 

Voici les familles des anciens mthawars: Koboulis-Dzé, Donaour, 
Arelmanel, Baghouch *) fils de Liparit, Marouchis-Dzé, Cakhabéris - Dzé, 
Bacouris-Dzé, Aboulel, Mkhargrdzélidzé, Crbélian, Katchibadzé, War- 
danidzé, Gamrécel, Dzaganis-Dzé, Asathis-Dzé, Caridchis-Dzé, Gagel, 
Samdziwar, Phardjanian, Nersian, Adarnasian, Djouanchérian, Cawcasidzé, le 
Djaqel, Irouphakis-Dzé, Tcholaga-chwili, Abazadzé, le Corinthel, le Makha- 
tel, Nasidzé, Charwachidzé, le Kwéna-Phlawel, Djawakhis-Chwili, le Boursel, 
ct plusieurs autres qui ont eu le rang d'éristhaw sans que leur famille soit 
précisément connue, comme ceux de Qouthlough-Arsagh, et de Qoubasar, l'éris- 
thaw de Karthli Grigol, les Souramel Rati et Grigol; dans le Cakheth, l'éris- 
thaw de Khornaboudj, ceux de Madch, de Pancis; dans le Samtzkhé, Gouzan, 
et les éristhaw d'Artanoud}, de Calmakh et de Tsouna. II y avait dans le Som- 
kheth Mancaber-Sadoun, mais ce n'était pas un nom de famille; en Imé- 
reth, le Bédiel, le Dadian et autres, dont les familles ne sont pas indiquées. 
Dadian n'est pas un nom de famille, mais un titre d'emploi, non dans l'O- 
dich, mais dans 16" territoire de Cari *), où il l'exerçait. Après la reine 
Thamar, le dadian résida dans l'Odich, avec le titre d'éristhaw, comme 


Tzotné-Dadian *). Sa famille n'est pas connue, mais les dadians actuels 





1) Le même que l'histoire nomme Baghoua:h, et dont le nom figure souvent sous 
le règne de Bagrat III, 

2) Erzroum est nommé en géorgien კარი Cart, nom qui représente l'arménien ჩიას 
OÙ ნიიზიკ კვი; Cars se nomme ჟარსი Qarsi 

3) Ce Tzotné est mentionné par la Chronique de Wakhtang au tems de la reine 
Thamar. Le nom de Dadian, ainsi que je l'ai dit ailleurs, peut très bien s'ex- 


pliger par l'arménien წი dat et par le persan ;[, dad juge; mais il pa- 


Familles 
des 
mthawars, 


see 


D TS ს 
«თას : 


32 შ avs გალი. 
ნენ ერიხ-თავად, გითარცა ცოტნე დადიანი, და არა გვარი მიხი საჩინო. არხ. გარნა 
შემდგომნი დადიანნი ფცოტნეხა–გან ჩამო.მავლო-ბენ , გითარცა სღვსწერეთ Fe 

ხრამედ » Se ქრისტეანობის ჟამსა შესძინეზ წესნი ეხენი, რამეთუ 
სსალ–წელს » 1 იანვარს , უწინარეს ცის-კრის ლოცვისა » 9832932? მეფეხა ჯეონ- 
დიდელი უკვარს“ და სატხა , და სამკაულს” მეფესა დ. ღედოთალს. და ხანუ– 
კარსა შაქრისასა : ხოლო., შემდგო-მად წირგიხა სულიად ერიხ-თავნი პელის–უფალნი 
და დარბა სის ერნი ისთ; bons ბარებულთა, d ® à. ბაზიერთ-ხუცეხი , შაგარდენ– 
ქორსა და თავსა გელურის 3% „ხასა მოოქროვილსა, ეჯინიბეთ-ხ უცესი, ცხენსა so %ს- 
მულსა ოქრო მოო ქჯალითა , და სხვანი ოფიკალნა .) wxb- თ–სთა შესატუგისთა : ხოლო. 
ერის–თაგნი, ცხენსა არა კეთილთა, და კვალად ეზენიცა და სხვანი ხულიად ისარსა, და შეაჩგე– 
ნიჯნ გრულგით ორ-გულსა მეფისასა, მეტეველნი.““ მრავალ. ჟამავრ job ღმერთ–მან მეფო.ბა 
თქვენი ?რ.ვალს წელს, და იხარი ეხე გულს” შან” განერთხას მეფობისა თქვენიზა ორ» 
გულხა:“ და შემდგომად სულიად ხპათა მოლო.ცასა შექნიან 3პურო-ბა დიდი, განტსრო.– 
მითა და სახიო ბითა: ხოლო. ცხენთა-მათ ერისთავთა მორთმეულსა ?) განიჟვანის ბა- 
-სიერთსუცესი ; ხადა იყო. სანადირო. მეფისა შემოლო-ბილი ახლო.სა მეფის სამეოფისა, 
და დაკოცის ცხენნი–იგი, მწუხრსა–მახ შ კმოღო-ბილსა-მას შინა » და მას ღამეს აღიგ– 
ხის შემოღობილი-იგი მელითა” , ტურითა , მგლითა, და დილახა მცველ–მან მას«მან 
ჩამოხურის გარნი, და დაამწყვდივის მას შინა: ხოლო. მეორეს დღეზა შეჯდის მეფე 
წარჩინებულითა თუსით!, დ.ა მიგადის ადრიან მუნ. მა.შინ გამოუ შკიან მკეცნი იგინი 
და უწეიან ისრითა ხრ ტრიალა და სიკუდილი მათი: abs ეთ იკულეგდიან და შემოვიდიან 
მსიარულსი სანადიმოდ :. 

ხოლო. ხღდგომის წესი იეო. ადრე ნათლებისად წირვა „ და შემდგომად წირვისა 
მცირედითა სანოვაგით” გორცთათა აღიკსნიდიან პირთა მგფე და დიდებულნი, შემდგომად 
გამოვიდის მეფე და ურგელწი წარჩინებულნი და მცირებულსი ახარე სსა დედა და დახვიან 
სამეფო. თახი ოქროსა ანუ გერცხლისა ეაბასსხა ზედა, და უწეიან სროლა მას თასხა ისარნი 





1) 11 me parait que c'est la transcription de officialis, d'où s'est formé officier, 
osmept. Il ne se trouve pas dans les lexiques géorgiens. 

2) Évidemment il faut ici le pluriel მორთმეულთა, bien que plus haut on puisse 
supporter ტხენს» კეთილთა; l'auteur à écrit კეთილითს. 
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descendent de lui, ainsi que nous l'avons dit. Les usages suivants furent 
établis au tems du christianisme: 

Au premier jour de janvier, le Dchqondidel offrait au roi et à la La nouvel- 
reine, avant la prière du matin, une croix, une image, une robe et quel- le année. 
que mets au sucre; après la messe, tous les éristhaws, les officiers et les 
personnes du palais lui, présentaient des objets relatifs x leurs fonctions. 

Par exemple, le chef des fauconniers offrait un faucon, un milan et la tête 
dorée d'une chèvre sauvage; le chef des palefreniers, un cheval couvert de 
harnais dorés; et les autres officiers des présents en rapport avec leur em- 
ploi; pour les éristhaws, c'étaient des chevaux communs. Ces derniers, 
ainsi que tous les autres, portaient une flèche, indiquant qu'ils la desti- 
naient aux ennemis du prince, et disant: ,,Dieu prolonge votre règne du- 
ant de longues années, et que cette flèche atteigne le coeur de votre en- 
semi Après les félicitations de l'armée, il y avait un grand festin, des 
réjouissances et des fêtes. Quant aux chevaux présentés par les éristhaws, 
le chef des fauconniers les faisait conduire dans l'enclos de la chasse royale, 
près du palais: ou les tuait le soir dans l'enclos. La nuit, il se remplissait 
de renards, de touris, de loups; le matin, un gardien fermait les portes 
et empêchait par-là les bêtes de sortir. Le lendemain, de bonne heure, le roi 
s'y rendait, à cheval, avec tous ses grands, on lächait les bêtes et on les percait 
à coups de flèches, après quoi l'on sortait et l'on se rendait gaïement au festin. *) 
Voici les cérémonies de la Pâque, La me:se dès le point du jour; La Pique. 





ralt plus naturel de le regarder comme tiré du nom même du pays où s'exer- 
çait l'autorité du Dadian, V. plus bas, à l'article de la Mingrélie, vers la fin du 
chapitre de l'Iméreth. Quant à ce que dit Wakhoucht, que les Dadians faisaient 
leurs fonctions dans l'Arménie, il est vrai que, du tems de Thamar, il est parlé 
d'un officier ayant ce titre, dont il jouissait au pays d'Arzroum; mais cela me 
paraît sans influence sur la question présente. 

1) Ce morceau a été traduit dans le Journal asiatique, août 1850, p. 158, d'après 
ua article inséré au journal russe de Tiflis, du jeudi 5 avril 1850. 
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მოემეთა და ჭაბუგთა, და რომელი ჩამოაგდის ისრითა, მას მისტიან osbo-oga: შემდგო.– 
მად ჯმისა შე:ქმნიან ბურთობა, და რომელ-მას მკარე–მან აჯო ბის იეო. მა: ეთალარნი. 
სამეფონი a À და მისციას მათ თუთოთა თ;თო. (ეგრეთვე ქორწილისა და გმმომწვენებისა 
დღეხა შანა უგიახ ეხე ასპარესსა დედა): მერმე შემოვიდიას მეფისა თანა და შ ეჭმ 
ნიახ ნადიმსი და პურობანი დიდნი, მჯ ო სან-სასიობიიჯ, ხსრამედ som ხსნი და ეზის– 
გოპო-ზნი გიდრემდის იჟჟუსენ მუნ ხრ იკო. მწეო.ბრთა ძალთა ტემანი წ ხრამედ გ'ალო- 

| ბანი: ხოლო. , შემდგომად წარსლეიზა მათისა იკო მტო.სანთ», მომღერალ თა და ეო– 
გელთა სასიობათა ცემანი 8. = 


<ésdoli- ხოლო. წესთა ამათთა 2) იყო ერეელი იუურის ასუ გიორგის, ოთს სადროშოთ 
განეოფილი. რამეთუ წინა-მბრძოლსი იცუსეს თორელსა, ფისის ყვარელნი და ასალ- 
ციხელნი, და მიმეოლი მათნი სულიად მკხსნი და გლარვ,სი, და ხო მს ით ახა რომელნი 
უპერათ: ხოლო. მემარჯვნე მიმსელელ - მცემელნი სულიად ლისთ-იქსთი, აფხაზ. ჯი– 
ქითურთ: ხოლო. მემარცხნეთ. მიმსელელ–მტემელნი სულიად თერ-გასწი: ხოლო. მე– 
ფისს ალმის მპერობელნი ქართველნი დს რომელნი როქით სპანი deb მეფესა. 
გარნა ოდესმე სამად მიმსვლელად სსუ სსვა.რიგ მიიჟვანიან, ვითარ ამჯო ბინის მე– 
ფე ანუ სუასალარი:. ი 


შერეულია ხრამედ წეხნი ეხენი რომელიმე ფლო.აასა თათართა ჟეენო-ბისასა შეიშლებოდნენ, 
წა თხ-თვს: გითარცა დაბლა ნოსთა ზედა სსდომანი . ეკლესიასა შინა მო უკდელო-ბა ქუდიხა » =უ 


1) თალარი thalari, du mot persan VI, signifiant ,un pavillon à colonnes em— 

0 ployé aussi dans la chrouique de Sekbnia Tchkhéidzé (f. 25 v.) donne à cette 
phrase un sens louche. 

2) 11 manque certainement jei un mot, comme ზეტა, sans quoi la phrase n'est pas 
complète grammaticalement. | 

8) Le M-it. Un Mus. as. porte: ქსრთველნი béotmbo, რთქით სპანი, ele. ,l'éten- 
dard royal était porté par des sardars karthles; le roi avait des troupes à sa 
solde: aïnsi le sens est 101 coupé. 
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après la messe, le roi et les grands rompaient le jeüne par un léger repas 
de viandes, puis ils se rendaient à l'hippodrome. Là on plaçait au haut d'un mât 
la coupe royale, d'or ou d'argent, et elle servait de but aux flèches des 
jeunes garçons: celui qui l'abattait la recevait en récompense. Après cela ve- 
naient les parties de mail; les vainqueurs avaient le pavillon royal de leur côté et 
recevaient chacun une gratification. La même chose se pratiquait le jour des 
noces (du roi) et des parades solennelles; puis on allait chez le roi, et il se 
faisait de superbes banquets, accompagnés de musique et de divertissements. 
Tant que le catholicos et les évèques étaient présents, il n'y avait pas de 
musique, mais simplement des chants. Eux partis, la musique, les danses 
et les divertissements commencaient. | 
Tels étaient les usages qui régnaient dans toute l'Ibérie ou Géorgie, Bannières. 
divisée en quatre bannières: l'avant-garde, composée des Thoriens ‘}, des 
Tzikhisdjouariens, des contingents d'Akhaltzikhé, avec tons leurs vassaux 
de la Meskhie et du Clardjeth, et les populations du Somkheth. A droite 
se placaient les guerriers d'au-delà des monts Likh, avec les Aphkhaz 
et les Djikes; à gauche ceux du Héreth et du Cakheth ბ. L'étendard roy- 
al était confié à des troupes karthles, que le roi avait à sa solde. Par- 
fois aussi l'on marchait en trois corps ou dans un tout autre ordre, quand 
le roi ou le général le jugeait à propos. 
Sous la domination des souverains thathars, il s'introduisit quelques usa- Usages in— 


· · : Lt 2 ; troduits 
ges, comme celui de s'asseoir à l'église sur des tapis bas, et de n'y ôter son d'ailleurs 





1) Ceux du district de Thor on Goudjareth; ils me paraissent être les mêmes que 
les Sopwgkp Thoratsik mentionnés par Moïse de Khoren, II, ch. 1m, p. 156. 

2) Une division semblable existait dans l'Iméreth après la séparation: le Satchkhé- 
idzo et le Wacé formaient La {-re bannière, l'Argoueth la 2-0, le Radcha La 3-e, et 
Ocriba avec le Letchkhoum la 4-e; on la trouve également dans Le Cakheth. 
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ჯრა ჟამად , რამეთუ საუფლოთა სიტუგათა ზედა მოიგდიდიან, თვნიერ მისსა, არა, 
არცაღა ბოდი შო-ბდიან ქუდის მოკდით , და სსეჯნიცა უჯერონი მრავალსი ,„ კითარცა 
იტუჯს ორ»ცოლიანო.ბასა და სამ-ცოლიასო-ბასა, და მეფეთა წინა-ალმდეტო სახა, და 35b- 
დგომილებასა : ხოლო. შემდტომად არწვინგალე-მან მეფე–მან გაორგი-მ FH Se წეს– 
სავე«მახ ძველსა სედა. და შემდგომთა მისთა შეფეთა, გიდრე მისთა მეფეთა სჯარსთათა 
შემტგომატ გამოჩინებისამდე: ხოლო. შემდგომად განყოფილებისა და განსეთქმლებიხა სამეფო– 
= [ie სათა ამისა 1) აქუნდათ თახ-თე სად წესნი ეხენიგე, გარსა ურის-თავთა ცვალებანი 
შვოხი არღა-რა: განა მთავარსიცა ne იწოდებოდსენ მთავრად, არამედ თავადად, და 
საა. არცაღა იეჟხენ რო.ქით სჯანი მეფიხანი, არამედ სასასოსი ასხაურ ი, და მსასურნი გლეხ– 
ნი, გკერბათა-გან 2 იეჟნეს მცველნი მეფისანი » და უმეტეს მოგეგე«მთიულსა , გიდრე 
დაიპერო.ბდნენ მახ საერისთო.დ à სოლო. იმერთა რაჯა და სულიად ლეჩსუმი ; ხოლო. 
გახთა ქისივი: ხოლო. ლაშერობისა ჟამსა géob-ossos და თავადთა მინაწერნი იეუ“ 
ნენ მოეგანებად : განა იეჟუხენ mob სადროშმშოთვე გეჯლადი!ა, გითარტა აღა სწერეთ 
ქ-რთლი, იმერეთი და გასეთი: არამედ ეხე 3390 მეფეთა გინათ–გან არღა–რა იეუნენ ეგოდენნი 
შემო.ხავალნი რათამცა დაჟეპერათ basbo ეტოდენნი, რათა ვბირისჯირჯთ, 56 გამაგრებოდენ 
მტერთა თჯსთა. ამის-თ»ს შეკვეთეს ერის-თაგთ!, მთავართა და ა სნაურთა, სულიად Gse 
ოდენწი სახლთა dobs ჯრიას, წასვლად ლაშკარხა შინა, ხოლო. გლეხთა მგზაგსად შეწერი– 
ლებისად : ხოლო. რო-სტომისამდე ესენი ესრე CAE LATE – 


sFoe 9 გარნა თუმცა ზამცხეს და კახეთხ მემოერიათ მათ ურუმთა+გან და ამათ ჟაზილაბაშთა– 
= წ ხა გან, წეხნი რაიმე მათნი, არჯმედ ქ'რთველნი და იშერელნი ეგნენ ზნეთა მათ 'სედავე: ხოლო. 

სწისდელთა ჟამთა აქუნდათ წესნი იგინივე, და შერეულხი ეიზილბაშთა უხენი. რამეთუ 
სხდიან ნოხთა უხკამოთ, კელითა ხჯამდიან : სანოვაგე ქართველთა და კახთ: უმეტეს 


1) Ce mot est entièrement inutile, et ne peut entrer dans le sens ძი la phrase; il 
semblerait que l'auteur eût d'abord écrit ou voulu écrire: @jdegemdre Lმისა 
après cela,“ et qu'ensuite il ait allongé sa phrase, tout en I laissant le mot de- 
venu par-là sans emploi. 
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bonnet qu'à certains imoments, comme lorsqu'on prononcait les saints noms 
et jamais d'ailleurs; de ne pas saluer en se découvrant la tête, et encore 
bien d'autres inconvenances, comme d'avoir deux et trois femmes, de résister 
au souverain et de se révolter, suivant l'histoire. Mais le roi Giorgi-le-Brillant, 
ainsi que ses successeurs jusqu'à l'apparition des cheikhs ‘), rois de Perse, 
rétablirent ensuite l'ancienne coutume, Après la division et le morcellement 
du royaume, chacun suivait ces usages dans son pays; seulement il n'y eut 
plus de mutation parmi les éristhaws, les mthawars changèrent leur titre 
en celui de thawads, et les rois n'eurent plus de troupes soldées. Des 
aznaours, des msakhours paysans appartenant au prince, tirés de leurs 
vallées, défendaient la personne royale; c'étaient spécialement ceux du 
Khéwi et du Mthiouleth, au point que ces pays devinrent des éristhawats. 
D'ailleurs les Imères possédaient le Radcha et tout le Letchkhoum, et les 
Cakhes le paye de Kisiq. En tems de guerre, les éristhaws et les mthawars 
étaient désignés pour accompagner le roi et partagés, comme je l'ai dit, 
en 4 bannières, dans le Karthli, dans l'Iméreth et dans le Cakheth. Les rois 
en agirent ainsi parce qu'ils n'avaient plus assez de revenus pour entretenir 
un tel nombre de troupes, pour attaquer leurs ennemis ou se défendre 
contre eux, ce qui les conduisit à forcer les éristhaws, mthawars et azna- 
ours, autant qu'ils en avaient dans leurs palais, de marcher à la guerre, 
et de donner les mêmes ordres aux paysans. 

Toutefois, si quelques-uns de ces usages furent changés dans le Sam- 
tzkhé et dans IC Cakheth, là par les Ottomans, ici par les Qizilbach, le 
Karthli et l'Iméreth conservèrent leurs mêmes coutumes, bien qu'altérées, 
dans les tems modernes, par les Persans; car là on s'assied, sans chaise, sur 
des tapis, et l'on mange avec les doigts. Les banquets des Karthles et des 





1) Ce sont les 5065 de Perse, dont le fondateur était réellement un cheikh ou 


religieux, qui s'aitira par sa sage conduite la faveur de Timour. 


Après 1. 
division du 
royaume, 


Usages 
d'au- 
jourd'hui 
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უიზილბა შთა რიგისა, ხოლო. მესხთა, ურუმთა ), და იმერთა ურუმულთა+ გან შერე– 
ული და სასახლეთა შენებანი მათივე რიგისა და არღარა ქართული, თჯნიერ დარ–- 
ბა ხისა, და მესსთა ურუმთა რიგისა, და არტაღა იგორ ერისთავთა ტვალებანი, სრამედ 
მკ,დრადნი: არამედ ძველით–განგე იეო წესი ესე, რაჟამს მოკუდის ერის-თჯვი, ანუ 
მთავარნი, ანუ კელის–უფალნი, ანუ +სნაურნი ჩინებულნი, მოართვიან მეფესა შის შო.– 
მკუდრისა გრმალი, ცსენი და უსუცეხი ძე მიხი: ხოლო მეფე გელის«უფლო-ბასა და ერის- 
თო-ბისა წეხხა გისიცა ენება ღირხებისა ებრ მიუბოძის, და ო.დეხმე ძესაცა » 9079 
ღირს იკო. ასუ ძალ–ედგს შოვრნვობი მახი: ხოლო. ტსვნი წარიუვანიან სამეფოთ და 
კრმალს მოარტუმიდა წინაშე მეფისა მსასურთ–-უზუცესი ძესა მის მო მკუდრისასა კ და 
დააწესიან ტაძრეულად ანუ სსვათა სამეივოთა მსასურებათა შინა ღირსებისა ებრ: 
ხოლო. ჯწისდელხა ჟ1!მსა კელის–უფალხი ეტრეთგე უუხიან კითხარტა ზემო. ითქ>ვა 1 და 
ტსესიცა და კრმალიცა ეგრეთვე. არამედ ერისთრბა და doses არღარა, და რო. 


მელნიმე სპა სპეტნიცა. რამეთუ შჯლთავე მისთა, y სასლის კაცთა მისთჯვე მაუბო.- 
dosb. ვეგტრეოვე მთავართჯცა:. 


აწინტელი– ხოლო. როსტომ გელის–უფალთა უწოდა: მსასურთ–-უხუცესხა უორჩა-ბაში, dn- 
ელთ” „. ' · 
ae ნათუსუტეხსა, უულარ-ჯღასი, ხპახპეტხა, ხარდარი. მეზურჯლეთ–უხუცესსა, შოლა– 


შ 
ეცვლილ- რეთ–სუტეხი, და მეჯურჯლეთ–სუტეხი Gps 6 “ არც იგი წინათი მოლარეთ–სუცესი. 


1) Au lieu de ce mot, qui fait rédondance: les Meskhes, des Ouroums, les Imè- 
res,“ je proposerais: les Meskhes, les Odiches (ოდტიმელნი), les Iméres,“ ou il 
faut supprimer ურუმთა. II n'ÿ 3 pas assez de diflérence entre les mots ურუმთ> 
et ურუმულთა pour être autorisé à traduire ainsi: ,Les Meskhes imitent les 
Ouroums (Turks), et les Imères imitent ceux qui se sont turcisés.‘ d'ailleurs 
ურუმული turcisé est un mot fabriqué par l'auteur, dont je ne connais pa 
d'aitre exemple. J'ai donc cru pourvoir faire entrer celte correction dans la 
traduction, avec d'autant plus de raison que les Mingréliens, ou Odiches, voi- 
sins de l'Iméreth et des Turks, avaient dù adopier beaucoup de leurs usages. 
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Cakhes se font principalement à la manière des Persans; les Meskhes, ainsi que 
les Odiches et les Imères, se sont modelés sur les Turks; ils construisent 
leurs maisons dans le style de ceux-ci et non plus comme les Karthles, 
excepté 12 tourelle à fenêtres; les éristhaws n'y sont plus amovibles, 
mais héréditaires. Dans l'antiquité, quand il mourait un éristhaw, un mtha- 
war, un officier de la cour, un aznaour, un seigneur, on présentait au roi 
l'épée et le cheval du défunt ct son fils ainé, et le roi donnait l'office ou 
l'éristhawat à celui quil en jugeait capable, quelquefois au fils, sil était 
digne ou en état de remplir cette charge. Le cheval était conduit aux 
écuries du roi; l'épée était ceinte, en présence du prince, par le chef des 
msakhours, au fils du défunt, et il était inscrit parmi les dignitaires du 
palais, ou chargé de quelque emploi royal, suivant son mérite. Présentement 
les officiers passent par la filière ci-dessus décrite; leur cheval et leur épée 
ont le même sort; mais il n'en est plus de même pour les dignités d'éris- 
thaw et de mthawar, et aussi quelquefois pour celle de spaspet. En effet, 
le titre passe au fils ou à des personnes de la famille, ce qui a lieu égale- 
ment pour les mthawars. 
Cependant le roi Rostom nomma 91131 les officiers:le chef des msakhours, Dignitaires 
Qortchi-Bachi *; le chef des esclaves, Qoular-Agha *); le spaspet, Sardar; le Sy 


chef des gardes du mobilier, chef des trésoriers: il n'y a plus de chefs des Y°aux 


noms. 
gardes du mobilier ni de chef destrésoriers ). Le tchountchérakh devint Sou- 





4) Les Qortchi étaient une milice persane, instituée par Cha-Abaz 1-er, qui était armée 
de fusils ou mousquets. 
2) En persan, chef des esclaves, traduction du titre géorgien. 
3) Le verbe substantif manquant dans la phrase, on ne peut dire si ces deux em- 
* plois, furent abolis par le roi Rostom aprés le changement de leur nom, ou si 
seulement ils n'existaient même plus au moment où l'auteur écrivait. Si, comme à 
l'article de l'edjib, où la même formule ხრლა-რა, sans verbe, est employée, il 
faut entendre que ces deux offices furent dès-lors supprimés, le change. 


ment de noms est inutile, et il y a au moins apparente contradiction. 


4) _ შვხავალი. 


დღა ჩწუნჩერასხა თ ხუფრანი. ჩაჩნაგირხა, სუფრაქეში. მანდატურთ–უხუცესხა, ეშიესღახსი. 

ყველ ა მანდატურსა, ხო-ბათიახაული, ბოქოულხა , ელიალაჯი. მსაჯულთ–უზუცებსა , მდი– 
გან«ბეგი. ეზო ს-მოძღვარსა, ნაზირი, მეხტუმრეთ–უსუცესხა , მეჭმანდარი. მწერალ– 
ხა, მუშრიბი. ხუროთ-მოძღვარსა, სარაიდარი, და ეჯიბი არღა-რა, არამედ ·მგზაგხი 
მისი შვითარი : ხოლო. სხვანი გკელის«უფალნი CAE LES ეგრეთვე. არამედ კვალად 
უიზიღდბაშთა რიგის შეხძინა ჯე ზირი, მუხტოფი და მუეხში: გვალად მეგარეხა, უაფიჩი. 
და ახიხ-თ!ვსა, უზბაში. და კა სთაცა განაწესეს ეგრეთ: ხოლო. იმვრეთხ , შეფის 
ხ ლექხანდრეს გიორგიხ ძისამდე ა, იეჟნენ წესნი ეტრეთვე, და შემდგომად მიხსა 5რ- 
ლარა: sas მთაგარნი თუს-თასით სპითა შე1კრბიან, და არცაღა კელიხ– უფალნი მე– 
ფიხანი ხარიანღა : ხოლო. სამცხეს, ვითარცა ოხმანთა რიგნი, ეგრეთ იმკოფიან 
ნგეულებითა და წეხითა 3e · 


Poser» სოლო. სწინდელთა მთავართა და წარჩინებულთა ბვ'რნხი ეხენი არიან. ბარათაშვილი, 

ის 

კვართი» რომელთა უპურვთ გაჩიანისა და გარდაბასისა საერისთონი, ტფილისის სამარით, 
თს. 356) ლორე„ფანაგრამდე, თ–ნიერ მეფისა ს:ხახსოთა და შეწირულო-ბათა ეკლეხიათათა : 





1) La qualité de fils de Giorgt s'applique à deux Alexandré rois d'Iméreth, le troi- 
sième du nom, fils de Giorgi III, qui régna de 1639 à 1660, et le cinquième, 
fils de Giorgi V, de 1721 à 1752. L'histoire ne dit point que sous leur règne 
il se soit fait rien qui rappelle la phrase de Wakhoucht. 11 s'agit donc sans 
doute ici du roi Alexandré de Karthli, qui fut réellement fils de Giorgi, le 
septième du nom d'après les listes de Wakhoucht, qui régna, suivant lui de 
1414 à 1442, et auquel certains auteurs, même géorgiens, attribuent le der- 
nier partage de la Géorgie en troïs royaumes. 


Quoique ce ne soit pas ici le lieu de traiter un point d'histoire, je dirai en pas- 
sant que celte division est en effet exposée dans une petite chronique ano- 
nyme faisant suite à un manuscrit de l'histoire du roi Wakhtang, prèté à l'A- 
cadémie en 1838 par le prince Phalawandof, elle y est, dis-je, exposée de la 
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phradji ‘); le tchatchnagir *), devint Souphrakéchi; le chef des appariteurs 
devint Echicagha-Bachi; l'appariteur, Sohbath-Jasaouli *); le bokooul, Elia- 
ghadji; le chef des juges, Mdiwan -Beg; le maitre de la cour, Nazir; le chef des 
hôteliers, Mémandar; l'écrivain, Mouchrib ‘); le chef des maçons, Saraï- 
dar *); l'Edjib *) n'exista plus, mais fut remplacé par un oflicier analogue, 
le Meïthar *); les autres dignitaires eurent de même les noms persans de 
_ Vizir, Moustophi et Mounchi; le portier devint Qapitchi; le centenier, de- 
_ vint Ouzbachi *); et, chez les Cakhes, ils portèrent les mémes titres. En 
Iméreth, jusqu'à Alexandré fils de Giorgi, les mêmes charges subsistèrent. 


Depuis, au lieu de cela, les mthawars furent chargés de la levée des trou- 
pes, et il n'y eut plus d'offices royaux. Dans le Samtzkhé, on suit les 
coutumes et usages des Osmanlis. 

# Voici quelles sont aujourd'hui les familles des mthawars les plus dis- Familles 
tingués: les Baratha -chwili, seigneurs de Gatchian et de Gardaban *), éñs- qi «58 
thaws du pays au sud de Tiflis, jusqu'à Loré et Phanawar, à l'exception mthawars. 





1) Du persan 93,5 Souphradji, intendant de la table, écuyer tranchant Sou- 
phraxéchi, du’même mot, avec Lif ,qui retire.“ 

2) En Ar. fil officier dégustateur des mets du roi; v. sur ses fonctions, Quatre- 
mère, Hist des Sult. Maml. Paris 1837, I. 2, cité dans le Journ. as. août 
1859 p. 145. | 

3) Eu Pers. J,LL al 

4) Ce titre et les précédents ont en persan la même signification qu'en géorgien. 

5) En Pers. , I, celui qui est chargé du som du palais. 

6) Eu Pers. all, chambellan. : 


7) En pers. ei nle plus grand, Que nqui tient 5 écritures.‘ 

8) Commandant de cent hommes. 

9) V. dans la description du Somkheth et du Cakheth la situation de ces deux pro- 
vinces, dont les noms anciens sont ici rappelés par l'auteur. 
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ხოლო. იტ 03? ან ეხვნი hs მომავლობასა ქანაბაპისასა, რომელსა : აცხადებს ტგუჯ'რნი და სიგე ლ 
ხი მათხი, შეფეთა=გ!ნ წეალო ბისანი: კე'ლად ესფლანის-შვილი და აბაშის შვილი სამთა- 
ძმათა შეილო-ბასა. სრამედ ესფლასნის- შკილი იტეკს გგარო-ბაზა მათხა, განა ო.რბელიანო.– 
ბასა: გარნა იკო. თო.რბელიასი სსვა და goèsd, სსვა გგარი. ხრამედ ოდეს განიეე– 
სენ ძმანი, ბარათასა– გან არიან ბარათიანნი, რო-მლისა მიერ ეწოდა, ადგილთა–მათ bs- 
აარათიანოდ, სოლო. აბა შასა-გან, აბაშას-შ»ლნი, და ეტრეთვე სხვანი, რომელნი. 
53086 ბარათიანთაგანსიგე: განა საგონებელ არს, ჟაიელანიანთაცა შესჯმეხ ძმას ეწო– 
და თ.რბელი, და მას მიერ ო.რბელიანსი იწოდნენ, თვარე წინა-თქმულნი ხრა გან– 
მართლდებიას 1): ხო-ლო. ხომსითის მელიქი ჯრა «Gb გვარი, ხრამედ სო.მესსა გისმე შა. 
ტიე:–სცა შა: აბას წ უამო.მადიანებისა-თუხ. არღუთა შვილი , აწ აზსაური, მაგრამ მკარ– 
ურძელნი არისნ. ხოლო. ზურაბის-შგილს, ისრალის- შვილს და ხოლაღაშვილს იტუეკან. 
არა აარათიანობასა, არამედ მამულნი და სახაიულსოსი do აჩენენ მასვე უჟოფახ:. 
გვალად დოლენჯის- «მილი აწ ჩამოსულნი მესხიდამ, უსრაბულაღლიშალი მოვიდა მარი– 
ამ.ჯვარის გასეთიდამ: ხოლო. gb ეთის დასა:ალით და მტკვრის სამსრით 6°6°- 
შელი, რომელი მოვიდა ფანა სკეთიდამ, · ჯავასის- შჯული. ხოლო მოურავის-შული არხ. 
სააკაძე, და მეფისაგან გამთაგრებული. როჯიკაშჯლი არს შალიკაშჯლი, dogs 
სამცსიდამ: ხოლო. შიდა-ქართლის ჯმილახორი , არამედ არა არხ 33560, განა წესთ 
მეჯინიბეთ.სუცო-ბისა, გითარცა 'ეწთდებენ ხ3არხნი, ხოლო. გვარი 'ხედგინიძე ჯრხ, 
და პატივცემული მეფეთა=გან მთაგრო-ბით, გითარტცა აჩენს გუჯარნი მათნი: sès dod, 
ფალაეანდიშ-ლი და ამირ–ეჯიბი, sdsm ერთობასა შინა აქუნდათ მამულნი იმერეთს და. 





même manière que dans le ,, Tableau historique ძი 1.C6იდC" (S,-Pét. 1802” 
en russe, p. 19; 51 de la traduction allemande, Riga 1804). Mais Wakhoucht- 
se prononce fortement contre cetle opinion dans son. introduction à l’histoire 
des princes de Cakheth. 

1) ხოლო dtSiontbm გუჯრსსა შინა, რთმელი არს „ბეთენიას, წერილ არს. „მე–- 
ფე-მან ხლექსანტრე-მ, მე-მ-ნ კითრგი მეფისხ-მან, განქუსრა საძნი მმშანი, ჯბაში,, 
გუგუნს დს დ;აკით.. Sasdpls-3s6 , აბამის- შკილნი. | გუგუნ»ხა-კან , ასრათიანნი,. 

| და დხვითისა-გან უსფლ!ანის-შკილნი არიან; შ გ: 
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des propriétés du roi et des donations faites aux églises. On les nomme descen- 
dants de Katchibadzé {ainsi que le prouvent les goudjars et actes des faveurs qu'ils 
ont reçues), Qaphlanis-Chwili et Abachis-Chwili, comme fils de trois frères ; 
mais leur nom de famille est Qaphlanis-Chwili ou Orbélian, et la famille orbéliane 
æst différente des Katchibadzé. Lors de la division des frères, Baratha donna 
son. nom aux. Barathians, dont le pays s'appelle Sabarathiano ‘}. D'Abachidzé 
vient Abachichwili, et ainsi des autres, qui sont aussi Barathians. II faut 
croire que 16 5-e frère s'appelait Orbéli et que de lui viennent les Orbélians, 
sans quoi les choses dites plus haut ne pourraient s'expliquer ?).  Mé- 
სს ძის Somkheth n'est pas une famille, c'est Cha - Abaz qui a donné ce titre 
à სი Arménien, pour le récompenser d'avoir embrassé le mahométisme. 
Les Arghouthachwih, aujourd'hui aznaours, sont la famille Mkhargrdzélidzé ბ); 
les Zourabis-Chwili, Iaralichwili, Solaghachwili, disent qu'ils ne sont pas Ba. 
rathians; mais leurs propriétés et le lieu de leur sépulturein diquent qu'ils le 
sont; Dolendjis-Chwili est venu naguère de la Meskhie; Qaraboulaghichwili, de 
Mariam-Djouar dans le Cakbeth; à l'O. de Mtzkhétha, au midi du Mtcwar, 
sont les Tzitzis-Chwili, venus autrefois de Phanascet; Djawakhis-Chwili; les 
Movurawis-Chwili sont Saacadzé, élevés autrefois au rang de mthawar par 
les souverains; les Rodchicachwili, sont Chalicachwili, et sont venus du Sam - 
tzkhé; dans le Chida-Karthli se trouve Amilakhor, qui n'est pas une 
famille, mais le titre de connétable en langue persane. C'est la famille 


1) V. dans la description du Karthli, la situation de cet apanage. 

‘2) Dans le goudjar des Barathians, déposé à Béthania, il est éerit; ,,Le roi. Alexan-. 
„მჯ, fils de Giorgi, sépara les trois frères Abachi, Gougouna et Dawith.+ 
Du premier viennent les Abachis-Chwili, de Gougouna les Barathians, de Da- 
with les Qaphlauis-Chwili, N. de W. | 

5) C'est la famille connue en Russie sous le nom d'Argoutinski- Dolgorouki i. დ. 
au long bras, épithète traduite du géorgien Mkhargrdzélidzé, qui a le 


même sens. 
8 “+ 
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ქ.რთლსა შინა, და შემდგომად გახერფის” სამეივთ სა ერთი ძმა იქით. და ერთი, აქათ 
დამთნენ, გითარცა აჩეხს მამულნი და სიგელნი მათხი: ხვალიხ» შვილი ჯ რა დაში» გერბ> 
მეფესა ქართლისასა , ეგრეთვე ერთი ძმა დაშთა აქა, და მეორე სამცხეს: მაჩაბელი ' 
იტეკს ანჩათისძეო.ბას ბ აფხაზსუთიდამ მო-სგლახ, გახა ახალი არს, ხერსეულიაძე იე 
ხაძცსეს დ. იტეკხ ebeèsb , არაშვდ არხ მო.სგლა მისი შემდგომად გბერილებისაჯ-- 
ივბელენის» შალი იტუჟს მასრგრძელო ბასა, ხოლო. გეალად შესსი ამილასო.რი-შ»ჯლთ, 
დიასაძიძე , მალიგაშყლი და თაქთაქიმ»ალი, შემდგომად ose bals ჩამოვიდნენ 
სამცსიდამ. ჩხეიძე მოვიდა იმერეთიდამ, ხოლო. რამა bob. მული და დავითის მული 
s60sb ავ-გიორგის ძმის დიმიტრისა-გან , რომელი არჩინა შეფე–შახ, და არიან do 
Goma sb აქა, ხოლო. იალბუ ხის კალთათა ქსნის ერის–თავი, და სრა ქვენა-ფლაველთ– 
სა-გას, არაძედ იტევს ბიბილურთბას!. ხოლო არაგგის ერის–თაგი და აღგსწერეთტ» 
გითარცა არისს, არამედ გვარხ ზიდამონო.ბას იტუჯან. ზოლო. შუეხრანის. ბატონი დ> 
გოჩაშული > უწ მთავარსი £ არამედ გეარი ზეფუთა ბაცრატიოსთა sGosb :}, გითარცი 
აღწერილნი არიან; 


წარჩინებულ გარნა ამათ dons 356$ შმორის აწინდელთა ჟამთა უწარჩინებულესნი და შემძლე– 
ee ბელსი ესენი იუუხეხ, და გაუერელნი სახლნი აქუნდათ, პირვეელი, მუსრანიხ- ბა– 





1) Les princes de Moukhran, la première famille de Géorgie après les familles 
royales, descendent d'un cértain Bagrat, fils du rôi Costantiné de Karthli; 16 frère 
de Bsgraf, Giorgi IX, წლის de 1525 à 1554, d'après Wakhoüeht, et Bagrat. 
reçut en apanage Moukhran ‘et son territoire. Quand la ligné directe s'étei- 
ლი en 1649 par la mort du ‘jeune prince Louarsab, adopté par'le roi Rostôns 
issu ‘lui-même ძ'სი rameau de la branche ‘principale, lés Môukhtäniens fu- 


rent appelés au trône par ce souverain, et fournirent plusieurs "rois ét vice 
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Zedginidzé, honorée du titre de mthawar par les souverains, ainsi que le 
prouvent leurs goudjars; les Abachidzé, Phalawandichwili et Amiredjibi 
avaient, au tems de l'union, des propriétés dans l'Iméreth et dans le Kar- 
thli. Après la division du royaume, un frère alla d'un côté, et l'autre de 
l'autre, ainsi que le prouvent leurs possessions et leurs actes; Awalis -Chwili: 
quand la Vallée *) (Khéoba) tomba au pouvoir des rois de Karthli, un des 
frères y demeura, et l'autre alla dans le Samtzkhé; les Matchabel se 
disent Antchaphis-Dzé, venus de l'Aphkhazeth, mais cette famille est nou- 
velle *); les Kherkhéoulidzé étaient dans le Samtzkhé, ils se disent Osses: 
leur venue en Géorgie eut lieu après la division; les Phawlénis-Chwili se 
disent Mkhargrdzéli; Amilakhoris.Chwili, de Meskhie, Diasamidzé, Chalica- 
chwili, Thakthakis-Chwili: ceux-là vinrent du Samtzkhé après la conquête 
par les Turks; Tchkhéidzé vint de l'Iméreth; les Ramazis-Chwili et Dawi- 
this-Chwili, descendent de Dimitri, frère de Giorgi-le-Mauvais *), lequel 
reçut un apanage du roi et demeura depuis lors dans le Karthli; l'éris- 
thaw du Ksan, dans les gorges de l'Ialbouz (Elbourz), ne descend pas des 
Kwéna-Phlawel, mais se donne le nom de Bibilouridzé; l'éristhaw de l'Aragwi, 
est tel que nous l'avons décrit, mais il prétend être de la famille Sidamona: 
quant aux princes de Moukhran et aux Gotchachwili, ce sont aujourd'hui des 
mthawars, mais descendant de la famille royale bagratide, ainsi qu'on l'a écrit. 

Les plus distingués et les plus puissants parmi les mthawars des tems 
modernes, et qui étaient restés indivis 4), sont: premièrement les princes de 





1) V. sur ce district, Description du Kartbli. 

2) Ce nom paraît entièrement arménien: ef 5 ufr ndémesuré, sans mesure.“ Mais 
le Samatchablo ou district des Matchabel se trouve sur la droite du Grand- 
Liakhwi, dans les montagnes; il a pour chef-lieu la citadelle d'Atchabeth 

8) Roi de Cakheth de 1511 à 1513, qui fit périr son père Alexandré 1 -er. 

4) Ce mot signife que la famille était restée unie, sans se partager en branches 
collatérales, comme, p. e, les Barathians dont il a été question plus haut. 


Familles 
illustres. 


კასთა:-თვს ' 


სამ ხისს- 
robe 
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ტონი, ჯრაგვის ექრის-თჯვი, ქსნის ერის–თჯვი ჯ ჯამილასორი და უესფლანიშული, ზემო. 
ციცის-შული, ოდეს გაუერელი იერ, დს ხომსითის მელიქი. ხოლო. ა სნაურნი 
მრავალნი !. } wosb, ხიგრ ძისა+თ;ს დაგიდუმეთ, გაეთნი ძველის გვ!რისასი, გითარ, 6° sès— 
sd, კორინთელი, მასატული, არ ჩღუთაშ» ი, გოგიბაშყლი, ნახიძე, ღა:'სსელი, გაა ხ- 
ნაურშჯლებულნი, და გითარტა რატის- შლი, ქსსის ერის-თვის განაეოფი, გით ისილვე– 
ბის მამულითა, ხოლო. აწ დამცირებულნი. ხოლო. "ხედგინიძე , სააკაძე , ელიო-ზის- 
შჯული, ამათ–გან გამთავრებულნი : ესრეთ რომელნიმე ჯღმაღლებულას , და რომელნამე 
დამდაბლებულან ჟამთა ცვლილებითა, ასუ გაერითა ძმათათ.. ხოლჯო- კასეთს. ჩო-ლა- 
ეჯშული და მაეას.შული იტეჟიან ირუფაქიძო-ბას. ენდრო. ნიკას-შვილი იტეჯს ანდრო.- 
ნიკესა–გან , რომელი' მოვიდა ჭირ გელვე » გეისარია გვარისა, 306350), შ.გჯავაძე, 
ვაჩნაძე , გასახის.შული De რუხის-შული, ჯასდაერის– შალი, ავალის-შული და 
ჩერქეზი, ეხ ორსი მოსულნი ხრიან გაერილებიხ შემდგომად. გურ ამიხ-შული 
და ტუხის-შული დედგინიძენი ” რომელთა გამოაჩენს სჯსაფლაო. მათი , დღუსაცა 
a და ასნაურხი უფრო- მცირედ: ხოლო. ხ-მცხეს ჯაველი, ეხე რს s0$- 
ბაგი და ფაშა ასალაცისის, შალიკაშკლი, თადგირიძე , დიასხამიძე, ქობულის-ძე, 
გოგიბაშული წ ამილახორი, სეალის– შლი, ხუმბატის-შ»ლი, გოგ ორის«შ»ლი თუხარე– 
ლა, ღაღანიძე და სხვანი, ჯარღა–რა იწოდებიან გვარითა, არმედ ფაშად, ბეგად და სანე,სხად. 


იმერეთი სა და აზნაურნიცა ეგრეთგე მრავალ, განა დაგიდუმეთ: ხოლო. იმერეთხ, არგგეთხსა ინა §ბა–= 


«თვს. 





rois. Enfin en 1744 les deux royaumes de Karthli et de Cakheth furent ré- 
unis à jamais, jusqu'à leur dissolution, dans la branche des Bagratides de Ca- 
kheth. Aujourd'hui les princes dits ,, Bagration-Moukhransxi,“ forment encore 
une famille très nombreuse, Quant aux Gotchachwili, ils descendent d'un cer- 
tain Gotcha, fils de Giorgi IX, qui ne monta pas sur le trône, la couronne 
ayant passé à Louarsab 1-er, fils de Dawith, qui avait régné avant Giorgi: j'i- 
gnore si cette famille s'est perpétuée. 

1) M. as. ajoute: 936360 et ჩინებულ , Les aznaours braves et distingués sont 
nombreux.“ | 

2) Au lieu de ce nom, le M-it du Mus. as. porte ცხკარახ-შჯლაი, ,les Tzkhoua- 
ris-Chwili,‘® interpolation qui doit avoir été faite à dessein. | 
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Moukhran: les éristhaws de l'Aragwi, les éristhaws du Ksan, les Amilakhors, 

les Qaphlanichwili, les Tzitzichwili d'en-haut 1), avant le partage; les Méliks 

de Somkheth. Quant aux aznaours, il y en a un grand nombre, Pour éviter 

les longueurs, nous ‘en omettons quelques-uns; ceux des tems anciens 

sont: les Abazadzé, les Corinthel, les Makhatel, les Arghoutchachwili, 

les Gogibachwili, les Nasidzé, les Ghaznel; d'autres furent élevés au rang 
d'aznaour, comme Îles Ratichwiki, branche des éristhaws du Ksan, ainsi 

que le prouvent leurs propriétés mais ils sont maintenant abaissés. Les 
Zedginidzé, les Saacadzé, les Eliozis-Chwili: quelques-uns d'entre eux sont 

devenus mthawars, d'autres ont été abaissés par la suite des tems on par 

le partage entre les frères. Pour le Cakheth: les Tcholagachwili et les De Cakheth; 
Moga-Chwili se nomment Irouphakis-Dzé; les Endronicachwili, venus autrefois | 

et ainsi nommés à cause d'Andronicé ?), de la famille impériale; les Djordjadzé, 

les Dchawdchawadzé, les Watchnadzé, les Wakhakhis-Chwili, les Rousis- 

Chwili, les Djandiéris-Chwili; les Awalichwili et les Tcherkézichwili: ces 

deux derniers sont venus après la division du royaume. Les Gouramis-Chwili 

et les Tousis-Chwili, sont Zedginidzé, ainsi que le prouve leur sépulture, 

établie encore aujourd'hui à Mghwimé. Les aznaours sont moins nom- De 
breux. Dans le Samtzkhé: Djagel, aujourd'hui atabek et pacha d'Akhal- Samtzkhé; 
Tzikhé; les Chalicachwili, les Thadgiridzé, les Diasamidzé, les Koboulis- 





Dzé, les Gogibachwili, les Amilakhor, les Awalichwili, les Soumbatis- 
Chwili, les Gogoris-Chwili, les Thoukharel, les Ghaghanidzé et quelques 
autres, qui n'ont plus de noms de famille, mais des litres de pacha, beg, 
sandjakh: nous passons aussi sous silence beaucoup d'aznaours. Pour l'Imé- d'Iméreth; 





On trouve dans le code géorgien VII, 6 35, le nom des familles nobles du Karthli 
alors indivises, qui sont les mêmes que celles mentionnées ici. 

1) Peut -être cette expression, que je n'ai pas retrouvée ailleurs, indique-t-elle 
nes Tzitzi-chwili ci-dessus mentionnés.* 

2) L'arrivée de ce prince est mentionnée dans l'ancienne histoire du Cakheth, 
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შიძე, ფხეიძე, წერეთელნი და ჩსვიძე რმსვე ჩსვიძის გვარი ჯრს სწინდელი რაჯის ერიხ– 
თაგი და sb qe რაჭისა), ლორთქიფანიძე, ნიჟარაძე და ღოღობერის.ძე, ა სნაურნი 
და მთავრობით მატიგ-ტცემულნი მეფეთაგან: ხოლო. რაჯას. წულუვიძე , იასშული, 
35% God), ინასარიძე, ლაშსისშული: ხოლო. სვანეთს გელოვანი, და არღა dE 
Gobs ძალისა და უფლებისა Moby ხვანთა ზედა: გვალად ვაკეა შინა. შილაძე და მიქელაძე, 
და ჩაჯჯაგაძე. ხოლო. ა სნაურნი მრავალნი და კეთალნი კთ-ვლითა 'ხნითა ა %ნაურთათა 
(გითარცა: ძველად სიტეგა იეო. ივერიას) შინ. ,,დარბაიხლად მესხნი, თავადი ჟქართ- 
ლიხა ჯ ასნაურნი იმერეთისა » & 38560 გასეთიხა“ი : ხრამედ საგრძისა-თჯ;ს არღარა 
აღვასწერეთ. 2566 უწარჩისებულესი და შემძლებელი იჟო. აწის ჟამსა შინა რაჭის 
თაიშისს- ერის–თავი და აბაშიძე: ხოლო თ-დიშს დადიანი და თავადი თუთ თგისად მფლობელი 
თას: ოდიშისა , შემდგომად გაერილებისა”, სრამედ აწ არს ჩიქო-განი რო-მელ–მან მოს– 
წეგიტნა დადიასხი და მთაგარნი ოდიშისანი , და მცირე ა ხნაურო.ბიხა>გან იქმნა და 
დიანად , ხღწერილებისჯებრ. ხრამედ გვალადტა sGosb dons 356 ba ესე. გოშაძე, 
5 სახ იგე, ფაღავა , ვიანი : ჩინუა და ხსგანი ას საურნიტა მრავალსი: ხოლო. აფხაზეთს 
=>” იტივე შარვაშიძე , dorer yo აფხა ხთა თუთ, და უმდაბლეხი ანნაივაძე : ხოლო. 
გურიისს- გურიას გურიელი , იგიცა თ»თ 1ფლობს და იტევს გარდახის ძეო.ბასა, და სხვანი 
ფაკ, მის ქგეშენი ხრიან ეხენი. - თადგირიძე და ამილასორი , ჩავიდნენ სამცხიდამ, შარვა– 
შიძე, მოვიდა აფხა სეთიდამ. ბერიძე > გგერღელიძე : ბერეჟიანი x ნაკაშიძე , და სხვანი 

| ეგრეთვე ა%ზნაურნიცა:- 


ne წე“ ხოლო. მეფენი ასმათ უო-ველთა ზედა იწერებოდნენ ეხრეთ. ,,ჩვენი ბრძანება არხ, 
თს  მვხტუპრეო, თუ მანდატურო, უხზრეთ უამბე.“ და შემდგომად რაი 336 ივო: ხოლო. 
სიგელხა და გუკარხა შინა: „ჩვენ, მეფეთ მეფე–მან, ლთით წვალობით ცხებულ-მან, 

თ;თ მპერო-ბელ–მან და თ;თ გელ–მწიფე-მან, იესიან, დავითიან, ხოლომონიან, ბაგრა– 

ტიონ-მან § მჯიდთავე სამეფოთა მპერო.ბელ«მან ( ხახელი) L გიწეალო-ბეთ:““ ხოლო. 
სწინდელთა ჟამთა, „მენტერეო., ჩვენ მაგიერად, ჩვენხ დიდს. იმედს დარბა ს. ბატონს 

( სასელი) ასრე უუანბეთ და მდაბალთა ზედა. „,ჩვენი ბრძანება §რიხ :« ხოლო. | 
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– dans l'Argoueth sont: Abachidzé, _– » Tséréthel, Tehkhéideé 
que Tchkhéidzé), Lorthkiphanidzé, Nijaradzé, Ghoghobéris-Dzé, aznaours, 
élevés par les rois au rang de mthawars. Dans le Radcha: les Tsouloucidzé, 
les Iachwili, les Djapharidzé, les Jnasaridzé, les Lachkhis- Chwili. Dans le 
Souaneth: Gélowan, qui n'a plus la même force et puissance qu'autrefois, règne 
sur les Souanes; dans le Wacé: les Dchiladzé, les Mikéladzé, les Tchidjawadié, 
et beaucoup d'aznaours ayant toutes les qualités convenables à leur rang, ainsi 
qu'on disait autrefois dans la Géorgie: ,,Courtisans meskhes, thawads kar- 
nthles, aznaours d'Iméreth, marchands de Cakheths mais, pour abréger, 
nous n'en avons pas parlé. Dans les tems modernes, l'éristhaw de Radcha 
et les Abachidzé étaient les plus distingués et les plus puissants. Dans 
l'Odich: les dadians ou thawads indépendants de l'Odich, depuis la division d'Odich; 
du royaume, Maintenant c'est Tchikowan, qui a détruit les dadians ou les 
mthawars d'Odich, et de petit aznaour est devenu dadian, ainsi que nous 
l'avons dit dans la description de ce pays. Voici quels sont les mthawars: 
les Gochadzé, les Phaghawa, les Djaïan, les Tchitchwa, et beaucoup d'autres 
aznaours. En Aphkhazeth: les(Charwachidzé, gouvernant l'Aphkhazeth, et la d'Aphkha- 
famille Antchaphadzé, qui est inférieure. Dans le Gouria: le gouriel est aussi de ლ. 
indépendant, et se nomme Wardanis-Dzé ‘). Ses inférieurs sont: les Thadgi- 
. ridzé et Amilakhor, venus du Samtzkhé; les Charwachidzé, venus d'Aph- 
khazeth; les Béridzé, les Grid, les _Béréjian, les _Nacachidzé, et 
d'autres aznaours. 
Les rois, placés au-dessus de tous, écrivaient: ,, Notre volonté est, hôtelier Lettres des 
„ის appariteur, dis telle et telle chose“ (puis l'objet en question). Dans les gou- 
djars: , Nous, roi des rois, sacré par la bonté divine, autocrate et souverain 
“indépendant, fils de Jessé, de David, de Salomon, de Bagrat, maitre des 





1) Un général de ce nom est mentionné sous le règne de Thamar. 


ვპისკოპოზ- 
«ს en 
M 
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გუჯართა და სიგელთა. . ,,ჩვენ მეფკ»მან goes ,ცხებით _ გჯრგჯნო-სან «მან , „იესიან, 
დივითიან, ხოლომონიან, ბაგრატიონ-მან (სახელი), გიწვალობეთ:“ გხრკთგე იმერ– 
ნი და გასნი, ჯრამედ მეფე ქართლისა გუსლადტა მეფეთ მეფო-ბით სწერდა წინავეთაგე 


ხრამედ | ეპისგო.მო-ზთა ხლვა cs dos, ნადირობათა და ბრძოლათა შინა ჯამის 
მიერ ჩვეულება იქმნა რაჟამს უწევს მო:მადიანთა , შემდგომად დაგით 1) 80 მეფისა, 


ose დაუცხრომელი ბრძოლა და გირთება , და ისილეს ღაფლო-ბა უღო.ნოება ქვეყნისა 


- «უს: 


ერთა ეზისკო-3ო-ხთა კ მაშინ ეტუოდიან ვპიხკო-3ო-ზნი. „ხუ მოღაფლდებით , და 
ნუ მოუღო ნო.გდებით ბრძოლად მათდა , და წუ, დაუტევებთ სარწმუნოებასა , რჯულსა 
და ჩვეულებასა თქვენსა, და წვენ ვიქმნებით წისა-მბრძოლნი თქვენნი,“ და ჭუო-ფდენცა 
ეგრეთ (გითარცა მარაბდის ომსა "სედა, მრო-ველ–მან აგალიშგილ-მან , რა მოიღო. 
“ხიარება წ ეტუოდენ. »ებეთ' დღეს ჯსღიღებ მახვილხა ბრძოლად ჰ უბრძანე რათა გვ?” 
რდიარო.ს სხვა-მან. და უკეთუ ჯრა, უმჯობეს ჯარს შენ მიერ.“ ხოლო. იგი იტეოდ!. 
„დღეს ბრძოლა არს სარწმუნოებისა და ქრისტეს მცნებისა, და არა მხოლოდ ჩემ–%სედა. 
«მის-თჯ;ს ჯრა გჭვო, უპეთუ “უწინარეს თქვენსა არა დავსთხიო. სისხლი ჩემი, მასვილიხა 
მღებმან“): ხოლო. მეორე მიზეზი გინათ–გან შეწერით იკო. ლაშკარნი ჯ ჭეგათ 
Bobo Vos 54657660, და მსახურნი, და შეწერილნი გლეხნი წარსლვად ბრძოლასა 
შანა. §მის-თჯს მათთს მოურნეთ თანამდებ 044638 წარხლვად , და არს, მიერ ჟა“ 
მით-გან , ეგრეთ აწამდე : ხოლო. სხვათა , თგინიერ ამისა ჰ, აჩენს ცხორება 1 ანუ ds 





1) Davith fils de Costantiné, régna de 1505 à 1525: il s'était fait moine environ 


deux ans avant sa mort. 
2) L'auteur s'exprime ainsi parceque, dans son intention, cette introduction servait 


de préface à son histoire comme à sa description géographique. 


INTRONUCTION. §51 
„აი! #07MVIMა6ჯ (ici le nôm), ი090§ t'accordons. . . . . . MV Présentémeht I8 
formule est: ,Hôtelier, dis télle chose, de notre part, at prince (ici le nom) 
“ornement de notre palais. . .. .“ A l'égard des personnes inférieures : 
“Notre volonté est.“ Dans -les actes et goudÿjurs: ,Nous, roi sacré et cou- 
»ronné de Dieu, fils de Jessé, de David, de Salomon, de Bagrat (ici le nom), 
»tavons accordé, . . “ Le même protocole s'employait dans l'Iméreth et 


dans le Cakheth; mais le roï de Karthli, suivant l'ancien usage, prenait le 
titre de roi des rois. 


Lés évêques accompagnaient l'armée à la chasse et dans les éorbats. DORE 
Gette coutume s'établit lorsqu'après David, le 80-e. roi, les musulmans conte ar 


mencèrent leurs guerres et leurs incursions incessantes. Témoins de l'iñ: 
expérience et de la faiblesse des habitants, les évêques dirent; ,,Ne cessez 
#d'ètre sur vos girdes et ne craignez pas de les combattre; surtout n’aban- 
„მხიირ pas la foi, la religion ni vos usages: nous combattrons devant 


sous et ilsle Brent, comme Awalichwili Mrocl ი, à la bataille de Ma- 


vabds, après avoir pris la sainte communion. On lui disait: ,si tu prends 
épée aujourd’hui, charge un autre de nous distribuer l'eucharistie; si- 
სიმი, il vaut mieux la recevoir de ta main. — Aujourd'hui, répondit -if, 
c'est contre la religion et II foi du Christ, et non pas seulement contre 
„იხ! que lon combat; ainsi je ne veux qu'une chose, répandre mon sang 
„ლი dirant le glaive à votre tête. D'ailleurs la levée des troupes se faisant 
pr dés rèlés écrits, et les évèques étant maîtres d'aznaours, de msakhours 
ét de faysans, portés également sur les listes pour faire partie des contin- 
gents, il fillait Bien que ces soldats fussent sous l'inspection de leurs chefé, 
CVM eut სის რაია la suite des tés, jusqu'à nos jours. Le reste se verra 
dns nôtre Histoire qui va sûîvre, ét dans les éaftes dont elle est accome 





1) Ce mot est le titré de l'évêque de Rôuis, dans le Karthli. — La Bataille de Ma- 
rabda eut lieu en 1624 entre les troitpes des rois Rostom el Théimouraz 1-er. 
* 


ვი 
mées. 


რუვველი 
ave : 
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ტიანე მვემორ ჯღწერილი, გრველსაგე სმას dpt შინა: და იმეოფოდა ეხენი dt 
რეთ სწისამდე, ხოლო. წაღმართი უწვის ღმერთ-მან, და გითარცა ნებაგხ იუაგნ:. 


ARE EE - HE HIT 
აღწერას სამეფოხა საქართველოსა: 


ხოლო ქგეუანა ეხე იწოდების სახელითა სამითა, 1. საქართველო, 2. ივერის, | 
9. გიორგია: ხოლო. საქართველო. TA სახელი ქართლოსის გამო, რომელსა წილად 
ხვდა ქგეუჯნა ეხე, და სადა დაეშენა უწოდა სახელითა თჯ;ხითა ქართლი, და მიხ გამო. 
მორწილთა ანუ წილ-ხდომილთა მისთა უწოდა საქართველო. გინა შემდგომად მის, 
რომელ ფუცგიდნენ ძენი და ძენი ძეთა მისთანი საფლაგსა dobbs, ეწოდათ ხაქართველო.: 
ხოლო. მეორე ზახელი, ივერია, ენითავე ქართულითა მიეცა. რამვთუ „,იი“ არს შო- 
რის-ურილი, რომელი არს სასიხარულო. კმა %ზახილის. ხოლო. „ვურიე ,'“ მოვერიე. 
არამედ წერ ბისა-თჯ;ს შეთხზულად, იგერია: რამეთუ ოდეს 40 მეფე+მან სდერკი>მ მოგლა 
ჯრშაგ მეფე ქართლიხა გოლისთო-ბითა თვსითა, მა–შინ აღუტეკა კმ» სპათა მიმართ თ»ს– 
თა ,,იი, გერიე ,“ და განხდა გმა ეხე, და იტუოდიან ჟოგელნი, სიმკნიხა მიხიხა-თუჯხ, 
ჯმის გამო. იწოდა ივერია: სრამედ წოდება სასიხარულო.ს კმიხა მოასწავებდა სისარულსა 
დიდსა. რამეთუ პირველხა მეფო-ბასა ადერგიხასა იშგა უფ!:ლი ჩვენი იეხო. ჭრისტე, 
და მოასწავებდა კმა სახარებისა სარებახა და სიხარულსა სასუფეგულისასა : ხოლო. 
„გერიე“ მორევნახა კერპთა %ედა, ძალსა ჯვარისახა და ხსნასა ეშმაკისა-გან ხაქართ- 
გელოხასა: dose გიორგიაცა მკნედ მო.მჭირნეო-ბიხა მუშაკო.ბისა ქართველთათა 
ეწოდა (რამეთუ ,,გიორგი“ მუშაკად ითარგმნის): კვალად, ვინათგან იცნეს ხამებს 
ერთ-არსება ჭეშმარიტი ღმერთი წმიდის ნინოს მიერ, რამეთუ მჯმა ნინოსი იურ %ზაბილონ 
და ახე დაბილო.ნ ივო გაბადუკიული, ნათეხაგი წმიდისა დიდიხ მოწამის გიორგისა, სმის» 


ext, მიერ ჟამითგან , ნიშანნი და სასწაულნი უმრაჯლესნი +რიან მთავარ-მო. წამის 


გიორგიხანი უოველზა ითგერიახა შინა, რამეთუ ჯარა არიან ბორცუნი ანუ მაღალნი გრ“ 


რანი რომელსა ზედა არა იუორ.ს შენნი ეკლეხიანი წმიდიზა გიორგისანი, და ეხეცს 
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pagnée. Ce que jai dit s'est perpétué jusqu'à nous; -quant à l'avenir, 
Dieu le connaît, que sa volonté s'accomplisse. 


a ვსოთაანეიიფ869-- 


DESCRIPTION DU ROYAUME DE GÉORGIE. 


La Géorgie მ trois noms: 1° Sakarthwélo; 2 Iwéria; 3° Giorgia. Noms. 
Le 1-er vient de Karthlos, à qui échut ce pays; il appela Karthli Je lieu 
de sa résidence, et Sakarthwélo les terres soumises à son autorité ou com- 
posant ses domaines; ou bien cela eut lieu après lui, parce que ses en- 
fants et leurs fils juraient par le tombeau de Karthlos. Iwéria vient de ce 
qu'en langue géorgienne LL est une interjection, un cri de Joie: wérié signifie 
j'ai vaincu: la réunion des deux mots forme Jweria. Quand le 10.e. roi, Adere, . 
par un acte de sa vaillance, tua le roi de Karthli Archac, il cria à ses trou- 
pes: ,ioi wérivé, ah! j'ai vaincu.“ Ce cri retentit au loin, et, en souvenir 
de sa valeur, le nom d'Iwéria resta. Maintenant ce cri de joie s'est conservé 
en signe d'une grande allégresse, parceque, dans Ja première année d'Adere 
naquit Notre-Seigneur J.-C. Cette exclamation joyeuse rappelait la satis- 
faction du paradis, le renversement des idoles, la puissance de la croix, 18 
délivrance du Karthli du joug du démon, Le nom de Giorgia fut 
donné au pays à cause de l'infatigable activité des habitants, car Giorgi si- 
gnife un laboureur. Et encore, comme les Géorgiens apprirent à connaître 
la trinité et l'unité du vrai Dieu par sainte Nino, que Nino était file de 
Zabilon, et que Zabilon le Cappadocien était parent de S. Giorgi, à cause 
de cels, depuis cette époque, la Géorgie fut le théâtre d'un grand nombre 
de miracles opérés par ce grand saint et martyr: aussi n'y a-t-i] pas une 
colline, une montagne où l'on ne voie une église qui lui soit dédiée, Telle 


5% შეზავალი 


sdb მიკრ იწოდა, არამვდ ვგროპვლნი და ბერძვნნი უსმო-ბგნ ჯორჯიანსა და რუვსნი 
გრუზხ:, და შვიდი“ გურჯხა, მათითა ორფოდრაფიის გამო, არმედ იგიგე  გი- 

ხოლო. ს სიგრძე ქვეჟანისა-ამიხ 80 ეჯი ყი სოლო. განი სპერას ფ%ღჯხა–გენ 60 ეჯი, 
მუა ადგილი 32 ეჯი, ხოლო. ბოლო-თ-კერში 35 ეჯი ?), და მდებარებს კახპიისა და 
Bobo “ზღვას შორის. გარხა არს “ქგეჟანა მშვენიერი და ნაჟოფიერი J®3- 





À ეჯი ფარსანგი დს sep ზთმით ერთნი არიან. ხოლთ ეჯი ხრს 6 კვრსთი რუსუ- 
; ლი, ტს ვერსი 500 შვარი, შკარი საში სტლაი, 82 თითი. თითი ექუსი ქრთილის 
მარცკალი, ექუსი ცხენის ფაფარი: d: FE 
2) La dernière carte dés pays transcaucasiens, la plus détaillée et la ა belle de 
celles qui existent, a été commencée eu 1855 à l'Etat-Major de Tillis. Bien 
qu'elle ne soft pas encore achevée, il m'a été permis, eu égard à la nature 
du présent ouvrage, d'en prendre connaissance. ' Elle est dressée §ი la vaste 
. échelle de dix-sept pouces françnis pour un degré de latitüde et 14 po: 41. 
pour un degré de longitüde. D'après cette carte, là longneur de la Géorgie; 
mesurée depuis le confluent de 1100 et de l'Alazan (presque 64° 30” de lon- 
gitude orientale), jusqu'à la limite du Samourzakano en Mingrélie (59° long.}, 
est de 125 lieues ou 531 verstes. La largeur, depuis la chaîne du Bézobdal 
au sud de Lori (41° lat), jusqu'à la forteresse de Dariel (42° 40’ lat.) est 
d'environ 41 lieues ou 174 verstes au centre. Cette même largeur, mesurée 
depuüis la source du Kour (40° 50” lat,), jusqu'aux montagnes du Souaneth, 
du depuis le confluent de T'Iora jusqu'a celles du pays des Phchaws, varie 
extréement peu; éepeñidant lé calcul donné ici par Wakboucht suppose 14 
longueur du pays de 480 verstés, la largeur 460, 192 et 210 véïstes, mesures 
ui différent beaucoup pôur les deux ettrémitéé, tandis que le tentre n'oflté 
qu'une faible variante de 15 verstes: probablement l'aiteur géorgicir comprend 
ძესა les limites de sa patrie des pays que nous en excluons, tels qué l'Aphkh- 


zie, le Qarabagh, le Lesgistan el d'autres, sujets 00 tributaires des rois géor- 
“giens de son tems. 
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fut la cause de ce nom. Les Européens et les Grécs appellent notre paye 
Djordjian; les. Russes, Grouz; les Turks Gourdj, en raison de la différerige: 
de leurs orthographes; mais c'est toujours le nom de Giorgia ‘). ჩ 

La longueur de ce pays est de 80 milles; sa largeur, du côté de la mer ძი 
Sper, est de 60 milles; au milieu, de 32, et à l'extrémité de 35 ?). La Géorgie est 





1) De toutes ces étymologies, la seule vraisemblable est celle de Karthli où Sa- 
karthwélo, attribuée à Karthlos, le patriarche de la nation, wéria ne saurait 
venir des denx mots, véritablement géorgiens, mentionnés par Wakhoucht, 
puisque les Grecs et les Romains connaissaient et employaient, avant le règne 
d'Aderc, le nom d'Tberia, (ი. et que les Arméniens se servaient aussi du 
mot dtee Virk,, „ვი“. Vratstan. Resterait à déterminer l'origine même 
de ce nom. J'avoue ne posséder aucune autre donnée à cet égard que le pas- 
sage de Moïse de Khoren (II, 3}, où il dit, d'après Abydène, que Nabu- 
chodonosor envoya les prisonniers LI სიჩიყს Fériatsi, I. e. les Juifs, sur le 
bord méridionual de la mer du Pont.” II y a là quelque chose qui porte 
à soupçonner de l'analogie entre Fratsi el Fériatsi; on sait d'ailleurs que les 
Céorgiens nomment ჭურის Houria et les Arméniens ინჩი Hréik’. les habitants 
de la Judée. Dans (იხ! cela on entrevoit une lueur, mais ce n'est pas l'évi- 
dence, Quant à l'étymologie de Giorgia, les deux conjectures de l'auteur 
géorgien ne peuvent être vraies ensemble, mais elles peuvent être fansses, 
bien que spécieuses, Mouradgea d'Ohsson nous mettrait sur la voie de la vé- 
rité, en disant que les Khazars, maîtres de la Géorgie au X-e siècle, s'appelant 
ausei Gourdjes, lui avaient laissé leur nom. M. Frachn pense au conträire que 
cette conjecture est fondée sur la fausse lecture d'un passage de la chromique 
d'Aboulfarage, où le nom arabe des Djourz à été pris pour Khazars: on peut, 
sans trop forcer, reconnaître une analogie assez marquée entre le #irk’ armé- 
nien et le nom Gourdj qui a formé toutes les autres altérations connues. 

2) Le mille (edji}, la parasange (pharsaghi), et l'aghadj, sont une même me- 
sure. L'edji est de 6 verstes russes, et la verste de 500 coudées; la coudée 
de 3 adli (archines) et 32 doigls; et le doigt de 6, grains d'orge დე rte 
de crins.de cheval: N, de W, ი, 


ზილთა,თჯუს : 


rs 


bre à 
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ლიხა, ლუთიხა მიერ, და არა კელოგნებითა კაცთათა. რამეთუ ნავო«ვიერებს ჟოგელნი 
თუხლ.მარცვალნი , გაცთა საზრდელნი. ბრინჯნი, ხო.რბალნი, ქრთილი , შვრიგა , bo 
მინდი, ღომი, ფეტვი, მუხუდო, ლობიო, ოსპი, მერც» საკადრისი, ძაძა, მაშა, უგრე– 
ხელი, კანაფი, ხელი და ხხვანიცა; 


გკალად ჭეოფენ აბრეშუმსა, არამედ ქუხილის გამო. გერა მრავალსა, რამეთუ 
სასტიკად მქუხარებს, და მიხ გამო. მო.სწედებიხ დიანი: dose ბანბას სთესენ, გა- 
ნა სხვაგნებური უმჯობეს არს, არამედ მრავალ ნაეოფიერებს: ხოლო. ხილნი წალ– 
გოტთა მრავალნი. ნარინჯი 3 თურინჯი , ლიმო.ნი, ზეთიხ-ხილი, ბროწეული, უურძე- 
ნი, ატამი, 35 des (do , უაიხი, ჭერამი, ალუჩა, ტვემალი, ნუში, 'უნაბი, თუთა, სარ– 
თუთა , ბუხტული, ქლისგი მრავალ–გგ 260 , ლეღ», მბალი, ჯლუბალი , სხალი და ვაშ- 
ლი მრავალ–გვარი, გომში წ ნიგოზი, თხილი, სღმარტლა, ფშატი, ნეხვი, მელსაპე– 
Bobo, პუმპულა, კიტრი: ხოლო. ტეისანი sGosb თხილი, ტუემალი, ზღმარტლი, ფშა- 
ტი, სურმა, წაბლი, გრიკინა, ჯლუბალი, ბალამწარა, ბალ-ღო-ჯი, მაჟაველი, პანტა, გუ“ 
ნელი ა, ვჯახველი , მჯნავი, მწიფელი დაიაჯს.ხხალა დათჯ;ს»ბაბა ” დათ;ს„თხილა , 
კოწასური, მაევალი მრაგვალ–გვარი, ნიგოზი და სსვანიცა: ხოლო. მთისანი "არიან. 
მო-ცსარი, კლდის-მერსენი, ქოლო.,ე “შელი, მოცვი და სხვანიცა მრავალნი: საგარ– 
დეთა უვაგილნი მრავალი. გარდნი წითელი, ევითელი, და თვთრი, მისაკი ni À ხუნ– 
ბული, ნარგისი, Gsddsbo ა), ეჯეაჩონი მრაკალ»გვარნი კ და კვალად სსესნიცა მრავალ– 
ნი უვავილნი სსვა„ხსვა»გვარნი და ფერხი: ხოლო. გველთა ია, კოჩივარდა, ნეგო., მიხაკი, 
- შროშანა, და სხვა მსავალნი გიდრე sb ფერამდე და sb გვგ'რთამდე: მტილთა, ბადრი– 
ჟანი, ქინძი, გამა, ცერეცო, ტარხუნა, ნაახური, ქო.ნდარი, bsbz, Bésbs, ბოლოგი, ვეტ– 
რუშკა, სტაფილო, ქინძიჯორა, ო.-სრასუში, მაკედონი, კომბო.სთო., ლახანა, ურდელი 
და ხსვანიტა: ხოლო. ტეეთა და ველთა sGasb მრავალნი სურნელნი სასამთროთ სა- 


1) Nos manüscrits ajoutent შინდი, le cornus mas. 
‘2) Au lieu de მიხაკი un M-IL porte უსრამფილიი/ 
3) Au lieu de ზანბაკი, ს» M-it. porte შრთშანი et plus bas ზამბარი, 
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située entre les mers Noire et Caspienne; c'est un pays beau et fertile en 
toutes sortes de fruits, grâces à Dieu, et non à l'industrie humaine; il produit 
toutes les semences et graines qui nourrissent l'homme: le riz, le blé, l'orge, 
l'avoine, le maïs, le ghomi, le millet, le pois chiche, la fève, la lentille, le 
haricot, le sacadris, le dzadza, le macha, l'ougrékhéli, le chanvre, le lin, etc. 
I s'y fait de la soie, mais en petite quantité à cause du tonnerre; Soie. 

car il ÿ tonne souvent, et cela tue les vers. On y sème le coton; mais, 

bien qu'il pousse abondamment, il est inférieur à celui des autres pays. 
Quant aux fruits, ceux des jardins y abondent: l'orange, le citron, le Fruits. 
limon, l'olive, la grenade, le raisin, la pêche, la pomme-pêche l'armeniaco, l'a- 
bricot, la prunelle, la pomme sauvage, l'amande, le jujube, la müre, la 
framboise, la pistache, la prune de diverses espèces, la figue, la cerise, 

la cerise aigre, la poire et la pomme de plusieurs sortes, le coing, la 

noix, la noisette, la neffle, le pchat, le melon, la pastèque, le petit 
melon, le citron. Dans les bois, la noisette, la pomme sauvage, la 
neffle, le phchat, la datte, la châtaigne, le raisin sauvage, la cerise sauvage, 

le balghodj, la majawel, la bergamote, le counel, la cornouille, le djakhwel, 

le sorbier, le mtsiphel, la poire - d'ours, le père - d'ours, la noisette d'ours, 

le barbaris, le gratte-cul de plusieurs sortes, et autres; et dans les 
montagnes, la groseille, IC cldis-mersen, la baie de myrtille, le ouel, la baie- 
noire, et plusieurs autres. Les parterres sont remplis de fleurs: les roses Parterres, 
rouge, jaune ct blanche, la giroflée, la lavande, le narcisse, le martagon, 
l'anémone de diverses espèces et couleurs. Dans les plaines encore, la vio- 

lette, le cotchiwarda, le négo, la giroflée, et beaucoup d'autres, de cent cou- 

leurs et de cent espèces. Dans les potagers: le mélanzane, la coriandre, le Potagers 
fenouil, l'anet, le tarkhouna, lache, le thym, l'ail, le porreau, le navet, le petit 
panais, la carotte, la coriandre sauvage, le persil, le macédon, le chou, 

le lakhana, le panais et autres. . Dans les bois et dans les plaines on trouve 


quantité de plantes aromatiques dont on se sert l'hiver, et que l'on appelle 
8 


პირ. 261 კთა 
მფრინკელ- 


თხ-თვს: 


dotos „თას : 
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39660 ბალსსნი , მხლად წოდებულნი, და თეხლნი, გითარც. სატატური, sb3:65bo, 
და სხვანი, და ვითარცა კვლიაგი, და ტეიურა და მისთანანი მრავალნი:. 

ხრამედ პირ–უტეგნიტა მრავალნი, გითარცა აქლემი, ცხენი, ჯორი, გირი, ძრო.ხა, 
კამბეჩი, ცხვარი, თს, ღორი: ხოლო. სადირნი UPS და გელთა. ირეში , ქურციკი, 
ვ,იხვი, მშველი, არჩვი, თსა, ეურდგელი, გეფსი, დათ», მგელი L აფთარი ფო-ცხგე– 
რი, ღორი , მელი, მაჩ, dfs3o, მთახვი, ძღარბი, და სსვანიტა: diese მთრინველნი. 
ქ-თამი, ბატი, ის», ისდო-ური ქათამი, ტრედი ამათ შინ იპერობენ: ხოლო. პელთა და 
ტეეთ!- წერო. ” ეარასალა ჯ ბასტი, შაგი-ბატი, abs, s 760 ჰ, გარს», ღალლა, ლაინა. 
ვგსეხი ზამთარ არიან, Lepbo საფსულაშემოდგომასა, თჯნიერ არა, გოკობი, კაკაბი, 
დურეჯი ჯ ges, Gale, შუერთსი, მწყერი ჯ sbjse, ჩასრუსი, 0; ტეის-ქათამი, 
გარიელი, სავათი , ტრედი მშრაგალ–გვარი , გგრიტი, გუგული, ოფოფი , შაშვი 
ჩსართვი, შროშანი წ ტარბი , გოლინბური, ბულბული , ეა სალახი , მალაღური, ჩიტნი 
და სირსი მრავალაგებრი , ში გენიერ-ჭრელნი და მო.მღერალსი მრჯვალნი: ხოლო. 
კო-რცის მჯამელნი, 353060, სკაი , ორბი , არწივი ჯ შავარდენი, გავაზი, ბარი, ქორი 
თეთრი და წითელი, dodabes, მარვჯანი, თვალ» შავი, ss, გირგითა, ძერა, ბაბა„ჟველი, 
ბოლო.-ბეჭედა, ჭარო., ეორანი , მახარანი, შავი–ჟვავი, მაღრანი, 9358, ბუ, 'ხარნაშო, 
წოტი, ჟკა, ჭილ-ჟვაგი, gg, pdd ჩსიკვი, ყოდალა, ოუარი, ლაკლაკი, ეარაულს. 
და სსგანიცა:. 


ხოლო. არს 3) მთანი და ტუენი ჯურაცხელით: უკავილითა, მწვანით: და სერ– 





1) Nos manuscrits ajoutent ლთში le lion. 
2) არს. Bien que l'on ait déjà vu souvent un verbe au singulier avec un sujet plu- 
riel, je regarde cela comme une anomalie ou une négligence. 
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légumes, ainsi que des graines, comme l'asperge, l'épinard, et autres, comme 
le thym, le tqioura et autres. : , 

Les animaux sont aussi nombreux, tels que: le chameau, le cheval, le Animaux et 
mulet, l'âne, le boeuf, le buffle, la brebis, la chèvre, le pourceau; ceux Pr 
que l'on chasse dans les bois et dans les plaines: le cerf, la chèvre sau- 
vage, le bouquetin, le mchwel, l'artchwi, la chèvre, le lièvre, le tigre, l'ours, 
le loup, le blaireau, la fouine, le sanglier, le renard, le matchwi, le mtha- 
khwi, le hérisson et autres; en fait d'oiseaux: la poule, l'oie, le dinde, le 
pigeon, qui sont domestiques; dans les plaines et dans les bois: la grue, 
le qarakhila, l'oie, l'oie noire, le canard, l'acaour, le warkhwi, le ghalgha, 
le laïna, que l'on trouve en hiver; quelques-uns en été eten automne, mais 
pas autrement: le faisan, la perdrix, la gélinotte, le gnol, le faisan de mon- 
tagnes, le chourthkhi, la caille, l'ascata, le tchakhroukh, le ciot, le coq sau 
vage, la poule turque, le cygne, le pigeon de plusieurs espèces, la celombe, 
le coucou, la huppe, le chachwi, le tchkherthwi, le chrochan, le tarbi, le 
colinbour, le rossignol, le qazalakh, le serin, les passereaux et moineaux 
en grand nombre et de diverses espèces, jolis à la vue, au plumage varié, 
et une grande quantité de chanteurs; les carnassiers: le qatchir, le swaw, 
l'aigle et l'artsiw, le faucon, l'épervier, le ხეო, le vautour blanc et rouge, 
l'autour, le mazdjan, l'oeil-noir, l'alal, le circita, le dzéra, le babaqouel, le 
bolo-bédchéda, le dcharo, le corbeau, le makhara, la corneille noire, : le 
maghran, la corneille, le hibou, le zarnacho, le dchot, le dchea, le chou- 
cas, le qapqap, le cadchcadch, le tchkhicwi, le qodola, l'oqar, le laclac, le 
qaraoula ‘}, et autres. | 

Les montagnes et les bois produisent une multitude de fleurs et de Montagnes. 
plantes odorantes, quantité de beaux arbres dans les forêts et sur les 


1) Ce nom est celui d'un animal, appelé autrement qourchawi, oreille noire, 
et mis par erreur au nombre des oiseaux. C'est un animal que le lion aime 


beaucoup et qui IC précède dans ses chasses. 
* 


60 შესყვალი. 
წელითა ჯღსავსე, ტეენი 1 სსვა-და- სხვა სითა შგენივრითა ვ Bscosos და მთათა შინა : 
გვალად ხრისან მთანი დიდრო -ასნი, რამეთუ ჩდიდო-თ უძეს გავგახსი, შაგიხ %ღკდამ გი– 
დრე გასპიამდე, რომლისა ხიმაღლე დღე ერთახა ხავალ და მარადის მშეინეარე უმაღ- 
ლესთა 'ხედა, რომლისა სიზრქე ყისულიხა არის 20, 30 მაკარი. და ჟამსა საფხუ- 
_gobsbs გასსქდების, და თუ dose 6°» მცირეხ ჟამს გერ ძალ–უცს დათშენად 
სიციგის:: და ქუწშე dobbs დის მდინარენი , და არხ უინული მწვანე და წითელი, 
მტინარეთა- გითცარა კლდე, სიძველის გამო: ოლო. დიას მთისა-მის-გან მდინარენი, იმიერ და 
ფს» „ვაარ მტავალნი, შორის მთისა ამის ცხოვრებენ კატნი: სხვა არს მთა სამსრით რო- 
მელი იწუების შავის სღჯთვე და განელას ა ხრუმს, ბახიანს, და მოვალს ბარდა-არა– 
"სამდე, და სრა ეგრე მყინვარე და მაღალი, არამედ თოვლნი მარადის ხსუღებელად, განა ად- 
გილ–ადგილს. და ესრეთგე მდინარენი დიან იმიერ და ამიერ: გვალად არიან საშო.რის მათხ+ 
მთანი ღიდროვანნი და მცირეხსი, და კლდენი საშანელნი და შვენიერებით აღმატებულნი, 
არამედ თ–ხ-თკს ადგილს იწეროდენ: კვალად მდინარენი მრავალნი და წ·:არონა go 
დიდსი, ტივსი, გემო-ასხი, და შემრგონი, და მკურნალნი სენთანი. და ტბანი დიდნი 
და მცირენი , ჯრამედ gogo თქვ სითა ტკბილითა საგხენი და გიეთხი უკმარ ი:. 


თევზთL- ხ.-ლო. წებლთა შინა თევზნი არიან. ო.რაგული, bobo, sEgsgos, გოჭა, ჭანარი, 
: ლოქო. , გაპოეტი,. გარჩსანი, მწერი, გალმასი, ფიჩხული და წერილნი თევზნი შრავალსი, 
Von და სსგახიცა: ხო-ლო. არიან მძრომნი მაწყისარხი. გველნი მკბენელჩი , ღრიასსკელნი 

ÿ გეხლიანნი , გგელოსოგერა , 303 , ფსხვენი, ხვლიკი , გუს 3» და სსგასიცა: 
მწერთა- ხოლო. მწერნი. გოღო., ბუზი , ბორა , გრაზანა , გაცთ. და პირ-უტეგთა 
მაწეინარხი,V და სსვასიცა დიდნი და მცირენი მრავალნი: სრამედ ფუტკარი სარ– 
გებლისნი, რომლისა თაფლი, გიეთთა ადგილთა, ვითარცა შაქ–რი შეეინებული. და 
სპეტაგი , და ცულთა და თაივლთა სიმრავლე არს: ხოლო. არს შემკობილი dnons 





1) M. as. omet la répétition de ce mot, et donne ainsi cetle phrase: აღსავსე, სხკა-. 
და-სხკს ზით; შვენიერითა"ა, «ალიითა. კკალისდ. დ. ს. 
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hauteurs. Il y a des montagnes très élevées: au N. est le Caucase, régnant 
depuis la mer Noire jusqu'à la Caspienne, haut d'un jour de marche ot 
toujours couvert, sur ses principales cimes, d'une glace de 20 et 30 cou- 
dées d'épaisseur, qui se brise en été. Celui qui resterait quelques instants 
dans ces fentes ne pourrait supporter le froid; de sa partie inférieure cou- 
lent des fleuves. La glace est verte et rouge comme un rocher, à cause ‘de 
son ancienneté. II sort beaucoup de fleuves des deux versants, et des hom- Fleures: 
mes vivent dans les montagnes. II y a au midi une autre chaine, com- 
mencçant à la mer Noire, traversant le pays d'Arzroum et le Basian et s'e- 
tendant jusqu'a Barda et à l'Araxe, mais moins haute et moins froide, 
quoique couverte en certains endroits d'une neige perpétuelle: ses deux ver- 
sants donnent aussi ñaissance à plusieurs cours d'eau. 11 7 a également dans l'in- 
tervalle de ces deux chaines des montagnes de diverses hauteurs, des ro- 
chers effrayants et pittoresques, très remarquables, qui sont décrits en leur 
lieu; un grand nombre de fleuves et de sources considérables, fraiches, sa- 
voureuses, salutaires, et propres à guérir les maladies; des lacs de diverses. 
grandeurs, quelques-uns remplis d'excellents poissons, d'autres enfin entiè 
rement inutiles. 

On trouve dans les eaux le saumon, l'esturgeon, l'andacia, la carpe, Poissons. 
le dchanar, le silurus, le goujon, le cartchkhana, le brochet ‘), la truite, 
la sole *) et quantité de petits poissons. II y a des reptiles nuisibles, des Reptiles. 
serpents venimeux, des séorpions empoisonhés, de gros lézards, le phswéni, 
le lézard, la tortue, le rat et d'autres; des insectes comme: le mtséri, le Insectes 
cousin, la mouche, l'oestre, le taon, nuisibles aux bètes et aux hommes, et 
quantité d'autres, grands et petits; des abeilles utiles, dont le miel est, en 
quelques lieux, dur et blanc comme du sucre, et quantité de cire et ძი: 





4) Les Géorgieus disent qu'un brochet mis vivant dans l'eau fraiche attire la. 
jauvisse du malade qui le regarde, et l'en guérit. 
2) En Iméretb, ფარგა. 


კაცთა „თას : 
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და ბარიი», რამეთუ არა არს ადგილი რომლისა მთა-ბარი 565 იეო.ხ ესრეთ · რამე– 
თუ, ორს, სამხ, ექვს ჟამს მთიდამ ბარხ და ბარიდამ მთას არა მიიწეოდეს, s@s- 
sde მთათა 1) სორბალი, ქრთილი, 136035, ხელი და ხილნი რომელნი დავსწერეთ 
მთისანი ნაცოფიერებს, და სხვანი სრა-რა, ხოლო. ბართა ჟოველსიგე LT წერილნი:. 


ხოლო. გაცნი sdob ქგეეჯნისა სრიან სარწმუნოებით ქრისტეანენი, რომელთა მიი– 
ღეს რომით, ჟამსა gogobs გოსტანტისეზასა და ხილიბისეტრო.სსა, წესნი და რიგნი 
ძველნი ბერძენთა ბასილი გაბადუკიელისათა და შკდის გრებისა უპერავთ მტკიცედ. 
ჯრამედ მძლაგრებით 'შუბპეთოუ გინშე მიიქცის ჯ ოდეს იცის ჟამი კვალად ეგების ქრის– 
ტეანედ შემნანე: ხოლო. სსაგებით sGosb გაცხი და ქალსი შკენიერნი » კაეროვანნი, 
შავათ თეზლ–წარბ-თმო.სანხი, თეთრ–ჟირმიზნა, იშუ:თ შავ–გვრემან და მოუევიითან, იშვო 
თგალ–ჯრელ და გრემანი , და მწითურ ასუ თეთრ. ქალთა თმა გარდა შვებული და 


"დაწნული, ხოლო. კაცთა კურთა ზედა მოკვეცილნი. წერწეტნი, უმეტეს ქალსი. იშ»თ 


ხქელნი, მკნენი მუშაკნი, ფირთა მო.მთმესი, ცხენს yes 'და მკედრო-ბათა შინა გ:დნი– 
ერ, მკურცსლნი, მსწრაფლნი, რამეთუ კგიეთნი 33 EL თოთსმეტს ჟამს გჯირბენს. 
სალა შერო-თა შანა ახო ვანსი , bkn63ge მო.ევარეჩიკ sdsbo , gspbo, სასელის მე– 
მიებელნი, ეხრეთ რამეთუ თვისთა სასელთა–თგის არა რიდებენ ქგეჟჯნასა და მეფესა 
თვიზხ:. ხტუმართა და უცსოთ მოუევჯრენი, მსიარულსი: D ორნი ანუ ხამსი 
არისს , 565-652. შეიჭირგიან: უსგნი , არცა თვისხა » და არცა სსგისახა გრძა- 
ლგენ. საუნჯეთა სრა მმესველხი, გონიერნი > მსწრაფლ–მიმსდომსი , მჩწემებე– 
ლხსი, სწავლის მოჟვარენი, სრამედ, არს ჟამში რა–ოდენიმე არღარა ისასელე– 
ბის ცოდნა, თგისიერ წიგნის გითსგისა და წერისა, გალო-ბა-სიმღერიხა » და b:- 
მკედრო.სა«გან · კიდე, დს 1გოსებენ დიდ-მცოდინარობს, “ურთიერთის მიმეოლსი, 
სიკეთის დამსწა·ულელნი კ და მიმგებელწი , სირცსჯლის მდევარნი, გეთილ–ბოროტ» 
Ve ადრე მიმდრევნი, თაგ–გედსი, დიდების მოყვარენი, თვალამტებსი, და dm 





1) Mu. 26. ხთლიო ხრს მთ:თ. შენა. 
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miel. Le pays se compose de montagnes et de plaines, il n'y მ pas d'en- 
droits où l'on ne voie cette disposition; car on ne peut marcher deux, trois ou 
six heures sans aller de la plaine à la montagne et de celle-ci dans l'autre. 
On trouve dans les montagnes le froment, l'avoine, l'orge, le lin; elles pro- 
duisent les fruits décrits ci-dessus, mais pas d'autres. Les plaines donnent 
toutes les choses déjà énumérées. 

Quant aux Bommes, ceux de ce pays professent la re chré- 
tienne, qu'ils ont recue de Grèce au tems du grand Constantin et de Syl- 
vestre, et sont très attachés à l'ancien rit grec, tel que l'a organisé S. Basile 
de Cappadoce, ainsi qu'à la foi des sept conciles. Si quelqu'un vient à re- 
noncer à ce ril par violence, il se repent et redevient chrétien à la pre- 
mière . occasion. Quant à leur conformation, les hommes et les femmes 
sont beaux, colorés; ils ont les yeux, les sourcils et les cheveux noirs; ils 
sont blancs et vermeils, rarement moricauds et jaunâtres; ils ont rarement 
les yeux bigarrés, gris, rouges ou blancs. Les femmes portent des tresses 
pendantes; les hommes coupent leurs cheveux sur les oreilles. II sont 
la taille fine, les femmes surtout, et rarement épaise; ils sont braves, labo- 
rieux, patients dans les fatigues, hardis à monter à chevalet à prendre part 
aux expéditions guerrières; lestes et dgiles. Quelques uns font en courant 35 
edj, dans l'espace de 14 heures. Les Géorgiens aiment les armes, sont 
belliqueux, fiers, intrépides; ils recherchent la gloire à un tel point 
que, pour l'acquérir, ils n'épargneront ni patrie ni‘souverain; ils fêtent les 
hôtes et les étrangers; ils sont d'humeur gaie; deux ou trois ensemble 
ne s'ennuient jamais; ils sont généreux, prodigues de leurs biens et de 
ceux d'autrui, ne songeant pas à amasser, sages, prompts à se décider, glo- 
rieux, aimant l'instruction; mais depuis quelque tems nestiment plus 
l'instruction, ils ne savent que lire et écrire, chanter et danser, et faire 
la guerre, et ils regardent cela comme une grande science, Ils se soutiennent 
mutuellement, aiment à se rappeler le bien et à le rendre; ils sont voluptueux, 


Manière 
d'être des 
habitants. 
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თაგილენი: ხოლო. რომელნი მთათა შინა სცსორებენ მგზავსნი ნადირთა , განა გო 
ნიერნი: ხოლო. შემო-სილნი ჯრისნ ქართველნი და გასნი ერთ-რიგათ, თავს სხგლა – 
ტიხა გან ანუ შალისა»გან ქუდი გრძელ–წვლილი, ბეწგებული, აფრო-სანი, ტანხ გააბა ლა– 


რისა, ხკლატისა 3 ანუ Bobobs, მუსლთ ქვემო.მდე, მას.სედ ზარტუელი. შიგნით 
საგულე ბანბიანი, კაბიხ უმოგლე ; პერანგი აბრეშუმისა , ბანბისს ახუ ტილო.სა»გან, 
უგრმე კაბიხა კ და FLE GR სულიად მჩენი, ნიიკხავი აბრეშ უმიხა , ანუ ბანბისა–გან ანუ 
ტილო'სა. არამედ ტხენხა დედა მო.სიათ საწარმართული და მოგვნი, თჯხიერ მისსა 
არს, ans 3soko და წუღა ტეავისა ანუ ხკალა ტიზა : ხოლო. ds dos სპარსული. 
უმცირეხთა ჩუსტი და ქალმანი jee „ტეავ-კაბა კაბისა-გან უმოკლე, და ტუაგი 
sdb დიდი (არამედ პირველ, ერთს-მეფო-ბას: შინა, სცმიათ სხვაგვარ. თაგს 1უდი 
გრძელი, რო-ძლიხა გუნტული ბეჭხა ზედა მცემელი ლა გრძელ„ბეწო-სახი , პერანგი ბე– 
რული ტილოსი, და კაბას გრძელი გოჯამდე, უღილოდ. მას ზედა ხარტუელი ფონ- 
ჩაშვებული, ტუჯვი დიდი, სასელ–გიწრო., და ფერკთა ზედა მოგჯ, gong იცნობიან 
ნახატებთა ზედა): ქალთაცა მგზაგსათ, განა სარტეელთა წგერსი ჩაშვებულსი და მას 
bon კაბა-ასალუეხი ამოჭრილი, და თვგისიერ წპერანგისა-გან გიდე არა-რაი ჯფარავს, 
და 3365030 მჯ»რვალი, გორცის მჩენელი, som ნიფხავი, და ფერკ-ზედ წულღა ds- 
შია: ხოლო. თაგვი ქალწულთა გხვხი თგისისავე თმისა ღაწვთა bass , და ქუდი ანუ 
ლეჩაქი. ხრამედ ქმროანთა კავსა “ედა ღაწვს sd3bm თმა შეწნული მსსჯლი, იმიერ 
და ამიერ. და თმას–ქვეშ მარგალიტით შემზადებულსა ჯმოიდებენ, და თხემსა ზედა 
შეიგვრენ. და ვბურავთ მასზედ ლეჩაქი: გვალად სამკაულნი იციან მრავალ–გვარნი, 


1) Ici l'auteur écrit ხკლატისის, partout ailleurs, plus bas, ზკხლატის» 


· 
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changent facilement du bien au mal, sont tètus, ambitieux, flatteurs et in- 
solents: ceux qui vivent dans les montagnes participent du caractére des bé- 
tes sauvages, mais ils sont intelligents. Les Karthles et les Cakhes sont ha- 
billés de {a même manière: sur la tête un bounet long et en pointe, de drap, 
ou d'étoffe de laine, garni de fourrure, et avec un bourrelet. ას IC corps une 
robe longue en étoffe de soie, en drap ou en poil de chameau, descendant au 
senou; par-dessus une ceinture, À l'intérieur un gilet de coton, plus court que 
la robe; une chemise de soie, de coton ou de toile, plus longue que la robe: 
le col entièrement nu: un calecon de soïe, de coton ou detoile, A cheval ils 
portent un manteau et des bottes, jamais en d'autres circonstances. Aux pieds 
ils ont des bas et des guêtres de peau ou de drap. Ils ont des chaussures 
persanes, et la basse classe des pantoufles et des souliers d'écorcce. Ils ont 
encore la robe de fourrure, plus courte que l'autre; en hiver, une longue pelisse. 
(Autrefois, avant la division des royaumes ils avaient un autre costume: 
un bonnet long, dont les pendants tombaient sur les épaules, et garni de four- 
rure à long poil, une chemise en toile, comme celle des moines, une robe lon- 
gue allant jusqu'a la cheville, et sans boutons; par - dessus une ceinture, 
dont les bouts étaient pendants, une grande pelisse à manches étroites, et des 
bottes aux pieds, ainsi qu'on le voit par les peintures.) Les femmes s'ha- 
billent de même '), seulement elles ont une ceinture dont les bouts sont pen- 
dants: par-dessus, une robe longue ou akhalonukh fendu; elles ne sont couver- 
tes que de la chemise, encore celle-ci laisse-t-elle voir IC corps par sa 
transparence: elles ont un calecon sans bas, et aux picds des pantoufles ou 
1} Voici comment le jourual russe de Tillis (1851, 17 janvier) décrit l'habillement 

des femmes géorgiennes: sur le front une espèce de diadème nommé os3-L- 

კრაკი thaw-.sacrawi serre-lète, de quelques doigts de largeur, maintient un 

voile de gaze ლეჩაქი letchaki, qui se termine en pointe par derrière (parce- 

qu'un des coins encadre le visage en passant sous le menton); les cheveux, 

arrangés en peliles tresses, pendent par derrière sous le voile, et forment 


une coque sur chaque joue, près de l'oreille; la robe, კაბა caba, à manches 
9 à 
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ზოგნი თვიხნი gs ზოგი ხპარსთანი, ზამთარ კაცთა და ქალთა ქათიბი, Die და 
ტოლომას ბეწულსი. განა ქალთა კაბა და ტეაგი ვიდრე მიწადმდე. ხოლო. იმერთა 
მცირეთ რაიმე განიუოფების, არამედ ქუდი მცირე ნაჭრისა–გახ, რომელი არა ბურვით, განა 
მდებარე არს თხემხა დედა, და “ამთარს მო.სიათ ტოლო.მა ო.სმალური. ხოლო. მეხ– 
ხთა დიდებულთა, ვითარცა ოსმალთა, და გლეხთა რომელთამე გითარცა ბერძენთა, gs 
რომელთამე ვითარცა ქართველთა გლესთა:- 
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autre chaussure. Quant à la coiffure des filles, elles ont des boucles ou bandeaux 
de leurs propres cheveux, qui descendent sur les joues, et un bonnet ou 
un voile. Les femmes mariées font venir sur le bandeau qui couvre les joues 
une grosse tresse de cheveux de chaque côté, qui pend au bas des joues, 
avec des ornements de perles, et se rattache au sommet de la tête; par -des- 
sus est un voile. Leurs robes sont aussi de diverses formes, les unes natio- 
nales, les autres persanes. En hiver, hommes et femmes ont la veste, la 
pelisse et le dolman de fourrure: la robe et la pelisse des jeunes filles vont 
jusqu'à terre. II y a quelque différence en Iméreth. Le bonnet est petit, 
composé d'un morceau d'étoffe qui, 8908 couvrir rien, est placé au sommet 
de la tête. En hiver on y porten le dolman osmanli; les seigneurs meskhes 
s’habillent comme les Ottomans: quelques paysans, comme les Grecs, d'au- 


tres comme ceux de Karthli. 





fendues et pendantes, et la taille basse, serrée par une ceinture, სარტუელი 
sartgéli, dont les bouts pendent par devant; le corsage de la robe, écharicré 
en rond, laisse voir une chemise de soie, ბგულის-შირი goulis-piri, qui couvre 
la poitrine; sur la robe, un vêtement court, de couleur tranchante, dit ქათიბი 
kathibi (semblable à la codzavékha des femmes russes); la chausiure consiste 
en tsoughi წული, espèce de bas de maroquin, et en cochebi კთმები ou pan- 
toufles à talons élevés, qui n'occupent que la moitié du pied. Par-dessus le 
tout, les femmes portaient, en allant dans les rues, un grand voile nommé 
tchudri ჩატრი. Telle est la description de l'auteur russe, à laquelle je n'ai 
ajouté que quelques traits. V. dans le même article un récit très intéressant 


de la manière dont se faisaient les mariages. 
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აღწერა სამცხიხა: 


DESCRIPTION I SAMTZKEE. 


აღწერა ხაჩინოთა სადგილებთა 


ხა მცხე-ხაათაბაგოსი: 


REC FEES 


ego ons boge ქვეეანისა ამას სასელი არს საკუთარი ქართლი , ჯმას-თ»ს რამეთუ არხ 


ა 


01: 


? 


არმოწენის» წილივე ქართლო.სისა და მის-განვე ეწოდა ქართლი. ხოლო. შემდგომად სიკუდილისა 


მისისა ხაქართლო., ანუ საქართველო., და იწოდების დღედმდეცა ეგრეთვე: #49 
გისათ–გან ჟამითი-ჟამად შეეძინნენ სახელნი. მრავალნი განეოფილებისა-გას, და :დგი– 
Los განეოფასა-თვის , დაისასელნეს ესრ თ: რამეთუ შემდგომად ქ.რთლო.-სის bo- 
გჟდილისა, ცოლ-მან მის-მან, გასეო- რა შენი თვისნი და მისცა უსუცესსა ძვხა თვისსა 
მცსეთთო-სს ტფილისისა და არაგვის დასავლეთი , ფასაგრის ტბის და სავლეთის ქგვებ“ 
ნა, წილი ქართლო.სისა, სღვამდე ხპერისა, და ტაოსა და კლარჯეთს შორისის მთადმე, 
და დაიპერს მცსეთო-ს ქვეეჯნა ესენი, ამან მტხეთოს უწოდა ტფილისისა და სრ:გვის 
დასავლეთს, ლისის მთადმე და ds შის-კარამჯე შინა-ქართლი. და ფა+ვ შის დასავლეთს, 
“ხღვამდე, უწოდა სემი. -ქ. თლი, და განეო. იგივე ქართლო-სის სასელი ესრეთ: 
ხოლო- შემდგომად მცსეთოს განუუო სამია ძეთა oybms წილი თვისი და პისცა უფ– 
ლო.სს djbs თვისსა რა-იგი აღგსწერეთ. და djbs თვისსა ო.ძრასოს მისცა ტაშის 
გარს “სეითი და მტაგ ის დასაგლეთი გიდრე "სღვამდე, სა სღგრამდა ქაზთლო-ხის!, 


"რომელ არიან აწ სამცსე, გურის . ლიგასი , შავშეთი , არტანუჯი, ფასახკეტი 


DESCRIPTION 


DES LIEUX REMARQUABLES 


DU SANTZKHE OÙ SAATHABAGO, 


EE UE 


Carre contrée s'appelle proprement Karthli, parceque ce fut la portion Nom. 
de Karthlos, dont elle prit le nom; et, après sa mort, elle fut appelée Sa- 
karthwélo on Sakarthlo, nom qu'elle porte encore de nos jours. Mais 
comme, de tems à autre, la division des lieux a fait ajouter plusieurs noms, 
les territoires ainsi démembrés ont pris les noms suivants. Lorsque Karth- 
los mourut, son épouse, dans le partage qu'elle fit à ses enfants, donna à 
Mtzkhéthos, l'ainé, les pays à l'occident de Tiflis et de l'Aragwi et ceux à 
l'occident du lac de Phanawar jusqu'à la mer de Sper ') et.à la montagne 





1) La mer, ou plutôt le lac de Sper, doit se trouver dans les pays qu'arrose le 
Tchorokh supérieur, ainsi que le suppose M. Saint-Martin (Mém. 11, 181), car 
on ne peut croire qu'il s'agisse, p. e., du lac Pälacatzio, qui est trop à l'E; 
mais nos cartes n'indiquent aucun amas d'eau, dans 12 position voulue. Dans 
aucun des M-its. de Wakhtang que j'ai pu voir, la mer de Sper n'est nommée 
mer grecque“ c'est une altération arbitraire, due au traducteur duquel M. 
Klaproth s'est servi. M. S.-Martin (Mém. IL, ibid, et 186) avait donc raison 


de blämer cette assimilation. 
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ო-ლთასი 1 და „გაო., და ასმათ ჯდეილებთა უმეტეზ ეწოდა ზემო. ქართლი : ხოლო. ფ:- 
ხავრის დასაგლეთი და მტკვრის დასავლეთი, ვიდრე თავადმდე მტკვგრისა:, მასც. მცსე– 
თო.ს ძესა ogobbs ჯავასოხს, დს ამიხ მიერ ეწოდა ამ ადგილებთა ჯავასუთი, და. 
არიან აშ ადგილთა შინა ჯავახეთი ?), არტანი, ერუშეთი, გო-ლა და მტკვრას აღმოსა-. · 
geo: ხოლო. კლარვუთი არა არს წილი ამათი, სრამედ ფარს-ვახ დაიპერა შემდგო.- 
მად ასოსის სიკუდილისა, და არხ სა ხღვარი ამასა, აღმოსავლით, მთა რომელი 
გასელის გლარჯეთხა და seb შუა უ ხღეამდე. ხამსრათ , მთა-იუი რომელს სდიხ 
მდინარენი და ერთგის ჭორო.სსა, დასავლით, მიას აჩრუმ-აასიასს შორიხ გასვლილი 
Bd, და ჩდილოთ d:30- Vos. დ. არისს ამათ dobs თორთიომი, სასული, ის:ა- 
რი, ფორნხა, რაიბურჯი და ჯახეთი: (არამედ უცსობელ სარს რით ეწოდა სასელი ესე 
გასა საგონებელ ჯრს ღელარტსილიაა 7) და კლდოვან-ღრატო--ღრიღოვანებისა მიერ, 
და მაღალთა მთათა გას, რამეთუ მთა-ბარი ახლოურებს ეხრეთ , gs %obs ანუ ნახე– 
ვარ ჟამისა სავალთა არს თოვლი, და ბართა ნარინჯი , თუერისჯი , "ხეთის-სილი და 
უოვგულწი ნაეოფხი: · 





1) Nos manuscrits portent ფანახკეტი, mais je pense qu'il faut lire ფ:ნახკერტი 
parce que კერტი est une finale caractéristique, le cert სნით arménien, et que- 
ce nom se retrouve ailleurs, comme p. e. les villes de Mandzicert, Dachtana- 
cert, etc. Wakhoucht, ainsi qu'on l'a déjà vu plusieurs fois, abrége souvent 
les formes grammaticales des mots, et n'est pas un bon guide pour l'orthogra- 
phe et pour la pureté du laugage. Dans l'historien Wakhtang on tronve tou- 
jours Phanascert ფანასკერტი. 


2) Clardjéthi; ghoulardchuili, on ne peut admettre cette étymologie comme ri- 
goureuse, parce que bien que la diphthongue ow doive s’élider, d'après les 
usages de la langue parlée, la lettre initiale gh est entièrement différente 


ა de c: pourtant elle n'est pas sans quelque vraisemblance. 
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qui sépare le Tao du Clardjeth: c'était le domaine de Karthlos. Mtzkhé- 
thos, devenu maitre de cette contrée, imposa aux pays à l'occident de Ti- 
flis et de l'Aragwi jusqu'aux monts Likh et à Tachis-Car le nom de Chi- 
da-Karthli ou Karthli intérieur, et celui de Zémo-Karthli, ou Kartbli su- 
périeur, aux pays à l'O. de Tachis-Car et de Phanawar jusqu'à la mer. 
Ainsi fut partagé le nom de Karthlos. Après cela Mtzkhéthos, dans le par- 
tage fait à ses trois fils, assigna à Ouphlos la portion que nous avons dé- 
crite ‘); Odzrakhos reçut les pays au dessus de Tachis-Car et à l'occident 
du Mtcwar, jusqu'à la mer et aux frontières de Karthlos, qui composent 
aujourd'hui le Samtzkhé, le Gouris, le Ligan, le Chawcheth, Artanoud), Pha 
nascert, Olthis et le Tao, et les nomma proprement le Haut - Karthli, 
Quant à ceux à l'O. de Phanawar et à l'E. du Mtcwar jusqu'à la source 
même de ce fleuve, Mtzkhéthos les donna à son fils Djawukhos, de qui 
leur est venu le nom de Djawakheth. Là se trouvent Djawakheth, Artan, 
Eroucheth, Cola et la partie orientale du Mtcwar. Toutefois le Clar- 
djeth n'entra pas dans le partage. Pharnawaz s'en empara après la mort 
d'Azon. Ses limites sont: à l'E., la montagne qui le sépare du Tao, jus- 
qu'a la mer; au midi, la montgne d'où sortent des affluents du Dchorokh; à 
lO., une montägne qui court entre Arzroum et le Basian, jusqu'à la mer; 
au N., la mer Noire; on y trouve Thorthom, Khakhoul, Ispir, Phortchkha, 
Baïbourd et le Dchaneth. L'origine de son nom est inconnue. 11 faut sans 
doute la chercher dans son aspect tortueux, rocailleux, hérissé d’aspéri- 
tés et de hautes montagnes. La plaine ÿ touche le mont. À une heure, à une 
demi-heure de distance du lieu où vous avez vu la neige, vous rencontrez 
un champ couvert d'orangers, de citronniers, d'oliviers et d'autres arbres à fruit. · 





1) L e. les pays à l'O. de Tiflis et de l'Aragwi, jusqu'à Phanawar et à Tachis-Car, 
ou Chida-Karthli. 
10 
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და ესრეთ განიუო. სასელი yo “ქართლისა ხამად, ჯრამედ აწ ო ძრასო.სის 
წილს, გურიის მთამდე და” -s@bosbols მთამდე, უწოდებენ სამცხეს, მცხვთოხისა და 
ქალაქის მცხეთის გამო, პირველვე წოდებულს მცსეთის მორჩილებისა-თჯს (sys 
ლად 67356. «დეს ხღს შენა ხუმბატ ბივრიტიას-მან 1 ციხე დემოთს, bsdoss ციხვ– 
თა-თუ:ს ლომსიიხა ?), ო.პრასესა მეპირიხპირედ, ვხე იგი არს სამ-ციხეთა ©), სმით იწოდა 
სამცხე): ხოლო. ამისვე წილი, გურის, აღგსწერეთ იმერეთსა ზედა, მუნ იხილავ: 
ხოლო შოროსის მდინარე იწოდა ქვა-ვრილობით და რიეოვანობით მას შინს შეოფ- 
თახა *). რამეთუ მის მიერ დის მჩქეფრად და ნქარად, და gagbs მისსა ლიგანის-კუუჯდ, 
კლდოვან განლიგებიზათვს, ანუ დაბისა-გან: ეგრვთვე შავშეთი, გითამ შავში და 
არა სპეტაგ«ში 5), მთა-კლდო-ვან it გამო. და ხრტანუვჯი შგენირებისა-თვის კ„არა- 
Oh არამედ უნჯი 5).“ ანუ იწოდნენ ძეთა–გან თ. ძრასო.სათა, რომელთა ეწოდათ ხა- 
ხელი ეხენი, და დაიმკვიდრეს რა ადგილნი ესენი, უწოდეს სახელნი ble: ხრამედ ჯა– 
გახეთს უწოდებენ მახგე ძველს სყსელს: ხოლო. არტანი ეწოდა მისგე ჯავასო საგან, 
გითამ ჯაგასეთის ,კ6რა ტანი არამედ პირი,« და გოლა იწოდა მუნ მცირე ქალაქის 
გამო: ხოლო. ქვევანსსა კლარჯეთისასა ეწოდნენ სახელნი იგინი დაბნებთა და ქალა- 
1) Ce personnage est nommé dans l'histoire au tems des rois Armazel et Azorc (de 
87 à 105 de J. C.). Il est aussi mentionné dans M. de Khoren, à l'époque cor- 
respondante du roi Artachès 111 (78 - 120), car c'était un Bagratide arménien. 
2) Nos manuscrits portent goosdobe, mais plus bas, dans un passage tout semblable 
on lit, pre თმრახთსა დხ ლოთმსიხა-თვს, et plus bas sdb გგთნებ ლოთმსიატ 
ა.თ... ლოთმიზა, De ces trois passages il résulte que Lomsia et non pas Lo- 
misa est le véritable nom de ce lieu ; ou verra dans l'Iméreth le nom tout-à- 
fait pareil de Lomsiath-Khéwi, ou vallée des Lomsia. 
3) Ces deux mots signifient réellement trois citadelles. · 
4) A supposer que le nom de ce fleuve soit une onomatopée, elle n'est fondée sur aucun 


mot de la langue géorgienne, au lien que ჯთრთხი signifie ,,un terrain fangeux. 
5) შავ-ში chawi signilie en effet dans Le noir. 
6) არ ტანი უნჯი ar tani oundji mon corps, trésor,“ étymologie au moins force. 
Indjidj (Arm. mod. ი. 126) dit que c'est le nom d'une princesse Artanouch. 


où Fardanoïch, qui fut enterrée en ce lieu. 
} 
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Ainsi le nom de Zémo -Karthli s'étendit à trois contrées La por- 
tion d'Odzrakhos, jusqu'à la montagne de Gouria et à celle d'Arsian, s'ap- 
pelle présentement Samtzkhé, à cause de Mtzkhéthos et de la ville de 
_ Mtzkhétha, qui tira elle-même son ancien nom de ce qu'elle était soumise 
à ce prince {on dit encore que lorsque Soumbat Biwritian construisit à Dé- 
moth une forteresse, à cause des trois citadelles élevées ici pour résister à 
Lomsia et à Odzrakhé, on l'appela sami tzikhé, d'où Samtzkhé). Le Gou- 
ria, qui fait partie de cette région, étant décrit dans F'iméreth, nous y ren- 
voyons le lecteur. Le იხილის reçut son nom des amas de cailloux et 
de rocailles qui remplissent son lit et rendent son cours rapide et bruyant; 
la vallée qu'il parcourt fut nommée Liganis Khéwi, à cause des rochers qui 
rendent ses eaux assourdissantes. Peut-être aussi le fleuve tire-t-il son nom 
d'un village. Chawcheth, également, signifie ce qui est dans le noir, ce qui 
n'est pas dans le blanc, à cause de la couleur des montagnes, couvertes de 
bois et de rochers. Artanoudj est ainsi nommé pour sa beauté, n'étant pas 
un corps, mais un trésor, ou peut-être à cause de quelqne 6ls d'Odzrakhos 
qui aura porté un nom pareil et l'aura donné au lieu de sa résidence. 
Djawakheth est aussi un nom ancien. Artan a recu le sien de Djawa- 
khos, n'étant pas le corps mais la bouche de ce prince. Cola tire son nom 
d'une petite ville de ce district. Les noms du Clardjeth dérivent des 
bourgs et des villes qui s'y trouvent, ou des petits-fils de Haos, qui ont 
également dénommé le Dehaneth, peut être parce que s'étant amollis et 
efléminés, ils ont mérité d'être appelés Dchan ‘). Au tems des Bagratides; 
tous ces lieux et ces pays s'appelaient généralement Meskheth *), abrévia- 





1) ჯანი est employé dans le sens de impuissant, dans le Code géorgien VII, 168; 
mais l'étymologie. quoique régulière, ne pourrait se prouver par l'histoire. 

2) Meskheth n'a qu'un rapport de son très éloigné, et nulle analogie avec Sam- 
tskhétho. | 


ზ 
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ქებთა-გან მუნ მუოფებთა , ანუ მის ძეთა-გან fsobosbns. და ჯანეთს ეწოდა მათ- 
განგე, ანუ შემდგო-მად , მლიქნელობისა და მდედრო.ბისა მათთა -თგის Bs6se: s6s- 
მედ ბაგრატიონთ მეფო.ბახა შინა ერველთა ამათ ალაგებთა და ქიუჟანათა გრებით 
ვგწოდა მესსხი, იგივე შველი სასელი ხამცხეთთსი, და სიმო გლისა-თგიხ მესხნი ითქ- 
მის: ხოლო. ბრწეინგალე–მ მეფე–მ გიორგი-მ !) მისცა რა ათაბაგობა და მის ქუ შე დაა- 
წესნა. მის. ქვეესიხ ერის«თავნი , მიერით იწოდა ხაათაბაგ=, და უმეტეს: განდგო-- 
მილებისა ჟვარყვარე ათიაბაგიხა გას +) და ისასელების ღღედმდე ხასთაბაგოდ: ხოლო. 
სიგრძ ქ ქგეუანისა sdab არს, ქართლის სა ზღვრიდა3 ქაროლის„ ყელამდე es ბაიბურდაიხა და 
ჯანეთის საშ სღვრამდე. დს განი -დევაბოინიხ. და ირიჯლუს და- ეალნუს მთებიდამ, 
ღაღო-სა. და გურიის მთადმჯე და 'ხღვამდე: და მხღერის ქვუებნასა ჯმახ, Sets soc, 
სამსღგარი ქართლისა, რომელი აღახწურეთ, და dns ys6babs, არტან-გოლაზა და არხ 
შორისი, ხამკრით, მთა წინ.გსეჩუბული, ხომსით ქართლიხ სა სდუჯსრი; რომელი აწ obs- 
ხელების არივლუხა და @jihnobot dnsg. ჩდილოთ, 9 ზღვრის შთა ღადო. ანუ ფერხჯთი, 
და. dos აჭარა-გურიის შორიხი, დ. “ლია შონტოხი, დახაელით, მთა + SU 
dobs, ემინგიხა და საქართველო. ს-ყელს შუა წავლილი , ანუ რკინიხაშალონი, და. 
მისრული %ღვამდე, რომელი აღგსწერეთ, Ds 0 bobos და ჯანეთიხ საზღვარი: ზ , 
მკეენისის- ხოლო. არხ ქვეეანა ესე ფრიად. მრავალ და დიდროან-მთიჯნი , კლდიჯნი) 'ჯეგიასი; 


LE : 





1) Ce prince régna d'abord 10 ans (1308 — 1318) avec son neveu, un antre Giorgi, 
et ensuite 28 ans seul, jusqu'en 1546. 11 forme les 70-e et 71-e règnes ძი 
Wäakboucht. 

2) Qouarqouaré 1-er. fut atabek de 1354 à 1361. 

:8). On trouve encore sur les cartes le nom turk de Gourdji-Beghaz, qui est iden- 
tique. Ce défilé est situé à la source de l’un des premiers affluents droits du. 
Dchorokh, au N. d'Arzroum. 

4) dim უთველთა კრებით d3a2 Gros სწერენ შველს ღეთოღრაფისსა შანა, უწინარეს 

| მაკეტონელისას ცა, სახელის§ მოსხი, ე. ი. ა. მესხი, რა მთათა დევაბთინისას, ირიე,- 
დაუსას, უალინუსა და თორთთომისსს მოსხის dote, ეს ხრს მესხის dus, ამით 
bBo6o სრს მცხეთთხისა და მცხეთისა-გან იწოტს სახელაი ესეს რდა FAN მვკელითკე 
ვითარცა იწთვა ბ-გრატითნობასა შინა: შ! ვ: 
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tion asitée de l'ancien nom Samtzkhétho. Sous Giorgi-le-Brillant, fut créé 16 
premier atabek; tous les éristhaws du pays lui ayant été soumis, on ap- 
pela le pays Saathabago, nom qui fut usité surtout depuis la révolte de l’atabek 
Qouarqouaré. La longueur du pays court de la frontière du Karthli 
au Karthlis-Qéli i. e. défilé du Karthli, et jusqu'aux frontières de Baï- 
bourd et au Dchaneth: sa largeur, des montagnes de Déwaboïn, d'Iridjlou ') 
et de Qalnou, à celles de Ghado et de Gouria, jusqu'à la mer. Il est 
limité: à l'E par le Karthli, décrit ailleurs, et par la montagne de Qars 
s'étendant entre cette ville, Artan et Cola; au midi par la montagne ci-des- 
sus mentionnée, qui forme la limite du Somkheth et du Karthli, et que l'on 
appelle maintenant Iridjlou et Déwaboïn ‘); au N., par le mont Ghado 
ou Phersath, et par celui qui sépare l'Adchara du Goùria ainsi que par 12 
mer Noire ou Pontos; à l'O., par la montagne d'Arzroum entre Ezinga et 
le Karthlis-Qéli vu Rcinis-Palo, qui se prolonge jusqu'à la mer, Nous l'a- 
vons décrit *) à l'article de Trébizonde et du Dchaneth, 


Cette contrée est entièrement. couverte de rochers, de hautes monta- Du pays. 
gnes, d'aspérités et de forèts; elle produit des roseaux et des lis; elle con- 
tient des fleuves, des sources et des lacs, mais peu de plaines; froide l'hi- 
ver, en certaines parties, et abondante en neiges, en d'autres endroits l'été 
y est tempéré, parce que les champs sont près des montagnes. Ailleurs la 
chaleur y est insupportable, si ce n'est dans les champs, Le climat en est 
Tous les pays dont nous parlons, sont appelés dans les anciens géographes, avant. 
la venue du Macédunien, du nom général de Moskh I e. Meskh, et les mon- 
tagnes de Déwaboïn, d'[ridjlou, de Qalnou, de Thorthom, monts Moskhes I. e. 
Meskhes;, d'où il.est évident que ce nom vient de Mtzkhéthos et de Mtzkhétha, 
et qu'il était en vigueur autrefois comme sous les Bagratides. N. de W. 

1) La carte porte Iradjlou. En turk Déwaboïnt le cou du chameau“ ესე +რიასნ 
მთსხის მთანი, ce sont les montagnes de Moskh. N de W. 

2) Plus bas, à la fin de ce chapitre. 


ხლა 
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ლრატოიანი, ტეისნი შამბ-შროშნიანი, მდინარიან.წყაროი”ნ–ტბიანი და მცირედ ვე– 
ლოვანი. ზამთარ ადგილ-ადგილ ცივი დას დიდ-თოკლიანი, და ადგილ-ადგილ ფრი- 
ად თბილი, საფხულს შეზავებული. რამეთუ აქუს მთანი და აგარაკნი ფრიად ახლოს. 
ხოლო. ადგილს ფრისდ ცხელი და გაუძლისი, თვისიერ აგარაკთა, ჭავით მშვენი და 
ape, არამედ სღვის გიდეთა არა ეგრეთი: ნაუო«ვივრებს ქგეჟანა ვხე უოგლითა მარტვლი - 
თა და არა ყოვულ–გან. ადგილად აკვთებენ აბრვშუმსატა მცირედ. და ხილნი რომელნიცა 


… ბღვხსწერეთ არიან მრავლად და კეთილნი: არიას წალკო.ტნი, შტილნი და სავარდენი. განა 


ტერ", მთათა და ველთა, გივთთა ადგილებთა შინა, მრავალ არიან, ვინადგან მთა და გელ 
ხი შრო. შნითა ფშვიან: შირ- უტევნი ფოგელნი მრავალნი და ნადირნი მრაგლად, 
სჯრამედ ჭურტიგი არა არხ, ფრინველნი ურიტსვნი, განა დურავი, შხერო, სსკატა, სრა 
ჯრს აქა, ჩიტნი gs სირნი უამრაკნი: მდინარენი მრავალნი, დიდნი და ჩქარად მო.- 
მდღინსარენი, წესრონი ტგბილნი » მშვენნი და კარგნი, ტბანი კეთილნი და თევზიანნი, 
და უმეტეს კალმასნი დიდხი და წვრილნი, ხრამუდ ზეთ ი არსა არს მდინარე–-ტბ:– 
თა ამათ შინა”, არცა კირჩსიბი, მწერნი და მძრომელი ადგილ“ადგილ მრავალნი, და 
ადგილად არა ეგ-ოდენსი, ფუტკარი მრავალნი, თაფლნი ჟარენი და მრ»გალნი:- 
ზოლო. გაცხნი და ქალნი სრიან მუ სავსხი ქართველთანი, სრამედ უმეტეს ნელიად 
და ენა–ტგბილად მო.უბარნა, ტანოკვანნი, მკნენი, შემმართებელნი, შვესიერნი, prets 
გელოვნების მოჟვარენი , არამედ აწ, მა”მადიანობიხ გამო-, არღა«რა. სარწმუნოებით 
იეყნენ, წლისამდე ქრისტეხისა 1626, ქართულისა 814-მდე, სულიად ქრიხტეანენი 
ქართგელთას თანა, და ხამწყსონი ქართლის გათალიკო:ზისანი: ხოლო აწ მთავარნი 
gs წარჩინებულნი არიან მო-მადიან–ნი და გლესნი ქრიხტეანენი. არამედ გლარ- 
ჯეთს გლესნიცა უმეტეზნი მო:მადიანნი: გჯრნა- ვინანიტა არიან ქრისტვანენი, იგი- 


ნიცა “ემწეხელნა არიან, გინათ–გან სრღა რა–რახა იმორწჩილებენ ქართლის გათალი– 


გო ხსა » დ) ბერძენთა არა სტალხ მათ–თვის, #dob-m3ob უეფისკო3ვო სონი და უსუ– 

ცონი ჯრიჯნ, თგინიერ რომელნიმე ქართლს იგურთსიან: ენა საკუთრად აქუზსთ იგიგე 

ქართული. განა წარჩინებულნი ნადიმთს და კრებულთა შინა უბნო-ბენ 2) აწ 

1) L'auteur a écrit კაცისი, au singulier. 

2) L'auteur écrit მბთბენ, qui me parait être fautif; on doit lire ამათბენ ou, 
comme nos manuscrits, უბნთბენ. | 
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bon et sain, excepté au bord ძი la mer. Le pays produit toute espèce de 
grains, mais ‘non partout; en certains lieux on travaille un peu 
de 3010 les fruits, dont nous avons parlé, sont bons et abondants. II 
y 8 des vergers, des jardins, des roseraïes; mais la plupart des fleurs abon- 
dent dans les bois et sur les montagnes, et en certaines localités l'odeur 
des lis se fait sentir sur les montagnes et dans les plaines; les animaux, 
_le gibier, les oiseaux y sont en grande quantité. On n'y trouve pas la chèvre 
sauvage, le douradj, le chkhéro, l'ascata; les moïneaux (tchithi) et les pas- 
sergaux (siri) sont innombrables. Les rivières sont nombreuses et gran- 
des et coulent avec rapidité; les sources sont belles, délicieuses et salu- 
bres; les lacs bons et paissonneux; on y trouve surtout de grandes et de 
petites truites. Point d'esturgeons ni d'écrevisses; dans les fleuves et dans 
les lacs certains lieux fourmillent de mouches, ‘de reptiles; ailleurs, il y en 
a moins; les abeilles sont nombreuses, le miel est bon et abondant. 


Les hommes et les femmes ressemblent à ceux du Karthli, mais ils Habitants. 
ont un langage plus doux et plus harmonieux. Ils sont grands, braves, audacieux, 
beaux, aiment les sciences et l'industrie; toutefois le mahométisme leur a fait 
perdre ces qualités. Jusqu'en 314 — 1626, ils conservèrent la foi chré- 
tienne, comme les Géorgiens, sous la dépendance du catholicos de Karthli; 
maintenant tous les grands et les chefs sont musulmans, le peuple seul 
est chrétien. Les paysans du Clardjeth sont chrétiens, pour la plupart, 
mais sans pasteurs, puisqu'ils ne reconnaissent plus le catholicos de Karth- 
li et que les Grecs ne s'occupent plus d'eux. Ils sont donc sans évêques 
et sans prêtres, à la réserve de quelques-uns sacrés dans le Karthli. Leur 
Jangue propre est la géorgienne, mais, dans les banquets et dans les réu- 
nions, les grands parlent turk, employant le géorgien entre eux et avec 
leurs amis. Les grands et les musulmans s'habillent cemme les Osmanlis; 
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თათრულსხა და თვისთა სახლებთა ანუ ურთიერთის მეგო.ბრო.ბათა შინა იტეგიან ქართულ- 

bs53: bsdeobgsom მოსილნი ჯრიან წარნინებულნი და მო;მადიანნი ვითარცა ო.სმალხი, 

'და ქრისტეანენი გითარცა ბერძენნი A სოლო. -ჯაგახეთისანი და გიეთნიმე. მესსნიც: გი– 
თარცა თრიალელნჩი, და გულიხ–სმაჯეავ ეგრეთვე ქალნიცა მათნი: 

ხოლო. ქვეჟჯნასა ჯმას შინა sGosb მდინარენი უდიდესნი მტგეარა და ფოროსი, რა- 

RTE ბევ მეთუ მტჯვარს მოვრთვიან ეოგელნი. მდინარენი ხამცსისანი, ჯავასვთიხანი, და ges 

არტანიხანი, და ჯშოროსს სულიად გლარჯეთის მდინარეხი, თვინიერ Bsbjoobsbo, sdb 

თგის ჩგენ კვალად გიწეებთ *) მტკვრიდამგე აღწერასა, ვინადგან ms; მთა ქართლიდამ სუ– 

ლიასდ აღწერა მისი: და მდინარე. ეხე მტკვარი გამოხდის, გოლას ზეით, არსიანის 

მთას და აწ წოდებულსა ვალნუს და ჟარხის მთასა, და მუჩიდამ მიდის სამსრეთილა?) 

ჩდილოეთად გიდრე §სალ–ციხის-წელის შეხართავადმდე, მერმე მუხიდამ “გაბრუნ- 

დების  აღმო-საგლეთად, და მიდის დასავლეთიდამ აღმო.სახვლეთად შობის-კევადმდე. 

და მას ქვეითი ხღგსწერენით ქართლსა Vas : გარნა ეხე მტკვარი დის ერუშეთის მდინა– 

# რის შესართაგიდამ გიდრე ჟობის.კევამდე ქIრთლისა»გან უმეტეხ ჩქარად' les 'გლდო.– 

ვანს და ქვიანსა ხრამსა 7) შინ. და ერუშეთის მდინარის შესართავს ზეით, §რ- 

GP ი და გოლახა შინა, ფრიაღ მდორედ და გრეხით, სივაკის გამო, და არსცა 

თევ სთა სიმრავლე მას შინა, და მთის ads უფროს კალმასხი დიდნი და წურილხი. 

ხასმისად არს გემო.იანი და შემრგო. უფრო.ს ქართლისა-გან, და Vase არ+-რადმდე 

საკმარი: | 





1) Au lieu de la rubrique que nous avons adoplée comme plus conforme à la te- 
neur de ce (, l'auteur porte სამცზისა-თვის ,du Samtzkhé." 

2) L'auteur écrit კიწჟუებ. 

3) L'auteur a écrit ხრამსა ქვიანსა შინა; l'autre rédaction est plus correcte. 


4) Lei et souvent l'auteur omet d'écrire +@gstbo; pourtant le troisième + serait néces- 
saire pour remplacer le à arménien de wpeuçw, auquel les Russes, sur leurs 
cartes, subslituent r. Apaaran®, mis l'auteur géorgien est conséquent avec son 
étymologie de ce nom, donnée plus haut. 


LA 
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les chrétiens, comme les Grecs; ceux du Djawakheth et quelques Meskhes L 
“comme les habitants du Thrialeth. Sachez qu'il en est de même des femmes. 


Les plus grands fleuves de ce pays sont le Mtewar et le Dchorokh: Fleuves. 


le premier reçoit toutes les rivières du Samtzkhé, du Djawakheth, de 
Cola et d'Artan; l'autre, celles du Clardjeth, mais non celles du Dchaneth. 
Nous commencerons par la description du Mtewar, en ce qui touche les 


parties non traitées par nous dans le Karthli. Le Mtcwar sort de la mon- Micwar. 


tagne d'Arsian, au-dessus de Cola, aujourd'hui nommée Qalnou, ou Qarsis- 
Mtha *), et coule du 5. au N. jusqu'au confluent de la rivière d'Akhal- 
Tzikhé; là il fléchit de l'O. à l'E., jusqu'à Dchobis-Khéwi: le reste est dé: 
ოი მაია de Karthli Du confluent de la rivière d'Eroucheth’ à Dechobis- 
Khéwi, il coule, plus rapidement que dans le Karthli, dans un ravin ro- 
cailleux et plein de pierres. Après la jonction de l'Erouchéthis-Tsqal, à 
Artan et à Cola, son cours est paisible et sinueux, à cause des plaines. II 
est très poissonneux; les truites surtout, grandes et petites, y abondent vers 
les montagnes. Son eau y est meilleure à boire que dans le Karthli, 


mais inutile pour d'autres usages. 


1) €. à d Ves babitants du Samtzkhé proprement dit. 


2) Ce sont deux chaînes différentes, l'une à l'O, l'autre à l'E 
11 
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ხოლო sd მტკვარს, Bob ბევზ ზეით, მოერთ;ს ჩდილოდამ ქვაბის. ბევი, à 
მომდინარე ფერსათის მთის: §მ კევის დასავლით, მტკვრის გკიდე-ზედ, არს ციხე 
კლდეს» 'ხედა შენი, მაგარი (გგრნებთ ამს დემოთის-ცისედ , რომელი აღაშენ+ 
ხუნბატ ბივრიტიან.-მან, და განაუხნა სპითა შემწედ წუნისა-თ>ხ და შურად თ-ძრახო ს” 
და ლომსიასა-თ»ხ, და რათა გერღა–რა გიდოდენ ხპანი ქართლისანი მახ ზედა, გინათ– 
გან ჯავახეთი ეზერა მასგე): sd ცისეს Low მოერთგის მტავარხ ბუგი ბო.ბნავისა 
გამომდინარე გოდიანის მთისა, მოდის ჩდილოდამ სამსრით მტკვრამდე: "ხმას 
om მო.ერთგის მტკვარს სლესის–გევი ჩდილოდამ, გამოსდის ფერსათხ და მოდის 
ხმსრით (ამ კევთა-გან ერთს ვგონებ ლოგად ge): ზლესის-კევს ზეით 
მოერთგის მტკვარს სამკრიდამ თირსეკის-გეგი, , გამომდინარე გოდიანიხა და მომდი– 
ნარე ნდილოდ: sd 'თისრევის–გევს მოერთვგის ვინცვისს სხვა à „გამო სდის, 4% 
დიანსავე: ' – D II ი :904თ 
ხოლო. თისრეგის–გევს Von, მტ გურის გიდე-ზედ, სამსრით, სრს სწევერი, ქალაჭი 
დაცისხე დიდ. შენი. მოსასლენი არიან მესხნი, ზომესნი. და ურიანი. ვაჭარნი, არამედ 
წარჩინებულნი მო ;მადიანსი: sis სრს ეულეზი” დიდ– შენი, შგენიერად ქმნული , გუმ- 
ბათიანი , ჟოგლად. წმიდის ღუთის-მშობლისა, თვდა მიტრაპოლიტი 7 მწვემსი 
უვირბის 7 გორტანეთს Gjowobs და მტკვრის ჩდილოეთისა, და ბოცო-წელის 
ჩდილოეთის გერძოსი, გიდრე გურიის მთისამდე, განა აწ უქმი არს, არამედ ციხეს» 
შინა დგანან თენგიჩარნი : აქ არს კიდი მტკვარხა დედა: 


ამის ზეით მტკვარს შოერთვის ზიკილიის-კევი, ჩდილოდამ, აგარას. გამო-ხდი ს 


1) Ce titre, étant d'origine grecque, s'écrit encore, comme dans Je M-it du 
Musée asiatique მიტროპოლიტი, il varie donc comma კათალიკოზი; et quant 
aux syllabes finales, on trouve généralement jssgoÿmbo ou, avec le signe d'a- 
bréviation კოზი, ainsi que ებიხკოპოზი ou ეპისკთპთზი. Ces diflérences ძ'0C- 
thographe ne me paraissent que des altérations, mais absolument consacrées par 
l'usage: mitrapolite, cathalicoz, ébiscopoz. Cependant Jai conservé la leçom. 
de l'original, 

2) L'auteur écrit უკიბის, mais les cartes et le texte prouvent qu'il faut უურბის. 


DESCRIPTION DU SAMT2KRÉ sg 


Plus haut que la rivièré de Dchob, il recoit par le nord celle de La Kyrab. 
Kwab, venant du mont Phersath. Sur la rive occidentale de cette rivière, 
au haut d'un rocher, est une forte citadelle (je pense que c'est celle de 
Démoth, bâtie par Soumbat Biwritian, qui la remplit de soldats dans l'in- Démoth. 
tention de protéger Tsounis, de châtier Odzrakhos et Lomsia et d'empêcher les 
troupes du Karthli de venir l'inquiéter, car il était aussi maître du Djawa- 
kheth); plus haut il recoit la rivière de Bobnaw, sortant du mont Codian La Bobraw. 
et coulant vers la rive méridionale du Mtcwar; plus haut, la rivière de 
Slésa sortant du mont Phersath et coulant du N. au 5. (je crois que l’une La Slésa. 
de ces rivières est la Ghog); plus haut, par sa rive méridionale, il reçoit 
la Thikhrew, sortant du Codian, et coulant au N; Ia rivière de Thikhrew Ls Thi- 
en reçoit à son tour, à Qintzwis, une autre, sortant aussi du Codian, hbrerr. 
Au-dessus du confluent de la Thikhrew, sur le bord du Mtcwar, est Atsqouer. 
Atsqouer ‘), grande ville et forteresse, habitée par des marchands meskhes, 
arméniens et juifs. Les principaux du lieu sont musulmans. Il y a une 
grande église à coupole, élégamment construite, sous Flinvocation de IM Matsqouérel 
Vierge, où résidait le métropolitain gouvernant les pays au-dessus de Qwirb ს, 
et ძი Cortaneth, le nord du Mtcwar et les contrées au N. de la rivière 
de Botzo *), jusqu'à la montagne de Gouria. Aujourd'hui elle ést déserte, 
mais la citadelle est occupée par des janissaires, II y a là un pont sur lé 
Mtcwar. 
Plus baut le fleuve reçoit à Agara la rivière de Zicilia; celle-ci vient La Zicilia. 
du Phersath et coule au S.; plus haut, à Khidis-Thaw, il reçoit, par sa Te 


1) Plus généralement ce lieu est nommé Atsqour, en arm. «ბეი Adzghor. Il 
est p- urtant à remarquer qu'il ya un autre lieu de même nom dans le Cakbeth 
qui s'écrit loujours Æ'sqouer, v. Cbr. géorg. დხ. 88, 162. 

2) Ou Qwirbis; ce lieu et le suivant se trouvent sur la droite du fleuve, dans 
le district de Thor. | 

§) V. plus bas. ფ 


84 ს+ღწვრა ზამცხისა: 


ფერსათხ და „მოდის სამსრით: ამ სევხ %ვით) გიდიხ-თ!გს,. მტაგარხ მრერთვიხ 
სამსრიდამ ხო-სპიო-ს კევი, გამომდინარე, გრდისნისა და მომდინარე წდილოთ:. sd5b 
პირის-პირ, მცირეთ %ემორ, ჩდილო-დამ მოერთვის მტკვარს, წინ-უაანხ, აბანოს გეგი, 
გამოსდის ფერხათს და მოდის სამხრით: ამ ბევხ %ვით, წნისხ, ერთვის მტკვარს 
წნისის- გეჯი, გამომდინარე ფერსათის მთისა, ეს მოდის პირველ ნდილო.-და სავლეთი– 
დამ. აღმ» სავლეთხ-ხამსრეთხ შუა, მერმე ჩდილოდამ ზსამსრით: ამ კვვ.ზედ არს 
წხას ზეით 1) მონასტერი, მაღალს კლდესა "სედა, გეთილ–შენი, · გუნბათიანი » დ 
აწ უქმი: ამ კევის სათაგეს მთასა შანა არს, Bebe ტის დასაელეთად, ჯვარის-ცფიხე, მა> 
გჯრი და დიდ. შენი: შვინტას არს მონასტერი კეთილი, შეენიერ–შენი და აწ უქმი» 
წიისს არს, მ,ტკვარ–ზედ, გიდი კარგი: ჯმ კიდს Goo მომდორდების მტკვარი და მოდრ– 
გების სამსრიდამ აღმო. სავლეთად: ხად მოდრკების მორთვის მტგგარს მუნ სსალ-ციხის+ 
use, და ასალ–ციხის-წეალი ეწოდ ებას გვანჯღამდე sd წ, ეალსა, და მოდის დასა– 
გლეთიდამ , ხღმო-სავლეთ!დ : ხოლო. გე:ხუჯღას ზევით ასალ–ცისის „წვალი განიერ- 
ფის mob მდინარედ, და ეწოდების თვის-თგვისხი სასელნი: ხოლო. აშ ასალ-ტი- 
სის-წეალს joe მტგვარს მოერთვის ოლდამის-კევი, მარდაებ–თან, . გამისდის 
ურუ შეთის მთას, მოდის სამსრიდამ ნრდილოთ: §მ8 პაევხ. 'ხეით ასალ–ცისეს ერ- 
თ;ს, ურიავბ.თას, ბორვჯომის-კევი, მისვე მთის გამომდინარე და მომდინარე 
გბრეოგე : | 

აქს, არს ასალ–ცისე ქალაქი, ფერსათის მთის კერძოთ „ჩამოსულს კლდესა “ედა, 
არს ციხე ქალაქის თაგს (ამას ვგონებ ლღომსიად.. გინათ–გან, ისახელებახ რა 'სსალ– 


1) L'auteur écrit ici et plus haut წნის, plus bas წნისს, seule orthographe ru 
lière, puisque le nominatif est წნისი. 
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rive méridionale, la Khospio, sortant du Codian et côulant ის N.; vis-a-vis, La Khospio. 
mais un peu plus haut, du côté du N., à Tsin-Ouban, la rivière d'Abano, ps 
veñant du Phersath et coulant au midi; plus haut, à Tsnis, la rivière de’ "I აი. 
même nom, sortant du Phersäth et coulant d'abord du N. 0, au ა. E., 

puis du N. au S. Sur cette rivière, plus haut que Tsnis, est un monastère 
élégemment construit, sur un roc élevé, et garni d'une coupole, mais au- 

' jourd'hui désert. Dans la montagne où est la source de cette rivière , au 

couchant de Dchwinta, est Djouaris-Tzikhé, grande forteresse solidement as- Djouaris- 
sise. À Dchwinta est un. monastère élégamment construit, aujourd'hui Rae 
abandonné, # Tsnis il y à sur le Mtewar un beau pont; au dessus de ce 

pont. le fleuve ralentit son cours et se courbe du 5. à l'E. A ce coude 

même, le fleuve recoit la rivière d'Akhal-Tzikhé, qui porte ce nom jusqu'à ამერის 
Gwandjgha, puis coule ძი IX); à l'E. Au-dessus de Cwandjgha, la rivière Cwandjgha. 
d'Akhal-Tzikhé se partage en 4 bras ayant chaeun leur nom. . Plus haut; 

cette rivière recoit, à. Mardacb, celle d'Oldam ‘), venant du mont d'E- საით 

_ roucheth et coulant du 5, au N; plus haut, à Ouriaeb, la rivière de Bor- +. ზედ. 


djom, sortant de la mème montagne et coulant dans la même direction. ur 


La est Akbal-Tzikhé, ville et forteresse, sur um rocher que projette le Aklhal- 
Phersath; il y à une citadelle dominant la ville {je pense que c'est Lomsia, par: 
ის que depuis que l'on rencontre dans l'histoire le nom d'Akhal-Tzikhé, celni de 
Lomsia ne paraît. plus: Akhal-Tzikhé est baïgné: au. midi. par la rivière 
de méme nom; à l'O. par la Lican, sortant du Phersath et coulant au S. 

La ville est défendue par un fort, avec trois enceintes en pierre cimentée, 
où demeurent les chefs les plus distingués des musulmans, ainsi que des- 





1) Ou Oldaw; le m et le w se confondent souvent en géorgien, 
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ტიხე ცხორებასა შინა, ხრღაარა მო-იკხენების მერმე ლომსია): ამ § სალ» ტიხეს უდი 
წეალი თვისი სამხრით, და დასავლით ლიკანის»ხევი, რომელი გამოსდის ფერსათს დ» | 
მოდის სამსრეთად, ხოლო. ქალაქი არს მოზღუდვილი ციხიდამ ქ»ტკირისსა ') ხა- 
მის ზღუდით: მას შინა მოსახლენი ჯრისნ წარჩინებულნი და ჩწენილნი მო-მადიანნი, 
და გაჭარნიცა. გარსა სახლო.ბენ ხომესნი ; ურიანი და მცირედი მეხსნიცჯ: მავით 
არს მშვენი, VsdmsGb ტივი და თოვლიანი, დ%აფსულის არა ეგოდენ ცხელი: გარე– 
deb Jos Jobs წალკო.ტსი, გენაკნი და სილნი მრავალნი: აწ მჯდო-მარებს ფაშა მუნ, 
რომელსა უწოდებენ საქართველო-სანი კვალად ათაბაგადვე, ხოლო. თსმალხი ახალ. 
ფისის ფაშად, და უპერავს ჯმას სულიად, სამცხე–ხათაბაგო.: 

ხოლო. ახალ-ცისეს ზევით, გვანვღას, მოერთგიხ ასალ.ციხის წეალს ოცხის» 
წეალი. ეს გამო-სდის ფერსათს და მროდიხ ჩდილო-.თ დასაველეთს შუადამ სღმო.სა– 
ჯლეთს- სამსრეთს შუა: ხმ · თ ცსის-წე:ბლს ერთვის, ვაშლო-ბს, შანტნოვანის-კევი, გს 
მომდინარე ფერსათის: , და მოდის ჩდილო.დამ სამსრით: sd გევის Lo > მთის 
d. რ-ში არხ ოძრახე , რომელი აღაშენა თძრასო.ს , ქალაქი და ცისე , და უწოდა bs- 
ხელი bo. ხმის-გან ეწო-დაცტა საერიხთო.ხა ჯმას საერიხთო. თძრახსო- სი » და იუ” 
ქალაქი და ციხე განეოფილებისამდე სამეფო-სა, და საერისთოდ, და შემდგომად მისა- 
დაბად, სოდო- ას არს ოკერ, და ციხე შემუხვრვილი: მცირედ ხმის ქვეით, bsdbéom, 
არს მთის კალთას წუარო. გამომდინარე ფრიად დიდი და ცხელი, მდუღარის მგზაკსთ 
რომელსა უწოდებენ ო-ტსახ: მას ზედა არს შენი აბანო, და ბანობენ მრავალნი. 
რამეთუ გურსებს ქარით დასუთ»ლსა ძლიერსა, მუწუკხა და ბუგრსა # ძნიად საკურნე– 
'ბელხა მკგურნალთა>გან : გარდავალს ჯქედამ გზა გაკახ-კიდ-ზედ, ბაღდადს, ამ გზახ 
ეწოდა, მთით, რკინის- ჯვარი: აძ თ-ცსის-წელიხა და სხალ–ცისის-წელის შუსართავM 


1) Cette orthographe est certainement fautive, et Ja langne exige ქყთ-კირი, chaux 
avec pierre“ ce que je traduis par ..pierre cimentée,“ mais j'ai cru devoir res- 
pecter ce caprice de l'auteur, quoiqu'il ne puisse se justifier, comme ლაშკარი, 
par son origine étrangère. 
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marchands. Elle est peuplée de Juifs, d'Arméniens et d'un petit nombre de 
Meskhes. Le climat est délicieux, froid et neigeux en hiver, pas trop 
chaud en élé. La ville est environnée de jardins, de vignes et d'arbres 
fruitiers nombreux. C'est aujourd'hui la résidence d'un pacha, que les 
Géorgiens nomment athabeg, et les Osmanlis pacha d'Akhal-Tzikhé: il com- 
mande à tout le Samtzkhé. 


À Cwandjgha, au-dessus de la ville, la rivière d'Akhal-Tzikhé reçoit L'Otzkhé. 
celle d'Otzkhé, sortant du Phersath et coulant du N. 0. au 5. I. Celle- 

ci reçoit, à Wachlob ‘) la rivière de Pantnowan, sortant du Phersath et La Pantno- 

coulant du N. au S. Plus haut, au ipied d'une montagne, est Odzrakhé, Wacblob. 

ville et forteresse construite par Odzrakhos, qui lui donna son nom. Cet Odzrakhé. 

éristhawat ?), fut donc également appelé éristhawat d'Odzrakhé. Ville et 

forteresse jusqu'à la division du royaume, plus tard ce fut un bourg, au- 

jourd'hui désert; la forteresse même est ruinée. Un peu plus bas, au mi- 

di, sur le flanc de la montagne, est une très grande source chaude et 

presque bouillante, nommée Otzkhé, sur laquelle est construit un bain- 

très fréquenté. Elle guérit 108 rhumatismes les plus violents, les ulcères et les. 

affections cutanées désespérées des médecins. De ce lieu part une route qui, par 

Gacas Kbidi conduit à Baghdad. Cette route a pris, d'une montagne, le nom: 

de Rcinis- Djouari, Au - dessus de leur jonction, les rivières d'Otzkhé et: 

d'Akhal – Tzikhé reçoivent celles de Kwablowar et de Botzo, réunies. La 

Ewablowan coule au 5. de l'Otzkhé; elle sort du mont de Gouria et se: 





1) Le Wachlobani de la carte 
2) Odzrakhos était fils de Mtzkhéthos v. suprà p. 72, 73.- საერისთთ signilie pro- 


prement lieu où est un éristhaw, I. e. un gouverneur de premier ordre. 
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om იერებიან Jose ჟქვაბლოვანიზა და ბოცოს წეალნი ა , და მოერთვიან ოგზე 
ახალციხის. წუბლსა : და ქეაბბლოვანის-წებლი დის ო-ცსეს- წელის სამხრით და 85% bgob 
გურიის მთასა, მოდის ჩდილო.--დასავლეთს შუადამ აღმო:ხავლეო»სამსრეთს შე", და 
ამის სამსრით დის ბოცოს-წეალი: ეს გამო.სდის გურიისა და სარის მთასა ჯ მოდის 
დახაელუთიდამ ხღმო-სსჯგლეთად. და sd ბოტო.ს.წეალს , b;sbsb ზეით წ ერთვის სსვა 
ბალს რომელი გამო.სდის გურიისვე მისა, ეხეც მოდის დასავლეთიდამ აღმო bs- 
ვლეოთად : სისს 'ხეით, ბოცტოს-წკალ–სედ არს, ნაო-კარს, სასახლე თამარ მეფისა, დიდ. 
შენი, შეენიერხ ადგილს, და აწ ოგერ: ბოცო-ს-წეალსა და ქვა ბლოგანის– წეალს შორის, 
ხ;ანასა და უდეს შორის, არს dos წარხრული გურიიხ მთიდამ ჯღმო.სავლეთით, ამ 


' I შთასა' შის არს განას მო. ნახტერი, შვენი 50, გუთილანატები, და მუნგე ქვაბნი 8 dm 


გვეთილნჩი, დიდ-დიდნი, ულდესა შინა, და აწ უქმნი: ამავ dons ში არიან Vigbob დაბნები:' 
' ხოლო. ბო.ტო.ხ და ქკაბლოვანის-წელის შესართავს ქვეით ამ წეზლს ერთჯ;ს ჯაეიხ–წებლი,', 
გამოსდის არსიანის მთას და მოდის. აღმო საელეთად, და მორთვის ბოცო-ქვაბლო.- 
ვანის-წეალს სამსრიდამ, დ) ამ gb pb, ჯჟვინტას ქვეით, მოერთვის ტეიხ-ხო- 
ფლიხ- პე გამო.ხდიხ ერუშეთის მთახ და მოდის ს.მსრით: ამ გეგს ზეით, ჯაეის- 
წეალსავე, წურწეუმას, მოერთვიხ ფოცსვის-გევი. , გ”ამოსდის ერუშეთხა დსა მის შო- 
რის მთასა, მოდის. დახავლეთად და მერმე ჩდილოდ: ხოლო. წურწუუმას არს ეგლე- 
ხა. გუნბათიანი , გეთილ– შეენიგრად "ნაცები და დიდი, ojes ეპიხკოპო სი მწვემსი 
ბოტო.ს „წელისა და ასალ-ცისის,წელის სამხრეთისა » ვიდრე მტაგ ვრადმდე. და PAUSE 
mobs და სრსიანის მთამდე: წუერწეუმას 'ზეით, ჯაჟის-წეალ-ზედ, არს ქველიხ-ცი– 
სა, მრავალ: ერ შემუსვრილი და აწ ოკერი: ჟველს ზეით მთა-ში, არს Used 
მონასტერი. გუნბათიანი , გეთილ–შენი გ შვენიერს ადგილს , და აწ უქმი: ზოლო. 
ქვაილოვანიზა და ბოტოს-წელის სათავიდამ გარდავლენან გური:ხ და აქარახ გზანი, 
და 230 bob "სათაგიდამ გარდაგალს s sb და შავშეთს გზანი, და LEE Le LES 
წედის სათავიდამ, ერუმეთხ გზა> : 





1) Expression impropre, car c'est dans la rivière d'Akhal-Tzikhé seule que tombe 
la Kwablowan. 
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dirige du N. 0. au S. ს. La Botzo coule au 5, de la précédente; elle sort 

des monts de Gouria et d'Adchara, et se dirige de l'O. à l'E.; au-dessus de 
Khwana, elle recoit une autre rivière sortant du mont de Gouria et cou- 

lant de l'O. à l'E. Plus baut, à Naokhar sur la Botzo, fut une superbe résidence Naokhar. 
de la reine Thamar, construite dans une situation charmante, aujourd'hui 

ruinée, Entre la Botzo et la Kwablowan, entre Khwana et Oudé, sur Oudé. 
une montagne projetée à l'O. par celle de Gouria, sont le beau monastère 

de Wana, bien bâti, et de vastes grottes creusces dans le rocher, aujourd'hui Wana. 
désertes Sur la même montagne sont les bourgs de Zégan. Au-dessus de la Zégan. 
jonction de la Botzo et de la Kwablowan, celle-ci recoit la Djaqis-Tsqal, sortant La Djaqis- 
du mont d'Arsian et allant vers l'E. se réunir par le 5, aux eaux de la Teqal. 
Botzo et de la Kwablowan. Au-dessous de Dchwinta ‘}, la Djaqgis-Tsqul Dchwinta. 
reçuit la rivière du village de Tqé, sortant du mont d'Eroucheth et cou-  Tdé. 
lant vers le S. de la Djaq *); plus haut, à Tsourtsqouma, la rivière de 
Photzkhwi, sortant d'une montagne qui la sépare d'Eroucheth, et coulant La Photz- 
au N. puis à l'O. A Tsourtsqouma est une belle et grande église ს cou- Monarts: 
pole, élégamment construite, où résidait l'évêque gouvernant les pays au S. 90904. 
de la Botzo et de l'Akhal-Tzikhé, jusqu'au Micwar et aux montagnes d'E- 
roucheth et d'Arsian. Au-dessus de Tsourtsqouma, sur la Djaqis-Tsqal, 

est Qwélis-Tzikhé souvent détruite, aujourd'hui déserte. Plus haut, dans Qwélis- 
la montagne, est le monastère à coupole de Zarzma, élégamment construit, ანათალი, 
dans une belle situation, aujourd'hui abandonné. Des sources de la Botzo et 

de la Kwablowan partent les routes de Gouria et d'Adchara; de celle de 

la Djaqis-Tsqal, les routes d'Adchara et de Chawcheth; de celle de la Photz- 

khwi, la route d'Eroucheth. 





1) Sur la carte on ne trouve que Dchilowna. 
2) Le Mt. porte au midi seulement. : 
12 
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არამედ აწ, ვინად-გან აღგზწერეთ ახალ-ციხიხ დასავლეთი , ამის-თჯს კვალად 
გიწვებთ მტკვრიდამვე, და აღვსწერთ მიზ შემრთკელზ წეალთა !): ახალ-ცისის- 
წელისა მტკვრის შეხართავხს ზეით, მტკვარს მოერთვიხ ტცუნქის-კევი- გამოსდის 
ერუშეთის მთას , და მოდის ჯღმო ხსავლეთ-ჩდილოს შორის: §მ კეგხ ერთვიხ ღრე– 
gob-3o, მიხვე მთიხ კალთის გამომდინარე: ჯმ ბეგ– ხედ არხ ხაფარას მონასტერი, 
შკენივრად დიდ-შენი, გუნბათიანი, ფოვლად- წმიდისა: ვხ იეო. შემკული ფოვლითა სავ- 
გლეზიო.ზა და წმიდათა ნაწილებითა, და დავფლნენ ათაბა;ნი, და აწ არს ზუცის ამარ 9): 
sds3 ბეჯზ Gjon, ცუნქის-კეგხ მოერთვის ფობარეთიხ-კეგი, გამომდინარე მიხვე მთისა- 
და მომდინარე ეგრეთვე (ამას ვგონებთ ხინგის მდინარედ): sd FEU der jéorgosb » გევაშე– 
ნებს ჯ თორნი გევნი, დასავლეთიდამ მომდიმარენი: ხოლო. ხო.ბას ზეით არს, ტუნჭა– 
ღრელის კევთ შორის, თმოგვს , გლდეხა ზედა, ციხე შენი. თმოგვი იუო. ქალაქი, 
ჯრამედ აწ არხ დაბა: გვალად მტგვარს მოერთგის ცუხქიხ-კევის შესართაგის პირის-პირ, 
«ღმო.სავლიდამ , ინწეორას-გევი, გამომდინარე გოდიანიხ მთისა და მომდინარე აღმო-- 
სავლეთიდამ დასავლეთად: ხმ კევხ მოერთვის, გიორგი-წმიდას , ზსვს კევი. ხამ– 
გრიდამ, მცირე: ხოლო. ტუნქის-კეკს ზეით, მტკვრისა და წითელის-კლდის დახა- 
გლეთით , რზ მონასტერი გუნბათიანი, დიდ- შვენიერი , შგენიერს ადგილს, და. აწ 
ცალიერი: გვალად მტგვარს მოერთუხ, წითელ-კლდეხ %ეით, ლობიეთის პირის- 
პირ, ო შმორახ-კევი. ეხე გამოდიხ გოდიანი–ს მთახ, და მოდის დასავლეთად, 
ხმ ბეგ“ ზედ , ფ%ემო..ო-შო.რას ზეით, არს მო.ნახტერი გუხნბათისსი, დიდ-კეთი- 
ლად ნაგები, და აწ ცარიელი : ო-შორას-კეგიზ: შეზართავს ფ%ეით, ითსდუსახ, 
არს კიდი მტკვარ-ზედ : მას ზეით მოერთვიხ მტკვარს ხველის-კევი დახავლე– 
თიდამ: ამას ვით ერთგის მტკვარს „ სსპისმის-კევი აღმო.სავლუთიდამ. გამოს–- 
დის გოდიასისას ჯ ანუ ჯავახეთის მთას, sdb შეხართავ>თან არს. კიდი მტკვარ– 
სა ლელა. ასპინძის თავს და აგარის ბოლოს ") არხ ციხე კლდესა %ედა შენი, 
1) Evidemment il faudrait ici შემრთკელთ, pour s'accorder avec წუბლითა; mais 
c'est la représentation de la prononciation, où le თ th cé s confond avec 
le წ ts du met suivant. 
2) 54% n'est pas un mot d'origine géorgienne. C'est l'arabe 3) chose, affaire. 
3) Par ces mots à l'entrée თხკს, à l'extrémité ბთლოს, l'on entend la partie 
principale et celle où la population est le meins agglomérée, dans chaque village. 
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Maintenant, ayant décrit l'O. d'Akhal-Tzikhé, nous allons revenir au 
Mitcwwar et décrire les rivières qu'il reçoit. Au-dessus du confluent de l'A- La 
khal-Tzikhé dans le Mitcwar, se fait la jonction de la Tzounka, sortart du Tzounka. 
mont d'Eroucheth et coulant au N. E. Cette rivière recoit la Ghrel, sortant La Ghrel. 
de la croupe de la même montagne; sur les bords de cette dernière est le 
grand et beau monastère à coupole de Saphara, consacré à la Mère de Saphara. 
Dieu. Il était riche en ornements et en reliques des saints, et servait de 
sépulture aux atabeks; maintenant il est sous la conduite d'un prêtre. Plus haut, 
ki Tzounka reçoit la rivière de Dchobareth, venant de la même montagne La Tchoba- 
et coulant dans la même direction (je pense que c'est la Khing). Celle- rot. 
ci recoit à Khéwachéneb ‘) deux rivières venant de l'O. Plus haut. que Khéwaché- 
Khoba, entre la Tzounka et la Ghrel, est Thmogwi, construit sur un ლიე PP 
cher, ville autrefois, maintenant bourg. # l'E., vis à-vis du confluent de Thmogwi. 
_ la Tzounka, le Mtcwar reçoit l'Intsqora, sortant du mont Codian et coulant Intsqora. 
de l'E. à l'O.. À Giorgi-Tsminda, cette rivière en reçoit une petite venant Giorgi- 
du 5. Au-dessus de la Tzounka, à l'O. du Mtewar et de Tsithéli-Cldé, est Tsminda. 
un grand monastère à coupole, dans une belle situation, aujourd'hui désert. 
Au-dessus de Tsithéli-Cldé, vis-à-vis de Ghobieth *), le Mtcwar reçoit en- Tsithéli. 
core la rivière d'Ochora sortant du mont Codian et coulant à l'O. Sur cette ივლი 
rivière, au-dessus de Zémo-Ochora, est un monastère à coupole, grand et bien L'Ochora. 
bâti, aujourd'hui désert. A Indousa, au-dessus du confluent de l'Ochora, Indousa. 
est un pont sur le Mtcwar. Plus haut, à l'O. la rivière de Souel se La Souel. 
jette dans le fleuve; plus haut, à l'E, la rivière d'Aspindza, sor- L'Aspindza, 
tant du mont Codian ou de Djawakheth: à ce confluent est un pont sur le 
Mtewar. Sur un rocher, à l'entrée d'Aspindza et à l'extrémité d'Agara, 
est une bonne forteresse; au-dessus et au N. d'Aspindza est la grande et 
bonne citadelle de Mgel-Tzikhé. Sur la même rivière, à Otha, sont des Otha. 





1) Il y a deux villages nommés Khéwachéni: de-là la forme plurielle employée 
par l'auteur; ils ont chacun leur rivière, 
2) Godiet, sur la russe carte détaillée. 
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მაგარი: ჯსპინმას ზეით, წდილოთ კერძოთ, არს მგელ–ცისე 1), მაგარი, დიდ- 
შენი: ამავ პეგ-ზედ , ოთას, არს გლდესა შინა გამოგკვეთილნი ქვაბსი დიდ-დიდნი, 
სასიზრად: ო-თას, ამ ბეგხ ერთგის ჯაბოეთის–-გევი. გამო.სდის ჯავასეთის მთას. 
და sb3o6dob. 31308 სათავე– ზედ, მთის შირ–ში, არს შო.რაპჯანს მოხახტერი უგუნბათო, 
შვენიერს-ადგილს , დიდ–შენი, სულიად სოფიის გესჭით, და აწ ცალიური: ასპინძის– 
გეჯიხ შესართავს bon მოერთგისხ მტგვარს გარესთის-კევი 2), გამოსდის ერუშეთის 
მთას, მოდის დასავლეთად: გარენთას არს ციხე მაგარი, გლდეხა “სედა შენი: sd ბეგიხ 
შესართავს Ljom , მტგვარს მოერთგის ზღმო.საგლიდამ გოსტის-კევი. გამოსდის 
ჯავახეთის მთახ ანუ გოდიანს და მოდის დახავლეთად: გო-სტას, აძ as მოერთგის- ხსვა 
გეჭი მიხვე მთის გამომდინარე: sd ორს ბეჯს შორიხ არს ციხე გოსტიხა 2 დიდ–შენი 
და მაგარი: გაალაღ მტკვარს მოერთვის ჯ გრსტის-გეგიზ შეხართაგხ ზეით, gs Job 
კევი, გამომდინარე ერუშეთის მთისა: დადეშს არს მონასტერი გუნბათიანი, კვთილ- შვე– 
ნიერს ადგილს შენი, აწ ცალიერი: sd კეგის შესართავს ზეით, ნიჯგორის პირის 
306, მტკვარს შოერთგის 2 შულავრის-კევი გამომდინარე ერუშეთის მთისა: ამ კევხ 
ზვით, სხერთგისს, ერთგის უავახეთის მდინარე მტკვარს, რომელსა უწოდებენ ჟავასე– 
თის მტკგრად. და ამ მდინარეხ. მოერთგის უოველნი ჯავასეთიხ მდინარენი: ხერთ– 
გიხს არხ კიდა მტგვარსა ზედა, sd. გიდს ზეით მოერთვის | მტკვარს ფაქარაქის-კევი. 
გამოსდის ერუშეთის მთას, მოდის აღმო-საგლეთად: sd პევზ 00 მოერთვის მტკვარხჯე 
ქარზამეთის-კევი , გამომდინარე მისგე მთის. და მომდინარე ეტრეთვე: - ქარზამეთს 
არს მონასტერი გუნბათიანი , მდიდრად შენი, კეთილს ადგილს, და აწ ტალიერი: 
ამას ზეით არხ გარძიას მონასტერი, კლდეს» შინა გამოკვეთილი, სენაგ-მალატებითურთ, 
და მახ შინა აღშენებული 61 მეფის გიორგისა-გან და შეხრულებული თამარ მშეფისა– 





#) Il parait que c'est la forteresse, sans nonr sur. 18 carte, au N. de la rivière d'As- 


pindza. | 
3) Warnéthi, sur la carte géorgieune; Parent, sur la carte russe détaillée. 
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grottes de refuge, creusées dans le rocher. Là même, elle reçoit la rivière ., 
de Djaboeth, sortant du mont de Djawakheth. A la source de la rivière Djaboeth. 
d'Aspindza, au pied d'une montagne, est le grand monastère sans coupole 
de Chorapan; dans une belle situation, tout construit en mosaïque, mais Chorapan. 
aujourd'hui abandonné. Au-dessus de la jonction de l’Aspindza, le Mtewar 
reçoit la rivière de Warentha, sortant du ment d'Eroucheth, et cou- 
lant à l'O. Sur un rocher à Warentha, est une grande et bonne citadelle. 
Au-dessus du confluent de cette rivière, le Micwar recoit, x VI, celle 
de Cokhta, sortant du mont de Djawakheth ou du Codian et se di- La Cokhta. 
rigeant à l'O. A Cokhta, la rivière de ce nom en reçoit une sor- 
tant de la même montagne. Entre ces deux rivières est la grande et bonne 
citadelle de Cokhta. Au-dessus du confluent de la Cokhta, le Mtcwar re- 
ლი la Dadeéh, sortant du mont d'Eroucheth. A Dadech, dans une belle La Dadech. 
situation, est un monastère à coupole, aujourd'hui abandonné. Au-dessus 
du confluent de la Dadech, vis-à-vis de Nidjgor ‘)}, le Micwar reçoit la მეუ 
Choulawar, sortant du mont d'Eroucheth. Pluë haut, à Kherthwis, la ri- Choulawar. 
vière de Djawakheth tombe dans le Mtcwar du Djawakheth; à cette ri- 
vière se réunissent toutes celles de la contrée. A Kherthwis est un pont  . 
sur le Mtowar; plus haut, ce dernier reçoit la rivière de Dehadcharak ?) > Pam 
sortant du mont d'Eroucheth et coulant à l'E; plus haut, celle de Karza- La 

5 en Karzameth. 
ჯის, sortant de la même montagne et suivant la même direction. A Kar- 
zameth est un monastère à coupole, d'une construction superbe, dans une 
belle situation, aujourd'hui désert, Plus haut est le monastère de Wardzia, 
taillé dans le rocher, avec des salons et appartemenis royaux, commencé 
par Giorgi, le 61-e roi მ), et achevé par la reine Thamar. Il était 


La 
Warentha. 


Wardzia. 


1) Nadzor, sur la carte russe détaillée: 
2) La carte donne, au lieu de Dehadcharak, Dchandchca. 
3) Ce prince régna de 1150 à 1174. 
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გან. ეხე შემკული ივო. ზავგლეზიოს სიმდიდრითა და ჟოვლიზ წეზივრებითა. და– 
ფლულ არიან 61 მეფე გიორგი, 75 მეფე გო სტანტინე , და სხვანიცა, არამჯდ აწ 
ცხლივრი:. ') 

ხოლო. აქამომდე რომელნი აღგსწვრენით ეზე არს უმეტესად ზემო--ქართლი და 


| შემდგომად Vამცხვ წოდებული, და აწცა: ხამცსვდვე ისასელების: და მზღვრის ამ ხამც– 


სეს, აღმო.საგლით , ს.სღგარი ქართლისა და მთანი გოდიანიხა, შარვაშეთისა, და 
საზღვარი ჯავახეთისა. LsdbGon, მთა ერუშეთიხა და სამცხეხ შორისი , მერმე 
არსიანის dos, შაგშეთსა დ. ჟველს შორისი ხოლო. არსიანის შთა მდებარე– 
2b სიგრძით "აჭარის მთიდამ ხრტანამდე ი ჯღმო.ხაგლეთ- ხამხრეთხ შუჯდამ, ნდი–- 
ლოთ- დასავლეთხ 23. და არს თხემთა უტშე” და გალთათა ტუიანი: გIმო.ხდიან 
მდინარენი ამიერ და იმიერ, ხრს ჟვავილოვსნი , ბალასოვანი , წვარო-იანი, ნადირიანი, 
ფრინგლიანი: ბრტანიდამ მოდრკების არსიანის dns, და წარგალს სამხრით , მიადგვ– 
ბის ჟარსიხ მთას: ამ არსიანის მთას უწოდებენ seb, ქვა-ერილს , და გოლას 
es მთას: sd მთახ აქვს სღმო.სავლით გოლა, არტანი » © დასავლით sexe 
დხ ფანახკეტი. და არხ მთ! ეხე, ზრხიანსა-ვით, ჯრამედ უმეტეზად 20%: ხოლო. 
დასავლით მზღგრიხ ხამცსეს მთა გურია-აჭარიხა, რომელი მდებარებს ჩდილოდამ b:9- 
Léon, ფერსათის მთიდამ ხრსისნამდე. და არს ესეცა თხემთა უტუვო. და კხლთათა 
ტვიანი , წესრო--მდინარიანი , შამბ–ეგაგილიანი, ნადირ-ფრინვლიან.ი და ჩდილოთ 
მზღგრის მთა ფერხათი, ბრამედ პირველ წოდებული ღადო. და ლომსია, და ქართლის 
კერძოდ კწოდების მასჯლო., რომელი არს უმაღლეხი და მარადის თოვლიანი, შვინვა- 
რი, სიმაღლე=სიწგლილისა-თვს ეწოდა მასჯლო.: და ძეს მთა ვხე ბღმოხავლეთიდამ 
დასავლეთად, ქართლის კვობიდამ ?) გურიიხ მთამდე, არხ თსემთა უტუვო. და კალთათა 
#) V. l'intéressante description de Wardzia dans le Voyage de M, Dubois II, 515, 
et l'Atlas IV-e série, pl. 5;— pour le couvent de Saphara, /bid. 292, et l'Atlas, 
Ile série, pl. 21; pour Thmogwi, Jbid, 512, et l'Atlas, Ile série, pl. 22. ' 
2) C'est le pays nommé sur la carte Khcoba, L 6. la Vallée par excellence, par- 
ce que cette vallée est grande et sert de communication entre les deux pays. 
II y a cette différence entre khéwë et khéoba que le premier signifie la vallée 
où coule une seule rivière, et khéoba le bassin d'une rivière qui en reçoit 


plusieurs, conséquemment la réunion de plusieurs vallées et le terrain habité 
qui compose le bassin. 
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pourvu de tous les ornements et de toutes les choses nécessaires au culte. 
Le même 61-e roi y fut enseveli, ainsi que Costantiné, le 75-e, et plusieurs 
autres encore. II est aujourd'hui désert. 

Tout ce que nous venons de décrire s’appela spécialement Zémo- 
Karthli (Karthli supérieur) et Samtzkhé, nom qui subsiste encore. Les li- 
mites du Samtzkhé sont: à l'E., le Karthli, les montagnes de Codian et de 
Charwacheth 1), et la frontière de Djawakheth; au S., la montagne qui le 
sépare d'Eroucheth, puis celle d'Arsian entre Eroucheth et Qouel. Or la 
montagne d'Arsian s'étend en longueur de celle d'Adchara à Artan, du N. 
0. au 8. E. Ses eimes sont nues, ses flancs couverts de forêts. 1} en sort 
des eaux à droite et à gauche; on y trouve des fleurs, des herbes, des 
sources, du gibier, des oiseaux. Depuis Artan elle se courbe au midi et 
rejoint la montagne de Cars. Cette partie de la montagne d'Arsian s'appelle 
à Artan, Kwa-Qril, à Cola, Qalnou. A l'E. sont Cola et Artan; à l'O., Arta- 
noudj et Phanascet. De ce côté elle ressemble à la montagne d'Arsian, 
mais elle est plus déboisée, # l'O. le Samtzkhé est borné par la montagne 
de Gouria et d'Adchara, qui court du N. au S. depuis le Phersath jusqu'à 
Arsian, elle est également déboisée sur ses cimes, et ses flancs sont gar- 
nis de forêts. II y a beaucoup de sources, de roseaux, de fleurs, de gibier 
et d'oiseaux. Au N. le Samtzkhé a pour limite le Phersath, nommé d'a- 
bord Ghado et Lomsia, puis Makhwilo du côté du Karthli: c'est l'endroit 
le plus élevé, toujours couvert de neige et de glace. Son mom vient de sa 
hauteur et de sa forme élancée. II court de l'E. à l'O, de la Vallée 
du Karthli au mont de Gouria; ses cimes sont déboisées, ses flancs garnis 
de forêts. En quelques endroits la neïge et la glace y sont éternelles; on 





1) Le mont de Charwacheth, nommé plus bas comme étant la source de la ri- 
vière de Gocia, est, à ce qu'il parall, un rameau du mont Codian ou Bacoulian, 
au N. du lac de This Qour. 


Limites 


u 
Samtzkhé. 
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ose , 2605 რომელთამე ადგილთა თოგლისნი , უინულიანი მარადის წ ბალახოვანი, 
შამბსოვანი, წებრო--მდინარიასი, სადირ–ფრინელიანი მრაგლო-ბით. ჩდილოთ აქვს იმერე– 
თი და სამსრით სამგსე. და ჯმ საზღვართა შორიხი არხ ხ:მცხე , შიგნით მთიანი, 
ფორიანი, ღრატოიანი, გევიან«კლდიანი, მაგარი მთა-ბართა ხიახლოვითა, გენაგიანი, 
კილიანი მრავლად. მარტვალსი უოველნი ნაუოფიერებენ, პირ–უტუვსიტა მრავლად, სრა- 
მელ ცხოვარნი უმრავლესად: ჯავით მშვენი და შემკული, აგარაკოვანიდ, თევზნი, 
თგინიერ სუთხიხა , მრავალნი და გემო-იანნი , უოგელნი, გაცნი და ქალნი, გითარცა 
ხღესწერეთ, იუწეეთ ეგრეთ. არამედ გლესნი გვალადცა მა1მადიანდებისნ ჭირისა-თვიხ 
დიდისა:. 


ხოლო. აწ გიწეებთ 33 got. და სად ერთგიხ 863360 ჯავახეთის მტკვარი, ამ 
ორს მდინარეს შორის არს ხერთგიხი, მტკვრის აღმო სასჯ;ლეთის კიდე-ზედ, და ჯა- 
გახეთის მტკვრის სამსრით. და შენი ხარს ჯქა ტიხგ ფრიად მაგარი, და დგანან სწ ღლეხ- 
გინარნი: ხრამედ ეხ ჯავასეთის მტკვარი გამოსდის ფანავრახ ტბახ, და მოერთგის ხ:- 
ღამო-ს-ტბახა · te მოსდის ხღმო.სავლეთ–ხამსრეთხ შუადამ ჯ ნდიორთ–დახა- 
გლეითს შორას: სიგრძით არს ხალამო.ს„ტბიდამ ხერთგისამდე ს» და დის ფრიად 
ღრმასა და კლდიანს სრამსა შისა, რომლის» იმიერ და ამიერ არიან გამო. კვეთილნი კლდეზა 
შინა ქკაბნი მრავალნი სასისრად: სო-ლო. Vხერთგისს ზევით, ჯმ ჯავახეთის წებლს ერთგიხ 
გროგიის მდინარე, გამო.ხდის შარვაშეთის მთახ ანუ ჯავასეთისას ჯ მოდის გროკია- 
მდე ნდილოდამ სამსრით, მერმგ აღმო.საგვლიდამ დასავლეთხდ , და მიერთვის ჯ'ვასე– 
თის მტკვარს ჩდილოდამ: gejos 86b ქალაქი მცირე, მოსახლვნი არიან მეხსნი, ხო.- 
მესხი და ურიანი გაჭარნი: გოკისს ქვვით ამ გოკიის-წეალს ერთვის ო-ლდამის-წეს- 
ლი, გამომდინარე შარვაშეთის მთისა და მომდინარე ნდილო-დამ საძსრით: ხოლო. 
გკკალად გოკიის-წელის შესართავის, 3s35b3mob მტკვრიხ სამსრით, მაღლა მისდო.რსა 
ზედა, მთის ძირად არს ტბა კარწასიხა , დიდი და ჯაღესილი თეჯზითა, უზეტეზ გალ– 
მასითა, ფრიად „გემოგანითა: აშ ტბას მოერთვიხ წუალი ფოსო.ხი, რომელი გამო სჯიხ 
ჟარსის მთას, და მოდიხ ჩდილოთ.კერძოთ: ამ წეალ-ზედ არს ტბის მფურეტი წეა– 
როს-თავს ეკლესია, ფრიად დიდ- შვენიერი, გუსბათიანი, რომელი აღაშენა, მირ– 
დატ გორგჯახლის, ძემან. თჯდა ეპისკოპოზი მწუემსი მტკვრის ჯღმო.სავლეთისა, არ– 
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y trouve des herbes, des fleurs, des sources, des rivières, quantité de gi- 
bier et d'oiseaux. Au N. est Fiméreth; au S., le Samtzkhé, qui est ren- 
fermé dans ces limites, hérissé de montagnes, de collines, plein de trous, 
de rivières et de rochers, défendu par le rapprochement des monts et des 
plaines, fertile en raisin et en fruits, en céréales et en toute espèce de 
productions. Les animaux, surtout les moutons, y sont nombreux; le cli- 
mat est sain et agréable; il y a beaucoup de champs; les poissons y sont 
abondants et savoureux, hormis l'esturgeon. Les deux sexes ÿ sont tels 
que nous les avons déjà décrits; le bas peuple s'y fait aussi mahométan, 
par excès de souffrances ‘). | 
Commençons maintenant le Djawakheth. A l'endroit où le Mtcwar Djaywakheth. 
du Djawakheth s'unit au Mtcwar, entre les deux cours d'eau est Kherthwis, Kherthwis. 
très forte citadelle, construite sur le bord oriental du Mtewar et au S. du 
Mtcwar de Djawakheth, et maintenant occupée par les janissaires. Ce Mtcwar 
du Djawakheth sort du lac de Phanawar*) et tombe dans celui de Saghamo; 





1) D'après cela, la province ancienne de Samtzkhé comprend les sandjakhs mo- 
dernes de Koblian, d'Abaz-Touman, d'Atsqour, d'Aspindza et de Tchétchérek. 
Parmi les chaînes de montagnes qui en forment l'enceinte, je trouve sur la carte 
russe détaillée les points culminants suivants, en commençant de 13 partie la 
plus orientale du Phersath, et descendant au 5. O., Lomisi-Mtha et Kadian; 
Irmirka, Gioumbet et Derendara; en remontant au N. 0,, Khiaros, Tcha- 
ghril-Jaïlan - Kachi (ce dernier répond au Kvwa-Qril des Géorgiens), Pétrech- 
Kala, Satlel- Bachi, Télil, Néaïlén, Tsikharouli-Djouari, Kerkéoul, Natéléti, Na- 
omari, Tchvinta, Tzodwis-Tsqaro; en allant à l'E., Zotiméria, Pastadagh, Djébé- 
ri, Népas-Tsqaro, la chane Did-Maghal, et Nagéba, 

2) Sur la carte, Pharawant; j'observerai, à propos de cette variante que, dans le 
langage les Géorgiens altèrent sciemment une foule de mots. P. I. daus la 
note précédente, on a vu une montague nommée -Népas-Tsqaro, c'est une al- 
tération de Mephas-Tsqaro ,,la source de la reine.“ _ 

13 
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ტანითურთ, ვიდრე ჟარხის მთადმდე და ხავეთამდე: 503 წყალ.ზედ არს ფოსო. ასუ 
ჩუღურეთი: ამ ფოსოს აქვს. აღმი-საგლით , მთა ნაალის-ყურისა, სამსრით, dos ჟარ- 
სისა. დასავლით, მთა არტანისა და dob შორისი. ჩდილოთ, მთა ნიალიხ-ყურის!გე, 
წეარო.ს-თავის სამსრით, რომელსა გასჭრიხ წეალი ფოსოსი: და არს“ ეს ფოსო. უ- 
ვენაკო- ჯ უხილო , ვითარცა ჯავასეთი, უოუვლითა მო.სავლით , პირ–უტევით და გაცით : 
ხოლო. გკალად გოგიის-წელის შესართავს ზეით, ჯავახეთის მტკვარსა bass, b:9- 
სრეთისა–გენ, გიდე–ზედ, არს Fais, რო.მელი აღაშენა ცისე-ქალაქი მტკიცედ მო ზღუ- 
დვილი ჯოგასოს, მცსეთო.ხის ძე-მან, ჯმახ:ე უწოდეს დური, შემდგომად უწოდეს ა. 
მასვე bobos ქავთა–ტუნი, ') და მერმე ვწოდა ქაჯთა-ციხე: je ქალაქა და ცი- 
სე კ და საერისთო. ერთ-–მეფო-ბამდე. ზსრამედ » აწ არღარა არს ქალაქი, განა ციხე 
ჯარს: sd წუნახ “სით ხრამის თა>ვს h მანდორ–%ედ, სამსრით კერძოთ, ხრს გუმურდო.ს 
ეკლეხია , გუნბათიანი , ფრიად დიდ„შენი 5 შეენიერად ნაშენი. რო-მელი აღაშენეს Fit 
სტანტინეს მოგ საგნილთა , ჟამსა do6osbobsbs. იჯდა ებისკოვო ზი მწეემსი სულიად 
ჯ'გახეთის!, ხერთვისის ზეითის:: ხოლო წუენახ ზეით, ჯავასეთის მტკვარს შოერ– 
თვის ჩდილოდაძ ბარალეთის მდინარე , რომელი გამოსდის ფანავრის– ტბისა და bs- 
ნხრების შ შორის მთას, და მოდის აღმო.სავლეთად : sd Faso Vie, მტკვრის შესარ- 
თავს %ეით არხ ბარალეთი ” მცირე ქალაქი. მო-სახლენი sGosb მესხნა, ხოშესნი, 
ზურიანი ვაჭარნი: ” ბარალეთხ %ეით, აძ წეალს, გაჭიოს, მოერთვგის § ზაგრეთის-კევი ჩ 
გამომდინარე შარვაშეთის ‘) მთისა, და მომდინარე სამსრეთად: ხმას 00 ამავ წეალს 





1) Probablement + იიLს, la maison des braves, si toutefbis cette assertion 
de l'auteur géorgien est exacte. , 

2) Les deux mots ხრამის თავს, ont une apparence! de nom propre; mais plus 
bas, au commencement de l'article ,Eroucheth,“ où cette tournure est répétée, 
la phrase ne peut admettre qu'un nom commun. 

3) C'est un nom formé du pluriel de Sansari სანხარი, parce qu'il y a deux vil- 

. Jages ainsi appelés, aux sources de la Baraleth. 

4) Ici l'auteur écrit Chawracheth, mais déjà deux fois il a écrit plus haut Charwa- 
cheth (v. ci-dessus Gocia et limites du Samtzkhé); ainsi je n'hésite pas à faire 
la correction. D'ailleurs la carte autorise l'orthographe ici adoptée. 
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à sa sortie du Saghamo, il coule du 5. E. au N. 0.: s1 longueur est du 

lac de Saghamo à Kherthwis; il coule dans un ravin très profond et ro- 

cailleux, où sont, d'un côté et de l'autre, des grottes de refuge, taillées en 

grand nombre dans le rocher. Au-dessus de Kherthwis, la Gocia tombe dans La Gocia. 
le Mtcwar du Djawakheth. Sortant du mont de Charwacheth, elle coule depuis 

Gocia du N. au 5., puis, tournant de l'E, à l'O., elle rejoint au N. le Micwar du 
Djawakheth. Gocia est une petite ville, peuplée de marchands arméniens, 

meskhes et juifs. Au-dessous de Gocia, la rivière de ce nom recoit celle d'Oldam L'Oldam. 
sortant du ment Charwacheth, et se dirigeant du N. au S. Au midi de la jonc- 

tion de la Gocin et du Mtcwar de Djawakheth, dans une plaine élevée, 

au pied d'une montagne, est le lac de Cartsakh, grand et rempli de pois- Lac de 
sons, principalement de truites très savoureuses. Ce lac recoit la rivière ns 
de Phoso, sortant du mont, de Qars et coulant vers le N. Sur cette ri- La Phoso. 
vière, dominant le lac, est la grande et élégante église de Tsqaros - Thaw, Tsqaros- 
ornée d'une coupole. Elle füt construite par Mirdat, fils de Wakhtang- Thaw. 
Gorgasal, pour être la résidence de l'évèque: des pays à l'E du Mtc- 

war, y compris Artan, jusqu'à la montagne de Qars et à Khaweth. 

Sur cette rivière est Phoso ou Tchoughoureth. A l'E. de’ ce lieu est Phoso ou 
le mont de Nialis-Qour; au midi, le mont de Qars: à l'O., celui qui le sé- 29008 შეფი 
pare d'Artan: au N., le même Nialis-Qour, au S. ძი Tsqaros-Thaw, tra Nialis-Qour. 
«versé par la rivière de Phoso. Phoso est un district sans vignes, sans fruits, 

semblable en tous points au Djawakheth pourles produits, les animaux, les ha- 

bitauts. Et encorg au-dessus du confluent de la Gocia, sur un roc au 5. du 

Mtcwar de Djawakheth, -est Tsouna, ville et forteresse solidement construite Tsouna 
par Djawakhos, fils de Mtzkhéthos, appelée d'abord Hour, puis, par les Armé- 

niens, Kadjtha-Toun et ensuite Kadjtha-Tzikhé. Ce fut la résidence d'un 

éristhaw jusqu'au temps de l'unité monarchique; maintenant ce n'est plus une 

ville, mais une forteresse. Dans une plaine à l'entrée d'un ravin au- 


dessus de Tsouna, vers le S., est l'église de Coumourdo, vaste bâtiment à cou- 
+ 
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ერთვგიხ, ბოჟანო.ს ქვეით, ბუშათიხ-ვევი, გამოსდის მასვე მთას და მოდის ეგრეთვე: 
ამას ზეით, მასვე ბარალეთის მდინარეს dej go მოდეგის-ვგეგი, მიხგე მთის გამო.- 
მდისარე და მომდინარე ეგრეთვე: ხოლო. კვალად ბარალეთის–წელის შეხართავს %ე– 
ით მოერთვის ჯავასეთის მტკვარს, სამსრიდამ, ასალ–ქალაქის.წეალი, რომელი გა- 
მოსდის ხბოტის დაბის მცირეს ტბას და მოერთვის მცირედ მუნვე საგვთის„ტბახა , 
და კვალად db ტბის გამომდინარე მოდის აღმო-სსვლეთ–სამსრეთს შუადამ, ჩდილოთ- 
დასავლეთს მორის '): ხოლო. ა სალ» ქალაქი არს ამ ორთა მდინარეთ შესართავს შო- 
რის: ვსე ივო ქალაქი მო“ხლუდვილი და ციხე ძლიერი, არამედ შეიმუსრა მრავალ. 
გზიხ, განა აწ აღაშენა გგბლად შავშეთის ბეგ-მან ქართლიდამ 3): ამ სხალ– ქალაქს %y- 
ით, არს სმირანის გორს, მტკვრის სამსრიხ კიდე-ზედ. მუნ არს მტკვარსა ზედა კი– 
go: sdb ზეით ჯრხ ტბა ხაღამო.ხი, დიდი და აღვხილი თეგზითა გემო-იანითა, sdob- 
თვის რამეთუ არს სხკარა და ქვიანი: ამის სამსრით 5 არხ ტბა ფანაგრისა, რომელი 
აღგსწერეთ ქართლხა %ედა: და ამ თფანავარს გამო-სდის ჯფაგასეთიხ მტკვარი, დაბას 
გახადინარხა: “) 





1) Sur la carte détaillée voici comme les choses sont représentées: le lac Modata- 
pa est entièrement isolé et sans écoulement; un peu au S. 0. le lac Kontopi, 
Arpagel sur d'autres cartes, reçoit la petite rivière de Kiorian, et donne nais- 
sance à un cours d'eau nommé Kontéria à cause d'un village de ce som, qui 
va au N. 0. tomber dans la rivière d'Akhal-Kalak. Un peu plus à l'O. sort 
du lac Khontcharli la Khentélis, qui tombe dans la mème rivière. Enfin, plus 
à l'O. la Gendara y tombe également. 


2) Je ne vois pas d'autre moyen de comprendre celte phrase, qu'en propusant au 
lieu de ქართლიდამ, ქსრთველ.-მან ; j'ai donc traduit: ,,natif du Karthli.‘ 
\ 


5) Lisez: ხღმოსაკლით, car 16 Phanawar est à l'E. et non au 5. du Saghamo. 


4) Sur la carte détaillée, le Phanawar se décharge dans lé Saghamo par la rivière 
Poga, et du Saghamo sort un autre cours d'eau qui arrose Akhal-Khalak; ce 
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pole, d'une architecture élégante, élevé par des envoyés de Consiantin, au 

tems du roi Mirian, L'évèque de tout IC Djawakheth, au-dessus de 
Kherthwis, y résidait. Au-dessus de Tsouna, le Mtewar de Djawakheth 

reçoit, au N, la rivière de Baraleth, sortant d'une montagne entre le lac La Baraleth. 
de Phanawar et Sansreb et coulant à l'E. Sur cette rivière, au dessus 

du confluent du Mtcwar, est la petite .ville de Baraleth, ‘habitée par des 
marchands meskhes, arméniens et juifs. Au-dessus de Baraleth, à Cadchio, 

cette rivière reçoit e«Île d'Azawreth, sortant du mont de Charwacheth L'Azawreth. 
et coulant au S.; plus haut, au-dessus de Bojano, celle de Bouchath, venant LaBouchath. 
de la même montagne et suivant la même direction; plus haut, celle de 

Modéga, sortant de la même montagne, avec la même direction. Et en- Ja Modéga . 
core, au - dessus du confluent de la Baraleth, le Mtewar du Djawakheth 

recoit, au midi, larivière d'Akhal-Kalak, sortant du petit lac du bourg d'A- L'Akhal- 
ხით, qui se réunit, un peu plus loin, à celui de Khaweth, et ensuite, ces 
quittant ce lac, coule dans la direction du 5. L, au N. 0. Akhal-Ka- 

lak est entre le confluent ძი ces deux rivières. (C'était une ville murée 

et une forte citadeMe, qui fut plusieurs fois dévastée; maintenant elle a 

été reconstruite par le beg de Chawcheth, natif de Karthli, Au-dessus 

de la ville est la colline d'Amiran, sur la rive méridionale du Mtcwar: là „იი, 
est un pont jeté sur la rivière. Plus haut est le lac de Saghamo, grand 

et rempli de poissons savoureux, parce que l'eau en est pure et qu'il s’y 

trouve des pierres. Au midi est le lac de Phanawar, déjà décrit dans 

le Karthli, d'où sort le Mtewar de Djawakheth, au bourg de Gasadinar. 





qui est contraire aux caries géorgiennes, qui font venir la rivière d’Akhal-Kalak 
des lacs de Khaweth et d'Aboiz. 
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ესე არს ჯავახეთი, და არიან 54 ტბებთს და მდინარე»კევთა ზედას დაბნები და 
მოსასლენი: ხოლო. მ-სღგრიხ ჯავახეთს, ჯღმო.საგლით : საზღვარი ქართლისა , რო- 
მელიტა ჯღვსწერეთ. სამსრით, მთა ნიალის–ფურისა ” რომელი მდებარებს გოლის ტბი– 
დამ ანუ საგვთიდამ ყარსის მთამდე ანუ ფო-სო.ს წესრო.ს თავამდე, ბღმო-სავლეთიდამ 
დასაგლეთად: და არს მი» ესე სულიად უტქერ, ბალსას«შამბ–ევჯვილიანი და წებრო-– 
ისხი. სოლო. ფოსოს გერშონი და წეარო-ს–თჯავის გერძო. მტკვრამდე, ტეიანი, ნადი– 
რისნ-მიერინვლიანი, ხოლო. დასაგლით მზღგრის 33sbgob ძველად მტკვარი , და აწ 
ნიჯგორს ხერთვისს სეითი და წეარო-ს–თავის დასა ალით წარსრული მცირე გორანი: 
ხოლო. ჩდილოთ პირჯელი ს: სღვარი არს გოდიასის მთიდამ წარსრული მცირე dos 
ნუსსამდე, და მერმე სასი მის გასწგრიგ მტეგრამდე , და აწ ) გოსტის მდინარიხ 
სქვთი სამსრის კერძოს მცირე მთა, ნიჯგორის თავამდე და გროდისნამდე: სრამედ არს 
ეხე. გოდიანის მთა ტეიასი, ნადირიანი, მდინარიანი, რო-მელი წარმო-გალს ბაგულია- 
ხიდამ და შობის. გევიდამ და მოვალს გოხსტის-თავამდე, მერმე დამდაალდების და ei 
სწედების ნიჯგორს Low სრამ–სედ: ხოლო. ჯIგასეთი ადხ, გითარცა თრიალეთი, 
შვენაკო, phone, უტევო, გიეთთა ადგილთა სწვეს წივახა, და მო-სავლითაც ეგრეთივე. 
არამედ ეხე 23010 საეოფიერი და მო-უცდენელი. ჭაგითაც მგზავსი, განა უმჯთობეხი- 
6°: Lsdms6 , დიდ–თო-გლიასი და ჟინგიანი. ტსოვარსი წ მროწლენი და ჯოგნი dés 
ვალნა, თე: ზნი მრავალსთ, მფრანველნი, რომელნიცა მთათა გვარო-ბენ, მრავალნი. თა– 
ფლნი მრავალნი, გაცნი და ქალნი მგზავსნი ქართლის გლესთა , ტანოანნი, გენიერ-. 
ჯაერო.ეანნი, უსაქტიელთსი > ბრიევნი, სარწმუნოებით გლესნი ჯერეთ ქრისტეასენი სუ- 
ლიად, არამედ არღარა polo მწ·ემსი ეპისკოპოზი, განა pe მღედელნი ქართ- 
გელსი. ენა აქესთ შლი და უწეისს მოთავეთ,» თათრულიცა, დამჯირნეობისა. “ 
თვიხ ო-სმალთ:.. ° 





1) On ne sait si l'auteur entend parler d'une succession d'époques où la limite du 
Djawakheth fut changée, ou simplement de différentes portions de cette fron- 
tière, énumérées l'une après l'autre. Les deux premières portions ne Jaisse- 
raient pas de doute si 10 troisième, იწ maintenant, n'offrait pas un sens plus 
restreint que les deux autres, et qui ne peut s'entendre que du tems. Quoi 
qu’il en soit, celte phrase est ambigüe. 
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Tel est le Djawakheth; il y a sur ces lacs et sur ces rivières des 
bourgs et des habitants. Le Djawakheth est borné: à Iს, par le Karthli 
déjà décrit; au S., par le mont Nialis-Qour, qui va du lac de Gola ou Kha- 
weth à la montagne de Qars ou jusqu'a Tsqaros-Thaw, et à Phoso 
de l'E. à FO. Cette montagne est entièrement déboisée, mais garnie, d'her- 
bes, de roseaux et de fleurs, et remplie de sources. Les environs de 
Phoso et de Tsqaros-Thaw, jusqu'au Mtcwar, sont couverts de bois où II 
y a du gibier et des oiseaux. A l'O., le Djawakheth avait ‘autrefois pour 
limite le Mtcwar, et présentement de petites montagnes au-dessus de 
Nidjgor et de Kherthwis, à l'O. de Tsqaros-Thaw. Au N., sa frontière est 
d'abord une petite montagne courant entre le Codian et Nouskha, et ensuite 
une ligne allant directement de ce point au Mtewar; maintenant c'est une 
petite montagne en decà de la Cokhta, au midi, allant de l'entrée de Nidjgor 
au Codian. La montagne de Codian est boisée, pleine de gibier et de cours 
d'eau. Partant de Bacoulian et de Dchobis-Khéwi, elle s'étend jusqu'à 
l'entrée de Cokhta, puis elle s'abaisse et s'efface dans un ravin au-dessus 
de Nidjgor. Comme le Thrialeth,.le Djawakheth est sans vignes, sans : 
fruits, sans bois, en certains lieux on brûle du fumier de boeuf; les produits 
sont semblables des deux côtés, mais le Djawakheth est plus fertile quoique peu 
- cultivé; le climat est le même, mais meilleur dans le Djawakheth. L'hiver est 
très neigeux et froid; [es moutons, le gros bétail, les chevaux sont nom- 
breux; les poissons, Îles oiseaux en quantité: ceux des montagnes sont de 
mille espèces diverses; le miel est abondant. Les individus des deux sexes 
sont, comme les paysans du Karthli, #rts, bien faits et de bonne mine, 
immoraux et grossiers. Tout le bas peuple est encore chrétien, mais il man- 
que d'évèques qui le dirigent; il y a pourtant des prètres géorgiens. Leur 
Hngue st la géorgienne, mais les chefs savent aussi le turk, y étant for- 


cés par les Osmanlis. 
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ერუშეთიბა. ხოლო. აწ გეხლად გიწევბთ მტტგვრიდამგე: ( ვარძიას ზეით, ხრამის თავს, ხამღე– 
აღარ რეთს, მტკვარს მოერთვის ერუშეთის მდინარე: ეს გამოსდის ვრუშეთხ და ფორნ- 
სის-კევხ 1 შორის Josbs, მოსდის ჩდალო.თ-დახავლეთს შუადამ ხლმო-საგლეთხ– ხამ - 
ხრეთს შუა: ამ წეალ–ზედ არს, სამღერეთის დახავლით, "ნაქალაქევი, სადაცა იეო. ქა- 
ლაქი, და სწ არს დაბა: აქ აღაშენა ეკლესის გუნბათიანი, შვენიერი, წარმოგზავნილ- 
მან დიდის გო-ხტანტინეხა–მან, წარხაგებელითა კუისრისათა, რომელნი მოვიდოდნენ მი– 
Gosb მეფისა–თანა, და დაასვენეს მას შინა ხამსჯვალი ქრისტეს უფლის:, ივჯდა ეპისკო– 
· შო“სი მწყვმხი გრუშეთისა და არტასიხა, მტკგვრას დასავლეთისა: სწ არს ეკლესის დაურ– 
ღგეველი, არამედ ცალიერი: სოლო. გრუშეთს მზღურის, აღმო.საგდლით , მტკვარი 
და მთა ჯმიხი და სამცსეს შორისი, და გარდავლენან db მთასა 'ხედა გზანი ხ.მ- 
ცსეს. სამსრით, სრსიასიდამ ჩამოსული მთა §ზღმო.სავლეთად ხამღერეთამდე, ერუშეთის 
და არტასს შორისი. დასავლით, მთა არხიანი, სადაცა გარდავლესას გზანი შაკშეთს 
და ტბეთს. წდილოთ, მთა ამასა და ფოცს;ის-გევს შორიხი და ამასა და სამცსეხ 
შორისი, §მ მთა-სედ გარდაგლენას გზანი ფოტსვის-კევსა და ხაძცსეს შინა, და არს 
ეს „ერუშეთი უვენსგო, უხილო., ვითარცა ჯავახეთი, ჟგრვთვე მო-სავლითაცა, პირ– 
უტეჟით ნადირითა და მჯინარე-თევ სითა, არამედ მთას» არიას ტეიასხი გარემო.ს 
მისსა ·და ევავილო ვას „ბალა სოვას-წეაროიანნი:. 


ste ou ხოლო. ხამღერეთისა და ერუშეთის-წელის შესართავს ზეით სრს არტანი, ქალაქი 
მცირე, რომელიცა ჯღაშენა ჯავასო.ს , შე–შან მცსეთო-ხისა -მან , მტგვრის დასავლით 
კიდე–ზედ, და polis მაგარი: შემდგომად, მეფობასა მისა ბაგრატიონთასა, იჯდა ერის- 
თახვი არტანიხა და გოლის). აქა seb ეკლეხია გუნბათიასი კ დიდშენი, შვენიერი , 
და აწ ცალიერი: ხმას ზეით, მტკვრის კიდესა ზედავე არს, დახაელით , ჯისჯრობი. 
sd ჯინჭრო-ბს, Goo ჩამო:ალს მთა ქვა-ჟრილის მთიდამ სღმო.ხავლეთით მტკვრამდე, 





46) Il doit y avoir ici une erreur, facile à constater sur la carte; la vallée de 
Phortchkha est si loin de là que je pense qu'il faut lire Photzkhwi, au lieu 
de Phortchkha comme on va le voir plus bas dans le texte. 
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Recommençons maintenant à parler du Mtewar, # Samghéreth, à Erorchetir. 
l'entrée d'une ravine au-dessus de Wardzia, le Mtewar reçoit la rivière Samghéreth. 
d'Eroucheth, sortant d'une montagne qui la sépare de la vallée de Phortch- , 
kha et coule du N. O.:au 5, E. Sur cette rivière, à l'O. de Samghé- 
reth, est Nakalakew, où était une ville, aujourd'hui simple bourg. Là fut Nakalakew 
bâtie une belle église à coupole, par un envoyé du grand Constantin, aux 
frais de l'empereur. Ces gens allèrent ensuite auprès du roi Mirian, et 
déposèrent en ce lieu un clou du Seigneur. II y résidait un évêque, gou- 
vernant le pays d'Eroucheth et d'Artan, à l'O. du Mtcwar; l'église est main- 
tenant en bon état, mais abandonnée, L'Eroucheth a pour limites: à l'E. 
le Mtcwar et une montagne qui le sépare du Samtzkhé, et par où passent 
les routes allant dans ce dernier pays; au 5., une montagne qui se 
projette de celle d'Arsian vers l'E. jusqu'a Samghéreth, et qui sépare l'E- 
roucheth d'Artan; à l'O. le mont Arsian, traversé par les routes qui vont 
à Chawcheth et à Theth; au N., la montagne qui le sépare de la vallée 
de Photzhhwi et aussi du Samtzkhé, montagne où -passent les routes qui 
couduisent à la vallée de Photzkhwi et au Samtzkhé. C'est un pays sans 
vignes, sans fruits, ayant les mêmes animaux, le mème gibier, les mêmes 
fleuves et poissons que le Djawakheth. Mais les montagnes qui l'entourent 
sont boisées, pleines de fleurs, d'herbes et de sources. 

Au-dessus du confluent de la Samghéreth et de l'Eroucheth, est la Artan. 
petite ville d'Artan') bâtie par Djawakhos, fls de Mtzkhéthos, sur un 
rocher à l'O. du Mtcwar; la citadelle en était forte, et, sous les rois Bagra- 
tides, servait de résidence à l'éristhaw d'Artan et de Cola. II y a une 
grande et belle église à coupole, aujourd'hui abandonnée. Plus haut, sur 
le bord occidental du Mtcwar, est Djindchrob. Plus haut passe une monta- Djindchrob, 
1) Je ne doute pas que l'auteur géorgien ne se trompe en écrivant toujours rien 

au lieu d'Ærtaan; les noms turk Erdéhan etarménien Artahan, représentés par 

le russe Apaarass, indiquent un trissyllabe, 

14 


თოლისL- 
კოლი 
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ვგგრვთვე ფო-სო-ს მთიდამ მტკვრამდე: ეხ მთანი არიან სასღეარნი არტანისა და გრ. 
ლისა „დლ sd სრტასს შანა მო-ერთვიან მდანარენ.» მტკვარს, ქვა-ჟრილისა და ფო.სთო.ხ 
მთიჯამ, რომელთა დედა არიან დაბნეაი და მოხასლესი: ხოლო. მსდურის არტანხ. 
აღმო.ხავლით, მთა ამასა და ფოსოს შორისი, სამსრით, მთა ამახა და კოლახ შორი- 
სი. დასაკლით, არხიანი, და აწ ქვა-ურილად წოდებული, სადაცა გარდავალს გზა არ- 
ტანუჯხ. წდილოთ , შთა მცირე, §მასა და ერუშეთხ შორისი: ,ხოლო. არს არტახი 
გაკე და 70) , ბალას–ე გავილიანი , მო. საგლით გითარცა მოთ კ დ) მთასიცა 
უტვვონსი , მცირ ზე არკსალთა- გან FUI CE ES 


ხოლო. არცასიხა და ჟოლის სასღვარს ზეით, მტკგგრის კიდის დასავლით, არხ მცირე 


| ქალაქი გოლა, და Gob აწ os ds გოლას, და უწოდებენ გოლის ფაშას: sd გოლას 


on, მტკვრის კიდე-'ხედ, დადეშს არს ეკლეხის, დიდ–შვენიერ–გუნბათიან–შენი, და +წ 
უკშო ბენ დორთ-ქილისია, იუდა ე?ისკოპო ზი ხ-ელიად გოლისა, და აწ უქმი არს: 
ხოლო. მტკვრის სათაგეზ oo, ეალნუ–მთის ძირ-ზე, ხარს ცისე შენი ჭემურლუხი, 
მაგარი. და შეუალი (გგონებ ბეჭის-ცისედ). ა” ცალიერ არს: sdb სედა გარჯავალს 
გზა. ბანას და ფანახკეტს: sde გოლის ჯდგილებთა შინა მი„ერთგიან მტკვარს 
მდინარენი. უარსახა და ყალნუხ მთიდამ, და მათ “ედა შენ„არიან დახსეხი: და d'bys- 
რიხ. კოლას. ხღმო.სავლით, მთა ეარსისა, რომელი მდებარებს ებლსუხ მთიდამ ნი:- 
ლიხ-ყურის მთამდე, დასაგლეთხ–სამსტეთხ შუადამ ალმო.საგლეთ–ჩდილო.ს შორის: და 
არს შია ეხე მცირე-ტეიანი, და არს ბალას „შაში „ყვავილოვანი , წეარო-იან-ნადირიახი : 
გარდავლენან მახ სედა გზანი ყარსის ადგილებთა dobs: დასაგლით მ სღრის გოლაზ 
ჯრსაანის მთა, და აწ sobre წოდებული, რომელსა “სედა გარდავლესას განი ბახას, 
არტანუუხა dobs. და ჯრს მთა ესე მაღალი . და მცირეატუიასი, Ÿ: ეპრო-იას.ბალახ– 
შამბ.შრო.შხიანი, და რ%საიკხულის ფრიად შვენიერი : ჩჯილოთ მხღარის გოლას ხრ 
ტან-გოლას შორისა მცირ 7 მთა. და არს ადგილსი გოლ აისანი desbs ges სით, 069 - 
ტყვით და Ego კითარცა ჯაკასუთი. დ» კაცხიცა ჯგოსე ეგრეთვე, ბრამედ აწ უმე- 
ტესხი მომადიანნი : ხოლო. იეო. შირველ ესვასეთი, ხრტანი და გო-ლა, ერთი ხ-აერისთო, ps 
შემდგომად იქმნა ორ ხაერიხთოდ, ბაგრატიონო ბასა შან+, წუნისად და ხრტანიხად, gr 
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დირ qui se projette du versant oriental du mont Kwa-Qril au Mtewar, et de 
Phoso au même fleuve: ces montagnes sont les limites d'Artan et de Cola. 
A ჩითი se réunissent au Mtcwar les rivières sortant des monts de Kwa-Qril 
et de Phoso, sur lesquelles sont des bourgs habités. Artan a pour limites: 
à l'E. une montagne qui le sépare de Phoso; an S., une autre qui le sépare 
de Cola: à l'O. l'Arsian, aujourd'hui nommé Kwa-Qril, où passe la route 
d'Artanoudj; au N., une petite montagne qui le sépare d'Eroucheth. C'est 
une plaine deboisée, garnie d'herbes et de fleurs; ayant les mêmes pro- 
duits que le Djawakheth. Les montagnes aussi sont déboisées, à l'exception 
de petits bosquets de bouleaux. 

Au - dessus de la limite d'Artan et de Cola, à l'O. du Mtcwar, 
est la petite ville de Cola, où réside un pacha qui en porte le titre. 
A Dadech, au - dessus de Cola, sur le hord du Mtcwar, est une belle 
et grande église à coupole, aujourd'hui appelée Dorthkilisia, où résidait 


l'évèque de tout le pays de Cola, maintenant abandonnée, Vers la 


source du Mtewar, au bas du mont Qalnou, est bâtie Koumourlou, ci- 
tadelle forte et inaccessible, que je crois être Bedchis-Tzikhé, aujourd'hui 
déserte. Plus haut passe la route de Bana et de Phanascet. Dans le district 
de Cola le Micwar recoit les rivières des montagnes de Qars et de Qalnou, 
sur lesquelles il y a des bourgs. Cola est borné: à l'E., par la montagne 
de Qars, qui s'étend du 5. 0. au N. E., depuis celle de Qalnou jusqu'à 
celle de Nialis-Qour: elle est boisée, couverte d'herbes, de roseaux et de 
fleurs, pleine de sources et de gibier, traversée par les routes de Qars; 
à l'O., par la montagne d'Arsian, aujourd'hui Qalnou, traversée par les 
routes de Bana et d'Artanoudj, haute, peu boisée, pleine de sources, d'her- 
სის, de roseaux et de lis, et fort jolie en été; au N., par une petite montagne 
qui le sépare d'Artan. Les produits, les bêtes, le climat, les habitants, 
sont absolument comme ceux du Djawakheth; mais presque toute la po- 


pulation est musulmane. Le Djawakheth, Artan et Cola, obéissaient autre- 
* 


Cola. 


Dadech. 


Kau- 


mourlou. 
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აწ bob ჯავახეთს ნიჯგორს მჯდომი ფაშა და გოლას ფაშავე. განა მორჩალებასა | 
შინა ახალციხის ფაშისასა: და ეხენი არიან აღწერანი მ/„კგრის შეძდისარის მდიხა- 
რეთა და ქვეჟანათა ; რომელთაცა ძველად ეწოდებოდა დემო ქართლად: ჯმიხ.თვის 
მტკვარი , გახად–გან ქართლს მიმდინარე არს, შესავალ–გაშო.სავალი აშ ორთა ქვეეა- 
Gsos დაუბრკოლებელი აქვსთ. 


ie ხიდის გიწეებთ გლარჯეთს *). და sd ქვგეჟანახა შინა უდიდეხი მდინარე არს ჭორო– 
LL ხი, რომელი გამოსდიხ ირიუჯლეს მთასა და დის სხამსრიდამ ჩდილოთ, მტირეთ აღმო სა- 
ეგლეთით მაწეულად x გვარამზეს გიდამდე. მას ქგეით მო.უსგევს და სდიხ უმეტეზ ხრ- 
თვახიდამ ჩდილოთ დასავლეთს შეა, ღა მიერთვის ბათომს ქვეით შავს. Lost: 
სიგრმით არს ზღგიდამ ირიჯლუხ მთადშე, და დის ფრიად ჩქრად ქვიანხა, გლდიას– 
სა და სრამი»ვანს» შინა, და არს og bosbo, განა, dot გედმოდ , უმეტეს გალმახნი. 
სასმიხად dise, გემოიანი, და სხვებ ურგები, ვინათ.გან არა-რაი გეთდებიხ , ასუ 
ირწყვის, თგინიერ ქრგეს, გონისხ და dm · ჯრამედ გინად-გან ჯღგსწერენით 
ბათომი, გონა: და ერგე, გურიასა ზედა %), აწ ვრგეს 'ზეიდამ ვიწევბთ, აჭარის წელის 
შეზართავიდამ: ხოლო. ფორო.სს მოერთვაზ აჭარის წეალი ჯღმო.სავლეთიდამ, და გამოს- 
დის ზარ სმა- საჰარას შორას მთახა „მოდას ზ§ღმო.სავლეთიდ!მ დახა გლეთად: §შ წელის გიდე» 
ზედ ამ კვობის Lago, არს მცირე ქალაქიზ მგზავსი დაზა, ქედა. მოსახლენი არიახ 
ვაჭარნი: მოერთვა§ნ ამ აჭარის მდინარეს გურიის მთიდამ და აჯარახ და ლიგახის- 
კევხ შორისის მთებიდამ კევნი, და მათ ზედა არიან დახნები შენნი: ბრამედ მ%- 
ღერის, ხღმო.ზახვლით , ds აჭარას და BEBE შორიზი, და გარდავალს მას %ედა 
გზა სამცსეზ. სამხრით, მთა აპარა და ლიგანის-კევს შორიხი. დასავლით, მღი– 
ნარე შოროსხია, ნდილოთ, მთა გურიასა და სჭარახ შმშირიწია, სადა გარდავლესას გზა- 
სი გურიას: და არხ სჰარის კერბა ვენაკოვახი, გილიანი, მო.ხ«ელიახი, თვისიერ 


4) La carté détaillée n'est point encore achevée en ce qui concerne la partie oc- 
cidentale de l'ancien pachalik d'Akhal-Tzikhé. 
2) V, à la ნი de la description de l'Iméreth. 
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fois à un seul éristhaw; plus tard, sous les Bagratides, il y en eut deux, 
résidant à Tsouna et Artan. Maintenant le pacha de Djawakheth ré- 
side à Nidjgor; il y en a également un à Cola; tous deux dépendent du 
pacha d'Akhal-Tzikhé. Telle est la description des affluents du Mtcwar et 
des pays qu'ils arrosent, autrefois nommés Zémo - Karthli. (Comme le 
Micwar arrose le Karthli, l'entrée et la sortie de ces deux contrées n'offrent 
aucune difficulté. 

Parlons maintenant du Clardjeth. I y a dans ce pays un très 
grand fleuve, le Dchorokh, sortant du mont Iridjlou et coulant du 5. au 
N., avec une légère inclinaison à l'E, jusqu'au pont de Khwaramzé; au-des- 
sous il fait un coude, et, surtout à partir d'Arthwan, il coule au N, O., puis 
il tombe dans la mer au-dessous de Bathom. Sa longueur s'étend de la mer 
au mont [ridjlou; il coule avec une grande rapidité dans un ravin plein 
de pierres et de rochers. II est très poissonneux; la truite surtout abonde 
vers les montagnes; son eau esl salubre et de bon goût, et ne sert qu'à la 
boisson, n'étant employée à aucun autre usage, pas même à arroser, si ce 
n'est à Ergé, à Gonia et à Bathom. Ayant décrit Bathom, Gonia et Ergé, 
dans le Gouria, nous reprenons au-dessus d'Ergé, depuis le confluent de la 
rivière d'Adchara. Le Dchorokh recoit à l'E. la rivière d'Adchara, sortant 
d'une montagne entre Zarzma et Adchara, et coulant de l'E. à l'O. Sur 
cette rivière, au milieu de la vallée, est le bourg de Kéda, qui semble une 
petite ville, habité par des marchands. La rivière d'Adchara reçoit les 
eaux du mont de Gouria et des montagnes entre Adchara et la vallée de 


Ligan. Sur ces rivières il y a des bourgs. L'Adchara a pour limites: à l'E. une 


montagne. qui le sépare de Zarzma, sur laquelle passe la route de Samtzkhé; 
au midi, une montagne qui le sépare de 1x vallée de Ligan; à l'O., le fleuve 
Dchorokh; au N., la montagne qui le sépare du Gouria, traversée par les 
routes qui mènent dans ce dernier pays. La vallée d'Adchara est pro- 
ductive en raisins, en fruits et en toute sorte de graines, excepté le riz et 


Glau djeth. 


Le Drcho- 
rokh. 


J'Adchara. 


Keéda. 
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ბრინჯ–ბანბისა > ეოვგლითა მარცვლითა, ხსრს ტეისსი , კლდისნი, იწრო, სრამო ვან» 
ღრატო-სხი. მთანი ტეიან–ხადირიანსი, გაცხი გელო-ასხი სიხ dy ds gen ბითა: §ქ აგე– 
თებენ ეგელს. ერთი იქსების 10, 15, 20 ლიტრა, არა–ოდესგე წარსდების, არცა 
დაო-ბდების, რა. ჟამს გნებავზ შემგბარი , გეთილ-ხაკმარ არხ.:. 


gr ხოლო. სუარის წელის შეხართავს ზეით მოერთვის დასაგლეთიდამ ზოროსხ ფორ- 
გ ჩსის-კეგიხ მდინარე. გამომდინარე ბაიბურდისს და ფორჩსის კეობის საშუალის 
' მთიდამ, მოდის დახაგლეთიდამ სღმო-ხავლეთად : sd ხევს მოერთვიან ჯ-ნეთიხა და იხ- 
პირის მთიდამ კევნი, და შეხ არიან დაბნები: ამ მდისარე-ზედ არს, ჭოროხის დასა- 
გლეოად, დაბა gogo ივორნსა, ამიხ გამო. იწოდა კეო-ბაც ეზე ეხრეთ: ხოლო. მზღვრის 
ფიარჩსის ვერ-ბას. ჯღმ»ხაგლით, ლიგჯნის-გეგი, სამსრით, მთა ისპირისა, სადაცა გარ– 
დავლენას გზანი თს?ირიხ გერ-ბასა შინა, დასავლით, მთა ბაიბურდისა და ob შო- 
რიხი, ჩდილო-ით, dos ფანეთის! , და მას % ედს გარდავ ელენან გ'ხანი გჯანეთს: არამედ 
არს გერ ბა ეხე გენაკო-ვ§ნ–გილიანი » გიწრო. და კლდიანი, და მო-ხჯვლიასსი, რა>ო.დესიტა 
მიწახი იგვსიას, პირ- უტეგიან-ნადირიახი. dos. ds%bo ახლორეიენ ივრისდ :. 


beige ფო.რჩხის გერ-ბჯს 'ხეით sb მცირე გეგი. გამოსდის ისპირის მთას, 
- მოდის სამარიდამ ჩდილოთ, მიერთვის ჭორო.სხ. sd a be; sodebsgom და 
შოროსის დასავლით , ისპირის მთის კალთას, არს ეკლესის ლუთაებისა §ნჩა, გუეხ– 


ანის: 
ბათიასი, დიდ–შ გესივრად საგები გ გარგს სდგილს, იჯდა ეპისკო.პო.ზი მწეემხი ლიჟგა– 
ხის კევისა გაღმ+-გამოღმართისა. გონისმდე , ფორნსის კერბის. და აჭარისა, და აწ 
CCS 69760 არს: ამას Lyon მოერთვის ჯორო. სს §ნაგერტიხ–ვევი , საქარის მთიდამ: §მ 


335" ზედ ხარს, ჯორო-სის აღმო-სსვლით sRsGols მის გ'ლთას , სნაკერტი, დIბს დიდი 
ღა კარგი: sdsb 'ხეით მორთვის ჯოროსს შავშეთის მდისარე, სღმო.სავლეთიდამ ; ss არხ 
ფანაკარიხაცისე, ო.რთა მდინარეთა შორის: ჯმ შავშეთის წელისა და სნაკერტის შო- 

Gogo ak: რის, ჯორო.სის საღმო.სავლით , აჯარის მთის კალის სგე , არს მონასტერი ნაი,ლის» 
ცელის. ისმთ- მცეზლიხა. ამას შინა age 3m 6bo Esogoob - მტემლისა, და იერ დიდ–კელო-ვანებით 


რეზა. 


ბას ქმნული დაშესებული, ხამისნი შედეგნი 12 მო.ნასტერსი , და თავი იერ. სადა ეს გესა 
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le coton, elle est boisée, rocailleuse, pleine de ravins étroits et hérissée 
d'aspérités. Les montagnes sont couvertes de forêts giboyeuses. Les hom- 
mes y travaillent adroitement le bois; il s'y fait des fromages dont un seul 
pèse dix, quinze, vingt litras, qui jamais ne se gâtent ni ne deviennent - 
rances, et peuvent se imanger bouillis, si on le veut. 

Au-dessus du confluent de l'Adchara, le Dchorokh reçoit, au N., la DES 
rivière de Phortchkha, sortant d’une montagne entre les vallées de Baï- 
bourd et de Phortchkha et coulant de l'E. à VO. Cette rivière reçoit tou- 
tes les eaux de la montagne entre le Dchaneth et Ispira, sur lesquelles 1I y 
a des bourgs. Au bord de cette rivière, à l'O. du Dchorokh, est le grand 
bourg de Phortchkha, qui a donné son nom à la vallée. La vallée de 
Phortchkha est limitée: à l'E., par celle de Ligan; au 5., par le mont d'Is- 
pira; à l'O., par სიც montagne qui la sépare de Baïbourd; au N., par la 
montagne du Dehaneth, sur laquelle passent les routes qui conduisent à 
ce dernier pays Elle est fertile en raisins et en fruits, étroite, rocailleuse, 
productive partout où la terre est labourée, pleine de bêtes et de gibier. 
Les montagnes et les plaines sont très rapprochées. 

Au-dessus de la vallée de Phortchkha, est une petite riviére sortant 
de la montagne d'Ispira et coulant du 5. au N. avant de s'unir au Dcho- 
rokh. # l'E de cette rivière et à l'O. du Dchorokh, sur la croupe de 
la montagne d'Ispira, est l'église à coupole, dite Ghthaéba (la Divinité), 
d'Antcha, grande et élégamment construite dans une belle situation. C'était  Antcha. 
là résidence d'un évêque gouvernant les deux côtés de la vallée de Ligan, 
jusqu'à Gonia, et les vallées de Phortchka et d'Adchara, maintenant dé- 
' serte. Plus haut la rivière d'Anacert, sortant du mont d'Adchara, se 
joint au Dchorokh. Sur cette rivière, à l'E. du Dchorokh, sur la croupe 
du mont d'Adchara, est le beau bourg d'Anacert. Plus baut, à l'E., le Aravert. 
Dchorokh reçoit la rivière de Chawcheth. Là, entre les deux rivières, est 
la citadelle de Phanacar. Entre la Chawcheth et Anacert, à l'E. du Dcho- 
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გ“.რგი. იდგნენ მონო. სონნი მო. წეხენი მრავალნი , და იე ფრიად შემკული და dgo- 
დარი ურვლითა ხაეკლეხიოხ წესითა და მამულთა შეწირულო-ბითა, და აწცა არს დიდ- 
შენებულებანი, არამედ „უქმცარიელ sb: ხმას უწოდებდენ თ მიზის მონასტრად, რო. 
de აღაშენა. მეორედ. გურგენ აშოტ დიდიხ გურატპალატის ძე-მ, და დაეფლა 
ს იკითცა მას მინ: სოლო. შავშეთის Faso გამო.-სდის ერუშეთსა და შავშეთხ შო- 
Gobb არსაასის მაიას: ეს სდის პირველად აღმო სავლეთიდამ დახავლუთად, მერმე 
მო.დრგებას და დის ალმო.სავლეთს-სამსრეთს შუადამ ნდილო.თ–დასავლეთხ შორიხ: 
sdb ჯოროსის შესართავს ზეით მოერთგის მდისარედ #7. ფილო გნის-კევი, გამოხდის 
s5bosbob მთას, მოდის ჩდილო-დამ სამსრით , გრეხით: ხმ გეგიდამ გარდავალს გზა 
რ. სმას ღა ყველს: ამავ კევის სამსრით სახლობს აწინდელი შავშეთის ბეგი: ამათ 
ჩდასარეთ შესართავ:ხ 00 მო.ერთვის ჟფილოვგნის-კევს შაგშეთსავე მჯინარე ხათლესი 
და ტბეთისა: ეხეც გ'მოსდის არსიანსავე და მოდის ტბეთამდე 1, ბღმო-ხაგლეთად , 
და მერმე გითარტა შავშეთის წანათი მდინარე 2 ეგრეთ ესეტ დიხ: sd წეალ–ზედ არხ 
' box, ქალაქია მცირ » ლა მო.სასლენი გაჭარნი მას შინა: ამ სათლეს ზეით სარს 
ტბეთი, სამსრით, sd მჯისარის გიდესა, რომელ» მან მოიგო. სახელი მუს მეოფთა 
მცირედთა 3) და მრავალთა ტბათაგას : ტბეთს სარს ეგკლეხის გუსბათიანი , მდიდრად 
საგებჭ და დიდ- შვენიერი: ეხ ss შენა სშოტ-გუს-მან ბაგრატიონ.მას · ივდა აქ ების- 
გომი ზი მწევმსა ss ზეითისა, ხულიად შაგშეთისა და არტახუჯისა: 


ტზეთის პარის-პარ, ნდალოთ კერძ, მდინარის გაღმა, არს ცისე თუხარისი, რო.- 
მელი აღაშენა, პირველ ო.ძრახო.ს, ძე-მან მცხეთო.სიხა-მან : შემდგომად 26 შეფე–მსნ 
მარჯატ ზღაშესა , aptes gobgbs შანა , მერმე ურუსა-გან მო.ო.-სრებული აღა შენა 


t) La ‘forme modala de ce mot ne donne par de sens satisfaisant; il faudrait, je 
crois, მდინარე, et c'est ainsi que j'ai traduit. 

2) Je pense que მცირეთა répondrait mieux à l'idée de petit que dgnéjens, qui 
indique unc petite quantité: j'ai traduit en conséquence. 
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rokh, également sur le flanc du mont d'Adchara, est le monastère de Nathlis: Couvent de 
Mtzémel, où est le gosier de 8. Jean-Baptiste. Ce monastère, d'une grande-et ოლი 2 
belle architecture, commandait à 12 autres, et, comme renfermant le go- 

sier du saint, il était le principal. H y avait un grand nombre dé moines 

vivant sous la règle; les ornements d'église en étaient riches, et les terres 

offertes en don, considérables: maintenant ses vastes bâtiments subsistent, 

mais sans service ni habitants; on l'appelle Opizis- Monastéri, II fut bâti 

par Gourgen, fils d'Achot grand couropalate, qui y est enterré. Or la ri- 

vière de Chawcheth vient du mont d'Arsian, qui la sépare de l'Eroucheth et du 
Ghaweheth, elle coule d'abord de l'E, à l'O., puis se courbe du 5, IM. au N. (0). 

Au-dessus de sa jonction avec le Dchorokh, elle reçoit la rivière de Dchilowna, La Dchi- 
sortant du mont d'Arsian et faisant un coude du N. au S.; de là part la route de თო 
Zarzma et de Qouel. Au midi de cette rivière réside actuellement le 

beg de Chawcheth. Au-dessus de son confluent, la Dechilowna recoit la 

rivière de Sathlé ou de Theth, qui coule également dans le Chawcheth. La Sathlé. 
Celle-ci sort du mont Arsian, coule à FE. jusqu'à Theth, puis va dans I 

mème direction que la Chawcheth, ci-dessus nommée. Sur cetie rivière est 

ა petite ville de Sathlé, habitée par des marcharids. Au-dessus de Sathlé 

an midi de la rivière, est Tbeth, tirant son nom de plusieürs petits lacs Tbeth. 
qui existent en ce lieu. A Theth il y a une église à coupole aussi gränide 

et élégante que riche, construite par Achot couropalate, Bagratide, où ré- 

sidait Févêque de tout le Chawcheth au-dessus d’Anacert et d'Artanoud;. 

Vis-à-vis de Theth, sur la rive septentrionale de la rivière, est la 

citidelle de Thoukharis, construite d'abord par Odzrakhos, fils de Mtzkhé- Thoukharis. 
thos. Puis le 26‘ roi, Mirdat, bâtit une église dans la forteresse; ensuite, ayant 

été ruinée par Mirwan-Qrou, ün évêque de ხის la releva; eble tire son 

nom de la solidité de son assiette: oui tu es') une citadelle et rien autre 

1) Les mots my ხ+-რ signifient en effet ce que dit l'auteur ; თოს c'est une pauvre 


étymologie. 
15 


ისპირისს- 
თეს: 
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'მტბქვარ ეპისგოვო.ს.–მან , 'სრამედ მოიგრ. ხასვლი სიმაგრით ხიმტკიციხა-თვიხ. „იუ 
"სარ შენ ციხე, ; და , არა სსგა:“ „ხოლო. ამ. ორთა შაგშეთის მდინარეთა yes ,არიახ 


დაბსება შენნი, დიდ– მცირენი, და, მ სსღვრის შაგშეთხ. აღმო.საგლით, მთა s@bosbo, და 
გარდავლენან მას %ედა' გზანი, gg db, ფოცხას კვობას და “სარზმა-ჟკელს: · ხამ– 
სრით 'მზღვრის გლდაე, არტასუჯხა და შაგშეთს შორისი, გითარცა კედელი, რომელი 
Be არსიანის. Bond, დაჰსვლეთად- გიდრე. fin: შრრობიზდე, , დ განუდის 
მას გლდესა შინა გზას. გითარცა. გჯრი ჯდა „თვისიერ მასა ჯარა ჯრს გზა, „დასავლეთით, 
მთა შავშეთისა, შავშეთსა და ჭორო-სს შორისი. ჩდილოთ, მთა არხიანიდამ. ნაძრ-სუ- 
ლი დასავლით ჰოროსამდე:. და. არს, ესე შაგშეთი ტყიანი, გორა+მთიანი, ღელე–ღრა– 
ტრიასი, იწრო. და მაგარი, გენაგ«ხილიანი. ნსჟოფივრებენ, ვოგელნი მარტვალნი, go: 
ნიერ ბრინჯ-ბასბისა, პირ-უტევსი,: ნადირნი, მფრინველნი და თევზნი მრავალნი. და 
საყო ფივრებს ფრიად მიწა ამიხი, რა-ოდესიცა იკმარების სივიწროედ:- 


ზოლო. შაკშკთის. მდინარის შეზართაკს “ვით, შოროსს,მოეროგის.,დაბხულეთიდა? 
ისპირის მდინარე, წოდებული გფორო-სადვე. და ამ ითსპირის მდანარას შეხართაგს kw, 
ჯორო სის მდინარის აღმოსავლეთის კიდე«სედ, არს ართვანი, ქალაქი მცირე: მოსა- 
სლენი არიან გაჭარსი, და ამ ართვანის სანასებითურთ, ვიდრე ერგეს სამ სღვრამდე„ 
შოროსის age იმიერი და ამიერი იწოდების ლიგანის-გერბად: და ჯრს ეს ლი– 
განიხ-კეო2ბა, თვინიერ სიგიწროგისა, ფრიად საეთ-ფიერი ნარინჯით, თურინჯით, go 
მონით, “ხეთის-სილით, 6e roms » ლეღვით „ გენაკით , ხილით შემგო.ბილი , es 
ქებულნი ზუნებურნი ჟო-ველნიგე. მარტეალნი ეთგელსი ნაჟოფიერებს, განა სიგიწრო– : 


” ვით 3 სთესვენ ბრინჯ -ბანბასა: წავით არს საფსულს ცხელი, რსამთარს ფრიად mèn- 


ლი, ასლორებენ, მთანი თოგლიასსი და აგარაკნი შგესიერებით. აღმკულნი , ჟამისა და 
ხასევარ ჟამის სავალთა; წყაროებითა. პირ«უტუეგნი;, სადირნი, ფრინველნი და თევზნი. 
შრავალნი, და ვოგლითა ნავოფიერებით აღგზილი: Loge ართვანს- სვით მოვრთვის 
ჯოროსს დასაგლეთიდამ à > რომელი. გამო.სდის თო-რთომ-ისპირის მთახა, მოდიხ. 
აღმო-საგლით: 88 ბევ-ზედ არს იმსანის–ციხვ 1), „ფრიად მაგარი, gog- შენი და ეგ– 





1) Ce nom est tout à fait arménien: bots prince. 
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chose. Sur ces deux rivières du Chawcheth sont établis des bourgs grands 
et petits, Le Chawcheth est borné: à l'E, par le mont Arsian, traversé 


par les routes qui vont aux vallées d'Eroucheth et de Photzkhwi, à Zarzma 


et à Qouel; au S., par un rocher qui, comme une muraille, le sépare d'Ar- 
tanoud)j et du Chawcheth, et qui va à l'ouest, de là montagne d'Arsian presque 
jusqu'au Dchorokh. Sur ce rocher est un chemin, presque semblable à une 
porte, le seul par où l'on puisse passer; à l'O., par la montagne de Chawcheth, 
qui le sépare du Dchorokh; au N., par une montagne allant à l'O., d’Ar- 
sian jusqu'au Dchorokh. Le Chawcheth est boisé, couvert de montagnes et 
de collines, plein de vallées et de ravins, étroit et d'une forte position, fer- 
tile en raisins et en fruits. Toutes les graines, excepté le riz et le coton, 
7» prospèrent; les animaux et le gibier, les oïseaux et le poisson ÿ abondent; 
la terre est. aussi productive que le permet son peu d'étendue, 

Au-dessus du confluent de la Chawcheth, le Dchorokh recoit, à l'O. 
k rivière d'Ispira, également nommée Dchorokh. Au-dessus de l'Ispira, 
sur la rive orientale du Dchorokh, est la petite ville d'Arthwan, habitée par 
des marchands. 1.6. territoire de cette ville, jusqu'à la frontière d'Ergé, et 
les deux rives du Dchorokh, s'appellent vallée de Ligan; eu égard à son 
peu d'étendue, ce pays est très fertile en oranges, citrons, Hmons, olives, 
grenades, figues, raisins et autres fruits, et riche en produits tous très estimés. 


Ispira. 


Arthwan. 


Vallée de 
Ligan. 


Toutes les graines y prospèrent, mais sa petitesse ne permet pas d'y semer 


le riz ét le coton. L'air y est chaud en été, très doux en hiver. Dans le 
voisinage sont des montagnes neigeuses et des champs superbes, d'une heure 
ის d'une demi-heure d’étendue, avec des sources. Les bètes, les oiseaux, 
Le gibier, les poissons y abondent: sa fertilité est universelle. Au-dessus 
d'Arthwan, le Dchorokh recoit une rivière sortant de la montagne de Thor- 
thom et d'Ispira et coulant à l'E. Sur cette rivière sont la grande et forte 
citadelle d'Ichkhan, et une belle et vaste église à coupole, où résidait 
lévèque d'Ispira, de’Thorthom, de Baïbourd ‘et du pays jusqu’à la mon- 
# 


Ichkhan, 
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დესი» გუყნბათიანი, დიდ-შვენიერად · ნაგები. აქ იჯდა ებისგო?ო“სი, მწემსი თსპი– 
რიხა, თორთო-მისა, ბაიბურდისა, გიდრე ტრაპიზონის მთამდე, და აწ ცალიერარს: ჯმ კევს, 
Le არს, #ორო-ს–ზედ, გუარამ სვს-კიდი,ქვიტგირისა, მრავალ– თვალი, შვენიერად გებულ: 

„ამ კიდს ზვით მოერთკვის Ball მდინარარე“ , არტანუვდხა : ეხ gb 
დის ქვს-ჟრილიხ მთას, მოდის აღმო სავლეთიდამ დასაგლად: sd წეალს მოერ– 
თვის, ჩდილოდამ, შოროსს ზკით, სსგა წელი არტანუჯიხავე:. gb გამოსდის 
ქვა«ფრილის მთახ და არტანუჯსა და შავშეთს შუათხ FLE sd წელის შესართავს. 
ზეით, წისა„თქმულხ Fete, არს არტანუჯი, ქალაქი მცირე და ცისე მაგარი, 
კეთილ– შენი: ეს აღაშენა გორგახლან, შემდგომად შემუსრა ვრუ-მ, შერმგ აღაშენა 
და განაახლა აშოტ გურატპალატ-მან, და აღაგო. ციხესა შინა ეკლეხია პეტტრე–პავ- 
ლესი, მთკლეს მას შისაგე და დაფლეს მუნგე: სარს არტანუჯს ებლე ა გუნბათიანი, 
კეთალ–დიდ– შგენიერ- საგები, ეს ივი. მონახტერი, და აწ არს უქმი: გგალად აქ§ვ 
არტანუჯს ხღაშენა გორგახლან მოსასტვრნი მერისა , შინდო-ბისა À და ასი ხისა „ 
ფრიად შგენივრნი: See ქმსა. ჯსიზს ქვაბნთ გლდიხა გამოგვეთილნი „ ფრიად ds- 
გარსი და შვუალნი: ხოლო. ამ არტანუჯის მჯისარეთა მოვრთვიას” ზსვანიტა მდინა- 
რენი, და მათ “ხვდა შენებულ ჯრიან დაბხები. და მ სღგრიხ არტანუჯს- ასღმო.საგლით, 
მთანი უ:ალსუ-ქვა-ჟრილიხა, და გარდავლენას გზანი მათ ზედა, გოლა-არტანს. სამ– 
ხრით, ფანახკეტსა და არტანუჯს შორის ჩამოსული მთა ჟალსეუხ მთიდამ დახავლე– 
თად, ვიდრე ზორო.ხამდე. დახავლით, შთა მცირე არტასუჯხა და ჭოროსს შორისი, 
დსა თვით. მდინარე შოროსი, ჩდილოთ, გლდე შაგშეთსა დს არტანუჯს შორიხი: არა- 
მედ 266 არტანუჯი ვუნაგიანი, კილიანი, მბრცვალნი უოვვლნიკე ნავო«ვივრებს, ვი– 
თარცა სხვათა ამათ ადგილებთა, ტეთნი თფრითდ' და მცირე გელოვანი. პირ–უტჟვნი, · 
ნადირნი, ფრინველნი და თევზნი მრავალნი. Àsgom მშგენი, კეთილი, ზამთარ თბილი. 
და დიდ-თთოვლასხი , ხაფხული არა ეგ-ოდენ ცხელი. p66ogs 1გრნე ეგრეთგე ხარ-, 
წმუნოებით!ა, და Jon. არამედ არტანუჯი, შავშკთი და ლიგასიხ-კევი არს თძრა- 





4} Dans plusieurs manuscrits on III, au lieu de ces deux noms, კელი Géli, qui 
paralt réprésenter l'arménien quyg loup, et შენტთბს Chendoba qui signifie 
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tagne de Trébizonde: aujourd'hui elle est déserte. Au-dessus de cette rivière 

sur le Dchorokh, est le pont de Khwaramzé, bâti en pierres cimentées, à Pont de 

plusieurs arches et d'une belle architecture. Khwernmak 
Au-dessus de ce pont le Dchorokh reçoit les eaux de la rivière d'Ar- 

tanoudj, sortant de la’ montagne Kwa-Qril et coulant de l'E à I0,: plus 

haut cette rivière reçoit par IC N., avant d'arriver au Dchorokh, une autre 

rivière, dite aussi d'Artanoudi, sortant du mont Kwa-Qril et d'un rocher 

entre Artanoudj et Ghawcheth. Au-dessus de cette jonction, sur la rivière 

qui vient d'être nommée, se trouve la petite ville d'Artanoud;, forteresse Artanoudj 

solide et bien bâfie: son fondateur fut Gourgaslan. Détruite par Qrou, 

elle fut réparée par Achot rouropalate, qui fit élever l'église des saints 

Pierre et Paul: il V fut tué et enterré. Cette église est à coupole, belle et 

bien bâtie: c'était un mouastère, aujourd'hui abandonné. Gourgaslan avait 

aussi élevé dans cette ville les monastères de Méré, de Chindoba et d'A- 

სხ. Il fit également creuser des grottes dans le rocher, à Akhiz, dans 

une position forte et inaccessible. Les rivières d'Artanoudj reçoivent encore 

d'antres eaux, sur le cours desquelles sont bâtis des bourgs. Artanond}j a 

pour limites: à VE., les montagnes de Qalnou et de Kwa-Oril, traversées 

par les routes de Cola et d'Artan; au S., par une montagne qui le sépare de 

Phanascet et court à lO., depuis celle de Quinou jusqu'au Dchorekh; à 

l'O, par une petite montagne qui le sépare du Dchorokh, et par le Dcho- · 

rokh même; au N., par un rocher qui le sépare du Chawcheth. C'est un pays 

fertile en raisins et en fruits; toutes les graines y prospèrent, comme dans le 

reste de la contrée. Il y a beaucoup de bois, peu de plaines; des animaux, du 

gibier, des poissons, des oiseaux en abondance; l'air y est bon et pur, doux, 

mais neigeux en hiver, pas trop chaud en été. Les habitants sont, pour 





apardon,s Akhiz- n'est pas un mot entier, mais l'étymologie en est certaine 
ment la racine ზიზ #ჩი «refuge, asyle.» 
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ილი. თისისა- 
თვს: 


სოსისაგე 1) წილი და საერისთო. მისი: ,ხოლო. შემდგომად იქმნა სრტანუჯის ერის- 
so, სხვა შავშეთით, და აწ უზისთ.თვის-თვიხი ბჯგი. თ.ხმალნი:..: ire 


( 


ხოლო. კვალად არტანეჯიხ მდინარის შეზართავს yon ჯოროსხ მოერთვიხ თორ- 
თომის მთიდამ. გამომდინარე წეალი, რომელი. მოდის აღმო სავ:ლუთად> » sd: გევ-ზედ 
კალმახისა, არს ციხე გალმახიხი , რომელი აღაშენეს პატიას შთა ”, დიდაშენი მაგარი 
და შეუალი, იჟო. ხავრიხთო. ცაოხი: ხმას Vo მოერთვის Bréobt მდინარე sb 
ფანახ act, გამომდინარე gb მთისა და: მო-მდინარე აღმო-საგლეთიდამ დასავლუთად, 
ამ წეალაზედ,  შოროსის“ აღმო-სსვლით , არს ციხე ,, ფანასგვტიზა:.?) ,., კლდვსა 
ედა, დიდშენი, მაგარი: აქ იჯდა ვრის»თხვი ფანახკეტ«ოლთისის+ ; და აწ არს 
დაბა: · ამას ხევით, აშ წყალ.სედ, მთაში, არს ბახ. აწ უწოდებენ ფანაქხ:, sd: 
არს” ეკლესის · გუხბათიანი, დიდი, foie ნაგები, ' გეთილშვვნივრს. ადგილს, 
აღაშენა შეფე«მან: ადარნასზე-მ, და დათლულ არისს მეფენი, იჯდა 'ეპიხკო3ვო ზი, მწუე– 
მხი ' ფანახვეტისა· და ხული:დ „გარსი, ოლთისისა და ნარუშჯკისს, და! აწ "არს 
Gogo: sdsb 'ხეით ” შფოროსის სღმო სავლქთისზ გიდე=ზედ , არს ოლთიხი, ქალაქი 
კარგი და გეთილ. ოვსნი: , აქ «რს ტიხე მაგარი და დიდაშენი. არს მეორე საჯდომი 
ათაბაგისა À ვითარცა ხსალ–ცისე: თ.ლთისს you / ჟფორო.ხიზ! სღმო.სავლის ! გ9დე- 
bye, არხ ნარუმაგი და აწ ნარიძანი, დაბს დიდი: სქამდე არს ფანასკვტი, ოლთისი , 
ხილიანი, გენასხიანი, , გითარტა სსვანი აღგსწერეთ: ხო-ლო. ნარუმაგს 'ზეით გვალად 
1) l'auteur écrit თმრახოსავე. (ვაგ 
2) Ce mot étant arménien el bien connu, il serait mieux, comme dans nos autres 
manuscrits, sous la forme პატაახში, qui laisse aux lettres leur place. 
5) Ce mot est toujours écrit par notre auteur sans რ dans la syllabe finale, mais 
plusieurs manuscrits portent, ainsi qu VI convient ფანასკერტი Phanascerti. Bien 
que la carte porte ფანასკეტი, je pense que cette suppression constitue une 
prononciation altérée, et qu'il faut Phanascert, non dry VI Ja note 1, 
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la religion et le langage, comme ceux des pays précédents. Artanoudj, Chaw- 
cheth et la vallée de Ligan, furent la portion d'Odzrakhé, le centre de son 
éristhawat. Plus tard il y eut un éristhaw à Artanoudj et un autre à 
Chawcheth: aujourd'hui ce sont des begs osmanlis. 

“Au-dessus du confluent de l'Artanoudj, le Dchorokh recoit encore 
une rivière sortant de la montagne de Thorthom et coulant à l'E., sur la- 
quelle est la citadelle de Calmakh, grande, forte et inaccessible, construite 
par les gouverneurs arméniens ‘). C'était la résidence de l'éristhaw de Tao. 
Plas haut, le Dcborokh recoit la rivière de Bana et de Phanascet, 
sortant du mont Qalnou et coulant de l'E. à l'O., sur la rive méridionale 
de laquelle, à l'E. du Dchorokb, est la grande et forte citadelle de Phanas- 
cet: c'était la résidence de l'éristhaw de Phanascet et d'Olthis, mainte- 
nant ce n'est qu'un bourg. Plus haut, sur une montagne au bord de Ja 
rivière, est Bana, aujourd'hui Phanak, où il y a une église à coupole, 
grande et élégamment construite dans une belle situation. Son fondateur 
fut le rot Adarnasé; il y a des sépultures voyales: c'était la résidence de 
l'évèque de Bana, de tout le Tao, de Naroumac et d'Olthis: aujourd'hui 
déserte. Plus haut, sur la rive orientale du Dchorokh, est la ville d'Olthis, 
belle et dans ხი climat salubre, ayant une citadelle grande et forte, qui était la 
résidence de l'atabek comme Akhal-Tzikhé, Plus haut, à l'orient du, Dchorokh, 
est Naroumae, aujourd'hui Nariman, bourg considérable, Jusqu'ici Pha- 
nascet et Olthis sont fertiles en fruits et en raisins comme les pays déjà 
décrits. Au - dessus de Naroumac, à l'E. du Dchorokh, est le grand ct beau 





1) C'est ainsi que je traduis le mot პატიჯსშსი, représentation exacte ძი l'arménien 
ცუხნი2გM: CC mot n'appartient en aucune façon à la langue géorsienne, et dé- 
signe une dignité entièrement étrangère à la Géorgie. 


Calmakh. 


Phanascet. 


Bana ou 
Phanak. 


Ofthis. 


Naroutnac 
ou Nariman. 


ტ!ოზს-იჯს ' 


ბას ისნისა- 


თას : 
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გფოროხის. აღმო სავლის გიდე-%ზედ არს დაბა დიდი, იდი, agent sdsb a არს 
გითარცა მთის ადგილნი ნაეოფითა > 


არამედ ასრთვანს ons, იდამდვ,: გფორო-სიხ დახავლეთისს, ი ადრძოშსს. მთის 
აღმო.ხავლეთით, არს პარასლი ?) ანუ ტაო.ს-კჯრი, sg. ტარა და მსღგრის 300. so 
მო.საგლით, ჯოროსის მდინარე. სმსრით, თორთომადამ ჩამო'სული მთა იდამდე, და- 
ხავლით, თორთომის dos. ნდილოთ, ფოროსი, ისპირიხ მთა: და:არს ·ეხ. ტა” 37 
ნახოვანი , კილიანი , მოსავლიანი უოვლითა მარტელითა , და მთის კვრძოთ ვითარცა 
ჯ'ვასეთი: ხრამედ ჯრს მთაასი, გორიანი, ღელოგკან»ხრამთვანი, ღრატო-იანი, · 'წულიანი 
და იწრო. და sol კევთა დაანები, კაცნიცა "უგრეთნივე. „ლმ იდი და აბა 
ხრის გითარცა თრიალეთი ანე pb, ყოვლითურთ: 


ხოლო. ოლოთიხის, ნარიშინასა და. იდის სამსრით, არხ, A dnsb, იქით, 
ბახისნი, და ეხე ბახისსი, თუმ არს ზომსათისა , არამედ , შემდგომად, ბაგრატიონთა 
მ. იფვო.ბიხა , რს დაიმერეს do, არს მიერით სამტსისა. და არს ბასიანი: რასხისს ასუ 
არ სიხ სათხვესა ზედა: პირველად ეწოდ. ქალაქსა ამისსა ბასიანი, და მის გამო 
ეწოდა სასელიტცა ეზე à ბადე ილიია, ხოლო- აწ უწოდებენ მახ ქალაქსა , ასან-ეალახ. და 
sb საშუალ ბახიანისს, არა ზის გიდესა yes, ნდილოთ გერძ „ ბრს დიდი ქალაქი, 
და შზღა რის 54:65 ბასიანს. აღმო ხავლით, მთა ჩამოსული სამსრეთიხ dog, რო-მელი 
არს ზხომსითის მთა. დასხელით, შთა ირიულუ–დევაბოინისა. წდილოთ, მთა, იარიჯ- 
ლუ-ჟეალსუსი, სამსრით ?}, მთა დევაზო-ისიდამ წამოსული, ხომსითის მთა: და ად– 
გილთა“ ამათ, მირის მოერთვიან რასხს იმიერით და სმიერით მდინარენი მთებთა-გან, 
დაშენებულ ჯრიან დაბნები:; არს უვენაკო, უკილო. და მარცვლის debsscons ვითარ- 
ც. ჯ:უასეთი. არამედ ეხე უმჯობესცა, (ვითაც. უტუუო-; თვინიერ -მტირვ. არცნალნი. 
სწვენ Fos და %იდევს Labs და შეშას რასხის სრამიდამ:. 
1) L'auteur écrit Parakhli, mais il faudrait Parkhali. Indjidÿ, ტოი, mod. p.124, 134. 
2) Quoique l'ordre des limites ne soit pas conforme à celui généralement suivi par 
l'auteur, qui indique le 5, après l'O., je Fai laissé, eue ‘il est tel dans le Mit, 
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bourg d'Idi. Le pays au-dessus est fertile en fruits comme les autres dis- 
tricts monirgneux. 

Au-dessus d'Arthwan, jusqu'a Idi, à l'O. du Dchorokh, à l'E. du pays 
de Thorthom, est Parkhal, Taos- Car ou Tao, limité à l'E. par le Dcho- 
rokb: au S., par une montagne allant de Thorthom jusqu'à Idi; à l'O., 
par le mont de Thorthom; au N. par le Dchorokh et par le mont d'Ispira. 
Ce pays est fertile en vignes, en fruits, et en toute sorte de graines, et 
semblable au Djawakheth du côté des montagnes. II y a des montagnes 
et des collines, des vallées et des ravins; c'est un pays rude, étroit, abun- 
dant en eaux. II y a des bourgs sur les rivières: Îles habitants ressem- 
blent à ceux des contrécs déjà décrites. Idi et Naroumac sont entièrement 
comme le Thrisleth et le Djawakheth. 

Au 5. d'Olthis, de Nariman et d'Idi, su delà du mont Iridjlon, est 
le Basian; bien que ce pays appartienne à l'Arménie, ayant été conquis par les 
Bagratides, il fit depuis partie du Samtzkhé. Le Basian est aux sources du 
Rakhs ou Arez (l'Araxe). Sa ville principale s’appela autrefois Basian, et tout le 
pays en prit le nom. Maintenant la ville se nomme Asan-Qala et se trouve 
au milieu du Basian, sur le bord septentrional du Rakhs: ce n'est pas une 
ville considérable. Le pays est borné: à l'E, par un rameau de la mon- 
tagne du midi qui est celle d'Arménie; à l'O., par la montagne d'Iridjlou et 
de Déwaboïn; au N., par les mont Iridjlou et Quinou; au 5, par une 
montagne partant du Déwaboin et par celle de l'Arménie. Dans ce pays 
le Rakhs reçoit, à droite et à gauche, des rivières sortant des montagnes, 
et dont les rives sont garnies de bourgs. Il n'y a ni vignes ni fruits. Pour 
les graines, il ressemble au Djawakheth, mais le climat de celui-ci est préfé- 
rable. Il n'y a, en fait de bois, que de petits bosquets de bouleaux; l'on 
brûle en hiver du fumier, Le bois et les arbres viennent du vallon du 
Rakhs. 


16 


Bas an. 


ისპირისს. 
ob: 
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ხმ სსან-ეალსს ქვეით, არს კიდი რასსსა yes, და ვლენან ქარავანსი, თვინიერ მიხსა 
გერ განეალს არასს: ხოლო. იხპირიხ კეობას მდაჩჯრე გამოსდის, ბაიბურდხ ზეით, ტრა- 
შისონის მთას. სიგრძით არს ტრაპი სოსის მთიდამ შოროსამდე, მოდის დახავლეთიდამ 
აღმო საკლეთსდ კევხა კლდიანსს და ქვისანხა შინა. და ამ ისპირის წულისა და 
გფოროსის მდანარიხ შესართავს ივრიად დეით კ ბმ ის?პირის მდინარეს მოვრ– 
თგას სამსრიდამ თორთომის გეო-ბის მდინარე, და ამ თორთომის მდინარის შე– 
სართაუს ზეით, იხპირის მდინარის გკიდე-ზედ, არს ქალაქი მცირე თხპირა, და 
sdob გამო. სახელ–იდვა გეობა ეხე და მდისარე: sdb ზეით მოერთგის pee 
ისპირის მდინარეს საქართ:ელო.ს-ველის მდინარე ასუ გურჯი-ბოღაზისა: და ამ dgo- 
ხარეს Low არს dos რომელი db 360b ბაიბურდსა და ასპირსა: ხოლო. ჯმ ის- 
შირის მდინარეს des ერთვიან სმიერ-იმიერით გევნი თხპირისავე მთებიდამ, და არიან 
დამესებულნი დაბნები მათ 'ხედა: და მ-ხღგრის ისპირის გერ-ბას, ჯღმო.ხავლით , ob- 
შირის მთებიდამ ჩამოზულნი მთანი , სამსრით ჩდილო-ეთიდამ ob3o6bs, ცაო ხა და 
ლიტანის–გევის შმორისნი, და არს მოასი ესენი ტვიანსი , კლდიასნი 3 ღრატოისსხი , 
ads ge 6bo 1) და ნადირიასნიდ, სოლო. სამსრით მსღგრის მთა თსპირისა, ob- 
პირსა ?) და თორთომის გეო-ბას შორისხი, და გარდავლენას გ ხასი თორთომის à 
eèsbs შინა, და მდებარებს მთა ეხე ჯღმო.სავლეთიდამ დასავლეთად. სარს თხემთა 
ოტევო, და ადგილს თოვლიანი, და კალთათა ტვიასი, წეარო-იანი, ბალა ს„უვავილიასი 
და ნადირიანი: ეგრეთვე დასავლით მ'ხღვრის მთასი ლსხპირიხა მთებიდამ ჩამო სულსი 
ისჭირისავე მდინარემდე, საძსრით ჩდილოვეთიდამ, ბაიბურდსა დი სპერს შორისი: და 
არიას მთანი ეხენი ტქიანნი, კლდიანსი, და მიგლესას გზანი ბაიბურდს: ჩდილოთ 
მრსღგრის მთა ისპირისავე, რომელი მდებარებს ალმო.სავლიდამ დასაგლეთად, ფორჩსის 


1) L'auteur écrit ქარაფიანი ნატირიანი. 

2) Ici et plus haut notre auteur ecrit ისპირსა, cependant le datif de ისპირა est 
ისპირას; on remarque aussi que l'adjectif შორისი est ici précédé du datif 
გეთბას, et plus haut du génitif ვუკის; on a eu mille fois l'occasion de voir 
des exemples analogues dans le courant même de cet ouvrage; celle variante 
tient au peu de fixilé du régime des prépositions géorgieunes, déjà remarquée 
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Au -dessous d'Asan-Qala, il 7 8 un pont sur le Rakhs où passent les 
caravanes, et le seul par où l'on puisse traverser ce fleuve. Or la rivière 
d'Ispira vient de la montagne de Trébizonde, au-dessus de Baïbourd; son 
cours s'étend de cette montagne au Dchorokh; elle coule de l'O. à l'E. dans 
une vallée pleine de rochers et de pierres. Bien au-dessus de sa jonction 
avec le Dchorokh, la rivière d'Ispira reçoit, au midi, celle de la vallée de 
Thorthom. Au - dessus du confluent de cette dernière, sur le bord de 
l'Ispira est une petite ville de même nom, qui a donné le sien à la rivière 
et à toute la vallée. Plus haut encore, la rivière d'Ispira recoit celle du 
Sakharthwélos- Qel (défilé de Géorgie), ou Gourdji- Boghaz; plus haut que 
cette dernière est la montagne qui sépare Baïbourd et Ispira. La rivière 
d'spira recoit, à droite et à gauche, les eaux qui découlent de ses monta- 
gnes, et sur les bords desquelles sont établis des bourgs. La vallée d'Ispira 
est limitée: à l'E., par des rameaux du mont d'Ispira, se projetant du S. 
et du N. entre elle, le Tao et la vallée de Ligan, montagnes boisées, ro- 
cheuses, pleines d'aspérités, de rivières et de précipices, et fournies de 
gibier; au S. par le mont d'Ispira, qui la sépare de la vallée de Thorthom 
et par où passent les routes qui vont à ce dernier pays: cette montagne 
court de l'E. à l'O., ses cimes sont nues et neïgeuses en certaines parties, 
mais ses flancs sont couverts de forêts; il y a des sources, de l'herbe, des 
fleurs et du gibier; à l'O., par des montagnes se projetant du mont 
d'ispira jusqu'à la rivière de ce nom, du 5. au N., et qui la séparent de 
Baibourd: ces montagnes sont boisées, rocheuses, et traversées par les rou- 
tes qui vont à Baïbourd; au N., également par le mont d'Ispira, courant 
de l'E. à l'O. et qui la sépare de la vallée de Phortchkha: on y trouve 


dans les grammaires, sans que l'on ait pu, de Ja lecture des auteurs, recueillir 
de règles générales à cet égard, et l'éditeur ne la relate ici que pour n'être 
par taxé plus tard de négligence ou de quelque chose de pire. 

! # 


IsPira. 


თოროთთომიას. 
«თვს : 
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კერბასს gs ისპირას შორასი, და გარდავლესან მას "ედა გზანი ფორნხას. და 
არს მთაც. ეხე თოგლიჯს «ტეიასი ვითარცა, 20%ob.50% ამისი, ისპირას მთ»: განა 
ჯარს ეხე იხპირის გერ-ბა ქარაფოვას-კლდიასი ” ღელე–ღრატო-იასი, იწრო., ტეიასი, 
მცირე–ველო-ახი, მო. სავალ–საუოიძკივრი, ვითარცა აღვსწერეთ ლიგასის-კევი, ყოვლითა 
საერიკიერებითა და მარცვლითა, 00, საფსულს თრიად ცსელი, არამედ აქვს მოასი 
და აგარაგნი ასლორეს, “ხამთარი თბილი, კაცნი იუწეე d ხავსნი სამცსასახი, და აწ 
შო.:მადიანნი , ხელიად ენითა ქართულითა და 'სსითა თ. სმალთათა te 

ხოლო. omémedol მდჯიხარე გამოსდის დევაბოისას მიისსა და მოდის სამსრიდა4 
წდილოდ , გასურის bob მთას, და მაერთვის თსპირის მდისარეს: sd ისპირის ძთას 
Leo არის თორთომის კეობა, და იმ ისპირის მთის ფრიად · ხევით მოერთგის დასა– 
გლეთიდამ თორთომას მდისარეს ბე უი შაფაქლუს მთის გამომდინარე, და მოდის პირ- 
გელ სამსრიდაშ წდილოდ , შერმე დასავლეთიდამ ხღმი»სავლეთად : ხმ კევ- ზედ, შითფა- 
AU მთის კალთას, არს ქელეხი: მოსასტერი სასულისა , უოვლად- წმიდისა ლეთის- 
მშობლისა, დიდი, გუსბათიასი, gog-d გესაერად გებული, შგენაერს კარგს ადგილს; 
ab აღაშესა დავით გურატ-პალაცტ „მან , ააგრატ მეფის შამ.-ბილ-მას, აქ>ვ არს ეჯლე– 
სია ფრისდ შევესიერი, დიდ-შესი, რომელი აღაშენა 48 მეფე«მან დავით. არამედ აწ 
უქმ ც:ალიერ არიას, და სატი ამისი არს გელათს, რომელი შეამკო. აღმაშენვივლ-შას, 
მერმე თამათ შეფე–მან.: sd გეგს Low, თორთო-ძის მდინარე ზედ, არხ ციჩე HET ES 
თო-მასა ჯ მაგარი , კლდესა “სედა დიდ- შესუბული, სმის მიერ იწოდა grès ეხე 
თორთომის გერ-ბად: sd ცისეს 'ხვით s6b სეხძორეთი, დაბა დიდი და a vs sbéndobs : 
ჯრამედ თორთომის მდინარეს მოერთვიან ბუვხი თორთოძისა და შიფაქლუს მდიდამ , 
და არიან დაბსები მათ 'ხედა შესხი შ დიდ-მცირესი: ხოლო. 2სღვრის თორთოშის 
გერბახ, ხღმო.სავლით, მთა თორთო-მისა !}, თორთომსს და ტაოს შორიხი, რომელი 
მდებარებს სიგრძით სამსრეთ-დახავლეთს შუჯდამ აღმო საელეთ.ნდილო.ს მორიახ, გა- 


1) სრისნ რთმელსს სწერენ მკელს ღეოღ რაფი:სს შინა მთსხის Anse. რთშელი არიან 
მესხის მთანი ირიჯლუსზსი, ოორთთმის:, შიფ:აქლუსი, და ტეკაბოინისი დს ისპირისა: 
შ. კ: Ce sont les montagnes Moschiques des anciens géographe, L, 6. les monts Mes- 
khes, d'Iridilou, de Thorthom, de Chiphaklou, de Dévwaboïn et d'Ispira. N. d. W. 
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des routes qui mènent à ce dernier pays. Cette montagne est aussi nci- 


geuse et boisée comme celle de même nom située vis-à-vis. Quant à la 
vallée d'Ispira, elle est pleine de rochers, de précipices, de ravins et d'as- 
pérités; étroite, boisée, renfermant peu de plaines, elle donne les mêmes 
produits qne la vallée de Ligan, déjà décrite, et elle est fertile en toute sorte 
de graines et d'antres choses. L'air y est très chaud en été; les monta- 
gnes ét les champs se touchent: l'hiver y est doux. Les habitants ressem- 
blent à იი du Samtzkhé et sont mahométans. Leur langue 4 tous est la 
géorgienne: leurs moeurs, celles des Osmanlis. 

La rivière de Thorthom coule du mont Déwaboïn, du §. au N., à 
travers la montagne de Sper, et se joint à celle d'Ispira. Au-dessus de 
la montagne d'Ispira est la vallée de Thorthom. Bien au-dessus de la 
même montagne, à lO., se joint à la rivière de Thorthom une rivière 
sortant du mont Chiphaklou, et coulant du 5. au N., puis de l'E. à l'O. 
Sur le bord de cette rivière et sur le flanc de la même montagne, sont 
l'éxlise et le monastère de la Vierge, de Khakhoul, grand et beau bâtiment 
9 coupole, dans une belle situation, construit par Dawith couropalate, père 
adoptif du roi Bagrat (III. H y a encore une église grande et belle, bâtie par 
Dawith le 48° roi, maintenant déscrte et abandonnée. L'image de cette 
église est à Gélath: elle fut embellie par le roi David-le-Réparateur, puis 
par Va veine Thamar. Au-dessus de cette rivière, sur celle de Thorthom, 
est la grande et forte citadelle de méme nom, construite sur un rocher. 
C'est elle qui a donné son nom à la vallée. Plus haut est le grand bourg 
de Kliendzoreth et la route d'Arzroum. La rivière de Thorthom recoit, à 
son tour, celles des monts de Thorthom et de Chiphaklou, sur lesquelles il 
y à des bourgs grands et petits. La vallée de Thorthom « pour limites: 
à l'E, la montagne de Thorthom, qui la sépare de Tao, et court du 8. 
0. au N. E., c'est un rameau de l'Iridjlou, qui le rattache à la montagne 
d'ispira; du côté de cette dernière, ses crêtes sont nues, mais ses ILIIIV» 


Thorthom. 


სსის ი, 


kheudzo- 
reth. 
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მოგალს ირიჯლუს მთიდამ და მიადგების ისპირის მთახ, და არს იხპირის მთის 
კერძოთ, თხემთა 20 და გალთათა ტეიანი, ნადირიანი, და მას ზეით სულიად 10%" 
წებროისნ-მდინარიანი, ბალას-შამბ- შრო შსიანი, გარდაგლენას გზანი ტაოს შინა : 
სოლო. სამსრით შხღვრის მთა ირივლუ-დევაბო-ინის!, რომელი ეგრეთგე 20% seb, 
დასავლით , dns შიფაქლუსა, თორთომსა და ქართლიხ–ეელს შორისი, რომელი მდე– 
ბარებს სამსრიდამ ჩდილოდ , გამოვალს დევჯბოინის მთიდამ და მიადგების ისპირიხ 
მთას, და სრს ხას-ულამდე უტევრ, დ“ ერვლიზა გითარცა სსგანი მთანი, ხ-სულს 
ქვეით, ეგრეთი ისპირის მთამდე გითარცა თორთომის მთის კერძი დავსწურვთ : 
ჩღილოთ მღერის მთა ისპირისა, ამასა და ისპირას შორის, და გ”რდავლენან გზანი 
ისპირის კეო-ბასა შინა: არამედ თორთომას მდინარიხ კიდე, ხასულს დეითამდე ანუ 
ცისემდე, გენაგოვასი, სილიანი , მო.საგლიანი : სოლო. მთის გკერძონი ჟოველგნით 
გათარცა ჯავასეთი აღვსწერეთ, განა ჯრს მო.-ხავლიასი პირ-უტჟვიანი, მფრინგლიან» 
ნადირიას-თეგზიანი, შემგკო-ბილი მთით და ბარით, კაცნი გითარც, მეხსხი, და აწ 
სულიად demidsgosblo, ენითა ქართულითსგე არამედ უბნობენ გ. თურქულსა:. 


LL 4 Saper ხოლო. ამას დასავლით არს, და შიფაქლუს მთიხ იქით, გურჯი-ბოღ!ზის კეობა 
ასუ ხაქართველო.ს- ყელისა: რაშეთუე, ოდეს დაიმერეს ოსმალთა აზრუში ს მიერ ჟა- 
შით უწოდეს სასელი ეხე: სიგრძით არს დეგაბოინის მთიდამ ხპერის მდინარემდე. 
გამოსდის 3) დევაბოიხის მთასა, მოდის სამსრიდამ ჩდილოთ, და ხენძორეთის გარ– 
დასწერივ ჯრს გურჯი–ბოღა%სი დახაგლეთით, და ეხ კევი არს სა ხღვარი, ბაიბურ- 
დის მთამდე, საქართგელო.სა და ბერძენთა, და კეობა ესე არს ფრიად გიწრო., კლდი– 
აჩი და ტვიასი:. წ 

ბსიბურტის» ხოლო. სადაცა მიერთვის იხპირის მდინჯრეხ გურჯი-ბოღაზის მდინარე, მას 

“თ quon არს ისპირის მთებიდამ ჩამოსულნი მთანი, ისპირისა და ბაიბურდის ხაზღვა- 
რი, გითარცა აღგსწერეთ: ხმ მთებს ზეით სარს ბაიბურდი, ეოვლგნით მთით მოხვე– 
ული, და თვითცა მთა: ამას შისა დის ისპირისავე მდისარე, sd წებლ– ზედ » db 
ადგილს, არხ ქალაქი ბაიბურდი, 565 დიდი, და არისს აწ სულიად მოსახლენი dsi- 

1) L'auteur écrit უმბთბენ, v. sup. p. 78. ი, 2. 
2) Je supplée რთმვლი laquelle, que je fais rapporter à la rivière d'Ispira. 
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sont garnis de bois où il y a du gibier; le sommet, entièrement déboisé, est 
plein de sources et de cours d'eau, d'herbes, de roseaux et de lis, et tra- 
versé par les routes du Tao. Au midi, sa limite est marquée par les monts 
lridjlou et Déwaboïn, également déboisés; à l'O., par le mont Chiphaklou, 
qui la sépare du Sakarthwélos-Qel, court du 5. au N., et se rattache au 
mont d'ispira: Jusqu'à Khakhoul il est déboisé et semblable en tout aux 
montagnes au-dessus de ce dernier pays; jusqu'à la montagne de Thorthom 
il est comme celles de ce pays, déjà décrites. Sa limite au N, est le mont 
d'Ispira, qui la sépare de ce dernier pays, et est traversé par les routes 
y conduisant. Les bords de la Thorthom, jusqu'au dessus de Khakhoul, 
ou jusqu'à la citadelle, sont fertiles en raisins et en fruits. Les districts 
montagneux sont comme ceux du Djawakheth, déjà décrits, mais produc- 
tifs en animaux, en oiseaux, en gibier, en poisson, pleins de montagnes et 
de plaines. Les habitants ressemblent aux Meskhes, suivent présentement 
la religion musulmane, parlent le géorgien et aussi le turk. 

A l'O,, par-delà la montagne de Chiphaklou, est la vallée de Gourdji- 
Boghaz, ou Sakarthwélos-Qel. En effet, quand les Osmanlis s'emparèrent 
d'Azroum, ils donnèrent au pays le premier de ces noms. Sa longucur 
court du mont Dévwaboïn à la rivière de Sper, qui en sort et coule du 5. 
au N. Gourdji. Boghaz est précisément à l'O. de Khendzoreth. Cette vallée, 
jusqu'au mont de Baïbourd, est la limite de la Géorgie et de la Grèce; 
eile est étroite, rocheuse et boisée. 

Au-dessus de l'endroit où le Gourdji-Boghaz tombe dans la rivière 
d'Ispira, sont les montagnes que projettent celles de ce dernier pays et 
qui le séparent de Baïbourd, ainsi que nous l'avons dit. Plus haut 
eat Baibourd, entièrement enveloppé de montagnes, et (placé) lui-même 
(sur une) montagne. Là coule la rivière d'Ispira, sur laquelle est, dans 
l'intervalle même, la ville peu considérable de Baibourd. Ses habi- 
tants sont musulmans, et très peu chrétiens, s'il en est toutefois: c'est 


Gourdji- 
Boghaz. 


Baibourd. 


ჯან ეთის. 


ი. "I. 
, 
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მადიასსი, მცირედი, თუ გისმე, ქრისცეანენი. sd ქალაქახ გIმო. იწოდების ადგილიტა ეხ) 
ბაიბურდად: ხოლო. მოერთვგიას ბაიბურდის ადგილთა dobs ისპირის მყინარესა, აჭარა“ 
ქე სიჩგის 5 მთებიდამ, მდინარენი, და არიას ძას სედა შენნი დაბნები: ასთამედ 05: 360b 
ბაიბურდს. ხღმო.ს:გლით, dns ისპირისა და მის შორისი, სამსრით, მთა ე სინგასა 2, და 
ბაიბურდს შორისი, რომელი მდებარებს სღმო.სჯვლუთიდამ დასავლეთად, უტეე<. æsbs- 
ვლით, მთა ტრაპიზონის. ჩღილოთ, მთა ფანეთისა, ბაიბურდსა და ჯანეთს შმორიხი: და 
სრს ეხ ბაიბურდი, გითარცა ჯ'ვასეთი, მთებრი, მო სავალ–შირ–უტევითა: გ!რემოს dobbs 
მთანი უტევოსი, და og 4b ჟფანეთის dogs d ხესა და შეშასა, უმეტესად სწვენ 
წივასა, ავით “%ათსულის გეთილ, ამო. და შგენიერი, 'სამირიგ ცივი, თოვლიასი, და 
გაუძლისი, გარდავლეჩან გჯრეშო-ს მთებთა "სედა გ “სასი , ადგილებთა შინა რომელი 

აღგსწვრეთ მას გარუმო.: გ'ფნი ხრისს სულიად მო :მადიასჩი და 'ხნითატა მათითა 0. 
ხოლო. ბაიბურდისა და ფორნსის სამსრით, ჭანეთის მთახ იქით, არს შანეთი, 
და აწ უწოდებენ gs bbss y: s6b ეხე შავის. ზღვის გიდის წადევნებით, გო.ნიიდამ 
ტრავიზონის სამ ხღგრამდე: გო-ნიის და სვლით მოერთგის Vogsb მდინარე ჯანეთ- 
შა გამომდინარე 'ფანეთის მთისა , რომელი მდებარებს Bots და ფორჩსის გკეო.ბახ 
შორის, და მოდის gas: sd მდისარის იქით არს boys, ქალაქი მცირე, %ღვიხ 
კიდესა yes : si მოეროვის მდინარე ხოფეისა, გამომდინარე მისვე მთისა, და 
მო.მდინარე ეგრეთგე: გვალად მოერთგის 'სღეას მდისარე ხოფვას იქით გამო-მდისარე 
ჯანეთისჯჯე მთისა, რომელი არს ბაიბურდსა და ფასეთს შმორის: და მომდინარე ჩდი– 
ლოთ კერძოდ: სმ მდინარის დახავლით არს ქალაქი მცირე რიზა, bysob კიდე-სედ, 
მოერთგის მუნვე მდინარე მისივე 'სღეახა , და გამო bob მასვე მთასა, და მოდის 
ჩდილოთ: ხოლო. sdob დასავლით ჩამოეჯრდების მცირე dos, გნიხღა "სღვამდე დ ფა- 
ნეთიხ მთიდამ, და ესე არს სა სღვარი საქართველოსი და ზაბერძსეთისა: აქს არხ 
რკინისაშალო., sis არს ხატევშელა. აქ აღაშესა მეფე–მან არჩილ–მოწამე-შან ციხე, 
შემდგომად ყურეს შემო. სელისა ( გგონებ რიზას': ხოლო. მთა ჯანეთისა d ეს დახა – 
გლიდამ ჯღმო საელეთად წ მცირე ჩდილო-ია მიწევით, და მივალს გიდრე ზორო-სამდე: 
1) Cet Adchara, différent du précédent, p. 108, est-il le Djerdjer d'Indjidj, 

Arm. mod. (ი. 125)? 
2) l'auteur écrit ეზინგსა. 
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la ville qui donne au lieu même son nom. Dans le territoire de Baïbourd 
lspira recoit les rivières sortant des monts d'Adchara et d'Ezinga, et sur 
ses bords il ÿ a des bourgs. Baïbourd est limité: à l'E, par le mont qui 
le sépare d'Ispira; au 5. par celui qui le sépare d'Ezinga, et qui court de 
LL. à l'O.: il est déboisé; à l'O., par le mont de Trébizonde; au N., par 
celui qui le sépare du Dchaneth. Ce pays est montagneux comme le Dja- 
wakheth, et rempli d'animaux. Entouré de montagnes nues, il fait venir 
son bois et ses arbres du Dchaneth: la plupart brülent du fumier. L'été 
y est beau, agréable et doux, l'hiver rigoureusement froid et neigeux; les 
montagnes qui l'entourent sont traversées par les routes qui mènent aux 
lieux déja décrits. Les habitants de la contrée sont tous musulmans et en 
ont les moeurs. 

Au 5. de Baïbourd et de Phortchkha,- au-delà de la montagne de 
Dchaneth, est le Dchaneth, aussi appelé Laz, qui suit le bord de la mer 
Noire, de Gonia à la frontière de Trébizonde. A l'O. de Gonia, se jette 
dans la mer une autre rivière qui coule dans le Dchaneth, et sort de la 
montagne de ce nom, située entre le Dchaneth et la vallée de Phortchkha, 
et allant au N. Au-delà de cette rivière est la petite ville de Khophdja, 
sur le bord de la mer. La même est l'embouchure de la Khophdja, sor- 
tant de la montagne entre Baïbourd et le Dchaneth, et coulant au N. #10. 
de cette rivière est la petite ville de Riza, sur le bord de la mer, à l'em- 
bouchure d'une rivière sortant de la même montagne et coulant au IM, 
A l'O. finit, presque dansla mer, une petite montagne projetée par celle 
du Dchaneth, qui fait la frontière de la Géorgie et de la Grèce. Là sont 
Rcinis-Palo (le clou de fer) et Satqgépéla. Le roi Artchil-le-Martyr y 
construisit une citadelle après l'invasion de Mourwan (que je crois être 
Riza). La montagne de Dchaneth va de l'E. à l'O., un peu au N., jusqu'au 
Dchorokh. Sa cime est déboisée, sa croupe garnie de bois giboyeux. Le 
Dchaneth, au contraire, est très boisé, plein de montagnes, de vallées et 
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Dchaneth. 
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არს თხემთ, უტევო და კალთათა ტეიანი, ნადირიანი, განა შანეთიცა ფრიად ტეიანი 
გორა»მთა-ღელეიანი, არამედ ხილიანი, ვენაკიანი, მარცვლებით მოსავლიანი, ბრინჯ- 
ბანბითურთ, და ნაცოფიერებს ფრიად. პირ-უტევნი, სადირნი, ფრიად მრავალნი. 
ფრინვვლსი, და თვვზნი ურიტსგნი, მწერნი მრავალნი, ფუტკარი და თაფლი ბევრად: 
სავით ზღვის კიდური, ცხელი, მთიხ გერძო.ნი » გეთილ–ჯაოვასნი, %ამთარი თბილი, 
ზაფხული არა გაუძლიხი: გაცნი ჯსრისნ გელოვანნი ხის მოშაკობითა და შენებითა 
ნაგთათა, დიდთა და მცირეთა, და ხარწმუნოე:)ბით აწ ხული:ად dmidsgosbbo, გასა, 
მცირედნი გინმე მო-იპოებისნ ქრისტვეანენი, ჯრამედ იციან გვალად ქართულ abs გიეთ- 
თამე : ხოლო. მ“სღჯრის Bob. ხღმო.სავლით À გოსიის სა სღვარი, სამსრით, dus 
ჯ.6სეთისა, ფორჩსა-ბაიბურდსა და ჯანეთხ შორიხი, დახავლით, მცირე მთა-იჟი ქ.რ- 
თლის საზღვარი, ჩდილოთ, ზღვა-შავი:- 

ეხე არს ჯღწერა ხსამცსე–ხაათაბაგო-სი ჩენილთა ადგილებთა , რომელსი იცნო bash 
რუკას: "სედა ამისხა, არამედ არა არს ციხე, ანუ დაბანი, ანუ ჯგარანი, რომელსა 
შინა არს იდგეს საყდარი y ეკლესის, თლილის ქვით საშენსი. ორი ანუ სამი, დიდ- 
ხი და მცირენი, და ეგრეთვე ჟურველთ! ადგილთ. ზაქართველო.სჯ შინა, რომელსიცა 
აღგსწერენით: კვალად არიან გ«არა-მთათა სედა შენნი  ეკლვხია-საედარნი, სადაცა 
ძნიად ხვდებიან კაცნი, თგინიერ დღე-სასწაულთა მათთა, ამის-თვას რამეთუ, jobs 
გახ გერპო.ბაზა შინა მათ dose g ess ზედა იევნენ გერპნი აღმართებულსი, და დლე– 
სასწაულობდეს მუნ ხიღოდო ბითა, და ქრისტეანო ბასა შინა შემუხრეს კერპნი, არა- 
მედ გგალად არა დასცხრენ მუნგე განცხრომასა ზიმთგრალითა, ხილოდითა და რო-გვი - 
თა. ბღაშენეხ მათ %ედა მუნ ეკლესიანი რათა თაუვანი.სცენ ამათ და არღა-რა Imo- 
სსენონ კერპნი ხიღოდა–განცხრომითა · 
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de collines; fertile en raisins, en fruits, en graines, y compris le riz et le coton. 
La terre y est très bonne; les animaux, le gibier, très nombreux; les oiseaux, 
les mouches, les abeilles et le miel y abondent; l'air est chaud sur le rivage, très 
bon dans les districts montagneux; l'hiver est doux, l'été supportable; les hom- 
mes excellent à travailler le bois et à construire des vaisseaux de toute grandeur; 
ils sont tous musulmans, et quelques-uns, en petit nombre, chrétiens. 
Quelques-uns aussi savent le géorgien. Le Dchaneth est borné: à l'E., par 
la frontière de Gunia; au S., par le mont de Dchaneth, qui le sépare de 
Phortchkha et de Baïbourd; à l'O., par la petite montagne qui marque 
la frontière de la Géorgie; au N., par la mer Noire. 


Telle est la description des lieux principaux du Samtzkhé ou Saatha- 
ხელი, que l'on peut voir sur la carte. II n'y a pas de fort ni de bourg qui 
n'ait deux ou trois églises grandes ou petites‘) bâties en pierre de taille. II en 
est de même de tous les pays déjà décrits de la Géorgie. Il y a encore sur les 
montagnes et sur les collines des églises où l'on ne voit guère personne qu'aux 
jours de leurs fêtes, parce que, du tems de l'idolâtrie, il y avait des idoles 
dressées sur ces montagnes, dont les fêtes se célébraient par des banquets. 
Après l'introduction du christianisme, les idoles furent brisées; mais comme 
ces peuples ne cessaient de se livrer aux excès du vin et de la bonne chère, 
des églises furent construites dans ces lieux pour faire oublier, par les céré- 


monies religieuses, les abus du paganisme. 


1) Les mots ეკლესის et საუტარი employés ici concurremment par l'auteur me 
paraissent entièrement synonymes; il semble pourtant que le dernier réponde, 
dans l'usage ordinaire, à un temple, L. e. à quelque chose de plus solennel 


que l'autre. 
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DESCRIPTION DU  KARTHLL 


აღწერა ა წინდელისა ქართლიხას, 


ხაზღგრით, მთით, მდინარვებით,და ადგილთ!), 


და მახ შინა შენებულებთა:. 


გინათ– გას სახელნი და სღშენებანი გიხით იქმნა ქვეჟანიხა ამის და:გჯსწერენით 5, sÿ 
გიწყოთ თგითოეულთა წარმო.თქმად , მთათა » გელთა და წებლთა, არამედ , გინათ-გახ 
არს უთველთა აქაური” მდისარეებთა მტკვარი უდიდესი, რომელი განელის საშუალ 
ქვეჟანახა sdb, პირველად გასსვსოთ მდინარე იგი, რომელი გამო.სდიხ გოლახ » Fe 
სე-მთას, გამოვლის სამცსეს, ქართლს, წერეთხა, რანს შორის, განელის მოვაკანს, 
მაერთვის რასხს, ჯავათს, და ხალიანს ქვეით ერთგის გ!ხპიიხ “სღვგასა: ხოლო. ქარ- 
ob: შიხა არს გასით მტკვარი სამ-ოცი , ხ-მ-ოც და) ათი და ოთხ.მოცი მსარი, 
და აღტილს უმეტეხიც, და სიღრმით ადგილ-ადგილ განიხვლების ფონად, სადაცა 
უმკტეს გასგრცელდების შუს დის ჩქ.რადცა, და სადაცა დამდოგრდების არხ ფრისდ 
ღრმა, გარს: გიდეთა მტკვრისათა ამიერ და იმიერ კლდენი ქარაფოვანსი, უზმეტეხ ად“ 
გილის ჭალიასი, ხადირიანი კ ფრინგლიანი, ფის მ.ს შინა თევზნი მრავალხი და გე- 





1) lei l'auteur renvoie à la fin de son Introduction et au commencement de 
l'histoire, que l'on peut voir en abrégé dans l'édition allemande du voyage 


._ DESCRIPTION 
DU KARTHLI ACTUEL; 


SES FRONTIÈRES, SES MONTAGNES, SES FLEUVES; LES DIVERSES 
LOCALITÉS ET LES ÉDIFICES QU'ELLES CONTIENNENT. 


—CHORÉRE იი HE 


À sant traité des noms de ce pays et des auteurs de sa nationalité, 
nous commencerons présentement à décrire en particulier 168 montagnes, 
les plaines ct les eaux, et comme le Mtcwar est le plus grand fleuve de 
la contrée, la traversant par le milieu, nous en parlerons avant tout. 
Le Mtcwar sort, à Cola, du mont Qalnou, traverse le Samtzkhé, le I, Mtewar. 
Karthli, le Téreth, le Ran, se joint au Rakhs à Djawath, dans le pavs de 
Mowacan, et se jette, au-dessus de Salïian, dans la mer Caspienne. Dans 
le Karthli, sa largeur varie entre 60, 70 et 80 condées, et plus en cer- 
tains endroits. Pour sa profondeur, I forme parfois des gués, surtout en 
s'élargissant, et coule alors avec rapidité; mais là où son cours se ralentit, 
il devient très profond. Ses rives sont garnies en quelques lieux de ro- 
chers escarpés; mais la plupart du tems on y voit des furêts, des herbes, 
des joncs, où abondent les oiseaux et le gibier. Ses eaux sont pleines de 


de Klaproth au Caucase et dans le tome 11 des Mémoires de Saint-Martin sur 
l'Arménie. 
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მოიანსი, რომელს! იპერო-ბენ ბადით, გონით, ფაცრით, ნევს -კავითა, საფიჩსული– 
თა და ოჩსითა, ჟამად იპერობისტცა Eynbo 4 რამეთუ განეას ქვემორ არს sd მდი– 
ხარესა შინა ურიცსვი , დ” sds, სიჩქარისა-გან მდანარისა, გერ სღმო-ვალს, და კეო- 
ბასა მიხა მტევრიხასა უმეტეს ჩქარი არს, გიდრე დვგირადმდე, და დვირს ზეით ეგ– 
რეთვე ვითარცა ქ:რთლსა dobs: sd მტკვარს ერთგიას უოველხი მდინარენი გოლისა, 
არტანიხა , 33 bmobs, bsdpbobs, ქართლისა, კახეთისა, რწერეთისა, რანის, მო- 
გაკანიხა, და თვით არა ჩიტა: არამედ არს მტავარი სასმელად გემო-იჯხი დღა შემრგო. 
უზეტეხ ქ-რთლს და ხ:მცსეზა შინა: 


ბერდუე, ი» ხოლო. აწ, გინათ-გან ს» ხღვარი ქართლისა ბერდუჯის მდისარე არს, გიწერთ 
ni მუნითგან წერად წ რამეთუ მდინარე ეხე ბერდუჯი გამოსდის მთასა აბოცისასა და · 
დის აღმოსავალით შოჯკნამდე გ მერმე მოიქცევის es დს ჩდილოთ გერი, და 
მიერთვის ქციის მდინარეს: არამედ სა სელითა იწოდების სამითა. პირგელი ბერდუჯი. 

მეორე ხაგიმი À მეხჯმე დებედა: ხოლო. ბერდვჯი დაბიხა«გან ბერდიკისა ბ) des: : 

არს ეხე მდინარე სარგებლიანი, მუნ სადაცა იწეებს დინებახა ჩდილოთ ad, თევ– 

Vos სიმრავლითა, ხოლო. სასელდო.ბ ორაგული, ლოქო., BsbsGo, გოგა, გაპოეტი 

და წვრილი თევზი ხსვა და სხვა გვარნი მრავალნი, და be აღმო სავლეთად დის, 

მუნ. არს კალმასთა სიმრავლე, დიდთა და წვრილთა, ჯრამედ og ble ამისსი. არა ეგოდენ 
ტემო-იანნი, გითარცა სსეათა მდინარეთანი: გვალად ჯსღმოიღებენ რუთა და ირწევიას ამიერ 

და იმიერ age, სადაცა ნაყოფიერვბენ უოველთს მარცვალთა თეხლხი. არინჯი, ხვარ– 

ბალი, ქრთილი, ფეტაგი, ბამბა, თამბაქო, ხელი, ხოლო. კანაფი უმუშაკოდ. სესვი, მელ– 
VხIეზო-ნი, კიტრი, ბადრიჯანი, პუმპულ!. ხოლო. მტილოვასხი ჟრ-ველსი და წალკო.ტთა 

ხენი. «მისთვის იწოდა დაბადა ამ მდინარემ, ხოლო. აწ დებედა: აბრეშუმს აჯეთე- 

ბენ, და არა მრავლად. 1ხეით არს, ზაფსულ ცხელი გაუძლისი, ხამთარ კეთილ-მშვესი, 


1) N. du mil. ხრამედ ს-გიმს კ:გონეზ obyel 6 ხღისტევზ, le dernier mot est ecrit 
dans le mit du Mus, As. solos, qui est préférable. 

2) Berdic est un village sur la droite de la Débéda. à l'E. d'Haghpat Son nom 
arménien pbnqhl signifie «petite citadelle ». 
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poissons savoureux, que l'on prend au filet, au coni, au phatzéri, à 
l'hamecon, au, saphitchkhoulé, à l'otchkhi'}. Quelquefois on y pêche l'estur- 
geon, qui y fourmille au-dessous de Gandja, et que la rapidité du fleuve empt- 
che de remonter plus haut. C'est dans la Vallée dite du Mtcwar, jusqu'à Dwir*), 
que les eaux du fleuve sont le plus fougueuses. Au-dessus de Dwir, il coule 
comme dans le Karthli. Le Mtcwar reçoit toutes les eaux de Cola, d'Artan, 
du Samtzkhé, du Karthli, du Cakheth, du Héreth, de Ran, de Movvacan, 
et l'Araxe même; ses eaux sont savoureuses et plus salubres que toutes les 
autres du Karthli et du Samtzkhé. 

Comme la Berdoudj est la limite du Karthli, commençons par-là notre LaBerdoudj. 
description. La Berdoudj sort du mont d'Abotz et coule à l'O. jusqu'à ! 
Dchodchcan; là, par une courbure, elle va au M, rejoindre la Ktzia. On lui 
donne trois noms: 1. Berdoudj, 2. Sagim®), 3. Débéda: le premier vient de 
Berdic. Cette rivière devient utile, à l'endroit où elle monte vers le N., 
par la quantité de poissons qu'elle contient. Ce sont: le saumon, le loko, 
le dchanar, le godcha, le capoet, et quantité d'autres petites espèces. 
Dans la partie occidentale de son cours, il y a une foule de truites 
grandes et petites, mais ces poissons y sont moins savoureux que dans les 
autres rivières. On y fait des prises d'eau, à droite et à gauche, pour 
arroser les champs, qui produisent toute espèce de graines: le riz, le fro- 
ment, l'orge, le millet, le coton, le tabac et le lin. Le chanvre y pousse 
sans culture; le melon, le pelsapépon, 16 cornichon, le concombre, le poum- 
poula, tous les fruits de jardin et de verger y prospèrent: de là son nom de 


1) Les divers noms ici soulignés se rapportent à des filets dont aucun Géorgien 
n'a pu nous donner la description exacte. 

2) V. la carte du Samtzkhé. 

3) «le pense que Sagim est l'Indja ou Aghistew (l'Aghstapha); cette remarque 
de l'auteur est confirmée en partie par ce que disent les auteurs russes. La 
ZLégam, en effet, est une rivière du district de Chamchadilo. 

18 
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რამეთუ ხრა დაადგრებიხ თოვლი დღე ორ: მფრინველნი მრა:ალნი. ხოხობი, კაკაბი, 
იხვი , ურიტხვნი, და სხვანიცა დემო. წერილნი მრავალნი: ხოლო. ძველად ადგილის» 
Sdob სახელი არს ქურდ-ვაჭრიხ-კევი, და აწ უწოდებენ ბღვ-ჟალახ თეთრი-ცისე, 
თაეუფ–ეეენიხა-გან წოდებულს, რო-მელ- მან პირველ ჯღაშენა ცისე ეხე: და შემდგომად, 
ოდეხ მიუხვნა შა1-§ბაზ ოთხ-მოც-და-მეხუთეხ მეფეხ გიორგის '), მან მო-იევანა- ელნი 
ბორჩალუ, დახჩნა აქს, და სმით ეწოდა ბორჩალუ. ხოლო. სადა ბღმო.სავლეთით დის 
ბერდუჯი , არს ფრიად მაგარი ტეითა და კლდითა , შეუვალი კაცთა-გან: განა 
მოვალს მუნცა ურველნი მარცვალნი , ბრინებანბის+-გან ბიდე, გენ+გნი, ბროწეული, 
ლეღჯ და სხვა სილნი მრავალნი: არამედ ლორიხ ციხეს Le 6939. გარნა %აფსულს 
შგენიერი, მრავალ»უვავილისნი , ცივნი და ტკბილნი წესრონი, და ბანბაკის-გევხ ხრა» 
რაი, თჯნიერ ხორბლისა, ქრთილისა!, ზელისა. დს თივითა ნაჯუკოფიერებს ცხოვარი, 
მროსა, კამბეჩი,, ცხენი , გირი, თხა, მრავალნი. "იშო ბიან ნადირნი გლდეთა , თხა და 
არჩვი (ფხიტი და არჩვი იგიეჭ არს). (397 ირეში, შაელი, დათუ, მგელი, ფოცხვერი, 
მელა, გურდგელი. მრავალნი ss თევზნი და გორცნი გემრიანნი: ლორის ტისეხ ქვე– 
მოთი. ცხელი. დ» ზაფხულს გაუძლისი, განას %ამთარს, ზივიწროეს გარდა, მშვენი: 
ხოლო. არს ახშატი დ) ხანაინი მეფეთა ქსრთველთათა ჯღშენებულნი ps ეკლეხზიანი , 
გუნბათიანნი, გუთილ»ნაშენი , ხსაეპიხკო. პო. be. გჯრსა აწ სხენან ხომესნი. არმამედ 
მეფე ქართლისა დახგამს pote სხა » მიწერითა ოქივარ„ტერიხათა ჯ გინად- გან 
რავდენნი ხომეხნი ქართლს მსახლო-ბელნი არიან სამწესონი მისჩი sGos6. sis იგდების 
გვარჯილათა სიმრავლე, არა მიწიდამ, არამედ კლდის ნოტიო ბიდამ : ამას ზემორ არს 


1) Ce Giorgi, fils ძი Swimon 1”, ის le Grand, regna de 1603 à 1606, après 
que son père eut été pris par les Turks et mené à Constantinopole, où ik 
mourut. 

2) ხსრამედ სომეხნი ACER თტეს 279850 Lord bo მეფეთა, მათ მიერ არს ხდშენე– 
ბული; «les Arméniens, de leur côté, écrivent qu'il a été bâti par leurs rois, 
quand ils étaient maîtres de ces régions» N. de W. à l'égard du fondateur de- 
ces couvents, V. les notes supplémentaires, à la suite du texte. 
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Dabada, maintenant Débéda, création‘); on y fait de la soie, mais en petite 

quantité. La température y est excessivement chaude en été; si douce et si agré- 

able en hiver, que la neige n'y demeure pas deux jours. II y a beaucoup d'oiseaux: 

des faisans, des perdrix, des canards innembrables, et plusieurs autres déjà dé- %ის-შ- 
crits. L'ancien nom de cette contrée était Kourd-Wadchris-Khew; maintenant Wadchris- 
on nomme Aghdja-Qala le lien que Iaqoub-Qaen, premier fondateur, appela Aghdja-Qala 
Théthri-Tzkhé. Plus tard Chah-Abaz, l'ayant enlevé à Giorgi, 85e roi, y établit 2! lhéthri- 
la tribu de Bortchalou, qui lui donna son nom. A l'endroit où la Berdoudj se Bortichalou. 
courbe vers le N, la contrée est hérissée de forêts et de rochers, et inaccessible 

aux hommes, mais produit toute sorte de grains, excepté le riz et le coton, du 

raisin, des grenades, des figues et plusieurs autres fruits. Au-dessus du fort de 

Lori, le pays est froid, mais agréable en été; il y a des fleurs, des sourees fraiches 

et douces. La vallée de Bambac ne produit que du froment, de l'orge, du lin, 

des herbes pour la nourriture des brebis, des boeufs, des buffles, des che- 

vaux, des ânes, des chèvres. Les rochers sont pleins de gibier, de chè- 

vres sauvages ou de phsit. On trouve également dans les bois le cerf, le 

chwel, l'ours, le loup, le photzkhwer, le renard, le lièvre; les poissons à 

la chair savoureuse y abondent. Au-dessous de Lori MI règne une chaleur 
insupportable en été, l'hiver y est doux, on n'a à se plaindre que du 

manque d'espace. Akhpat et Sanaïn sont des églises bâties par les rois gé- _ო 
orgiens, d'une belle construction, et servant de résidence à des évêques. 
Aujourd'hui les Arméniens 7 demeurent, maïs c'est le roi de Géorgie qui 

nomme l'évêque, et l'Okivarter *) donne le diplôme. Ce dernier est le chef 

spirituel de tous les Arméniens résidant dans le Karthli. II se forme en ce lieu 

quantité de nitre, non dans la terre, mais par l'humidité des rochers. 

Plus haut est le monastère de Kober, petit, mais d'une belle architecture, იხდი. 


1) ტაბსტებს dabadéba signifie en effet création, mais l'étymologie alléguée par 
nolre auteur n'en est pas moins superficielle, 
2) Suivant d'autres Mite., თრქეკატერისათ!. La leçon de Wakhoucht représente 
* 


L 


რს bo- 
პარ. L:. 
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მონახტერი მცირე, გარნა დიდ. შენი, ქრო-ბერისა. უპერავთ ხომესთა : à ee დასა – 
გლით ჯამისა არხს მონახტერი მელი– ჯე შმარიტისა!, შგენიერი, ბერდეჯის მდინარესა ზედ. . 
უპერა:ზთ სოშესთავე : აქს ჯარს, მაღალს კლდეხა შინა ჯ ქვაბნი მრავალნი ა” და მას 
ქვაბსა შინა მდებარებენ წიგნნი, მრავალსი ძველხი, არამედ, კაცთა ჯუსვლელო-ბით, უსმარ 
არიან: დახაგვლით sdobbs არს ციხე ლორის: და ქალაქი მცირე, %აივსულს მშვენი, და 
%ამთარ გ”უძლისი, ორს მდინარეს შე), კლდესა ქარაფო.გან ხა დედა: დასავლით აქუს 
მინდორი გლდო-ანი. მუნიდამ dés see ჯერ ჯღებულ ჯრს, აწ უპერა:სთ ხპარხთა : 
ხოლო. კევი ბანბაკისა არს მთებრი და მშვენიერი, ნაუო-ფიერი. ნაერძვიერებს სვარბალ– 
ნი, ქრთილნი, სელი, შვრიგს, სსეს არა-რაი: თ;თ ბანბაკი ჯარს მცირე ქალაქი და 
პირ–უტუვთა სიმრაგლე ჯარს, თუნიერ ჯქლემისა, თივათა სიმრავლე % თაძფვლნი მრავალნი : 
ზომსითისა, ერევნისა და sdabo გამეოფელი არს dos დიდი, მაღალი და მარადის 
თოვლიანი » და გალთათა ტეიანი, Csgoéosbo , რომელი წარიგლის დასავლით არტა- - 
ნადმდე. ხოლო. ჯღმო.საელით რანსა და გელაქუნს შუა განგლის, და გიდრე რIკხად- 
მდე მივალხ: მთისა ამას სამსრაია კერძი სომსით-ერევნისა არხ, სოლო. ჩდილოთ გერძი 
ბერდუვჯისა და რანისა: სრამედ ბერდუვ,ის მდინარიხ ხღმო.სჯვლეთიხ გიდე უპერ+ათ 
ბო.რჩალუთა, დასავლეთის di გერძი HE პერავს მეფეხა ქართლისასა , გიდრ ე ხ pps 
ნამდე :. 


ხოლო. მთა მცირე ბერდუჯისა მეს ჩდილოეთით და სამსრით, და მიადგებას 
წინ-თქმულს გრევნის მთას. sydebssg mob გერძი მთისა ამის არს რანისა, და და- 
სავლით გერძი არს ბერდუჯისა, განა არს ძველად ხაერისთო. ხუნანის. შემდგომად 


mieux l'arménien <nghenp ჩი à la lettre père spirituel; pourtant II faudrait, 
rigoureusement, თქეკორტერ. C'est ainsi que les Géorgiens désignent le patri- 
arche d'Arménie. 

1) Ces cavernes sont mentionnées dans l'article cité dans la note suivante. 

2) Lori est au confluent de la Débéda et de l'Akchégor ou Akhchégar suivant 
M Eichvald, la Kameuka des Russes, ou Débéda, et l'un de ses aflluents, 
qui n'est pas nommé; V. Gaz de Tillis, 1851, p. 254, un article très re- 
marquable de M. Sankofski, sur le couvent arménien de Vartaplour. 
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occupé également par les Arméniens; et encore à l'O. sur la სიძისძ), un 
autre petit couvent superbement construit, nommé Dzéli-Dchechmaritisa, 
aussi occupé par les Arméniens. II ÿ a, sur un rocher élevé, un grand 
nombre de cavernes où il y a beaucoup de livres anciens, inutiles parce qu'el- 
les sont inaccessibles, A l'O. est Lori, forteresse et petite ville, agréable en 
été, mais insupportable l'hiver, située entre deux rivières, sur un roc 
escarpé. À l'O. est une plaine rocailleuse, par où on l'a prise plusieurs 
fois. Maintenant elle est au pouvoir des Persans, La vallée de Bambac est 
montagneuse, belle et fertile, produit du froment, de l'orge, du lin, de 
l'avoine et rien autre chose. La contrée est petite, mais il y a quantité 
d'animaux, le chameau excepté, abondance d'herbages et de miel. Entre 
l'Arménie, Erivan et ce lieu, la séparation est marquée par une grande 
et haute montagne), toujours couverte de neige, ombragée de forêts, cou- 
rant à l'O. jusqu'à Artan. A FE. elle sépare le Ran et le Gélakoun, et 
court jusqu'à l'Araxe. Le versant méridional de cette montagne appartient 
à l'Arménie et à Erivan; au N. sont les territoires de la Berdoudj.et de 


სეი. L'orient de la Berdoudj est au:si occupé par les Bortchalous; La rive 


occidentale, jusqu'a Khounan, est aux rois de Karthli, 

La petite montagne de Berdoudj”?) court du nord au midi et rejoint 
celle d'Erivan, sus-mentionnée; l'E. de cette montagne appartient au Ran, 
et l'O. à la Berdoudj. C'était”) autrefois l'éristhawat de Khounan; plus tard il + 
eut un bee spécial, aujourd'hui nommé khan. Chah-Abez, en effet, nes'en 
était emparé que pour avoir à sa disposition une porte d'entrée et de sortie 





1) C'est le Bézobdal, célèbre par le passage des Russes en 1804, lorsqu'ils al- 
laient faire le siège d'Erivan (Gaz. de Tillis, 1831, p. 2, suiv.), et lors de IV 
guerre de Perse en 1827. 

2) lei ce mot est pris comme signifiant la contrée et non la rivière. 

5) Le Somkheth ici décrit est la province géorgienne de ce nom, L e. l'#rmenie 
géorgienue, et non pas l'Arménie proprement dite. On pense communément, et 


Dzéli- * 
Dchechima- 
ritisa. 


Lort, 


Bambae. 


Le 


აიას I. 
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les თგიხი ვერის-თაგი, რომელსა იტუვიან სწინდელსა ხანსა : რამეთუ met doe- 
ლო. dsi-sèsV, sdobob 2 66 bon მიიღო. რამეთუ ,,შექმნებიხო. შესავალ–გამო-სავალი 
ადგილად ქართლსა შინა:“ ხოლო. ასპატს ქვეით არს კეო-ბა ფოჯკანიხა, ლელვარის 
მთის ქჭეშე , გენაგიანი , ხილიანი ჯ ნაეოფიერებითა და ქავითა შემკული. მის ქვემო.რ 
არს ჩდილოთ ეკლეზის აგარაკიხა, რომელსა შანა pbs გორგახალ ეპიხკოპო ზი. 
შემდგომად იქმნა მიტრაპოლიტი და მეტოქი ჩომსითიხა (რო-მლისა სამწკსო. og 
ხუნანი, გარდაბანი და ბერდუჯის მდინარე), გუნბათიანი, დიდ„შენი, აწ უწოდებენ 
ასტალას, გარნა აწ ხუცის სამარ არს: პირიხ-ვირ სსტალისა, სღმო.ხავლეთით, ტერ– 
დუჯის მთასს შინა არს მონახტერი ორი, რომელი ვრთი გელს გვალად 833056 
ijoæb. და მეორეს შინა დის წეართ., და უპეთუ“ ასვახ ბრაზიანცო-ფიანსა, ორმო. 
ცის დღის წინათვე, გერლა–რახ სვნებხ ბრასი კბაენილხა 1) გაცსა: ხოლო. ქვემორ 
სსტალისა არს გერ.ბა ხოჟორნიისა. არს ხო ჟორსიას ეკლეხია გუნბათიანი, ხოლო 
წოფას ციხე მცირე: გერ-ბა ესე არს ვენა გოგანი, კილიანი, უოვლის თეხლისა მო.-სავლიანი, 
მას ქვვმორ სახლობენ ვლნი, ქციადმდე გელხა ზედა, დასთეხვენ უოველხა მარცკალ– 
ს. და თეხლთს jon წერილთა, და მტილო<ვანთა , ხავზენი პირ-უტეჯთა, სოლო. 
აწ უწოდებენ ხლაღაჯხ: 

გევხლად ქციის პირს, ხადა ერთგის Paseo შულავრიზა 8 მუნ ჯრისნ ელნი 
უულ'რად წოდებული , ეგრეთისავე მოქმედნი , და აღმოსავლით არს მოსახტერი 





non sans vraisemblance, que Somkheth dérive de ს-მკრეთო samkhréthi, qui 
signifie le pays au midi. 

პჯგონებ ამას ცთრტაკად , დს სასწხულიხაც მის მიერ, « Je pense que c'est Tzortaw 
et le miracle qui s'y (I. N. de W. 11 semble que Wakhoucht ne soit ici 
que le copiste d'un devancier, ou du moins l'écho d'une tradition incertaine, 
puis qu'il n'est pas sûr du nom des monastères dont il parle. Tzorlaw, me 
parait être l'arménien Zsourtaw Saupumm, ville mentionnée par Tchamitch, 
dans l'histoire de la séparation religieuse des Arméniens et des Géorgiens, à 
la fin du VI“. siècle CL II, p. 802 sq.). 

2) Quuique notre auteur écrive ici et en plusieurs autres lieux შულაკრისა au 


1 


. 
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dans notre pays. Au-dessus d'Akhpat est la vallée de Dchodchcan, au pied Dchodchcan. 
du mont Lelwar, fertile en raisins et en fruits, et d'une bonne tempéra- 
ture. Plus bas ot au N. est l'église d'Agarac, érigée en évèché par Gor- dire 
gaslan, devenue plus tard métropole, et métok') du Somkheth, dont la 
jurisdiction s'étendait sur Khounan, Gardaban et Berdoudj. Elle est à cou- 
pole, d'une belle architecture, et porte aujourd'hui le nom d'Akhtala: mais 
elle est dirigée par un simple prêtre. Vis-à-vis d'Akhtala, sur la rive 
orientale de la Berdoudj, sont deux monastères, dans le premier desquels 
un inscnsé recouvre la raison. Dans le second coule une source dont l'eau, 
prise en boisson par un homme enragé furieux depuis 40 jours, fait que I2 
morsure qu'il a reçue est sans danger. Au-dessous d'Akhtala sont la vallée 
de Khojornia, une église à coupole et la petite citadelle de Tsopha; c'est see 
une vallée fertile en raisins, en fruits et en toute sorte de graines. Les plai- dE 
nes au-dessous, jusqu'à la Ktzia, sont habitées par des tribus qui y sè- 
ment les sortes de graines ci-dessus mentionnées et les plantes de jardin. 
 ÿ a beaucoup d'animaux: on l'appelle maintenant Alaghad;. 

Sur le bord de la Ktzia, au confluent de la Choulawer, habite là tribu Quular. 
des Qoular, également agricole. A l'orient de la Berdoudj, jusqu'à Khuunan, 


habitent les tribus de Bortchalou, également agricoles, La vallée de la Chou- La Choula- 
V CL. 


gén., avec contraction de ე. je pense que c'est une inexactitude ,. cette contrac: 
. tion ne devant avoir lieu que dans un nom commun, terminé en არი au nomin. 
C'est donc par erreur que j'ai nommé Choulawar une rivière du Samtzkhé 
(v. Sup. p. 93 ), dont le nom élait ainsi contracté: il faut Choulawer, com- 
me ii. 
#) Un Géorgien m'a dit que la Métok est la résidence d'un Korévèque ou vice 
évêque, le mot ueroyÿ a ce sens dans la basse grécité. 
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ბერდუჟის გერშო-თა მო.სასლენი გლნი ბორნალონი, ეგრეთვე მოქმედნივე ხუნასად- 
მდე: ხოლო. jjmès შმულავგრისა არს ლელვარის 1) მთის წაკვრით, იმიერ და ჯმიერ 
დაბნები. შულავერი ჯარს დაბა დიდი, ქგემორ მისსა ნაქალაქვვი არს, შენო-ბა დიდი, 
და fée ფრიად დიდი დის. om მცირე ციხე. შულაკრის სამკრით გერძ 
არს გორულის-კეგი, ეურების შულაგრის-კეგხ: ამს Von ოფრეთი, მცირე ქა- 
ლაქი, და ციხე მისი: ხოლო გვალად შულაგრის დასავლით არხ მანსუტის-ხევი ” 
და sdob დასავლით ცტალავრის–გევი ?). გევის ა«ლო-ს Bises, და ცისე მისი, და 
ჯმას ზსწერენ გაჩიანად : ჯრამედ არს არს ეხე დასავლით ხუნანისა, ჯრამედ სამსრით , 
და seb წილი გარდაბანისა და სრა გაჩიო.სი %s ხოლო. ჯრქევანი მირველ იეო. გაჩიანი, 
და სანადირო- ქალაქი, მერმე ქსო ზიანი, და აწ ესე დაბა რომელი დასავლითცა არს 
ხუნანის” და საზღვარიცა მათი: არამედ ჯაპალის ჩდილოთ, ქციის კბოდე-ზედ, 
ჯრს სრქეგანი. ამას ეწოდა ქო ზიანი, სადაცა არს დიდ-დიდნი ნაშენებნი, ეხევე არს 
უხისნი: და ჯ-პალის დასავლით არს 3330 ხ:რგინგთისა. სარკინეთს ითხრების ლი– 
თთ.ნი რგინისა და ხმილენძისა, და ი3ოების მცირე ლაჟვარდიცა: 


ამის დახავლით დიხ მდინარე ფოლადაური. გამოსდის ლელვარს და მოერთვგის 
მდინარეს მაშაგერხ. sdsb Les ხრს მცირე ქალაქი ბოლნისი, მას ზემორ ეკლესია 
დიდი, უგუხნბათო. ჯ ბოლნისისა, რომელი ხღაშენა 29 მეფე–შან ფარსმან 2 გორგახალ 
დასა ევისკო.3ო.ზი, შემდგომად შემუსვრილი აღაშენა 89 დედოფალ-მსან მარიამ, 


1) Le Lelwar ne se retrouve pas sur la Carte détaillée, mais je l'ai vu in- 
diqué sur une vaste carte topographique manuscrite du Dépôt de l'Etat-Major 
de St-Pétersbourg. 

2) Ces deux vallées sont indiquées sur la carte par des cours d'emu qui naissent 
et se perdent daus 18 plaine; il y en a un troisième tout pareil, plus à l'O. 
mais la Carte détaillée n'en contient qu'ux. 

3) Cette réflexion est faite pour contredire le passage de la Chronique de Wakh- 
ang, où l'on trouve une pareille assertion. V. Mém. sur l'Arm., Il, 186, 
l'inspection des cartes prouve que Wakhoucht n'a pas entièrement raison, Ga- 
tchian étant à l'O. S. 0. de Khounan. 
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lawer coupe le mont Lelwar; il y a des bourgs des deux côtés. Chou- 
lawer est un gros bourg. Plns bas est le gros bourg de Nakalakew, où coule 
une source considérable, Plus haut, est une petite citadelle. Au midi de 
Choulawer est la rivière de Goroul qui se jette dans la Choulawer. Plus 
haut est Ophreth, petite ville, avec une citadelle. Encore à l'O. de Chou- 
lawer est la vallée de Mankhont, et à l'O. de celle-ci, la vallée de Ta- 
lawer. À l'extrémité de la vallée est Dchapala et sa citadelle; on la nom- 
me Gatchian; elle n'est point à l'O. mais au 5, de Khounan, et fut la por- 
tion non de Gatchios, mais de Gardabanos. Arkéwan se nomma d'abord 
Gatchian, et Sanadiro-Kalak, ensuite Kaozian; et maintenant c'est un bourg 
à l'occident de Khouuan, dont I forme la limite. Au N. de Dcha- 
pala, dans les rochers de la Ktzia, est Arkéwan, que l'on appela Kao- 
zian, où il y a de grands édifices: c'est aussi Gatchian. A l'O. de Dchapala 
est la vallée de Sarcineth, où se trouvent des mines de fer et de cuivre, 
et quelque peu de Japis-lazuli. 

A l'O. coule la rivière de Pholadaour, sortant du mont Lelwar et se 
jetant dans la Machawer. Sur ses bords est la petite ville de Bolnis, et 
plus haut l'église de ce nom, grande et sans coupole, construite par Phars- 
man, 29° roi, érigée en évêché par Gorgaslan; rétablie, après sa destruction, 
par Mariam, la 89” reine‘), I) y réside encore un évêque, ayant la direclion 
du Karthli-Somkheth®) actuel; vis-à-vis de cette église est le monastère de 
Tsoughroughachen, décoré d'une belle coupole, dans une charmante si- 
tuation, aujourd'hui abandonné. Plus haut, sur un roc élevé, est la forte 
citadelle de Berdic. Là une rivière vient se réunir par l'O. à la Phola- 
daour; elle sort du mont Lok, et ses rives portent plusieurs villages. 


L 


1) Fen:me du roi Rostom, et, en secondes nores, de son successeur Wakhtang V. 


Nakalakew. 


Goroul. 


Mankhout. 
Dchapala. 
Gatchian. 


Arkéwan ou 
Kaozian. 


Sarcineth. 


La P hola- 


daour. 
Bolnis. 


Tsoughrou- 
gbachen. 


Berdic. 


2) II est aisé de comprendre que le Karthli-Somkheth est le Somkheth apparte- 


uaut au Karthli, ou l'Arménie géorgienne. 
19 
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აწცა ფის ეპისკოპოზი მწყემსი ასწინდელის ქართლიხ-ხომსითის:: პირის-პირ ამ 
ქკლეზიისა არს მონახტერი წუღრუღაშენს, უნბათიასი, შეენიერ:დ ნაშენი , შვე– 
სიერს ადგილს, და აწ უქმ არს: სმას LS ციზე ბერდიკისა), მაღალს კლდესა “სედა, 
ფრიად მაგარი: აქ ერთვის და საელეთიდამ პეგი ფოლადაურს , რომელი გამო-სდიხ 
ლოქის მთას, და დაბნებით შენი არს: sdsb yo სარს მონასტერი ბზევაბი- 
bs, გუნბათიანი , გეთილს ადგილს, და ცალიერ არს: ხოლო. გან-ჟოფს აძ ადგილთა 
და ბერდუჯის მდინარეს des ლელვარი , რომელი მდებარებს ხღმო.სავლეთიდამ დახა- 
ვგლეთად, და ამის მთის-განვე გამოსული მცირე მთა, ჩდილოთ-გეს მდებჯრე, ბოლსი– 
სისა: bee ლელვარი არს მთა მაღალი, თსემთა JON და გალთათა ტეიასი, და 
ნადირითა საგხე ლოქამდე, სამსრეთიხ გერძა ბერდუჯისა და ნდილოთ გერძი ზხომსი– 
თიხა: გვალად ლოქის dos განეოფს ტა მირსა და გასრეთს, ბალიჯსა და დბანის-კეგსა, 
და არხ იგიც, ვითარც. მი» ლელვარი, და მაადგების საოცტის მთასა, რო-მელი 
არს ირეჯნისა. ჯრამუდ sd ადგილთა , დებედიდამ ბოლნისის დასავლის მცირე dense 
მდე და ქციის მდინარიდამ ლელეარ-ლოქის მთამჯე , უწოდებენ აწ ზხომსითს : 
შველად ჯარს ხაერისთო. სუნანისა , და არხ შემკობილი უოგლითა, გენაკნი და 
: კილნი მრავალსი ” ხრამედ მთის გერძოდ არს ჯრს: თეხლსი ჟოგელნი სავოფი- 
ერებენ. მრო.წლესი , ჯრეესი , გოლტსი ღორთა , გოგნი მრავალნი, g5bes dés 
ვალი. dosns ნადირნა ურიცხვი , და მთრინგელსი რო-მელსი აღგსწერეთ უთვა- 
ლაგნი. ჯავრი ქცია-ბერდუჯის მდინარეთ კიდესა, ცხელი, უმშვესი, გაუძლიხი , 
სხვათა ად,ილთა კეთილი, ტევესი 33600, წუაროსი ცივნი და 234660, უამრა- 
ვნი, და ქციის სამსრით გელი იურ. უწელო., some 94 1) მეფე-მან გასტასგ 
ძველი რუ, და აწ ირწევის მით და საჟოფიერებხ ფრიად: sd ადგილთა შინა 
მო.სჯსლენი არიან სარწმუნოებით ზომესნი ღა მცირედად ქართლის სარწმუნო.- 
ებიხს , არამედ ქტევსა-სსით ქართულითა, სახლობენ ose, ხოლო ასხაურნი 
მრავალნი:. 


, 


1) Ce chiffre étail sans doute exprimé dans les premières copies par les lettres 
ge, qui en out Ja valeur. Mais ces deux mêmes lettres sont aussi l'abrégé se 
a%e, pouvant signifier autrefois, quoiqu: non régulièrement. Delà d'aut es 
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Plus haut, dans une belle situation, est le monastère à coupole de Houd- 
jab, aujourd'hui inoccupé. Ces lieux sont séparés de la Berdoudj par le 
mont Lelwar, courant de l'E. à l'O., dont un petit embranchement, la 
montagne de Bolnis, se dirige vers le N. Le Lelwar est une montagne 
élevée, aux crêtes nues, dont la croupe est garnie de forêts, pleines de 
gibier, Jusqu'au Lok, c'est le territoire de la Berdoud)j, celui du Somkheth 
est au N. Le Lok sépare, à son tour, le Tachir, les districts de Cazreth 
et de Balidch et la vallée de Dbanis: il ressemble au Lelwar et se rattache 
au mont d'Abotz ou d'Irdjan. On donne le nom de Somkheth aux lieux 
compris entre la Débéda et la petite montagne à l'O. de Bolnis, depuis la 
Ktzia jusqu'aux monts Lelwar et Lok: ce fut autrefois l'éristhawat de 
Khounan. II produit toutes sortes de choses et quantité de raisins et de 
fruits, mais non du côté de la montagne. Toutes les graines y fructifient; 
I y a des étables, des bergeries, des troupeaux de porcs, quantité de bêtes 
de somme, beaucoup de vin, du gibier à l'infini dans les montagnes, et 
des oiseaux des espèces déjà mentionnées. L'air y est bon. Sur les bords 
de la Ktzia et de la Berdoudj, il règne une chaleur affreuse et insuppor- 
table; les autres districts sont plus agréables; il y a de belles forèts, de 
nombreuses sources, fraiches, salubres et délicieuses. Les plaines au midi') 
de la Ktzia étant sans eau, le 94” roi, Wakhtang, y amena un ancien ruis- 
seau, qui sert aujourd'hui à l'arrosement, et entretient une grande ferti- 
lité. Les habitants du pays sont arméniens de religion; un petit nombre 
suivent le rit géorgien, mais ils ont nos moeurs et nos usages. On y trouve 


beaucoup de thawads et d'aznaours. 


copistes ont cru devoir exprimer, au lieu du chiffre, le mot abrégé. Dans le 
Mit. du Musée asiat et dans d'autres on trouve ici, et souvent ailleurs, ჟამად, 
1) On remarquera sur la carte géorgienne un canal au N. de la Ktzia et rien de 


pareil au S.; je ne sais s'il y a erreur dans le texte ou sur la carte. 
+ 


აღრ. À à 


ირის 


ს თა 
Enr §. 
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boge ლოქის მთის სამსრით კერძო-ს მდინარენი 'რომელსი დიან მიერთგიან 
ტტ: მირის-წეალს: , იტი ერთვის ლორის ცისეს-თას , მდინარეხა დებედას, არამედ 
ლორეს 90 es ლოქის სამსრით, გიდრე დებედამდე და არჯანიხ ბ) მთამდე ეწო- 
დების ამ ადგილს ტაშირი სიგაგიხა-თვის, და არს ნაეოფიერი სვარბლით, ქრთილით, 
სელით, შეგრიგით, PRES Vds: ელით, საფსულხ ფრიად 1 შა გესიერი, პაალასოვან» 
უვჯგილიანი, წეარონი მშვესნი , მფრისველსი მრავალნი ” თვინიერ გრგობისა . „და 
გაკბიხა, მრავალნი მდინარენი კალმასითა სავსენი , არამედ Vis თევზნი მცირედ: 
bogbo და მტილ–წალგო-ტოვანნი ჯარა-რსაა იპრების, თაფლი შრა;ალი და სპეტა– 
გი გითარცა თო-ული, და უწყინარი. სელისა>-გას სდიან Gjobs მრავალსა ჯ იამშევენ, 
ჯსწვენ და უიდიან: Vsloséo ცივი დს თოვლიანი ვითარ ორს ადღლათ, და კინ- 
ვიანი, არამედ სცხროვრებენ უღუმელოდ. ჯრა არს სე არცა CI) და ზ%იდვენ ლოქ 
ლელვარიდამ, უმეტეხ სმარო-ბეს წიგათა სა სრღელისა და სითბო-სა-თვის: +4 dob- 
სანას ითსრების ლითოსი სპილენძისა მრავალი, გგალად ითსრების ქუბ-მიწიდამ 
წითელი, და ფრისდ მაგარი, ელვარე და წმინდა : მსასლობელნი არიან სარწმუნოებით 
სომესნი, არამედ სამწ. bobo 5Gosb დაასისისა კ და მოსილხი არიან ბინძურად და უა 
Vymoglbo, გრძელ–ჩო.სიანსი , Sÿ- –ფერ–უშეერად წ გასა სრიან Es ანნი და ტანოვას- 
ხი, შემძლესი,, ლაშქრობათა შინა გამოუცდელსი , უკმარნი:- 


ზოლო. ტაშირს-აბოცსა და ბერდუჯ-აანბაკსა job მთა ირჯანის:, და აწ ჟარა- 
se წოდებული, და სრს მარადის ne? ვლისხი, და იტ ყელს და გალთათა ბალასოკვასი, 
უვგსგილსი: : წეჯრო-ნი. მრავალნი, გეთილნი : მდებარ ცებს სამსრიდამ ჩდილო-თ გერძ. 
აქს ითსრების თეთრი: ქვა ა მგზავსი მარმარილოსსი: ამ მთის დასაელით გერძ არს 
აბოცი, % gerer წოდებული, გამოსევული სულიად შთითა, და შუა-ში ვაკე, 
1): La même déjà nommée plus baut Iridjan et ICძ)ვი. 
2) qu gun daclul, en arménien, signifie plaine, et uw gun tacht bassin, lit d'une 
rivière. De là dérive le nom arinénien წინ, Les auteurs arméuiens nom- 


ment souveut ce caplon «la plaine des Géorgiensr, დი À] puy. 
“ 
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Les eaux du midi du mont Lok tombent dans la rivière de Tachir, Le Tachir. 
et celle-ci dans la Débéda, près du fort de Lori. Plus haut, au S. du 
mont Lok, jusqu'à la Débéda et à la montagne d'Ardjan, est le pays 
nommé Tachir parce qu'il est en plaines. C'est un pays fertile en froment, 
en orge, en lin, en avoine, et rempli d'animaux; en été l'air y est déli- 
cieux. Les herbes, les fleurs, les sources, y sont abondantes et helles, les 
oiseaux nombreux, excepté le faisan et la perdrix. Les rivières ne manquent 
pas et sont remplies de truites, mais il y a peu d'autres poissons. II IV a 
ni fruits, ni jardins, ni vergers; le miel y abonde, blanc comme la neige, 
et sans mauvaises qualités. On tire du lin beaucoup d'huile, qui sert à la 
consommation, se brûle et se vend. L'hiver est froid, la neige s'y élève à 
deux archines. Il y gèle, mais on s'y passe de fours à chaufler. II n'y a 
ni forêts ni arbres. Le bois se tire des monts Lok et Lelwar: on emploie 
surtout le fumier pour préparer les mels et pour le chauffage. On exträit 
à Miskbana ‘) une grande quantité de cuivre, et la terre fournit une pierre Miskhana. 
rouge, très dure, brillante et transparente. Les habitants professent la reli- 
ლიი arménienne, mais ils dépendent de Dbhanis pour le spirituel. Ils sont 
vètus salement, couverts d'huile, portent un long surtout de drap, de vi- 
laine couleur et sans grâce. Ils sont de bonne mine, bien taillés et vigou- 
reux, n'ont aucune habitude de la guerre et n'y valent rien. 

Le Tachir, Abotz, Berdoud}; et Bambac, sont séparés par le mont Irdjan, Abotz ou 
le Quraghadj d'aujourd'hui, déhoisé et toujours neigeux. Sa croupe abonde ლიფის). 
en herbes, en fleurs, en sources nombreuses et salubres: il court du 
S. au N.; on en extrait une pierre blanche ressemblant à du marbre. 

A l'O. de cette montagne est Abotz, aujourd'hui Qaïqoul, formant une 
plaine dans une enceinte de montagnes Le district de la montagne est tout- 
à-fait improductif: hors le froment l'orge, le lin, l'avoine, il ne donne rien 





1) Village situé sur un des affluents gauches de la rivière de Tachir. 


ღღ ერ. 
ET - 
aole: 
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დ. მთის sde გორიანი , მო.საგალ-მო.უტცდენელი : ხვარბალი , ქრთილი, სელი · 
შერივა, ხსეა არა რაი, არც სხილიი და მტილოკვასნი. შირ-უტევთა სიმრავლე არხ, 
mogob სიბევრიხა თგიხ. თეგზი მცირედ, და იგიცა გალმახი : უა ზანჩი 1) ივო- ქალაქი 
მცირე: მალეაციო.ხ და აბოტს შორის , არს dos sgsèsèsbo, და იგი მთა არხ bs- 
“სღვარი ქართლიხა და ვარსიხა, გიდრე თეთრი -ცისემდე და ტბამდე ტა მაღახი ხა 2); 
ხოლო. სბოცი ხოკრებული ჯღაშეხა 90 მეფე–მან გახტანგ , და აწ ტქმე 27 Asi-6> 
დირ რ: ხარ სწმუნოვბით იყგნენ ხომესნი, გაცხი გბეროვანნი და ტანოვახსი, არამედ 
უშგერად მოსილნი, გითარ 'ცა ტა შირელხი , გახა ბრძოლასა გამო.სადეგნი, და ეხენიცა, 
მსდელნი 'სეთიხანი:. 

ხოლო. ესრალღა ჯისა და ტ!' შირის მთის ჩდილო.თ გერძ ჯრს დაბანისის გერბა და 
მდინარე ds შავერი , მიმდინარე მის შორის. სო-ლო. იწოდა ქციის-რთგისა თვის, მაშა 
გერიე შ) ქციას „ და აწ მაშაგრად წოდებული. არამედ გამო-სდის გენუთის მთასა 
და მიდის აღმო.საუ·ლით, და მიერთვის ქციას ნაკიდურის ბოლოს: ხოლო. გასჯეოფხ 
კერბასა ამას, ხამსრით, dns უარაღაჯი და ლოქისა. ალმოსავლით, მცირე მთა ბოლ- 
ნიხისა. ჩდილოთ , მთა ლუკუნისა , წავლილი აღმო. სავლეთად » ვიდრე ნაკიდურამდე. 
დახავლით , მთა გეჩუთისა და ბოლოლისა. დს მთა გეჩუთისა დას ბოლოლისა არიან 
TC, და გევთა შისა ხარს არეხალნი და მთა ბალასო.ვანსი, შამასარიანნი, უვგაგი– 
ლო-სნნი და წეაროიასხი: sds ჯრს ყვავილი სუმბული, ფერით სპეტაკი, მც სავხი 6s- 
Gobs და მიწახა "სედა გასრთსმული, ხურსელი ვითარცა სმბარი, და უმეტეს ფშო.სანი , 
და ეკლოვანი: 94 შეივე-შან გასტანგ მოიღო. სავარდესა “შინა ჯ ჯრამედ ხრა je Gs- 
ეროფი: ხოლო გეჩუთის მთასა შინა არს ირემთა სიმრავლე და სადირთა : აქს არს 
უდაინი > გლდიხა გამოკვეთილი, ეგლესია–სესაკსი , წმიდის დაგით გარეჯელიხა–გან 
ქმნული , და აწ ცარიელი: ხრს ტბა ო.რმოზანისა არა დიდი, და უთევზო. ხოლო. 
დაასასამდე, მდისარიხ ჯმაერ და იშიურ, მთასა შინა დაბსებიასი, და ვითარცა ტ!ში- 





1) Elle porte aussi le nom de Cheïlan-Qal:; de V. Hammer, H. de l'E. Ott.t. vu, 
p. 81. (ur. fr.). 
2) Je n'ai trouvé ce lac sur aucune carte. 


3) შა-მი-აკერიე Ma-chi-awérié, où შამუ:-ავერიე Ma-chona-awérié, signibe en 
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autre en fait de fruits ou de plantes potagères. Il y a beaucoup d'animaux, 
parce que l'herbe abonde; peu de poissons, et rien que des truites. Qazantchi 
fut une petite ville. Entre Palacatzio et Abotz est la montagne d'Aghababa, 
qui marque aussi la frontière du Karthli et de Qars jusqu'à Théthri-Tzikhé et au 
lac de Tachaghan. Abotz fut relevé de ses ruines par Wakhtang, le 90° roi: 
maintenant Chah-Nadir s'en est emparé. Les habitants professaient la religion 
arménienne, Ce sont des hommes bien taillés et de bonne mine, salement 


vêtus, comme 108 Tachiriens, mais bons soldats et fabricants d'huile, 


Au N. de Qaraghadj et du mont de Tachir est la vallée de Dbanis, 
et la rivière Machawer, qui y coule, tire son nom de sa jonction: dans 
ce lieu je me mèle à la Ktzia: maintenant on l'appelle Machawer. Elle 
sort du mont Cétchouth, se dirige à l'E., et tombe dans la Ktzia à l'ex- 
trémité de Nakhidour. Cette vallée est bornée: au S., par le Qaraghadj et 
le Lok; à lE., par la petite montagne de Bolnis; au N. par le mont Lou- 
coun, qui court à l'E. jusqu'à Nakhidour; à l'O, par le C'étchouth et 
le Bolol, montagnes déboisées. Les vallées renferment des bois de bouleau, 
des collines herbucs, rémplies do roseaux, de fleurs et de sources. On x 
trouve la fleur soumboul, de couleur blanche, semblable au nar, et qui 
s'étend sur la terre: elle a l'odeur d'ambre, mais elle est plus parfumée, 
et épineuse. Le 94° roi, Wakhtang, la ft planter dans ses parterres, muis 
elle demeura stérile. Le mont Cétchouth est rempli de cerfs et de gibier; 
I y a un ermitage, une église taillée dans le roc et des cellules qui ont 
été creusées par saint Dawith Garesdjel, aujourd'hui inhabitces. Le lie 
d'Ormozan est grand et sans poissons. Sur les deux bords de la rivière jus- 
qu'à Dbanis, la montagne est pleine de bourgs. Les fruits ct les animaux 





effet ce que l'auteur géorgien indique; mais l'étymologie, n'étant pas appuyée 
d'ailleurs, parait assez problématique. 


Qazautchi, 


Dbants 


La 


Machawer. 


Mont 
Cétchouth. 


Ormozan. 


159 აღწერა ქა რთლიხსა 
რისა დაგსწერ ეთ ნაუო-ფიერი, და პირ–უტევითაცა ეგრეთი, არამედ სარ წმუნოებით აკ: 
ტესსი ქართველთანი: 
სოლო. დბანის ნდილოთ უდის ado, გ სამსრით ფინეზაური. და ეწოდა 
სასელი ესე, დაბნებთ გამო, „დაბანი ისი:“ აქ gsblls ბულა თურქ-მან ოს- 
bo 1}, მიერ ჟამით-გან იეო. ცისე–ქალაქი (შის ჟამამდე 565 გსენებული) 83 მე- 
ფის ხვიმონამდე, და ამან წარუსგნა ო.სმალთა , და მიერით მოოგრდა: ხრხ ეკლეხია 
დიდი, უგუნბათო., გეთილ»შვენიერი, Got ეპისკო. ვო“ bo მწკემსი ტსშირიხა და დბა- 
ნის გეგიხა. 1აგით მშვენი 3 ჯრამედ GsdmsGb ცივი » “საფსულს ცხელი , უგენაკო- ჰჯ 
hope, შენო.-ი§-მრავალი ჯრამედ შემუსგრილი: ხრს აქა წებრო. რომელი ჯკურ- 
ნებს მუწუკთ!. აქ§ვ არს წებრო. რომელი დაამსსგრეგს ქვასა შირიმიხასა და დახურე– 
კინებს ხმითა. აწ შე:შენეხ უაფლანიასთა ცისე, სიმაგრისა-თვის: ხოლო. ხამსრით 
ფინეზაურის კევი არს, მომდისარე ლოქის მთიდამ, ეგრეთითავე ნაჟოფივრებითა გითარცა 
ტაშირი და დბანის გეო-ბა: დბასის ქვეით არს, ჩდილო.თ გერძ წ სინწის -გევ“. მახ 
ქვეით. დაბა QE QUE POS აქ ითსრების ლითოსი რკინისა, სპილენძისა და ლაჟვარდი- 
სა: ამას მგეით » საშსრიდამ, მაშა:ერხ ერთგის ბალისის-გევი » ლოქიდამ გამომდი– 
ნარე. seb გენაგო-ეჯსი > სილიანი » და უოულითა ნაჟოფიერი. არამედ ლოქის agde 
გითარცა დბანის-გეგი: მას ქვეით ერთგის გეტის-გევი და ქვეშიხ-გეგი >. გამოსდის 
ლუკუსს , ერთგის წდილოდამ მაშავერს » ეტრეთითაგე ნაჟ/ოფიერებით§: ქვეშის–ცისე 
არს მაღალს კლდესა “სედა მდგომი, :ავითა და თვალთა-თვის მშვენი, წეარო--კეთი– 
ლი: მის ქვემოთ გერ ès გა ხრეთისა სამსრიდამ მოერთვის 5053360 წ გამომდინარე 
ლოგისსგე) ეხეც! ეგრეთიგე გითარცა ages ბალიჯისა: ჟორანთას ჯრს ეუგლეხია კ bs- 
1) Il est assez étonnant que Bougha ait établi des Osses à Dmanis, et la suite 
autorise peut-être à croire qu'il faut lire ოსმაღანი les Osmanlis, d'autant 
-plus que l'époque où ils prirent possession de cette ville, soi-disant peuplée 
d'Osses, n'est pas mentionnée par les historiens. Ce Bougha le Turk vivait au 
vin” siècle. Il vint en Arménie, où il exerça de grands ravages. 
2) Géta et Kwech sont situés sur le bord de la même rivière; mais celle-ci en 
reçoit une #utre, dont le nom n'est pas indiqué, et ce sont Jeurs eaux réu- 
nies qui tombent daus la Machawer. 
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sont comme ceux que nous avons décrits dans le Tachir; la plupart des 
habilants suivent le rit géorgien. 

Au N. de Dbanis coule la Machawer; au S., la Phinézaour ‘}; Dbanis 
tire son nom des bourgs que l'on y trouve: Dabani isi?). Le Turk Bougha 
y établit des Osses. Depuis cette époque, ce fut une ville forte, non men- 
tionnée auparavant, qui dura jusqu'à Suimon ke 83° roi; celui-ci en chassa 
les Osmanlis, et elle resta déserte. II y a une grande église sans coupole, 
d'une belle construction, oÿ réside l'évèqne de Tachir et de la vallée de 
* Dhanis. L'air y est excellent, mais froid en hiver, chaud en été; il n'y ი pas 
de raisins ni de fruits, mais beaucoup d'habitations aujourd'hui ruinées , et 
une source qu guérit les plaies On y trouve encore une autre source 
dont l'eau, prise en boisson, pénètre et dissout la pierre de la vessie. Les 
Qaphlanians y ont maintenant bâti une citadelle, pour leur sûreté. Au S. coule 
la Phinézaour, sortant du mont Lok., Le terrain y est fertile comme dans 
le Tachir et à Dhanis. Plus bas que Dbanis, du côté du N., est la rivière La Khints. 
de ხის, Plus bas, le village d'Aboulmoug, où sont des mines de fer, Aboulmoug. 
de cuivre et de lapis-lazuli. Plus bas, au midi, la Machawer recoit la ri- 
vière de Balidch, sortant du mont Lok. Ses rives sont fertiles en raisins, La Balidch 
en fruits, en toutes sortes de choses; mais du côté du Lok, le terrain est 
comme dans la vallée de Dbanis. Plus bas, est la jonction de la rivière 
de Géta ou de Kwech; elle sort du mont Loucoun et tombe dans la Gta. 
Machawer par le N.. ses produits sont les mêmes. La citadelle de Kwech Kwech. 
est sur un roc élevé; l'air et le ste y sont délicieux; il y a une source 
excellente. Plus bas, la rivière de Cazreth se jette, par le sud, dans la La Cazreth. 
Machawer, et sort aussi du mont Lok. Ses produits sont comme ceux de 





1) Nommée Amamli sur la Carte détaillée. 
2) evbtbo იხი «ce sont des bourgs». Sur les cartes ordinaires le nom de cette 
ville, au confluent de la Phinézaour et de la Machawer, est écrit Dmanis. 
20 
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ხვენი ატოცის წმიდის, გიორგის ჯვარისა: ხატრედოს, მაშავერ«ზედ, შენი არხ 
კიდი ქვიტკირიხა, შვიდ-თკალი, წებლ–დიდობისა-თგის, აქა არს ქალა: ამას სვით 
დის-ფელიხ მინდორი, უწულო., არამედ ნსუო«იერი, ქცის-მაშავერს შუა, და მო.უცადი 
მარცგალთა , ბრინჯ–ბანბახ გარდა: ხო-ლო. ასკაურთას და ტახშიას ქვიტკირის შენე– 
ბულებანი მრავალნი. ჯრამედ მთახა ლუკუნიხახა ეწოდა სასელი da ლუპა მახარებლის 
ექკლეხიისა–თვის , რომელი აღშენებულ არს თხემსა ზედა მიზ მთისასა , და მის ქვე– 
მორ არს სამსრით "მო ნახტვრი წითელ»ეკლეხია, წითლის ქვით შენებულობისა-თგის, 
შგენიერი, გჭრემო. შენებულო.ბანი მრავალნი წითლითა ქგითაგვ. ჯრამედ აწ ცალიერ ჯრს': 
უჯანდირს არს მონასტერი ეგრეთივგე, და აწ ცარიელი, არს dos ეხე ტვუიანი : 
ნადირიანი: მდიხარე მაშავერი თევზითა არსა დიდითა ხაგხე, და მთიხ გერძად, კალ– 
მასით: ხოლო. დაბანის ქკეით, ქციადმდე, ფრიად ნავო«ფივრი ვოკლითL|ვე, ვენას 
bogons, თეზლ–მარცგლითა. მფრინველნი მრავალნი, გარეულნი და შინაურნი. Gsdns6l 
თბილი და მშგესიერი, 'საისულს შეზავებული, წუარონი ციგნი, მშვენნი, გალა-ტევ- 
წი » ბსლასხი და ქვაგილნი მრავალნი:- 


აღწერ! 2. ჯრამედ ლუკუნის მთის ჩდილოთ გურძს არზ მდინარე დურტაკეტიხა 1). გამოსდის 
F0 00°" უ,წაიჯნის მთას, დს მიერთვის ქციის მდინარეს: ხოლო. ant გეო ბასა ამაზ, აღმო. სა– 
ვლით, ქციიხ სრაში, სამსრით, dos ლუკუნისხა, ჩდილოთ, მთა გგირიკეთისა, და დახა– 
ვლით შთა შანბიანისა: ხრამედ მთასა ამას შანბიანი ?) ვწოდების, შამბ-ბალას ხიმა– 
ღლის–გან, რამეთუ ცხენოსანი გში და რქო.სანი ირემი არა გამონნდების: ხრამედ 
seb dns bg მაღალი და გრცელი. ნდილოდამ სამსრით მდებარებს, მარადის არს 


ჯ) Sur la Carte détaillée, cette rivière porte le nom rüsse Kholodnaïa, I. 6. la 
froide; le nom géorgiem parait venir de l'arménien ფი:ოთთს z0ourtac, racine 
inutile, qui a passé dans le géorgien ზურტაკი inutile. 

2) D'après l'inspection de la carte géorgienne, il semble que le Chambian soit 
le même que le Goul-Fhowli, placé dans la situation ici décrite. 
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la vallée de Belidch. A Qorantha est une église où repose la croix de saint 
Giorgi d'Atotz. A Satrédo, sur la Machawer, est construit un pont 
en pierres et chaux, à 7 arches, à cause des débordements. II y a une 
forét. Plus haut la plaine de Dis-Wel, sans eau et inculte, située entre 
la Kitzia et la Machawer, ne produisant d'antres graines que du riz et 
du coton. À Acaourtha et à Tandzia, il y a beaucoup de constructions en 
pierres et chaux. La montagne de Loucoun tire son nom de l'église de l'é- 
vangéliste S. Luc, construite sur son sommet. Au bas, au 5., est le beau 
couvent de Tsithel-Eclésia, ainsi nommé de la couleur de la pierre dont 
il est ხას. Alentour sont beaucoup de constructions faites de la même 
pierre. II est aujourd'hui désert A Djandir') est un semblable couvent, 
aussi désert. Cette montagne est couverte de bois pleins de gibier; la Ma- 
chawer a aussi de petits poissons, et des truites du côté de la montagne. 
Au-dessous de Dbanis, jusqu'à la Ktzia, la terre est très fertile en raisins, 
en fruits et en graines. Les oiseaux domestiques et sauvages y abondent; 
l'hiver y est chaud et agréable, l'été tempéré, les sources fraiches et déli- 
cieuses; il V a besucoup de forêts, de bois, d'herbes et de fleurs. 

Au N. du mont Loucoun est la rivière de Zourtac'éta, sortant du 
mont Chambian et tombant dans la Ktzia. Cette vallée est séparée de la 
Ktzia: à l'E., par le Ktzis-Khrami; au S., par le mont Loucoun; au N., 
par le mont de Cwiriceth. Le mont Chambian tire son nom de la quan- 
tité de roseaux et d'herbes qu'il produit; un cavalier, un cerf avec ses 
cornes, წ sont entièrement cachés, cette montagne est haute, et court du 
N. au S. Il y a toujours de la neige, mais mille fleurs aux couleurs agré- 
ables y répandent une odeur parfumée, et l'on y trouve beaucoup de sour- 
ces. Il n'y a pas de bois, mais des bouquets de bouleaux. La reine Thamar 
y a construit une hôtellerie pour les voyageurs qui y passent durant 
l'hiver; toutefois les vallées de Phoundouc, de l'Arqnal et du Chambian 


1) Sur la Carte géorgienne Djandidi. 


+ 


Qorantba. 
Satrédo. 


Dis - Wel. 


Acaourtha. 
Tandzia. 
Mi. Lou- 


cour, 


Tsithel- 
Eclésia. 


Pjandir. 


Zourtacéta, 


Mis. Cwiri- 
ceth, 
Chambian. 
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თოეული , განს უვავილებიი»ს მრავალ–ფურ-მშვენვარითს და მფშევნით. და fase 
თა შემკული არხ. 2009 , განა ages არუნალსი : ss ჯარს ფუნდუკი თ:მარ · 
მეფისაგან სღშეჩებული 9 მთარ მოგ საურთა-თვიხ: ხოლო. სხვა არს გევი ფუხდუ– 
abs, სხვ შანბიანიხა, bb3s არუჩალიხა: ხრენალ–შანბიანს-კეეხ შუს არს წვარო. შვე– 
ჩიერი, რომელი მარმარილოთი აღაშენა 94 მეფე-მან გახტანგ: sd მთასა შისა არხ 
ირემიის ხიმრაულე, oppose და ხროთ, და სხვათა სადირთაც: მოინადირა 94 
შეფე-მან გახტანგ, და მოკლეს დღეხა ერთხა ას ოთხ-მოცი: ხოლო. ჯრს დაბა გელხა 
%ედა უარაბულასი 5 ჯმიერ და იმიერ უდის წებრო. ხა გან მდისარენი ზავხე გალმა– 
Loos, ჯრამედ სამსრეთის გჭზლმასი არს შავი, და ჩდილო-სი თეთრი. და უგეთუ ნახვა 
ჩხდილოსი სამსრით, გაშაედების კ და სამსრეთისა წდილო-თ ნახსმული განსპეტაგდების. 
და ამის სამსრათ არს pol მაღალი, გლდის ზღუდით მო“'ზღუდვილი, წოდებული 
მუს.ს-ეალა ცისე ?). შიუან სდიხ fjée, და სურტკეტა ამას ქვევით დიხ ჩდი- 
ლოთ ჯღშო.საგლეთს შუა: ხოლო. ამას ეწოდა რადაბრაგასი: და უჯრაბულასხ do 
'ხურდაკეტახ ერთვის საფიქლის-გეგი, გამოსდის ქარგასლის-კევზა 5), მოერთვიხ აქ 'ხურ- 
00: შესაეარს ერთვის შეორე ხაფიქლიხ-გევი: sds არს, დაბა დიდი გომარეთი, 
გითარცა მცირე ქალაქი: boots შინა არა არს თევსი თვინიერ კ:ალმასისა, 
და იგი მრავალი: გგირიკეთის მთახ უწოდებენ ეგლესიისა-თვიხ რომელი შენებულ 
არს თსემსა მთისასა, წმიდის კურიკესი. და მთა ეხე ჯრს ტეისსი და ნადირიანი, 
არამედ არა არს კეობასა ამას შინა ვენასნი, სილწი, თვინიერ მთის ხილთა-გან კიდე, 
და ნიეოფითაცა ეგრეთვე გითარცა სსვანი მთის ადგილნი: 

ხი.ლო. ზურტაკეტის ჩდილო.თ გერძო-თ არს თრიალეთი, და გან;ეოფს თრიალეთს. 
ჯღმო-სავლით, გლდე–გრიდამ გამო.გიდებული მცირე შთა ლაკვიხა, და მიდ; მით ბენდე– 





1) L'auteur a nuis en marge შავი წეართ source noire, pour expliquer ce nom 
turk. 

2) 11 est très probable que l'un des deux mots, უხლის peut-être, est rédondant; 
car l'auteur avait écrit d'abord ციხე, et en surcharge უალის, mais la carte porte 
მუსის-ციხე. 

5) Le nom de ფუნ«უკი Phoundouci, du grec »თბიჯ:ი„+, hôtellerie, qui se voit 
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sont différentes. Entre l'Arqgnal et le Chambian il V a une source delicicuse, 
entourée de marbre par IC 94° roi, Wakhtang. Les cerfs sont nombreux 
dans cette montagne; ils vont par troupes, ainsi que les autres animaux. 
Un jour que le roi Wakhtang y chassait, on en tua cent quatre-vingts ‘). 
Dans la plaine est le village de Qarahoulakh; des deux côtés la source forme 
des ruisseaux pleins de truites; celles du 5. sont naturellement noires, et 
celles du N., blanches. Si l'on met au 5, celles du N., elles noircissent; 
celles du S., portées au N., deviennent blanches. Au 5,, sur un roc élevé, 
est la citadelle Mousis-Qala, entourée d'un mur de rochers; dans l'inté- 
rieur est une source. Au bas, la Zourtac'éta coule vers le N. E.; on l'appe- 


Qarahou- 


lakb. 


Mousis- 


Qala. 


lait Radabragan. La Zourtacéta reçoit, par le N., au-dessus de Qaraboulakh, Radabragan. 


la rivière de Saphiklé, sortant de la vallée de Karwasla *) et opérant là sa 
jonction. À Chésaqar, la Zourtacéta recoit encore une autre rivière de Sa- 


Chésaqar. 


La Saphiklé. 


phuklé. Là se trouve le grand bourg de Gomareth, qui semble une petite Gomareth. 


ville. La Zourtacéta n'a d'autres peissons qu'une grande quantité de truites. 
Le mont Cwiriceth tire son nom d'une grande église de 5. Cwiricé, bätie sur 
son sommet. II est couvert de bois et abondant en gibier; mais la vallée 
manque de l'un et de l'autre. Quant aux produits, elle ressemble aux autres 
vallées, sinon qu'elle ne contient ni vignes ni arbres à fruit autres que 
ceux des montagnes, de même que tous les districts montagneux. 

Au N. de la Zourtacéta est le district de Thrialeth, borné à FE. par 
la petite montagne de Lacwa, se projetant de Cldé-Car, et rejoignant le 





sur la gauche d'une rivière sans nom dans ce pays, et le Kararun-Sarai de 
la carte russe détaillée, rappellent encore la fondation de Ja reine Thamar. 
1) Cent soixante, suivant la Chronique de Tehkhéidzé, Mit. du Mus. as. p. 51. 
2) Je regarde ce nom comme synonyme de Phoundouci, puisqu'il a le même 
sens, et que Karwasla ou Karwansra, comme pertent plusieurs copies, ne 


se trouve pas sur la carte géorgienne. 


Mt Cwi- 
riceth. 
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რის მთისა, სამსრით, მთა ბენდერი ‘), და გამოკიდებული მის მთიხა, რომელი dess- 
დგების ქციის მდინარეს ჯ გლდეისის დახავლით , გამომართებით გუირიგეთის მთისა , 
ვიდრე ქარვახლის-კეგიხ მთამდე. ჩდილოთ,; მთა გლდე–გრისა ღა ერჯევხიხა, ვიდრე 
თორის მთამდე და ბაკულიჯნამდე. დასავლით, მთა შარვაშეთი 2) და ტბის-უურახ გა- 
მჭრელი ხაზი, მთა ბარძიმისა და ფანავრის გამჭრელი სასი ბოლოლის მთამდე: ხო- 
ლო. ჯმ თრიალეთის სა მუალსა დიხ მდინარე ქცი” , წოდებული ანუ დაბიხ გამო., 
ანუ ვინათ–გან აქცევს წ) კიდთა, რაგდენცა მტგიცე ქგიტგირიხა იეო.ს, მის გამო. იწო- 
და. ეხე გამო.სდიხ შარგაშეთის მთახა, გამოვლის ნარიანს წ თრიალეთს, ქციიხ სრამ- 
ხა, და მიერთვიხ ხუენანს მტკვარხა, და მარადის დის ჯღმო სავლეთად, და თრიალეთხ 
მოდის მდორედ. სოლო. ეძანს დასრამდების, gs არს იმივრ და ამიერ კლდე»ქარაფი 
და მაღალი მაკარი 100 მეტი. სიგანით 180 მკარი და მეტიცა : ads0b ქვეით და 
ახალ–ქალაქს ზეით გარდმოდის ქცია მაღლის გლდიდამ, გითარტცა ღარიდამ. ძირს 
ჯქ>ვს ტბა დიდი. ამას ზემო. გერ ახღვალს ორაგული და დიდნი თევზნი. არამედ არხ 
მას ზემორ კალმახნი დიდნი და მცირენი მრავალნი და გემო-იანნი, 94 მეფე–მან გახ- 
ot მოინადირა ტბა ეხე გირ-საგლითა, და, იპერეხ ორაგული, თვინიერ კალმახისა 
და ხსვა თევზთა, მას ერთს დღესა, ტცსრა ახი: ხოლო. ეხე თრიალეთი არს ზა- 
ფხულ ფრიად შგენიგრი , ბალასიანი, ევავილოვასი, წუაროიანი, ხანადირონი dés - 
get, დიდთა. ნადირთა, მფრინველთა) და თევზთა. არა არხ აქ. ტეე, არამედ 
%იდეგენ ქრჯევნიდამ, და კმარო-ბენ უმეტეს წივასა: მო ხავლით ვითარცა ტ!შარი, 





1) Bédéni de la carte russe détaillée. 

2) Ici l'auteur écrivait Chawracheth, mais nous avons corrigé comme ci-dessus 
(Samtzkhé, p. 98, ი. 4), et pour les mêmes motifs. J'ajoute ici que l'auteur, 
dans la table alphabétique des noms de lieux , écrit Charwacheth. 

3) Cette étymologie est vraisemblable, et le mot géorgien a réellement le sens 
que lui donne l'auteur. 

4) Sortes de filets ძი! la forme nous est inconnue, aussi bien que les autres déjà 


mentionnés p 137. 
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mont Bender; au S., par le mont Bender et par celui qui, partant de cette 
montagne, suit la Ktzia, et se dirige à l'O. de Cldéisa sur la même ligne 
que la montagne de Cwiriceth, jusqu'à celle de la vallée de Karwasla; au 
N., par les montagnes de Cidé-Car et d'Erdjéwan, jusqu'à celles de Thor 
et de Bacoulian; à l'O. par le mont Charwacheth, par une ligne qui 
coupe le lac This-Qour, par la montagne de Bardzim et par la ligne qui 
coupe le lae Pharawan jusqu'au mont Bolol. Au milieu du Thrialeth coule 
la Ktzia, ainsi appelée, ou d'un bourg, ou parce qu'elle renverse (aktzews) les 
ponts, même ceux qui sont solidement construits en pierre cimentée. La Ktzia 
sort du mont Charwacheth, traverse Narian, le ravin qui porte son nom, et 
se jette dans le Mtcwar à Khounan. Elle coule toujours à l'E., et traverse 
doucement le Thrialcth; mais à Edzan elle devient ravineuse, et ses deux 
rives sont hérissées de rochers à pic, d'une élévation de 100 coudées %! 
plus. Sa largeur est de 180 coudées et plus, Au-dessous d'Edzan et au- 
dessus d'Akhal-Kalak, la Ktzia tombe d'un roe escarpé, comme d'une 
gouttière, et forme au bas un vaste lac. Le saumon et les grands poissons 
ne s'avancent pas plus haut qe ce point, mais on y trouve des truites de 
toute grandeur et savoureuses. Le 94° roi, Wakhtang, étant venu pécher au 
ciet au sagli dans ce lac, y prit en un seul jour, outre des truites et d'au- 
tres poissons, 900 saumons. Le Thrialeth est très agréable en été; il produit 
des herbes, des fleurs; on I trouve des sources, toute sorte de gibier, 
grosses bêtes et volatiles, et du poisson. Comme il n'y a pas de forêts, le 
bois s'apporte du mont Erdjéwan, mais on emploie plus communément le 
fumier. Les produits sont les mêmes qne ceux du Tachir, mais ce dernier 
l'emporte. Les animaux, excepté le chameau, ÿ abondent; la vigne et les 
arbres fruitiers, les jardins et les vergers ne donnent rien, mais les mon- 
tagnes sont riches en fruits. Le vin doux s'apporte des côteaux, on l'enfouit 
dans L1 terre, et il devient excellent et de bon goût. Au-dessus d'Edzau la 


La Kiria. 
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გასა ესე უმჯო-ბეხი მისა, თგინიერ აქლემისა, შირ–უტეგსი მრავალნი, გენასი, კილ- 
ხი და მტილოვანსი , ბარსა რაი ხარს ss > და მთის სილნი მრავალნი : ტკბილს 
მოიტანენ ბარიდამ წ ნაჯსსმენ აქა, დადგების ღვისო. და გეთილ»გემო-იასი: ეშანს 
ქგეით ერთგის ქციას ბეშგენა შენის–გევი ჩდილოდამ. გამოსდის ერჯევნისა და გლდე“ 
გრის მთას. აღმოსავლით ბეშკენაშენისს არხ ტბა ბარეთისა , მცირე, უთე– 
36e. გარემო. მიხა დაბნები, ლაგვის მთამდე: მახ bo ერთგის ქციახ ბვვი ერან- 
თურანისა, გამო.-სდის ერჯუევნიხ მთას, მოურთგის წდილოდამ , ხაბატეს , ,ქციას: 
მ.ხ “ზეით ქციის გიდე=ზე, ჯრს ეგლესია გუნპაათიანი > წალკას > დიდი, გეთილ–ნა შენი, 
"სის ეპისკო-პო “სი, მწყემხი თრიჯლეთიხა : მას 'სეით გო-სტა ·)-ტრიცის-გეგი. bgob- 
გე ერჯეჟასსს და თორის მთასა, მიერთგის ქცი:ს: არწივანს, თეზის-ხრამსა შინა: 
ჯარს მოსასტერი გლდესა შანა, წმიდის ხბიბო.ს ნეკრეხელის ქმსული , და აწ არს ცა– 
რიელი: მას სემორ, ხაპონაურისა და 22 ფხვრისის- გეგი გამო-სდის თორის მთას, 
მორთვის ქციას, თეზის სრამსა შინა, პირის-პირ გოსაჯის თ) გეგის”: ქვემორ ჯ bsd- 
béogsd ერთვის ქცი:ს ავლადის–გევი, გამოსდის ბეგ«ღრმის სრამსა. ეხე არს ცივი 
sb შეინვარი: მას ქვემორ ერთვის ქციახ პეგ-დრმისა და ასსდრაპ-ოლთისის გეგ“ 
სოლო. ასალ– ქალაქს ქვეით ერთვის ქციას ბეგი სბანოსი, „ჩნდილოდამ: მას ქვეით 
ერთვის ქციას ბეგი გარწასისა. გამოსდის უზსსარიასს, მოდის აღმო.ხაგლეთად : გარ– 
წასიხ გევიხ შესართავს ქვეით , ზრს ცისე მოდამნასისა, გგირიკეთის მთის ძირ–ძი, 
ჩღილოთ გერი, ქციის მჯისარის შარს: ამას “სეითი არხ თრისლეთი, მოსავლით გითარ – 
6° ტ!შირი და დბასის გევი დასწერეთ, თაფლით–ერთ, სდიჯნ ეხევნიცა სელისა„გან დეთსა: 





1) La carte porte კოსჯი Cokhadji, ainsi qu'il va être nommé par l'auteur lui- 
méme. 

2) Ainsi nommée de deux villages l'un au 8. sur la droite d'une rivière, et l'autre 
au N. sur la droite d'une seconde rivière: ces deux cours d'eau se réunissent 
ის S,, comme ceux qui sont mentionnés plus haut. 

3) Le village de Cukhadj est sur la droite de la rivière nommée précédemment 
Cokha-Tzritz, qui serait mieux Cokhadj-Tzritz. 
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Ktzia reçoit, au N., la rivière de Bechcénachen ‘), venant des monts Erd- 


jéwan et de Cldé-car.; à l'E. de Bechcénachen est le petit lac de Bareth°), 


sans poissons, autour duquel sont des villages, jusqu'au mont Lacwa. 
Plus haut la rivière d'Eran-Thouran *), venant du mont Erdjéwan et se 
jetant dans la Ktzia à Sabaté. Plus haut, sur un rocher, sur le bord (mé- 
ridional) de la Ktzia est l'église à coupole de Tsalca, grande et bien bâtie, 
où réside l'évêque qui gouverne le Thrialeth. Plus haut, la rivière de Cokta- 
Tzritz, sortant des monts d'Erdjéwan et de Thor, se jette encore dans 
la Ktzia à Artsiwan. Dans le ravin de Thez, sur le haut d'un rocher, est 
un monastère construit par S. Abibo Nécrésel, aujourd'hui désert. Plus 
naut, la rivière de Saponaour et de Tzkhourisi sort du mont de Thor et 


La Bechcé- 
nachen. 
Bareth. 


L'Eran- 
Thouran. 
Sabaté. 
Tsalca. 


La Cokhta- 
Tzritz. 


Artsiwan. 
Thez. 


sc 


se joint à la Ktzia dans le ravin de Thez vis-à-vis de celle de Cokhadj. La Cokhadi, 


Plus bas, au 5., la Ktzia reçoit la rivière d'Awlad, sortant du ravin de 
Khew-Ghrma; son nom signifie froid ou glacé; plus bas, les rivières de 
Khew-Ghrma et d'Andrap-Olthis; plus bas qu'Akhal-Kalak, par le N., la 
rivière d'Abano; plus bas, la rivière de Cartsakh, sortant d'Ouznarian, et 
coulant à l'E. Au-dessous de la jonction de la Cartsakb, est le fort de Mo- 


L' se 


L'Abano. 


damnakhé, au pied du mont Cwiriceth, du côté du N., au bord de la Ktzia. La Cartsakh. 


Nous venons de décrire le Thrialeth; ses produits, y compris le miel, sont 
comme ceux du Tachir et de la vallée de Dbanis, dont nous avons déjà parlé, 
On y extrait également l'huile de lin. 





1) Nommée aussi Khram sur la carte russe détaillée, 

2) Sawetchibis-Thba, sur la même carte. 

5) On trouve en effet sur la carte une rivière ayant sur sa droite le village de 
Thouran, et à l'O. de celle-ci, une autre rivière ayant sur sa gauche celui 
d'Eran. Elles se réunissent plus bas, a vant de tomber dans la Ktzia. 

21 


Modam- 
nakhé, 
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სოლო. ტბა ფანავრისა არს დიდი და თევზით ხ:გსე, არამედ არა ტემო-იანი. Gs- 
მეთუ “ზაფხულს დგების გარემოს მისხა მრავალნი არვენი, ჯოგნი, მროწლენი, 
ხ>ვასტაგნი ქართლისა და გასეთიხანი 1, და ნესგი მიხი გამდნარიხა–გან თო-ელიხა შე- 
სდის ტბასა»მას , და იტეგიან მის გამო უგემშურობასა: აქა არხ fée რომლისა 
სმით, უკეთუ ივოს გინმე მაძღარ ფრიად ანუ დაცონვილ, მოაღნობს ზმითა, ვითარტა 
ჭო.ნსა ცეცხლი: გეალად აძ ტბას ერთვგის წვარო. შაო რიხს , მდინარედ გამომდინარე 
კლდიდამ, და სავხე ჯარს კალმასითა : ხოლო. შაორის მთის თსემსა ზედა დგახ ციხე, 
დიდროვასიხს ლოდით საშენი. არხ კვალად მთა თავ-კვეთილი, კევ-ღრმა, და bs- 
შუალ. ფასაგრისს და ტბის-ეურისა ბარძიმი და ფიქიანი: კვალად არს შავ-ნაბადი შა- 
ორხა და თაგ-გვეთილს შეა. ხრა არხ მთათა ამათ is ტე ანუ ხე, განა კევთ” 
მცირე არესალნი, ნადირხი მრავალნი, ირუმნი და არჩვი ჯოგად, შველი, დათვი: აქა 
არს კლდე ფიქალ–ფიქლად დაწყობილი, გითარცა კაცთა კელით დაწვო-ბილი და ნაშესი 
მთიხ ძირიდამ თსემამდე. არამედ რა შედგების Ge ნადირი თუ პირ–-უტეგი, თრთიზ 
და იძრგიხ. მდაბლიდიმ მაღლამდე, და არა დაირღეეგიხ: ეხრეთი კლდე შანბისნსა %ე- 
დაცა არს მრავალი, არამედ აქა უმეტეს უცხო. უწოდებენ გარკნალსა: ტბა ტბის- 
ფურისა séb წეალი ანკარა, სასმელად ტგბილი და შემრგო, გარემო. ნაძოვანი » ტეია– 
ნი, ბალას „ჟვბვილიანი, წებრო-იანი და კალმასითა საგსე დიდ. წირილითა და ფრიად გემ- 
რიელითა: ხოლო. არიან გაცნი თრიალელნი მოსილნი გითარცა დაბასნის-კუველნი , სი- 

| მასე პაეროგნებითაცა ეგრეთნი , განა ესენი უმჯობესსი Jan > 


რ . ' un : 
Ft à bé. bg მოდამსასეს ცისის ქეით არს სრამი ქციისჯგე, ნახიდურამაა:- მაღალი და 


dobs: გასიური გითარცა დაგსწერეთ, ემან -ასალ– ქალაქს შუათი, dédie ეს უმეტეს soso და 
განიერი, ტეიანი, ნადირიანი, ფრისელისჩი , ვენასო- ანი, ხილიანის: ასლ. ქ.ლაქიდამ დის. 





1) V. plus bas, description de Quraïa. 
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Le lac de Phanawar‘) est grand et plein de poissons peu savoureux. 
Comme, en été, beaucoup de troupeaux de moutons, de chevaux, de boeufs, 
et les bêtes du Karthli et du Cakheth stationnent à l'entour, et que 
leurs excréments y sont entrainés par la fonte des neiges, on dit que c'est là 
la cause du mauvais goût des poissons du lac. H y a là une source dont l'eau, 
bue lorsqu'on a l'estomac chargé ou appesanti, fait couler le tout comme 
la graisse fond sur le feu. Ce lac reçoit encore les eaux de la source de 
Chaor, qui coulent d'un rocher avec le volume d'un ruisseau, et qui sont 
pleines de truites. Sur la cime du mont Chaor est une citadelle construite 
en gros blocs de pierre. Ü y a encore les monts Thaw-Cwéthil et Khwe- 
Ghrma; entre Phanawar et This-Qour, ceux de Bardzim et Dchikian, et Chaw- 
Nabad entre Chaor et Thaw-Cwéthil: on ne trouve dans ce district ni forêts, ni 
bois sur les montagnes, mais de petits bouquets de bouleaux dans les val- 
Ices, beaucoup de gibier, des cerfs, des troupes d'artchwi, des chwéli et 
des ours. On y voit un rocher composé de diverses assises, qui semblent 
arrangées de main d'homme, s'élevant du pied au sommet d'une montagne. 
Dès qu'un homme, une bête, un animal sauvage y touche, il s'ébranle et 
vacille du bas en haut, sans tomber. On trouve sur le Chambian plusieurs 
rochers semblables, mais celui-ci est le plus extraordinaire: on l'appelle 
Carcnal. Les eaux du lac This-Qour sont pures, douces et salubres à boire; 
alentour sont des bois de cèdres, des herbes, des fleurs, et il est plein de 
truites de toute grosseur, très savoureuses. Les gens du Trialeth s’habillent com- 
me ceux de la vallée de Dbanis; ils leur ressemblent pour la force et la bonne 
tournure, mais ceux-ci l'emportent en tout sur les premiers. 

Au-dessous du fort de Modamnakhé, s'étend, jusqu'a Nakhidour, le 
ravin de la Ktzia, haut et large, ainsi que nous l'avons décrit entre Edzan 


1) C'est par négligence que l'auteur écrit ici Phanawar, sorte de renversement 
que connaissent ceux qui savent combien les Géorgiens défigurent leur langue 


en parlant. Ce lac porte sur les cartes russes le nom de Taparawan. 
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ქცია სამსრით, დაბიხ ქციისამდვ: მოდამნახეს ქვეით ჯარს, გარდის- უბანს ‘}, მონახტერი 
უგუსბათო. , შგენიერს ადგილს: მას ქვეით ერთგის ქტციას ბეგი გლდეისიხა, გამო. 
სდის ბენდერის გამოგიდებულის მთასა : კორკებს არხ ქვაბი გლდისა , რომე– 
ლი არს ზამთარს თბილი გითარცა sèsbes, და sabot gob წეარო.ნი გლდიდამ, 
db წეარო-ს ჭეინამს, და ჯრს ჟინული ფრიად წმინდა , და მრავალნი 1 ხზიდვენ %s- 
ფხულს, მეფისა-თგიხ: სმის დასაგლით არს ციხე, და არს არს აქაცა გენაკსი და 
სილნი: sd av ქგეით dos be, არს ლიპარიტის- უბანს, მოსასტერი მცირე, გეთილ–» 
შენი, და აწ არიან ეს ორნი მონასტერნი ცარიელსი: აქ ერთვის ქტიას კევი შველ–გომა– 
რეთიხა ?), გამოსდის გგირიკეთის მთას, ეხეცა არს უგენჯსო,,. უხილო.: მიხ ქვემორ არს 
დაბა ქტის, მდანარის ქციიხ პირსა, აქა არს მონასტერი გეთილი და აწ ხუცის bee. 
ქვემო.რ მისს არს მონასტერი , ფიტარეთს, შეენიერ- ნაშენი à გუნბათიანი , შგენიერხ 
ადგილს, Got წინა-მძღვარი : dob ქგეით ერთვის ქციას ფო-ცსვერიანიხ-კევი, ad:3- 
ხილიანი: ქვეით dabbs, ქციის გიდეხა Les, ცისე ხულუტიხა 3): შის ქვეით, სამსრით, არს 
ცისე ბერიქალისა, კლდესა სედა, კლდითავე მო. სღუდვილი, შეუალსა და მაგარს ადგილს : 
ქგეზორ dobbs ერთვის ქციას გეგი ტორსე 2). ირაგის გერბის მდინარე, გამო-სდის ბეხდე– 
რის მთას, მოდის სამსრით: სრამედ გეო-ბა ესე არხ ვენასთვანი, სილიასი, ტვიახი, სადირ– 
ფრინვლიანი , მო.საგლიანი. გარნა ბენდერის მთის გერძოდ , გითარცა სსგა მთის ალაგ - 
„ ნი:§მ ს ეგ“ ზედ, სამღერეთხ ზეით, გგიანას „არს მოსასტერი მცირე, აწ ხუცის–ხამარს, შას 
ქვემოთ მოსახტერი, ქციის სრამსა შინ, პირ-ღებელს, კლდე გამოკვეთილი, ço- 
დით) შენო.ბითა, დს Jan შემკული. “სის არქიმასდრიტი,, იტუვიან თამარ მეფიხ 
ქმნ-ელს! : | 





1) Sur la carte Wardis-Dchala 

2) La carte géorgienne ne porte qu'un Gomareth, mais il y à trois lieux de ce 
nom sur 10 carte russe détaillée. 

3) Sur la carte, Khourout. 

4) Nommée Zogioultiou sur la carte russe détaillée. 
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et Akhal-Kalak; seulement celui-ci est plus escarpé et a plus de largeur. 
Il est plein de gibier, d'oiseaux, de vignes, d'arbres à fruits. Depuis Akhal- 
Kalak, la Ktzia coule vers le S., jusqu'au bourg de Ktzia. Au-dessous de 
Modamnakhé, à Wardis-Ouban, est un monastère à coupole, d.ns une si- 
tuation délicieuse. Plus bas, la Ktzia recoit la rivière de Cldéisa, coulant 
d'un rameau du mont Bender. À Khorkheb est une caverne, dans nn rocher, 
chaude en hiver comme une étuve de bain. En été, il en sort une source, 
dont l'eau gèle et donne une glace te'lement pure qu'on en apporte beau- 
coup aux rois durant cette saison. À l'O. est un fort. II n'y a également ni vi- 
gnes ni arbres fruitiers. ‘Au bas d'un rocher, sur la Ktzia, dans le village de Li- 
parit, est un petit monastère de belle construction, aujourd’hui désert comme 
le précédent, Là se joint à la Kizia la rivière de Dzwel-Gomarecth, sor- 
tant du mont Cwiriceth, et dont le territoire est également sans vignes et 
sans arbres fruitiers. Plus bas est le bourg de Ktzia, sur le bord même de 
la rivière, Là est le monastère à coupole de Phitareth, bien bâti, dans une 
belle situation, gouverné par un abbé ayant le titre de Tsina-Mdzghwari 
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ou prieur. Plus bas la Ktzia reçoit la rivière de Photzkhwérian, dont le La Photzkh- 


territoire, vers sa source, produit des vignes et des arbres fruitiers. Plus 
bas, sur le bord de la Ktzia, est le fort de Khoulout. Plus bas, au S., 
est le fort de Bérikal, bâti sur un rocher et environné de rochers. La si- 
tuation en est élevée, inaccessible. Plus bas, la Ktzia reçoit la rivière de 
Torné, ou rivière de la vallée d'Iraga, sortant du mont Bender et cou- 
lant au 5. Cette vallée est fertile en vignes et en arbres fruitiers, pleine 
de bois, de gihier, d'oiseaux, et fertile. Seulement, aux environs du mont 
Bender, elle ressemble à tous les pays de montagnes. # Gwiana, sur celte 
rivière, plus haut que Samghéreth, est un pelit monastère, aujourd'hui 
dirigé par un prêtre. Plus Las, à Pir-Ghéboul, dans le ravin de la Ktzia, 
est un monastère creusé duns IC rocher, d'une grande dimension et très 


orné, où réside un archimandrite. On en attribue la création à la reine Thamar, 


WwérMn. 


Khoulout. 
Bérikal, 


La Torné, 
vallée 
d'Iraga. 


Gwiana. 


Pir- 
Gheboul. 


166 სღწვრა ქართლიხა 


მის ქვეზრ.რ ჯრს ციხე თ.რბეთი , აწ წოდებული ხ-მშეილდე. sos შეხა ქართლოს, 
და პირგელ-მან მეფემან ფარსაო.ს ერ ხაერისთოდ, და ქსლაქი, არამედ იეო 83 მე– 
ფისს ხეიმ= ნისამდე. ქალაქი არს ფრიად მაგარი. საძსრით უდის de, წდილოთ 
უდის ჟიგტივა 1). საშორისსა ?) ზედა არს გარდავლებული , სრამით სრამამდე, სღუდე 
გასიერი და მაღალი: à ee გარე მიხ ქალაქისა boye) გარდავლებული, ეგრეთვე 
დიდროანითა ლოდითა, ცისესა “მინა ალაშესა ეკლესის გუნბათიანი 32 მეფემან მით– 
დატ, შემუსრა ლანგთემურ, მერმე თსმალთ.: %აფხულ არს ცხელი, ზამთარ ციგი, 
ხრამედ მშვენიერი და გეთილ–:აო-ვანი : ჯამის ძირს, ქციის-პირს, არხ მო.სასტვრი მცი–- 
რე, აწ ხუციხ ხამარ: სოლო. ქციიხ bésdo ss არს სიმაღლით ორ ახი მკარი და 
მეტიც, და განით სუთ ას სამოცი მკარი, და ზი:ტავის სრამა ორ ახა მკარი, აქ, 
Bobogbs სედა, არს კლდე სპეტაკი და მიხ.გან სცვივა ბროლი გათლილი კუეთხედ, 
მწვეტი ორ–გერძვე: ჟფიგტივის წეალი სდის ბენდერის dosbs gs მოდიხ სამხრით. 
არს გენაკოვასი, სილიანი, არამედ მთისა–გეს არა: ამის ხადინხ არს ნადარბაზევი, თამარ 
მეფის ნასასასლევი: §ქა არს ტბა მცირე 3 ლულუფრიხა–გან გიდე, მახ შიხა არა-რაი: 
ხოლო. ხამშვილდეს ქვეით ქციის სრამი, ნასიდურამდე, უმეტეს განიერი, აქ ნაეო-ფიერებს, 
ხსგათა ჯდგილთა–გან მეტად, ბროწეული, ლეღგი, bob ხილი და სხვანი სილნა, გაღანა> 
მტა %ამთარს არს თბილი, და bob ფრისდ ცხელი. რამეთუ ზამთარს შეშა არა უკზს: 
ნაკიდურს ქვეით დის ქცია, გაშლით, მინდორსა "სედა, განა გბოდე-ფლატიანსა იმი– 
ერ და ამიერ. არამედ ხრამთა ამათ შინა არი+ნ მრაკალნი ქვაბნი, კლდეთა მაღალთა შინი 
გამოკვეთილნი, სასიზრად, გიეთნი აწ გაცთა–გან მიუხვლელსი არიან, და მათ შიხა ფეტ“ 
კარნი მრავალსი, რომლისა-გან გარდმოედინებიას თაფლხი: გგალად არს dsosbs შინა 
თევსთა სიმრავლე ფრიად და გემოიანნი, პირ»ვტევნი უამრავნი, ამიერ და იმიერ 





1) Tchivtchav, de la carte russe détaillée. 
2) Par le mot საშორისი, je crois que l'auteur désigne la’ partie de la ville si- 
tuée entre les deux rivières la Khram et la Dchiwdchiwa. La vue de cette ville 


donnée par M. Dubois (II: série, II. xxvi), ne présente pas la muraille dont 
parle notre auteur. 


5) Ce lac anonyme manque sur la Carte détaillée. 
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Plus bas est la citadelle d'Orbeth, aujourd'hui Samchwildé, construite 
par Karthlos, et dont Pharnawaz, le 1“ roi, fit une ville gouvernée par un 
éristhaw. Elle subsista jusqu'a Swimon, 83° roi. C'est une ville très forte: 
au S. coule la Ktzia, au N. la Dchiwchiwa. L'intervalle en est garni, d'un ra- 
vin à l'autre, d'une muraille haute et large. En outre une muraille en grosses 
pierres entoure la ville. Le 32° roi, Mirdat, éleva encore dans la citadelle 
une église à coupole, en gros quartiers de pierres, qui fut ruinée par 
Lang-Thémour, puis par les Osmanlis. L'été y est chaud, l'hiver froid, 
mais la température est bonne et agréable. Au pied de la ville, sur le bord 
de la Ktzia est un petit monastère, aujourd'hui dirigé par un prêtre. Le 
ravin de la Ktzia est, en cet endroit, de 200 coudées et plus en hauteur, 
et de 560 en largeur; celui de la Dchiwdchiwa est de 200 coudées. Là, 
sur la Dchiwdchiwa, est un rocher blanc, où se forme du cristal aux an- 
gles aigus des deux côtés. La Drhiwdchiwa, sort du mont Bender et 
coule au 5, Vers sa source, excepté dans la partie montagneuse, le sol produit 
des vignes et des arbres fruitiers. À sa sourve est Nadarbazew, résidence de la 
reine Thamar. Il ÿy a nn petit lac, où l'on ne trouve d'autre poisson que le 
loulouphéri. Au-dessous de Nadarbazew, jusqu'à Nakhidour, le ravin de 
la Ktzia est plus large. La, plus que partout ailleurs, le sol produit la gre- 
nade, la figue, l'olive et d'autres fruits En effet l'hiver y est doux, et 
l'été très chaud, et, en hiver, on se sert peu de bois. Au-dessons de Na- 
khidour, la Ktzia se développe dans une plaine marécageuse et remplie de 
rocailles des deux côtés. Dans cés ravins, il y a beaucoup de cavernes 
creusées dans des rocs élevés pour servir de refuge; quelques-unes, au- 
jourd'hui non fréquentées par les hommes, sont pleines d'abeilles dont le 
miel coule au dehors. La Ktzia contient encore une grande quantité de poissons 
savourenx; son territoire est rempli d'animaux et couvert de villages. Ceux 
qui bordent le Ravin ne produisent ni vignes ni arbres fruitiers; au IV. 


du Ravin on fabrique un peu de soie. II ÿ a beaucoup d'oiseaux do- 
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დაბხებიანი: ხოლო ხრამის კიდესა Vies რო-მელსი დხინები არიან, არა ჯრს მუნ 
გენასხი, ხილსი: Bgogen გერძ სრამსა შინა აკეთეზენ მტირედ აბრეშუმს: არხ აქა 
მფრინველთა სიმრავლე, შინაურ-გარვულთა, და უფროს კაკაბთა: ნაკიდურს ქუვით, 
ქციის ამიერ და იმიერ გიდესა სახლობენ ელნი მო. მადიანსი, მო.სარკეხი და მოლაშ– 
ქრენი მეფისა: არამედ ბაირდის ხულტანი, რომელი დასხსა შაგ-ზეფი-მ ავლაბარხ 
ქვეით , ნა ჯბადინამდე , და ეგლეხია ნაზარა„ხზო.ფლამდე : ხოლო. ადგილსა ამას პირ- 
გელ ეწოდებოდა წეალთა»შუა, და აწ ') ბაიდარი. არამედ არს თრიად საკო«ვიერი ად- 
გილი: გსე. ნაეოფივრებს უოველი მარცვალნი თესლთა, ხილნი წალგოტთა და do 
თა უცოური და მრავალი, აბრეშუმი , ბანბა მრავალ. მირ–უტუვნი ; აქლემიდამ თხა – 
მდე, უოველნი. მფრინვკლნი გარეულ» შინაურნი ჟოველნი აურაცხელნი, და მფრინველით 
სანადირო. წარჩინებული ურვგელთა-გან: ხოლო. ნაჯაადინს ქვეით არხ ხუნანი, ალ- 
მოსავლით და ჩდილოთ უდის მტკგარი , სამსრით ქცია: აღაშენა ციხე ქალაქი ქარ- 
თლოს. პირე ელ უწოდა მტაკვრის-ციხე, შემდგომად ხუნანი , და აწ მო ჯმადიანნი 


· უხმობენ ჟიზ%ზ-ჟალას 2), დაბის გამო: მირველ-შან მეფე-მან ფარნაო'ს jy ზაერისთოდ, 


აღწვრია ჯლი- 
pas pe 
ნარის»: 


გინად-გან იკო ქადაჭი და ნაჭირის ადგილი, შემდგომად ვრუსხ მოო. ხრდა ქალაქი, და 
ცისე იეო. სქამომდე: აქა სარს ნახიდებრი. სმას გამო. ჯღაშენა 89 მეფე-მან როსტომ 
სიდი ქვიტგირისა, დიდ–შგესიერი წ რომლისა bob შინა არხ სახლი შვენიერი # 
მჭურეტი იმიერ და ამიერ მდინარისა. სივრცე ხიდისა ათი მკჯრი. აქათ და იქით 
ქციის კიდესა ზედა ფუნდუგხი დიდნი და გეთილნი, თლილის ქვისანი: ხუნასიხ 
გელსა არს იკო ნაყოფი, უწელო-ბით. 94 მეფე „ძან გახტანგ გაიტანა რუ ქციიხა ნა– 
სიდურის ბოლოდამ და sos შენა დაბნები, და ნაეოფიერებს ფრიად :- 


ხუნასიხ ჩდილოთ გერძოთ ერთვის მტკვარს, დახავლეთიდამ , მდისარე ალგეთი. 
გამოსდის კლდე-კარს, და მოდის აღმოსავლეთად: ხოლო. იმხღვრების მდინარე ეხე. 


1) Baïdar, signifiant en ar. «l'intervalle,» rappelle l'ancien nom géorgien »qui 
est au milieu des eaux.» 


2) Eu marge ქალის-ციზე, «forteresse de la 6116.» 
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mestiques et sauvages, et surtout de perdrix. Au-dessous de Nakhidour sur les 
deux rives de la Ktzia demeurent des peuplades musulmanes, tributaires du 
roi de Karthli et le servant à la guerre; quant au sultan de Baïdar, il fut 
établi pér Chah-Séfi au-dessous d'Awlabar') jusqu'a Nadjbadin et au village 


d'Eeclésia-Nazara; ce lieu, appelé autrefois Tsgaltha-Choua, et maintenant Tstltha- 


Choua ou 
Baïdar, est toujours fertile en toute sorte de graines, en fruits excellents de  Baïdar. 


vergers et de jardins. La soie et le coton y abondent, ainsi que les ani- 
maux, depuis le chameau jusqu'à la chèvre. Les oiseaux domestiques y sont 
innombrables, et la chasse aux oiseaux y est plus belle qu'en aucun lieu. 
Au-dessous de Nadjbadin est Khounan, baigné, à l'E. et au N. par IC 
Micwar, au S. par la Kizia. C'est une ville forte, construite par Karthlos: 
on l'appela d'abord Mtcwris-Tzikhé, puis Khounan, et maintenant les retrs 
masulmans la nomment, à cause d'un bourg, Qis-Qala. Le premier roi de Khounan ou 
“asc = ი” · : Qis-Qala. 
Géorgie en fit un éristhawat, parce que c'était une ville et un lieu de fron- 
tière. La ville fut ensuite ruinée par Mourwan-Qrou, et ce ne fut plus jusqu'à 
nos jours qu'une forteresse. Là est Nakhidwari, ainsi nommée parce que le Nakhidwvari. 
89° roi, Rostom, y bâtit un beau pont en pierres cimentées, dont les piles 
contiennent de belles chambres, ayant vue des deux côtés de la rivière; la 
largeur du pont est de 10 coudées. Des deux côtés, sur le bord de la Ktzia, 
sont des hôtelleries grandes et belles, construites en pierres de taille. Le 
manque d'eau empêchant que la plaine de Khounan ne fût productive, le 
roi Wakhtang y amena les eaux de la Ktzia, de l'extrémité du territoire 
de Nakhidour, et le sol devint très fertile. 

L'Algeth se jette par l'O. dans le Mtcwar, au N. de Khounan; II sort L'Algeth. 
de Cldé-Car et coule à l'E.; son territoire a pour limites: à l'E., le Mtcwar; 
au S., la montagne de Lomtha et maintenant depuis le flanc oriental de 





1) Cest Avlabar, ou la partie de Tiflis sur la gauche du Kour. 
22 
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ხღმო.ხ-გვლით მტკვრითა, სამხრათ, ლომთა გორით და აწ მარნეულის გორის აღმო- 
სავლეთად გ'ელთაფამდე დახავლით ამისივ გორის წარსრული, წრაუთის თავნმდე , 

მიწევნილი ხამ. sde და მისრული ბესდერის მთამდე, და ბენდერი–ლაკუ 41 გორამდე. 

ჩღილო-თ , გორა გუმისისა, მტავრიდამ მიეოლით გო-ჟრამდე , განვლის ხამადლო.ს 
და სსალხარს, მისდგების დიდ-გორს, და მერმე მთა დიდგორი და ურიქალიხა, და მი– 
ადგების გლდე-გარს; დასავლით, გლდე-გრისა გამოკიდებული ლაკას გორა, მიდგმით ბენ- 
დერისა: ხოლო. გლდე„გარი აღაშენა ლიპარიტ -ბაღუაშ „მას 1), და არს მაღალს მთის 
კლდესა ზედა ცისე. აძ მთას გამო-სდის ასლგეთი,არა არხ უწვებულ რით ეწოდა სლგეთი: სმას 
ქვეით ერთგის სლგეთს სხაეავრის-ხევი ჩდილოდამ, ჯმას ქვეით ერთვის ხლგეთხ მჟაგის– 
ზევი. გამო ხდიან კლდე–კარხ. ამათ უწოდებენ გლდე-გრის ხო«ვლებად: sb ქვკით 
არს მანგლისი კ ეკლესია გუნბათიანი, აღა შენა დად-მან გოსტანტინე-მ , მირიანს – 
მეფის ჟამს, და დაახვენა sds ფეკის ფიცარი უფლისა: ხრ–ოდეს მ. ეზუხრგილ ჯარს. 

სხამსრით გუნბათსა შინა ჯრს ds: de ლომსა “სედა მჯდო-მარე დასატული, იტჟვიან 
მის გამო. de: idsgosbos არს შეუზუხრავთ. %ის დასმული გორგახლისა–გან ეპიხგო-- 
3e ხი მწყემსი ალგეთის ხეობისა და ქციის %ემო.თისა თრიალეთამდე: მანგლისს 
ქვეით ერთგის ხლგეთს სევი გველთეთისა , გამომდინარე დიდ-გორის მთისა, ამას 
ქვეით ერთვის სლგეთს ლაკვის- წეალი, დის ლაკვას ერთს წეარო.ს ერთი საწისქვი– 
ლო.: არამედ ადგილი ლაგვისა არს შგენიერი გითარცა თრიალეთი: ხმას de ერ– 
თვის. ალგეთხ დეგსლთა-ღოლოვნის-კევი ?), გარნა პატივასს Vo, გლდე»გარს დიდ“ 
გორამდე, არა არს გენასნი და სილნი, არამედ გითარცა მთის ადგილსი აღვსწვრეთ 
მო-სავლითა, განა სრ A ტეიანი, ნადირიანი: შატივანხ ქვეით 35816 არს ლოდი რო- 
მელი გვალვასა თუ. გარდააბრუსო.. და შენამო., მოვალს წკიშა, სოლო. წვიმიანო.ბასი 
შინა თუე შეჯეარო. ნაცარი და გარდააბრუნო. A იქმნების. უწგიმრო.ბა : ხმას ქვეით დიხ 





1) Ce Liparit Baghouach, de la famille des Orbélians, est le même dont-il est 
tant parlé dans les notes sur le Chap. IT de l'histoire des Orbélians (5. Mar. 
tin, Mémoires, IL, 201— 225), et dans l'histoire géorgienne, sous le règne 
de Bagrat III. 

2) Réunivu de deux rivières tirant leur nom de deux villages situé sur leurs, 
rives, Dwaltha et Gholowna. 
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celle de Marnéoul jusqu'à Goulthapha, puis en partant de cette dernière mon- 

tagne, il se prolonge à l'O. jusqu'a Saméba, à l'entrée de Tsraouth, et va 

jusqu'au mont Bender et à la hauteur du Lacwa dans cette mère chaine; 

au N., la ligne frontière part de la hauteur de Coumis, qui va du Mtcwar 

jusqu'à Cojor, se dirige par les monts Samadlo et le Skalnar, et atteint Did-Gor, 

puis elle est marquée par le mont Did-Gor même, et par l'Erikal, d'où elle 

rejoint Cldé-Car; à l'O., est la montagne de Lacwa, partant de Cldé-Car et 
atteignant le Bender. Cldé -Car fut bâti par Liparit Baghouach: c'est une Cldé-Car. 
citadelle sur un rocher; de cette montagne sort l'Algeth; on ne sait quelle 

est l'origine de son nom. Plus haut l'Algeth recoit la rivière de Saqawré sor- LaSaqawré. 
tant de Cldé-Car; plus bas, la rivière de Mjawis, sortant de la même montagne: La Mjawis. 
ce lieu s'appelle les Villages de Cldé-Car. Plus bas est Manglis, église à  Manglis. 
coupole, bâtie par le grand empereur Costantiné, au tems du roi Mirian, 

où fut déposée la planche qui porta les pieds du Sauveur. Cette église n'a 

jamais été ოილი, Au midi de la voûte, est représenté Mahomet sur un 

on: on dit que c'est pour cela que les musulmans l'ont respectée. Wakh- 
tang-Gorgasal y avait établi un évêque, chargé d'administrer 12 vallée de 

l'Algeth et les pays au-dessus de la Ktzia, jusqu'au Thrialeth. Au-dessous 

de Manglis, l’Algeth recoit la rivière de Cweltheth, sortant du mont Did- os 
Gor. Plus bas, la Lacwis-Tsqal. À Lacwa est une source qui fait tourner 8 "4 il 


l'Algeth recoit la rivière de Diwaltha-Gholowna. Au-dessus de Patiwan, L2 Dwaltha- 


holowna. 


un moulin. Le territoire de Lacwa est beau comme le Thrialeth. Plus bas 


à Cidé-Car et jusqu'à Did Gor, il n'y a ni vignes ni arbres fruitiers; le pays 
ressemble - à tous les districts montagneux: il y a des bois et du gibier. 

4 Wacé, au-dessous de Patiwan, est une pierre qui, étant remuée durant ბარიგა 
Ha sécheresse et humectée, produit de la pluie; mais étant saupoudrée de 

cendre et remuée durant un tems pluvieux, elle fait venir la sécheresse, 

Plus bas l’Algeth coule du N. au S., et reçoit, dans l'intervalle, la rivière 

de Gourdarekh. II y a à Gourdarekh, au pied du mont Bender, un très ფერა 

+ 


172 აღწერა ქართლიხა 


ალგეთი 'ნდილოდამ სამსრით და ერთვის ხაშუალს ‘| გუდარესის-ხევი. და გუდარეხი. . 
არს მო.ნასტერი უგუნბსთო., ბესდერის მთის ძირს, ივრიად შეგენიერი, შვენიერს sx 
გილს. მრავალნი შენო-ბანი , ზის წინა-მძღვარი: მას ზეით, ბენდერის მთისა–კენ, 
ჯრს ცისე და აღგილი კლდო-ვასი, კლდითაგე მაგარი: ქვეით sdobbs ალგეთხ ერთვის 
ამლივის.წებლი, თაგვიდამ სდის სამარით: ხოლო. ბუუღულეთხ ქვეით იწყებს ალგეთი 
ასღმო-საგვლეთით დინებახა : და ტბიხის 236, ჩდილოთ გერმ, არს ცისე ბირთვისი, 
კლდესა ზედა შენი, და გარემო. კლდითა მო“ხღუდგილი, ეჯ-ნასეკარ ოდენ, და dj 
Joe. და დიან მის შორის წეაროსი: ჩსიკუთის სამსრით არს ეგლესია სამება, 
წმიდას გიორგისა, მაღალს გორასა Gigs საშენი, არამედ საკჯრგელი. 3), რამეთუ 
დიდროანითა ლოდითა შენი, რომელი გაცთა–გან ხრა შესაძლებელი არს მისთ ქმნა, 
რომელი ავლის ზღუდედ: მირს მისსა არს წყარო დიდი და ფრიად კარგი. ძველად 
იწოდა „გმირთ- ნაკვეთი და იერ ცისე , სოლო. აწ ეგლეზის: ხმას. ქვეით ერთვის ბლ–- 
გეთხ. „ხევი ხ+ღირა შენისა, გამო-სდის სსალსარს gs მოდიხ ხაძსრით, : «მას ერთგიხ 
ხევი %ზრბით-ო-შეთისა, მას სედა არხ მოსახტერი საძელისი: dsb bon, ზრბითის 
208 ზედ, მაღალს კლდეზედ, არხ ეკლესის ორბეთი: ხოლო. სად ერთვის ალგეთხ კევი 
ეხე, მუნ არხ ცისე ფარცსისი, ფარი ბირთ;ისის ციხისა , სწ შემუსრვილი: ამის à 
მო-მართებით, ხამსრით, არხ წინ-წესრო., ქალაქ > მცირე, მო.-სავლიანი, ჭკეთილ–-ვათვასი, 
მაღალს ადგილ–ზედ მდგომი: აქა არს წესრო. უკეთუ მით მო.ხარშო. მარცვალნი რომელნიმე: 
და. დღეთა შენთა bs6de, გერა«თოდეს მო-სარშავს » გარნა სასმელად და საკმარად 


კეთილი: 


ფარცსას ქვეით ერთგის ალგეთს ბეჯი ბოგვისა: გამოსდის. სსალნარს, მოდის ჭამ– 
კრით: მას ქვეით ერთვის ხლგეთს გეგი ასურეთისა. გამო-სდის ხამადლო-ს, ხამს – 
1) Ce mot, que j'ai traduit «dans l'intervalle» pourrait mieux se rendre par «à 


Sachoual,» si ka carte présentait un parcil nom. 
2) L'auteur écrit სხკურკელი, 
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beau monastère sans coupole, dans une charmante position. Les bâtiments 
en sont considérables; il est dirigé par un prieur, Plus bas, vers le mont 
Bender, sont une citadelle et un lieu plein de rochers, défendu par ces ro- 
chers mêmes. Plus bas, l'Algeth recoit la rivière d'Amliw, venant de 
Thacwi et coulant vers le sud. Au-dessous de Boujghouleth, lAlgheth co ი 
mence à se diriger vers l'E Après This, vers le N., ია la citadelle de 
Birthwis, bâtie sur un roc, environnée de rochers à un ed} et demi de 
distance, et inaccessible, Des sources coulent dans cette enceinte. Sur une 
colline au 5. de Tehkhicouth, sont les églises de la Ste.- Trinité et de 
S.- Georges; ce qu'il y a d'étonnant c'est qu'elles sont construites en pierres 


d'une telle dimension qu'il est impossible que l’homme ait fait de pareilles 


murailles. Au bas est une source considérable, de très bonne eau, anci- 
ennement appelée Gmirth-Nacweth; il y avait une citadelle, et mainte- 
nant une église. Plus bas l'Algeth recoit la rivière de Saghirachen. Sortant 
du mont Skhalnar et coulant au S.; celle-ci recoit la rivière de Zrbith et 
d'Ocheth, sur laquelle est le inonastère de Sadzélis. Plus haut, sur la rivière 
Zrbith, sur un roc élevé, est l'église d'Orbeth. Au confluent de cette rivière 
et de l'Algeth est la citadelle de Phartzkhis ‘}, aujourd'hui ruinée, qui ser- 
vait de bouclier à celle de Birthwis. Sur la méme ligne, au 5. de l'Algeth, 
est la petite ville de Tsin-Tsqaro dans une situation belle et élevée, jouissant 
d'une bonne température et d'un territuire fertile. II y a une source dans 
l'eau de laquelle on pourrait faire bouillir des graines, sur le feu, durant 
la vie entière, sans qu'elles fussent cuites; mais elle est excellente pour la 
boisso® et pour d'autres usages. 

Au- dessous de Phartzkhis l'Algeth recoit la rivière de Bogwi, sortant 
du mont Skhalnar et coulant au S. Plus bas, la rivière d'Asoureth, sortant 





1) La carte porte, conformément à l'étymologi et à l'explication donnée plus bas, 
Phar-Fzikhé «citadelle bouclier.» 


L'Amliw. 


Boujghon- 
leth. 


Birthwis. 


Tchkhi- 
couth. 


Gmirth- 
Nacweth. 
La Saghira- 
chen. 


Sadzélis. 
La Zrbith. 
Orbeth. 


Phartzkhis. 


Fsin- 
Tsqaro. 


La Bogwi. 


L'Asoureth: 
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დლი. !) იწოდების მუნ ფუნდუკისა„თვიხ. მოდის ბეგი ეზე სამკრით : გიგეოს ქვეით 
abs შინა ჯარს მონასტერი გაბენისა. ეოფვილ არს დედათა, გუნბათიანი, შგენი– 
ერი, სწ არს ხუცის ხამარ, აღაშენა მეფე-მან თამარ : სამსრით, მას jm, არს 
ცისე ა სეულახი კ და აწ გოუჟრისა , თხემსა ზედა გლდისასა : ხმ ციხის სამსრით არხ 
სასასლე მეფისა გრქორი, სღაშენა 89 მეფე–მან როსტო, უმეტეხ 91 მეფე–მან 
გიორგი-მ და 94 მეფემან გასტასგ. დგებოდნენ ზაფხულს მეფენი: ღო.უბნის ხევი 
გამოსდის გროჟრის ციხის გორას კ და ერთგის ხსურეთის„კევს : bémol; 
ქვეით, სამსრით, ჯრს დურნუკი: აქა ჯრს გარკხალი და დარასნი დიდ–დიდსი. ეგრეთ - 
გე მარნეულს, სადაცა არს აფთარანი მრავალნი: მარნეულს არხ ნაცისვარი, მიხ 
გამო. იწოდა ძველადვე ლომთაგორა: მის სამსრით არს დაბა ეკლეხია, და bogbobs- 
თვის ჯოჯო-სეთად წოდებული: აქ ითხრების მიწა , და bgosb გვარჯილახა , ეგრეთ- 
გე ისღლუჯის მთახა შინაცა მიწისაგან სდიან გვარჯილასა : ხოლო. ალგეთის მსა - 
სლო.ბლის ბარათისნთა-გან ეწოდების აძ ადგილთა ხაბარათიანო. 3?) ჯწინდელს ჟამსა, 
თგისიერ დბანის„კევგიხა , თრიალეთისა Dés და ხომხითისა, ჟამთა ამათ: be 
ლო. სლგეთიხ შესართავის ჩდილოთ , იაღლუჯამდე, მტკურის პირს სახლობენ ელხი 
მო.:მადიანნი , მთესგელნი ბრინჯისა , ბანბისა და უოვგლიხა თეხლ–მარცვლისა, Sig” 
თვიენ აბრეშუმსა: მო.სარკენი არიან მეფისა, ხავხესი ყოვლითა პირ-უტყვითა : 


'სავალტუთნის დასავლით არს ისღლუჟის *) მთა, 20% და უწელო, და სადაცა 
სდის წეარო. მცირე, იგიცა მწარე და მლაშე: ხრამედ არს ფრიად ბალახოვანი j Gs- 
მთარ-ზაფსულს bye მოუკლებელი, რომელსა Les იზრდებიან არვენი, მრო.წლენი, 
jmglo და ჯქლემნი: ი3ო-ვების მგ'ზავსი იამანიხ ქვისა, დიდი და მცირე, მრავალ–ფერ- 


1) Samadlo signifie à la lettre «digne de remerciment.» 





2) Cela étant, le nom de Sabarathiano est trop restreint sur la carte géorgienne; 
il devrait s'étendre, avec les exceptions indiquées, à la vallée de l'Algeth. 

5) laghloudja est ce groupe de montagnes qui se voit sur la Carte No. 2 au S. 
du lac de Coumis: son nom a été oublié involontairement. 
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du Samadlo, qui est ainsi appelé parce qu'on y trouve une hôtellerie. Cette 
rivière coule au 5. au-dessous de Ciceth. Dans la vallée, est le monastère 


de Caben, où il y avait des femmes; il était beau et à coupole, et main- | 


tenant dirigé par un prêtre: il fut construit par la reine Thamar. Plus 
haut, au S., est le fort d'Azéonla, aujourd’hui Cojor, sur la cime d’un ro- 
cher. Au 8. est Cojor, résidence royale, construite par Rostom, le 89° roi, 
plus récemment par le 91° roi, Giorgi, et par le 94° roi Wakhtang. Les 
souverains y demeuraient en été. La rivière de Ghoouban sort de la mon- 
tagne où est la citadelle de Cojor et tombe dans l'Asoureth. Au -dessous de 
cette dernière, au S., est Dournouc; là sont des rochers à pic et de grandes 
crevasses. II y en a aussi à Marnéoul, et beaucoup de hyènes; on y voit 
une forteresse qui a fait nommer autrefois ce lieu la montagne des Lions. 
Au S. est le bourg d'Ecclésia, nommé aussi Djodjokheth (enfer) x cause de 
la chaleur. En სვი: la terre on წ trouve du nitre, ainsi qu'à la mon- 
tagne d'Iaghloudja. Comme cette contrée est la résidence des Barathians, 
on l'appelle Sabarathiano, à l'exception de la vallée de Dbanis et du Thria- 
leth, du Tachir et du Somkhetlr d'aujourd'hui. Au N. du confluent de 
l'Algeth, jusqu'à laghloudja, les rives du Mtewer sont habitées par des tri- 
bus musulmanes, qui sèment du riz, du coton et toute sorte de grai- 
nes, et travaillent la soie. Elles paient tribut au roi. Il y a toute sorte 
d'animaux. 

A l'O. de Sagaltouthan est la montagne faghloudja, sms bois et sans 
eau, et s'il s'y trouve quelque petite source, elle est amère et saumätre; 
mais l'herbe y est très abondante et ne manque ni en hiver ni en été; elle sert 
à nourrir des troupeaux de moutons, de gros bétail, de chevaux et de chameaux. 
On y trouve une substance semblable à la pierre d'Iémen, en morceaux de 
grosseurs différentes, de plusieurs couleurs. On y trouve aussi l'herbe calia, 


dont la racine se brûle, et la cendre bouillie fournit un savon d'excellente: 


qualité. On s'en sert également pour d'autres usages. Dans une plaine à 


Caben. 


Azéoula, ou 


Cojor. 


La 


Ghoouban. 


Dournouc. 


Ecelésia. 


Mt. 
laghloudija. 


აღწერ: b- 
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სი: აქა არხ ბალასი კალის, რომლის ძირს დასწვენ, და ნატრითა მისითა ადულებეს 
საპო.ნს უმჯო-ბესსა, კვალად სმარო.ბეს სსვა„ფერცა: ამის მთის დასავლით, ხოშა - 
გერმას იქით, არს ო.ბის-ცისე, გელხა Vies, და აწ შემუსრგილი. და ამის ჩდილო“თ 
პერი არს ტბა გუმისისა , მლაშე. შესდის წესრო. გოდისა კვალად ერთგის à 
ჟრიხა და გუედელისის გეგის წეალი: ამ ტბის დასავლით არს გუშისი, დააა დი- 
დი, გვნასთვანი, ლეღვიანი, ბრო.წეელიანი , Vogosbo: ხმას მინდორსა შიხა Jess 
უოველსა თესლწი , ბრისჯ-ბანაას გარდა, კანაფი უმუშაკოთ ჩხცენდების: გუმისის 
თაგს, კლდესა შინა, sb გამოკვეთილნი ქკაბნი: გუმისის აღმოსავლით მტკგრისა–კვხს , 
არს თელეთები და ეკლესი5 წმიდის გიორგისა სასწაულთ-მოქმედი: მტკვრის გიდე– 
Ve არხ Jus უურვუთა, და აწ ხონღალუღი წოდვილი, ნავოფიერი უოვგლითავვ: 
აშ პალიდაი იაღლუვამდე, და გუმისის ტბამდე და მტკვრ:მდე ; არს მინდორი დი– 
დი, აწ წოდებული სარვასი, სამეფოთ აქლემთა დგომისა-თვის უწელო-ბით უნავოფო.:- 

ხოლო. გოგრის ჩდილოთ კერძ არს ხკევირეთის მდინარე, აწ წოდებული გერე. 
გამოსდის დიდ-გორის მთას, მოდის აღმოსავლით » ერთვის მტკვარს დასავლიდამ დ 
ტფილისის ჩდილოთ 5161: შეზხართავსა ზედა არს ლურჯ–მო.ხასტერი, და გერის ეხე, 
დიდგორის მთის კერძო., არხ able, უსილო., გასათამდე 1). db ქვეით ვენასო- 
3%o, სილიანი, ტეიანი , ნადირიასი, ფრინგვლიანი: ვანათს ქვეით არს ცისე წვერისა”, 
სამსრით, აქავ არხ კევი გელიეარიხსა: მას ქვეით, წედულეთხ, ერთვის გერეს-კევი, 
და ამ კევის თაგს, dose do, Bgogeme 330 წ არს ცისე ლახტისა, ამახ ქვეით, bsd.. 
Léo, ფოვლად- წმიდის მონასტერი, ბეთენია , გუნბათიანი , მაგარს ადგილს, თამარ 
მეფის აღშენებული, აწ ზხუცის ხამარ: მუხ ერთვის კევი ვერეს, ხამაღლოდამ: ამახ 
“ხედ არს რკინის„ცისე, უქკტკირო, გლდისა–გან მო სღუდვილი: ხმას ქვეით არხ 





1) Mus. As. ajoute: ვანათი არს თავსა მტინარისს ამის, %ზაძთარ და ზაფხული გასა. 
მლღიისი, ნატირით géante სავსე, ტა კეთილი სანატირთ. მთასა ძისსა « Wanath est à 
Ja source de cette rivière. C'est un lieu où l'hiver et l'été sont supportables, 
remplie de gibier, et dont la montagne est excellente pour la chasse.» La 
même chose se trouve dans le M. Phalaw. 


DESCRIPTION DU KARTHLL 177 


VO. d'Iaghloudja, par-delà Kochagerma, est la citadelle, aujourd'hui rui- 
née, d'Oba. Au N. est le lac salé de Coumis, qui reçoit les eaux de la source 
de Coda, ensuite la rivière de Cojor et celle de la vallée de Goudélis. A l'O. de ce 
lac est le grand bourg de Coumis, fertile en raisin, en figues, en grenades et en 
fruits. Cette plaine produit toute sorte de graines, excepté le riz et le co- 
ton; le chanvre pousse sans culture. À l'entrée de ce bourg est un rocher 
percé de cavernes. # l'E. de Coumis, vers le Mtcwar, est Thelétheb ‘), et 
l'église miraculeuse de S.-Giorgi. Sur le bord du fleuve est la forêt de 


Ft Oba. 


Lac Coumis. 


Thélétheb. 


Qourqoutha, aujourd'hui Songalough, produisant toute sorte de choses. De Qourqontha 


cette forêt:à laghloudja, au lac de Coumis et au Mtcwar, est la grande 
plaine maintenant appelée Sarwan, qui sert de pâturage aux chameaux du 
roi: le manque d'eau la rend stérile. Au N. de Cojor est la rivière de 
Scwireth, aujourd'hui Wéré, sortant du mont Did-Gor, et allant à l'E. se 
réunir au Mtcwar par sa rive occidentale, au N. de Tifliss Au-dessus de 
sa jonction, est Lourdj-Monaster”*); du côté du mont Did-Gor, cette vallée 
est sans vignes et sans fruits, jusqu'a Wanath; plus bas il y a des vignes, des 
arbres à fruits, et encore des forêts abondantes en gibier et en oiseaux. 
Au-dessous de Wanath, au S., est la citadelle de Tswer; on y voit aussi 
la rivière de Géliqar *). Plus bas, à Tsqlouleth *) la rivière de Wéré en 
recoit une à la source de laquelle, sur une montagne au N., est la forte- 
resse de Last. Plus bas, au S., est Béthénia, beau nronastère à coupole, 
de la très Sainte Vierge, dans une forte situation, construit par la reine 
Thamar, aujourd'hui dirigé par un prêtre. Là se fait la jonction avec la 
Wéré, d'une rivière venant du Samadlo, sur les bords de laquelle est Rcinis- 


1) Ce nom est au pluriel, et indique une réunion de plusieurs villages. 
2) C'est le Couvent de notre carte. 
3) Ce petit affluent manque sur notre carte. 
4) L'auteur écrit: წეტულეთი, Tsqdouleth, mais les trois copies de la carte géor- 
gienne portent Tsglouleth, nommé Tskhourouleth sur la Carte détaillée. 
23 


ou - 
lough. 
Sarwan. 


Plaine de 
Scwireth. 


Lourdj- 
Monaster. 
Wanath 


Tswer. 
La Géliqar. 


Last. 
Béthénia. 


Rcinis- 
Tzikhé. 
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ახალდაბა, დ ამის დასავლით De, ეკლეხია წმიდიხ გიორგისა, მაღალხ გორახა %ე- 
და, მჭვრეტი გოურისა და ტფილისისა : ხრამედ არს გერბს ეხე ფრიად მაგარი და 
მო.საელით და პირ-უტევით შემკული. განა იცის ზეტუვა ხშირად, რამეთუ მოადახ 
დიდ-გორი. ხოლო. მთა დიდ-გორისს არს მაღალი და თხემთა უტუეო, გალთათა 
ტეიანი, ბალას„უვბვილითს დს წესროებითს შემკული, ნადირნი მრავალნი: აქა არს 
წეარო. Gordon გაჟვითლებულ-მან უკეთუ Lib და დაიბანოს პირი, წამს გან:კურ- 

ჩ ნებხ: იჟო. ძველად შეფეთა სადგური, საფსულხ , აწ არს მეფეთა ცხენთა საბმუ– 
რი, საფსულს, არს მრავალთა ადგილთა მჭვრეტელი: ამიხი ჩდილოთ კერძი შეოთსე 
ხადროშო-სი, სოლო. სამხრით კერძი ამიხ ხადრო-შოხი: ამის პირის-პირ, სამარით, 
მთა ბენდერიხა, ეგრეთვე ტუიანი და ბალას-უვავილოვან-წებროიასი, და თხემთა უ– 
oder და თრიალეთიხა-კენ ხრულიად უტუეო> 


გსრტაბანისს | ზოლო. ეხენი რო-მელნიტა აღგსწერეთ ძველად არხ ორ ზაერისთო.დ + რამეთ-ე გარ– 
ete დაბანი არს ხა ხღგრით, ხღმო.საგლეთით, მტკვარი, და ხუნანის გამართეუბით ბერდუჯიხ: 
თთნი: აღმოსავლეთის მცირე მთა, სამხრით, შულავრისა, ჯყაპალისა და ბოლნისის“ გორჯები. 
ჩდილოთ, მტკგრიდამ „ტფილისის გორაები „გაგნაკვთამდვ. დასავლით, კევი ბსურეთი– 

"ა, წინ-წეარო-ს გამომართებით ნახიდურამდე. და ბოლნისის მცირეხ მთამდე: იწო- 

დებიხ ქსართლო-ხის ძიხ. გარდაბანის გამო. , რომელსა სუნანი და ესენი მისცა დედა–მან: 

მისმან, და უწოდა სახელი თვისი. ჯმასვე უწოდეს შემდგომად სგარანი: ხრამედ შემდგო- 

მად განდგომისა გრიგოლი 3?) მთავრისა ამას დავდეა გრდანი, ლილო. და მარტეოფი, და 

იწოდებოდა ეხენი გარდაბანად, დს არს ხაერისთო. ხუნანისა წინ-«თქმული გარდაბანი ” 

ზომსითი, ბერდუჯიხ მდინარე, ტაშირი და do: ხოლო. მეორე ხავრისთო. bs- 

მშვილდისა არს საბარათიანო., დაბანის ბევი, სკვირეთი , თრიალეთი, რომელი იუო. 

წილი განიოსი, გარდაბანს ზეითი: ამან აღაშენა ქალაქი გაჩიანი, იუო. ესე ძე ქარ- 

თლო-ხისა, რომელსა მისცა დედა+შან თო-ბიხ–ციხე და ხკვირეთიდამ გიდრე ფანაგრადმდე 

1) Les éristhawats de Khounan et de Samkchwildé, ainsi qu'il appert par le titre de la 


5° carte de l'atlas géorgien (Bullet. scient. ILE, N. 20), sont ceux dont il s'agit ici 
2) 11 s'agit ici du premier Korévèque indépendant de Cakheth, mort en 827. 
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Tzikhé, forteresse ayant une enceinte de rochers sans ciment. Plus bas est 
Akhal-Daba, et, à l'O. Oudzo, église de 5. Georges, sur une haute mon- =–" 
tagne qui domine Cojor et Tiflis. Cette vallée est très forte par sa po- 

sition, fertile et pleine d'animaux, mais il y grêle souvent, parce qu'elle 

touche au mont Did-Gor, qui est élevé et sans bois à la cime. Il y a de 

l'herbe, des fleurs, des sources, beaucoup de gibier. On y voit une belle 

source, très salubre. Si un homme jauni par la fièvre boït de son eau et 

s'en lave le visage, il est guéri sur-le-champ. Autrefois résidence royale 

d'été, c'est aujourd'hui, dans la même saison, le pâturage des chevaux du 

roi. La vue s'y étend au loin. Au IL. est la 4° bannière; au S., la ban- 

nière du pays. Vis-à-vis, au S., est le mont Bender, également boisé et  Bender. 
riche en herbages, en fleurs, en sources. Ses cimes sont nues; le bois man- 

que absolument du côté du Thrialeth, 

Les contrées que nous venons de décrire formaient autrefois deux Eristhawats 
éristhawats. Les limites de Gardaban sont: à l'E, le Mtcwar, et, dans % pari 
la direction de Khounan, une petite montagne à l'E. de la Berdoudj; au S. Gatchian. 
les montagnes de Choulawer, de Dchapal et de Bolnis; au N., depuis le 
Mtcwar, la montagne de Tiflis jusqu'à Tagnacétha; à l'O., la rivière d'A- 
soureth, et la ligne de Tsin-Tsquro, jusqu'à Nakhidour et à la petite mon- 
tagne de Bolnis. Il tire son nom de Gardaban, fils de Karthlos qui, ayant 
recu de sa mère Khounan et ces territoires, les appela de son propre nom. 

On le nomma encore dans la suite, Agarani. Après la révolte du mthawar 
Grigol, les pays de Grdan, de Lilo et de Martgoph, s'étant joints à lui, 
furent appelés Gardaban: c'est l'éristhawat de Khounan que nous venons 
de nommer Gardaban, Somkheth, rivière de Berdoudj, Tachir et Bambac. 
Le second éristhawat, celui de Samchwildé, s'appelle Sabarathiano, Dbanis- sr 
Khew, Scwireth, Thrialeth; c'était la portion de Gatchios, située plus ' 
haut que la précédente, Gatchios, fils de Karthlos, construisit une ville de 


son nom et recut de sa mère Obis-Tzikké, et de Scwireth jusqu'au lac Pha- 
* 


180 ' სLღწერა ქართლიხა 


და §სბოციხ თავამდე, და განერფილებადმდე იჟო. ესრეთ ხაერიზთოთ, არამედ უეწოდებ- 
დენ დღედმდე ხო მხითხაცა. თგინიერ თრიალეთისა, ორთა საერიხთოთა : რამეთუ 3o- 
ნათ–გან ხო-სრო-განთა შემდგომად დაიპერეხ ბაგრატ მეფისამდე ხომხითის მეფეთა 
ადგილნი ეხენი, გითარცა მოგვითხრო.ბს ცხორება '), ამისთვის უწოდეს ხომსითი: 


ხოლო. აწინდელს ჟამსა og ერთ ხახპასპეტოდ § რომელნი შეიცვალებოდნენ ხპა– 
სპეტნი:. 


ბაგნ-მლ  გალად net moque და მტკვრის გაღმართ არს ბო. ხტან-ქალაქი, 

არა ება მ რომელი არს რუს-თავი ?), ხოლო. აწ ნაგები: ეხე ss შენა ცოლ–მან ქართლო ხიხა-მან 

აღწერა: ცის-ქალაქი ?). შემდგომად 28 მეფე-მან თრდატ აღაშენა ეკლეზია კეთილი: გორგა- 

სალ დასვეს აქს ეპიხკოპო.ზი და იეო. 64 მეფის დაგითისამდე. ჯრამედ გამო ხლვასა 

ბერქა ჟეენიხასა მოოკრდა და აწცა არს ოკერ: ამ ჟამთა ქმნა სახახლე 92 მეფე-მან 

ერეგლე-მ, მერმე შემუხრა 94 მეფე–მან გასტანგ: ხოლო. ხაზღვარა ამისა არს. და- 

ზავლით, მტკვარი. ჩდილოთ, კეკი ლოგინისა. აღმო-სავლით, მთა გარეჯისა, ვიდრე 
მწარე–წელადმდე. სამხრით, მწარე „წეალი: 


ნაგების ჯღმო-სსელათ და სამსრით არს გელი დიდი ჟარაიისა, საგზე ქურციკითა, 
რომელხა მოინსდირებდენ მეფენი წლითი-წლად: ხოლო. მტკვრის კიდეთა ჭალა go 
დი, სავხე ვშკითა, მშკლითა, დათგითა, მგლითა და წვრილიზ ნადირითხ, ირემი იმვო«ვის 
ჟამად, და გოგო.ბნი მრავალნი: გარეჯის მთას არხ მონახტერნი კლდესა შინა გამო-გგე– 
თილხწი წ ხენაკნი ჯ ტრაპეზნი," პხლაცტნი. %ამთარ თბილი , %აფხულს გრილი, ნათლიხ– 
მცემელხ bob არქიმანდრიტი. ნანხიტურს %ის წინა-მძღვარი, დავით გარეჯაზ არქი- 


1) Nous n'avons par corrigé ცხორება, parce que c'est la représentation d'une pro- 
nonciation vulgaire, ს. gbm3#jèt. 

2) On a laissé involontairement Nousthawi sur la carte No. 2. 

5) Ce mot et le suivant signifieraient ville du ciel, il est peu donteux qu'il ne 
faille lire ციხე-ქალაქი, a ville et forteresse.» 

4) La Mtsaré est donc cette petite rivière, sans nom sur la carte No. 4, sur le 
bord de laquelle est la limite du Gareth-Cakhéthi et du Karthli. 
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nawar et à l'entrée d'Abotz. Ce fut un éristhawat jusqu'à la division du 
royaume Jusqu'aujourd'hui l'on appela aussi Somkheth le pays des deux éris- 
thawats, à l'exception du Thrialeth. Comme en effet, depuis les rois Khos- 
roïans jusqu'a Bagrat, les rois de Somkheth avaient été maitres de ce 
pays, ainsi que le raconte l'histoire, on lui donna le nom de Somkheth 
ou Arménie: de notre tems ce fut une seule division militaire, dont les 
chefs étaient amovibles. 

Maintenant, à l'E. d'Iaghloudja, au-delà du Mtcwar, est Bostan-Kalak, 
ou Rousthaw, aujourd'hui Nageb, ville forte, construite par l'épouse de 
Karthlos. Plus tard, le 28° roi, Tirdat, y éleva une belle église. Gorg- 
Aslan y établit un évêque, et cela dura jusqu'à Dawith, le 64° roi. Mais 
cette ville fut ruinée par Berka-Qaen'}, lors de son passage, et est restée 
dans cet état. Dans ces derniers tems, Eréclé, le 92“ roi, en fit sa résidence, 
elle fut ensuite dévastée par le 94° roi Wakhtang. Ses limites sont: à l'O. 
le Mtcwar; au N., la vallée de Lodchin; à l'E., la montagne de Garedja, 
jusqu'à la rivière Mtsaré; au S., cette dernière. 

A LE. et au S. de Nageb est la grande plaine de Qaraïa, remplie de 
chèvres sauvages, auxquelles les rois faisaient la chasse tous les ans. Sur 
les bords du Mtcwar est une grande forêt remplie de sangliers, de chwel, 
d'ours, de loups, et de petit gibier: Le cerf y vient parfois; le faisan y 
abonde. Dans un rocher, à Garedjis-Mtha, il y a des monastères dont les cellu- 
les sont taillées dans le roc, ainsi que le réfectoires et les appartements, 
chauds en hiver, frais en été, II y a à Nathlis-Mtzémel?) un archimandrite; 
à Tchitchkhitour, un abbé; un archimandrite à Dawith-Garedja, et un 
auire abbé à Berth-Ouban. Mais on trouvait jusqu'à la rivière Mtsoré de 
nombreux couvents remplis de religieux: maintenant on en compte cinq 


1) C'est Barka, prince mongol, qui entra en Géorgie vers 1260. 
2) Autre monastère au 5. de S.-David-Garedja. 


Bostan- 

Kalak et 

Garedjis- 
Mtha. 
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მანდრიტი , ბერთ-უბანხს წინამძღვარი. არამედ ჟო-ფილან მონასტერნი მრავალნი 
გიდრე მწარე–წელამდე, და მო. წესითა საგხენი. სოლო. აწ s6b სუთი მოწესითა მეოფი: 
არა არს აქა წეალი, არმედ იპურობენ წვიმისაგან, კლდის Bios შინა, და VUE მას. 
არა არხ (007 არამედ შეძვი, მით სარშვენ და აცხო-ბენ: ხრხ ეკლესიანი შემკულნი, 
დახა ტულნი ძგელით–ტასვე: მონასტრად ქმნული არს 18 მამათაგა ნისა დაგითიხა» 
გან, შერმე შემკული, მომატებული მეფეთა«გან: ნაგებიდამ გაიღო 94 მეფემან 
გახტანგ რუ მტაგრიხა»გან » და მიერ ჟამით+გან ნაეოფივრებს ჯალებს ქვეითი dob- 
დორნი: ვჯრაიის ჯფალას ქგეით მტგვრის გიდეს ეხასლნენ ელნი დემურჩი-ასალნუ + 
ხავსვნი პირ-უტუგითა: რამეთუ %ამთარ სითბოთი, და DJS და ბალახითა მოუ- 
კლებელი არს ადგილი ეხე, და პირ–უტუვნი მათი დგებოდნენ გარეჯის მთასა "ზედა: 
რამეთუ 'რა-ოდენნი წუარონი ხდიან მთასა-მახ მლაშენი არიან და 306-7730 შეზრ– 
გონი: არს მთასა «მასს %ვდა თუთუბო, géo, მრავალი: ხოლო. რაოდენნი ვლნი 
დაგსწვრენით ქართლს ზამთარ არიან ამ ადგილებთა შინა, და %აფსხულს ჯღვლესან 
უაიყულიზა და პალაკაციოს მთასა Lips. არამედ აუარა შა1.ნადირ და დაასხნა ხორა- 
სანს, და s6b ეხეცა ხასპასპეტო. საბარათიანო.ხი:- 


ნაგების ჩდილოთ, მტკჯრის კიდე-ზედ, არს ses ჟარაღაჯისა, ეგრეთვე ნადი– 
რიანი და კოკობ-ფრინელითა სავხე. იდა ჯოგი მეფეთა, და უწოდებდენ ხაჯოგიხ> 
ფიალას: არამედ ეზე ადგილნი ნაგებს ion არს ძველად გუხეთისს, რომელხა მისცა 


დედამან გუხოსს, ხოლო. ნაგებს ქვეითი წერეთიხა არხ » და აწ „უწოდებენ ფარაიას 
და გარეჯიხ მთას, მასვე ძგელს სახელს, სოლო. მსასლო.ბელნი არიან ხომსით-ხაბარათია- 


ხო.ხ მთავარნი და აზნაურნი, ვითარცა ნიშანი გგიდვია რუკასა ამას: სრამედ არიან მშვი– 
დნი, მორჩილნი, ბრძოლასა შემმართებელნი , შვენიერ–ჯაეროგანნი, ეგრეთვე ქალსიცა, 
უმეტეს ნა%სნი: ხოლო. თათარხი რომელნიც დავხწერენით არიან სუსხი, ქცევითა 
გითარცა შვენის პირ«უტუვთა მწეემსთა 2 განა მკნენი, შემმართებელნი , ახო-ასხი, is 
როვანხი. უწოდებენ თარაქამად ვინათ-გან ბრიუვნი, უცოდისარნი არიას. ქალნიცა 


1) L'auteur écrit, par négligence, Asalnou, maïs la terminaison tatare de ce mot 
exige Asanlou. ' 
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où sont des moines. Comme il ი”V a pas d'eau, lon conserve celle de pluie dans 
des citernes creusées dans le roc; elle sert de boisson. Il n'y a pas de bois, 
mais seulement des bouquets de bouleaux avec lesquels on fait rôtir où 
cuire les objets. Il y a de belles églises avec d'anciennes peintures. (ie 
couvent est l'ouvrage de Dawith, l'un des 15 saints pères: il fut ensuite 
embelli et augmenté par les rois. Le 94° roi Wakhtang y ayant amené 
dernièrement l'eau du Mtewar, le terrain des plaines au-dessous de Dcha- 
leb devint productif. Au-dessous de la forèt de Qaraïa, sur le bord 
du Mtcwar, habitent les Démourtchi-Asanlou, qui ont beaucoup d'animaux. 
Ce district est chaud en hiver, et comme il ne manque ni de boïs ni d'herbages, 
les bètes restent à paître sur la cime du mont Garedia. En effet, toutes les eaux 
qui ont leur source dans IV montagne, sont salées et très bonnes pour les ani- 


maux. II y a dans cette montagne quantité de thouthoubo’') et de càpriers.. 


Toutes les tribus que nous avons décrites dans le Karthli viennent, l'hiver, 


dans ces districts, et s'en vont en été dans les monts de Qaiqoul et de 


Palacatzio; mais Chah-Nadir les en tira et les transporta dans le Khora- 


san: ce pays appartient également à la division müitaire de Sabarathiano. 

Au N. de Nageb, sur le bord du Mtcwar, est la forêt de Quraghad), 
aussi pleine de gibier, de faisans et d'autres oiseaux: c'était le haras du 
roi, et on l'appelait Sadjogis-Dchala. Les contrées au-dessus de Nageb 
étaient autrefois du domaine de Coukhos, qui les avait reçues de sa mère. 
Au-dessus de Nageb, est le Héreth, aujourd'hui Qaraïa ou, d'après 
l'ancien nom, Garedjis-Mtha. C'est la résidence des mthawars et aznaours 
du Somkheth et du Sabsrathiano, ainsi que le montrent les signes placés 
sur la carte. Les habitants en sont tranquilles, soumis, braves à la guerre, 
beaux et de bonne mine; les femmes surtout sont gracieuses. Les Thathars 
ci-dessus mentionnés sont sounites; ils ont les moeurs qui conviennent à 


7) Le thouthoubo est une plante dont les feuilles, séchées et pulvérisées, tien- 
nent lieu de vinaigre: 


Qaraghadi. 


Héreth, ou 
(ჰესი 
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ეგრეთნივე. არამედ მო. შაგგრემონი, მსნენი და მბრძოლნი უფროს კაცთა, ცხენითა 
«უ  ქვვითხთა- 


აღწერს მე– ხოლო. ჯრს მეოთხე ხასპასპეტო. ტფილიხიდამ გიდრე ტტ! შის-გარამდე, მეფი- 
სპეტ სორ ” სა თანა მგოფნი, და იმ ზღვრების, ჯღმო.სავლით, ლილო.ს g საზღვრით, რომელი გახ– 
ეწოდების თ-მანიხ-გევი. მუნით განელის ხამ-გორსა და ჩადიგარს მუა, და შრავალ- 
წესროსსა დას ხათის-ჯალას შუა, და მიადგების ბერთ-უბნის ღელეხა ხოლო. ლი- 
ლოდამ ჩდილოთ–გენ მიადგებისხ პეგ“შმარს >» და გეგ-მშარი მტკვარს მიადგების, და 
მტკვრის გიდე მტცხეთამდე. სამსრით, ლოჯინის-კევი და გსმოღმართ გრწანისის გო- 
რა, შინდიხისა, და წავკისის გორა, და წენეთის გორა, დს ხკვირეთის ჩდილოთ 
კერძი ხსალდიდამდე, სსალდიდიდამ დიდგორის მთამდე მიჟოლით ვრიქალის მთა, 
გლდე-გარი, ერჯევანი, თორის მთა, და გაეოლით ნარისანის სახი ტბის-ვურა- 
მდე *). ჩდილოთ, მტკვარი, და დასავლით დამჩხერალოდამ ზადგერხა და თორს შუა, 
ბაკულიანის მთამდე და ტბის–ფურამდე : ხოლო. ტფილისის სამხრით ერთგიხ მტკგარხ 
გრწანიხის-ხევი, დახავლეთიდამ გუმისისა, და შინდიხის მცირე მთებიდამ გამო-მდინარესი: 


ტფილისის ხოლო ტფილისი არს წამი ქალაქი, ტფილისი, გალა და იხნი. პეოფს მტკვა- 
"LÉ: დრი კალას, ტფილისს და ისნს, გალას უდის ნდილოთ აღმო.სავლით, ტფილისს ჩდი- 





1) Lilo, en géorgien, signifie «neige eu dissolution.» II y a sur la carte plu- 
sieurs endroits portant ce nom, à l'E. de Tiflis et du Kour. 

2) 1თ se trouvent indiquées de l'E. à l'O., sur la Carte détaillée, les montagnes et 
chaines suivantes: Satzkhéphélo, Natchvoura et Matchkhana, Ksilisi, Thawdagh- 
martha, Cldé-Cari, Mzitzkhwira, Laliani, Tchitébis, Dzaghli-Tsqaro et Khra- 
nilia, Kwira-Tzkhowéli, Erdjéwani, Kantchiqart, Tzkhra-Tsqaro, Sauislavou, 
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des pasteurs, ils sont braves, intrépides, vigoureux et de bonne mine. On 
les appelle Tharakams ou Turkomans, parce qu'ils sont ignorants et gros- 
siers. Les femmes aussi sont braves et couragenses, maïs noirâtres, plus 
belliqueuses même que les hommes, et combattent à pied ou à cheval. 

La 4° division militaire va de Tiflis à Tachis-Car: ce sont les troupes 
qui accompagnent Île roi. Ses limites sont: à lE., la frontière de Lilo, et 
la ligne qui traverse Charob et Lilo de l'E. au 5. jusqu'à la Lodchin, 
pays appelé Omanis-Khew. Là cette ligne passe entre Sam-Gor et Tchadi- 
war, entre Mrawal-Tsqaro et Sathis-Dchala, et va rejoindre la vallée de Berth- 
Ouban. De Lilo cette ligne atteint, au N., le ruisseau de Khew-Dzmar, et 
ce dernier le Mtcwar; elle suit le fleuve jusqu'à Mtzkhétha. La limite S., 
est marquée par la rivière de Lodchin; puis, en traversant le fleuve, par 
les montagnes de Crtsanis, de Chindis, de Tsawcis, de Tsgneth; par le 
versant septentrional du Scwireth, jusqn'a Skhal-Did; de là à la montagne 
de Did-Gor, par celle d'Erikal, par Cldé -Car, par les monts d'Erdjéwan 
et de Thor, puis par une ligne allant de Narian à Tbhis-Qour. Au N., la 
limite est marquée par le Mtcwar, et à l'O., par une ligne passant, de 
Damtchkhéralo, entre Sadger et Thor, jusqu'au mont Bacoulian et à This- 
qour. Au 5. de Tiflis le Mtcwar reçoit la rivière de Crtsanis et les eaux 
qui coulent à l'O. des petites montagnes de Chindis et de Crtsanis. 

Tiflis forme trois villes: Tiflis, Cala et Isni'), séparées par le Mtcwar, 
qui baigne au N. E. Cala*), au N. 0, Tiflis, Isni à l'O. et au S. Cala est 


Sakhouili, et Kodiani: j'ai éerit tous ces noms comme ils doivent l'être en 
géorgien, toutes les fois que la vraie orthographe m'est connue. Sur la carte 
quelques-uns sout défigurés. 

1) Le Mit. du Musée asiatique écrit towjours ce nom ნისანი Nisani; dans les 
Discours sur l'histoire géorgienne par le patriarche ‘Antoni, on trouve aussi 
toujours ნისასი Nisani. 

2) Ecrit aussi Calis dans les deux Mits. A. et Ph. 
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4° division 
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La Crtsanis. 


. Tiflis. 
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ლოთ და ისხს დასავლით და სამხრით. ხოლო. გალასა და ტფილისს goal ხალა- 
ლაკის–წეალი, რომელი 8 debgob წაგკისისა და გოუჟრის მთებსა, სამხრით და აღმო- 
სავლით უდის გალას, და დასაგლით ტფილისს: არამედ პირველ იყო. დაბა, 27 მეფიხ 
გარ ზა-ბაკურის ჟამსა შინა ხღაშენა შურის-ცისე, მცხეთისა-თვის, ურისთაგ«მან ხპარს– 
თა+შან, შემდგო-მად გორგაჯსლან დადვა საფუძგელი, დაჩი-მ, 34 მეფე-მან, ქმნა. ქა– 
ლაქად და ტახტად მეფეთა, და მურვან-ფრუხ ') შემდგო-მად შემუსრეს ხაზართა, და 
აღაშენა ამირ აგარიან-მან: შემდგომად შემცირებასა მტხეთისას: და არსხრობის do- 
bobsbs - უმეტეზ ტასტი იქმნა ბაგრატოვანთა: ტფილისს დის ტცსელი წეალი ალდი- 
დამ, არს მით აბანონი ექჭხნი > და დიდ» შესნი” 538 bosbbo, მოდის მომდინარე ცხელი 
წეალი: აქ თაბო.რს ეროფილ-ა ციხე, არამედ აწ შემუსრვილი ჯრს, ·ქ დასხნა შახეფი-მ 
ხეიდნი, მის გამო. სპარსნი უწოდებენ ხეიდაბადს “ა: ჟოფილან ეკლესიანი gog- შეს– 
ნი 1 სრამედ აწ შემუხვრილნი ჯრიან : 


გალას არს მ) ციხე ნაშენი მაღალს გლდესა სედა და ჩამო ხღუდვილი ხალალა– 
კის გეგი–მტკგვრამდე. ხალალაკის კევის კარს უწოდებენ განჯის კარად *). მაღალს ço- 
Vხე-ში არს ეკლეხია გუნბათიანი, წმიდის ნიკოლაო'სისა, და. სასახლე მეფიხა. პალატ– 


1) Mourwan Qrou, 1. 6. Mourwan le sourd, était frère du khalife Abdalmélik; II fut 
lui-même plus tard le dernier khalife Ommiade. II vint en Géorgie au com- 
mencement du vut siècle et la ravagea entièrement: v. Eléments de la langue 
géogienne, p 279. 

2) Bjoeob შენი «construction du séid.» N. de W. Le mot arabe Séid Ju signifie 
«prince, seigneur;» c'était, à ce qu'il paraît, le nom d'une ruilice persane. 

3) კალა არხ აისნოთს კარს აქეთი, ციხით სიმრგკლე ქალაქისა: Note sur le Ms. du 
Mus. Asiat. «Cala forme l'enceinte fortifiée de la ville, en deçà de la porte des 
bains.» 

4) Nom qui subsiste encore, ainsi qu'on peut le voir sur la carte No. 17,309, de 
l'Etat-Major, citée dans la note de la p. suivante. 
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séparée de Tiflis par le ruisseau de Salalac') venant des monts Tsawcis 
et Cojor, baignant Cala au 5. et à l'E, et Tiflis à l'O.; c'était autre- 
fois un village. Sous Warza-Bacour, le 27° roi, Chouris- Tzikhé fut 
construite par l'éristhaw persan, pour rivaliser avec Mizkhétha. Ensuite 
Wakhtang-Gourgaslan jeta les fondements de Tiflis, et Datchi, le 34° 
roi, en fit une ville et la résidence royale. Après Mourwan - Qrou, 
elle fut ruinée par les Khazars et rebâtie par l'émir arabe. Après la dé- 
cadence et la dévastation de Mtzkhétha, Tiflis devint spécialement la de- 
meure des Bagratides. II y a dans Tiflis une source chaude sortant d'un 
rocher, dont on a fait six bains, avec de grandes étuves, où arrive sans 
cesse de l'eau chaude. Là, sur le Thabor, est une forteresse, aujourd'hui rui- 
née, où Chah-Séfi avait établi des séids: ce qui lui fit donner par les Per- 
sans le nom de Séid-Abad. On y voyait de grandes églises, maintenant 
abattues. 

რ Cala, sur un roc élevé, est une citadelle, entourée d'une muraille 
qui va du ruisseau de Salalac au Mtewar. La porte du ruisseau de Salalac 
s'appelle porte de Gandja. Dars la citadelle d'en-haut est une église à 
coupole, de Saint-Nicolas, et un palais royal, dont les appartements sont 
hauts et grands. Mais Rostom, le 89° roi, l'abandonna. II entoura Cala d'une 


1) D'après un petit plan de Tiflis, contenu dans une carte de l'Etat-Major No. 17,309, 
Tiflis est entourée d'eau de toute part: à l'E., le Kour; au 5., le Solalac, dont 
une branche remonte au N., recoit la rivière de Tsatéwis (lis. Tsawcis), et 
plus lon un autre petit cours d'eau venant également de l'O., puis va se jeter 
dans le Mtcwar, au-dessous de Gareth-Ouban, après avoir contourné la partie 
septentrionale de la ville. Je sais bien que ces ruisseaux sont:sans importance, 
mais cependant il faudrait savoir si cette indication esl exacte. C'est à tort que 
ce lieu est nommé Tsakwis sur presque toutes les cartes, mais l'erreur est 
bien. facile ბ comprendre quand on sait quelle légère différence existe entre le 


a wet le კ c géorgiens. 
# 
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ნი დიდ–დიდნი და შვენიერნი, სრამედ დაუტევა 89 მეფე–მან როსტომ, ჩამო boy 
და გალა, ტისიდამ კიდის ეურამდე, და მისცა ხპარსთა, მიერით–გან უპერავთ მათ, 
და თავისა თვიხისა-თგიხ ხამეფოდ სღაშენა ხიონსა და ანნსიხ-ხტხ შუა სახასლე” 
მტაუვრის გარდაგიდებით, ჟიზილბაშთა რიგისა, 94 მეფე-მან გასტანგ აღაშენა სახლი 
შეგენიერი, ხულიად სარკით: და მოოქროვილი, დიდ–მსატრო ბითა ,„ ლაქვარდითა და 
მარმარილო.ს გედლითა, შემუსრეს ო.ხმალთა : სრხ კალას ეგლეხია გუნბათიანი , დიდი, 
დიდად შვენიერი, ხიონი, წოდებული ღუთის-მშობლისა , რომლისა საფუშველი და- 
სდეა 39 მეფე-მან გურამ, შემდგომად შეასრულა 43603 d6 ვინმე და მოქალაქეთა, 
და 41 მთავარ–მან სდარნახე+მ , სოლო. აწ დარღვევასა «სედა მისდილი განაახლა და 
აღაშენა პირიდამ გუნბათითურთ 94 მუფე-მან ვახტანგ. bob ეპისკოპოზი მწეუმსი 
ტფილისის საძსრით ქციიხამდე: არხ კვალდ უკლეხის ჯვარიხა, გუნბათიანი ჯ შვე- 
ნიერი. განაახლა აწ იმერლის– შვილ–მან : ხრს გეალად ანჩის-სატი , დიდი, უგუსბა- 
თო, კათალიკო.ზისა: შემუზხრვილი აღაშენა გათალიკო“ს «მან დომენტი-მ, ძე–მას ჟღი- 
Lbobénbs-ds6: ჯარს ნათლის-მცემლისა. გუნბათი მოარღვია 89 მეფე-მან როსტომ, 
ხსვით განაახლა 94 მეფე–მან გასტანგ: s6b გგალად, დაბალს ციხესა შინა, ეკლესია გუს– ; 
dsmasbo და აწ ცარიელი, და სხვანი გუნბათიანი ხრისან, სამი უპერავთ ხომესთა. უგუს- 
ბათო. აღაშენა კარის ხაუდრად 89 დედოთფალ-შან მარიამ: კვალად აღაშენა 94 მე– 
ფე»მან გახტანგ ორი უგუნბათო. 90 დედოფალ-მან როდამ ხღაშენა ერთი უგუნბათო., 
გეჯლად უგუნბათო. ოთხი , sf უპერაგთ სომესთა: ხოლო. სიდის უურს: sos შენა შე 
წიტი შა:-იზმსილ. 89 მეფე–მშან როსტომ sos შენა ცისეხ გარეთ ერთი, სასახლეს: 
შინა ერთი, და განჯის გსრ–თან ერთი. ურუმთ, ქორონიკონსა 1727 sos შენეხ bsdo, 
«რამედ შემუსრნა შაჭნადირ: 


ისნხ არს, კიდესა სედა მტაკვრისასა, კლდესა ზედა ცისესა შინა, ეკლესია მე–- 
ტეხი 1) ღუთიხ-მ შობლისა, გუნბათიასი, დიდ» შვენიერ–ნაშ ენი » საარქიმანდრი ო. 


+) 061306 ჯმის ხდშენებაV გორგასლისას, შ: გ: «on dit qu'elle a été construite 
par Wakhtang - Gourgaslan. » N. d. W. 
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muraille depnis le fort jusqu'à la tête du pont, et la livra aux Persans qui 
en sont aujourd'hui les maitres. Pour lui, il se construisit un palais entre 
Sion et Antchis-Khat, parallèlement au Mtcwar, à la manière persane. 
Wakhtang, le 94° roi, ft bâtir un palais très beau, tout orné de glaces et 
de dorures; les belles peintures, le lapis-lazuli, le marbre, y abondaient sur les 
murailles. II a été ruiné par les Osmanlis. Il y a dans Cala la belle,et grande 
ég'ise à coupole, de Sion, dédiée à la 5” Vierge. Fondée par Gouram, le 
39: roi, elle fut achevée par une veuve, par les citoyens et par Adarnasé, 
le 41° mthawar. Comme elle menaçuit ruine, Wakhtang, le 94° roi, la 
restaura et la rebâtit depuis le fondement, avec une coupole, C'est la rési- 
dence de l'évèque du pays au sud de Tiflis jusqu’à la Ktzia. II y a encore 
l'église de la Croix, restaurée dernièrement par un Imerki-Chwili; Antchis- 
Khat, église grande et. sans coupole: c'est celle du cathalicos, restaurée, 
après la destruction, par le cathalicos Doment, fils de Kaïkhosro; puis Nath- 
lié-Mtzémel (S.-J.-Baptiste), abattue par Rostom, le 89° roi, puis restaurée par 
Wakhtang, le 94. Il y a encore dans la citadelle d'en-bas une église à cou- 
pole, aujourd'hui abandonnée, et trois autres à coupole, possédées par les 
Arméniens. Une église sans coupole fut construite pour être celle de la cour, 
par Mariam, la 89 reine‘); Wakhtang, le 94° roi, en éleva deux, Rodam, 
la 90° reine, une, puis quatre autres sans coupole, maintenant occupées par 
les Arméniens. Chah-fsmaïl éleva une mosquée à l'entrée du pont; Rostum, 
le 89° roi, en bâtit une autre hors de la citadelle, une troisième dans sun 
palais, une autre à la porte de Gandja; les’Turks en სალის trois en 
1727, qui furent abattues par Chah-Nadir. 

A Isni. dans la citadelle bâtie sur un rocher au bord du Mtcwar, est 
Métekh, église à coupole, de la S Vierge, grande, élégante, d'une belle ar- 


1) Epouse d'aLord du roi Rostom, puis de son successeur Wakhtang V ou Chah- 
Nawaz 1, 10 mentionné; elle était file de Manoutchar-Dadian, et mourut 
en 1682. 


M ი 


490 ხღფწერა ქართლისა 


„მემეხრგილი აღა შენა ‘66 მეფე–მან დიმიტრიმ. 92 მეფევ-მან ვრეგკლე–მ მისცა ხ:არსთL, 
და არს უქმად. აქ განგალს კიდი გალიდამ ისხს, ცისიდამ ცისესა: ხოლო. გიდის უურის 
სამსრით არს საფლავი წმიდის ხბოსი, რომელი იწამა ხპარსთა–გან ტფილისხ: ხო- 
ლო. ისნის–ციხე ჟოფილ s6b დიდი, რომელსა „განაახლებდნენ ო-სმალნი ქრორო-სიგო- 
სა 1728, და და მთათ უსრულნი: ob6b ჯარს ეკლესია ერთი უგუნბათო., სრამედ გუხ–- 
dsmosbo ორი, და უგუნბათო. ერთი უპერავთ სომესთა: ყოფილან ძველად მრავალსი 
ჟალეხიანი ტფილისსა , გალახა და ისნს '), არამედ აწ შემუსრვილნი sGosb : 


Fi de boss მეორე ds, პირველ 7 შემუსრვილი. სამურით მოსვლი., 
ხალალაკის კლდე-ზედ. დახავლით ქმნეხ ორი კარი, ნდილოთ თორი კარი: Vox jb 
გარეთ უკმო.ბენ აწ გჯრეთ–უბანს, სადაცა არს ასპარეზი, აქა არს. ეკლეხია გუნბათიანი: 
თრი, უგუნბათო. ორი, და უპერავთ bodjbos, სოლო. უგუსნბათო. ორი უპერაგთ 
„ქ.რთგელთა წ): კალას არს რომაელთა ეკლესის ერთი, და მონოზონნი ხოლო. 
აწ უწოდებენ ოთსთავ ქალაქთა აწ ტფილისს. და განეოფით გალას ტფილისს: , 
„ტფილისს ხეიდაბათს და ითსნს ავლაბარს, და „გარეთუბანი არხ ტფილისისა : dbs- 
სლო-ბელნი არიან ცისეს» და ხეიდაბადს ს.აარსსი მო-მადიანნი, ხოლო. ციხეს გარეთ 
უფრო. ხომესნი და მცარედ dot, მცევა- ზნით ქსძრთულითა: ზასლნი ნაშესნი 
ჯრიან ქეა-ტალახითა , და გბალეხილი გაჯით), ზოგთა ხპარსთ რიგისა, Lezos d- 





1) ისნი ჯრს სვლაბრის ვიტს იქით, მეტეხი სვლისბრით: «Isni est au-delà du pont 
d'Awlabar, c'est Métekh et Awlabar mêmes» Note sur le Mit. du M. As. 

2) L'auteur a écrit მირველი, , 

5) Le Mit. M As. ajoute: es აწ ხღხშენა სსფუმკელით ეკლესის დიდი, კედილი- 
ქმნული es შვენიერი წმიტის გიორგისა, ქ-შოეთთატ წოტებუ ლი, ბმილახორ -მან 
გივთა-მან , რთმელსა სპარსნი სახელისტ უწოდებენ შაჭ-ეული-ხანს: 
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chitecture, résidence d'un archimandrite. Après sa destruction, elle fut réparée 
par Dimitri, le 65° roi; Eréclé, le 92°, la donna aux Persans. Elle est au- 
jourd'hui déserte: Là aboutit un pont passant entre les deux citadelles de 
Cala et d'Isni, à la tête duquel, au S., est la tombe de 5. Abo, martyrisé 
à Tiflis par les Persans. Il y avait à [sni une grande forteresse, réparée par 
les Osmanlis en 1728, mais restée inachevée, II s'y trouve une grande église 
sans coupole, et deux antres qui en sont ornées. Les Arméniens en possé- 
dent une sans coupole. Tiflis, Cala et Isni, renfermaient autrefois un grand 


nombre d'églises aujourd’hui ruinces. 


Cala ayant été démantelée, Chah-Abas II en relevæ l'enceinte, et 


la fit passer, au S., sur le rocher de Salalac. On fit deux portes à l'O. 
deux au N.; or appelle maintenant Gareth-Ouban un bourg situé hors dé 
la muraille, où est l'hippodrome. II y a deux églises à coupole, possédées 
par les Arméniens, et deux sans coupole, par les Géorgiens. II y 8 dans 
Cala une église latine et des religieux, Maintenant les quatre villes s'appellent 
Tiflis; et spécialement Cala, Tifis; Tiflis, Seidabad; Isni, Awlabar ‘). Ga- 
reth-Ouban appartient à Tiflis. Cala et Séidabad sont habitées par des Per- 
sans musulmans. Au dehors de la citadelle la population géorgienne est 
moins nombreuse que les Arméniens; mais ceux-ci ont'les moeurs géor- 
giennes. Les maisons sont de pierre et de boue, et crépies de plâtre, les 
unes à la facon persane, les autres à la géorgienne. La citadelle, les églises 
” «Giw-Amilakhor, nommé par les Persans Chah-Qouli-Khan, y à fait récem- 
ment construire, depuis le fondement, la grande et belle église de 5. Georges, 
dite Kachoeth.» Ce Giw-Amilakbor joua un grand rôle dans la première moitié 
du XVIII" siècle; il soutint un long siége dans la citadelle de Souram, contre les 
Géorgiens et les Persans réunis (1744), se soumit ensuite, fut envoyé en Perse 
et rentra en Géorgie (1749), où I) mourut, v. Chronique de Papouna Orbélian 
au Mus. as, ი. 109 sqq., 191. 


1) I. 9. la partie de la ville autrefois nommée Cala se nomme maintenant Tiflis, 


Tiflis porte le nom de Séidabad, et. Isni celui d'Awlabar. 


Gareth… 
Ouban. 
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თული: არამედ ცისე, ეგლესიასი და დსღუდენი ქუტკირისანბ ჯრაან: ავითა რს მშვი 
და მსიარული, ერსი მშვენიერნი და მშვიდნი, ქალსი ფრიად "ბეკლუცნი: გარემო. 
ქალაქისა წალგო.ტნი და სავარდენი მრავალნი, უოვგლიხ ხილითა და უვავილითა სავსე, 
გას» ქალაქი გიწრო., ფოლორცხი უშვგერნი. მაფსულს ცხელი და ბრა გ”აუძლისი, 
“სამთარ ცივი. გაზაფხულ-შემოდგომა მშვენი და სატრფო. სასადირონი მრავალნი, sb - 
ლო-ს ფრისგელთა და ნადირთ!: ხოლო. კვალად დახაელით, იმიტუტრუქის კლდესა შანა, 
არს მო.ნახტვრი მთა-წმიდიხა ‘, და აწ ცალიერი: ხოლო. ტფილისის bsd,6-sgde lis – 
ელით. არხ ნათლუხი. მუნ დის Es3mo, გიდესა მტკვრისახა წ არამედ წელიხ სიასლო.- 
ვით მრავალი ჯრ ხიღების: სღმო.საგლით ტფილისახა არხ ლილო.. არა არს მუხ პგ“ 
ნასხი და სილსი, მთო ბისა–გან , და არს უზდინარო.-წეაროებითა à და ნაუოფიერეის 
მთურად: ტბანი ხრიას მცირენი და უთეგზონი, მეგრითა ზავხე. სსდებიხ წერო. ლა 
ბატი მრავალი: ტფილისის ჩდილო.თ არხ მინდორი დიდაუბისა, რო-მელხა პირველ 
ეწოდა ფცხენიხ-ტერფი: ტფილისიდამ მცსეთადმდე უწელო, ჯრამედ მო.ხავლიანი: 
გვალად ტფილისის ჩდილოთ არს ლურჯ-მოსასტერი » ეკლესია წმიდის გიორგისა, 
უგუნბათო., დიდი, აწ ხუტცის ხამარ: sas ზედა არს კიდი დიდი ?) ქგიტგირისა, 
განა გერე წენეთამდე წალკოტითა შემკული და მრაკჯლნი: მის სამხრით ჯრს ველი 
ხაბერთალისა. ამას შინა კოთფილ-სა რუ goes მოტანილი, და აწ უმიხოდ უნჯეო- 
ფო. ჯარს: მას ზეით არს ტბა ლისისა, და მის დასავლით მთა bises gogobs, გეთილი 
აგარაკი და შვენიერი ეოვგლით:: ხმას სამხრით კეობა ©) დიღმისა, გIმო-სდის ამისი 


1) Ce couvent fut fondé dans l'origine pour des religieuses par 5, David Garedjcl, 
v. Gazette littéraire de Tilis en russe, 1832, p. 36 

2) Wakhoucht écrit habituellement ქკიტკირისა. Bien que cette orthographe soit 
défectueuse, puisque l'étymologie demande ქჯთ-კირი chaux avec pierre; ce- 
pendant il faut la laisser subsisier comme usage ayant force de loi, comme 
l'on écrit ერაგული pour ერთ-გული, 3%evo pour კრშალი „. etc, 

5) აქიტამ მეგვის-წელაშდე მუხრანისს არს, ხოლო აწ ესრეთ რიცხკენ: შ: კ: 
«d'ici à la rivière de Dzegwi, le pays dépend de Moukhran, d'après l'organi- 
sation actuelle.» MX, d. W. 
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et les remparts sont en pierre cimentée; la température est bonne et agréable, 

le peuple beau’) et paisible, et les femmes très jolies. Hors de la ville sont 

des vergers et des jardins fleuristes, en grand nombre, pleins de fruits et de 

ficurs; mais la ville est étroite, les rues sont laides; en été la chaleur n'y est 

pas insupportable ; l'hiver est froid; le printems et l'automne, sont d'une tem- 

pérature délicieuse. Le gibier et les oiseaux fournissent dans Iს voisinage 

une chasse abondante. A l'O., sur le rocher d'Ichitoutrouk, est le monas- Ct. Mtha- 
tère de Mtha-Tsmida, aujourd'hui désert. Au 5. E. est Nathloukh, où ალით 
coule la naphthe, d'un rocher voism du Mitcwar; mais la proximité de loukh. 
l'eau empêche d'en recueillir une grande quantité. A l'E. de Tiflis est Lilo, Lilo. 
pays montagneux, sans vignes ni arbres à fruit, sans rivières ni sources, 

qui ne donne que les produits des montagnes. On y voit de petits lacs 

sans poissons, remplis de grenouilles; il s'y trouve une grande quantité de 

grues et d'oies. Au N. de Tiflis est la plaine de Did-Oubé, autrefois Tzkhé- Did-Oubé. 
uis-Terph. Le pays entre Tiflis et Mizkhétha est sans eau, mais fertile, 

Dans le même espace se trouve Lourdj-Monaster*), église de Saint Georges, 

grande et sans coupole, aujourd'hui tenue par un prêtre. Sur la Wéré est 

un pont en pierres cimentées, et le territoire jusqu'a Tsqneth est orné 

de beaux vergers. Au 5, est la plaine Sabourthala, où l'on avait amené un S:hourthala. 
canal de la Wéré, sans lequel la plaine est maintenant stérile. Plus haut 

est le lac de Lis, et, à l'O., le mont Skbal-Did le pays est beau et ex- Lac Lis. 
cellent à tous égards. Au S. est la vallée de Dighom. La rivière de cette Dighom. 
vallée sort des monts Skhal-Did et Sathowlé 5), coule à 1E., et se joint 





1) I est probable qu'ici l'auteur prend le mot მშვენიერი beau, dans le sens moral, 
comme 16 grec xui6s, 
2) Je ne doute point que ce ne soit le lieu nommé seulement Mopastéri dans 
le texte et couvent sur la carte. 
5) L'auteur géorgien indique deux sources, parce qu'en effet la rivière se forme 
de deux ruisseaux. 
25 
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წეალი სსალ–დიდსა და სათოვლის მთას და დის აღმო.საელით, მიერთვიხ მტკვარს 
დასაგლეთიდამ: სრს წოდორეთამდე გენახო-გან-სილიანი, და მას ზეით მთებრი: bs- 
მკრით არს გელი დიდი დიღმის, უნაუოფო. არამედ ბალასოვანი, და ზამთარს 
იზრდების ცხგართა და თორო. სათა ხიმრაგლენი: ნაქულბაქევს you s6b დეგიხ-ნამუ– 
ხლი , კლდე გაჭრილი გზად, მას ზეით მუსად-გვერდი: მას ”სეით, მცხეთის კიდის 
სამკრით , არხ მოსასტერი ასსალ–ქალაქური 5 ჟოვლად- წმიდისა წ უგუნბათო. , გეთილს 
ადგილს, იდგნენ მო.წესენი: მის დასავლით მცირე ბეჯი ქართლისა. სდის მისსავე 
მთას და მოდის ჩდილოთ: აქა არხ ცისე რომელი აღაშენა ქართლოს, და უწოდა 
; სახელი თვიხი, sés ოდეს შემო-სგრილი მტერთა–გან, რომელი დადე,5 ერუს მო-ხვლა– 
ხაცა. ამ ადგილის გამო. ეწოდა ამ ქვეებნათა ქართლი. 1 მეფე–მან ფარნაო%ს აღმართა 
ss კერპი არმახ, ხასელიხა თვისისა, და მის გამო ეწოდა 5არმაზი ჯდგილსა აძას, 
და დაეფლა ქართლოს ss), და ფარნაო “ცა წინაშე კერპიხა თვისისა, არამედ გერ– 
პისა sdob მსასურნი რომელნი იყუნენ, იგინი იეუნენ საქართველო. სოლო. შემდგო.– 
მად შემუხრა გერპი ეხე წმიდამან ნინთ.+მ: სრამედ იჟო. ქალაჭი სრმა ხი აქით–გან 
გიღრე  ნაქულბაქვვამდე, და ვრუხა-გან და შემდგომად მიხსა მოოკრდა. ხოლო. აწ 
არხ დაბნები:. 


აღწერა მე- დასავლით სრმასისა სარს ფციხე-დიდი, მის დასავლით ბეჯი შეგგისა, ხდიან ხსალ> 
ხეთის ზემთ.- ე ს წა აშ. 
თის. დიადს, მიერთვიან მტკვარს სამკრიდამ. არს ღვინო დამბალი მუნებური გვთილი : 
გვალად მიხ დახხვლით კევი ნინბისისა გამოხდის დიდ-გორს, დის ჩდილოდ, 16- 
ნიჩბისის. თვის მტკვარს სამკრიდამ : ნინჩბისს არხ შენთ.ბს დიდი და მონახტერი მცირე, აწ ხუ– 
თას: ციხ ხამარ: 59 ნიჩბიხის წელის შესართავ- ზედ არს, მტკვარ–ზედ, გო-წასურახ ფონი, მუ– 
ელიზ. ხრანხ გამხვლელი: ნიჩბისის დასავლით გეგი გჯვთისა. გამო.ხდის დიდ-გორს, დის bgo- 
5 ცით, ერთვის მტკვარს სამსრიდამ, ქვათა–კევამდე გენახო ვანი, ხილიანი: Jose 33 არს 
მონასტერი ჟოელად-წმიდისა + გუნბათიანი 1) შვენიერ-ნაშენი 3 ob არქიმანდრიტი 


1) Nos ძის» Mits. ajoutent au lieu de ce qui suit: თეთრ-თლილ-ქკით სღშენე- 
«ული, მალატ-ზღუდე კეთიდი-ქმნილიი «construit en pierres de taille blanches, 
dont les appartements et les murailles sout d'une bonne architecture.« 
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par l'O. au Mtcwar. Jusqu'à Tsodoreth le terrain à l'O. est fertile en rai- 
წია et en fruits; plus haut, ce sont des montagnes. Au 5. est la grande 
plaine de Dighom, improductive, mais fournissant en hiver la pâture à 
quantité de brebis et de boeufs. Au-dessus de Nakoulbakew est le rocher 
de Déwis-Namoukbli, ouvert en deux comme une route; plus bas est 
, Moukhath - Gwerd. Plus haut, au S. du pont de Mtzkhétha, est le 
monastère de la Vierge, d'Akhal-Kolakour, sans coupole, dans une 
belle situation. II y avait des religieuses. À l'O. est la petite rivière de 
Karthli, sortant de la même montagne et coulant au N. Il 7 a nn fort, 
construit par Karthlos et portant son nom, qui jamais ne fut détruit par 
l'ennemi, et subsista même au tems des invasions de Mourwan -Qrou: c'est 
ce fort qui donna à la contrée le nom de Karthli. Pharnaoz, le 1° roi, y 
éleva une idole appelée, comme lui, Armaz, et qui donna son nom au 


Déwis-Na- 
moukhli. 


Moukbath- 


Gwerd. 


Karthli. 


pars. Karthlos y est enterré, ainsi que Pharnaoz, aux pieds de son idole, 


adorée dans la contrée nommée Sakarthwélo et brisée plus tard par 5. Nino, 
légal des apôtres. La ville d'Armaz s'étendait de là à Nakoulbakew; elle 
fut ruinée par Mourwan-Qrou et après lui, et n'est plus qu'un bourg. 


A l'O, d'Armaz est Tzikhé-Didi; a l'O. de ce lieu est 11 rivière de Pays au-des- 


Dzegwi, sortant du mont Skhal-Did, et se jetant par le 5, dans le Mtcwar. 
Le vin de ce lieu est excellent trempé d'eau. A l'O. est la rivière de Nitch- 
bis, sortant du mont Did-Gor et coulant au septentrion; elle tombe, ეს 5., 
dans le Micwar. IE y a à Nitchbis un bâtiment environné de hautes mu- 
railles, et un petit monastère de 5. Nicolas, aujourd'hui tenu par un 
prêtre. Au-dessus de la jonction de cette rivière il y a, dans le Mtewar, 
le gué de Cotsakhoura, se dirigeant vers Moukhran. A l'O. de Nitchbis, la 
rivière de Cawtha sort du Did-Gor ‘), coule au septentrion, et tombe au 





1) L'OGosp. Il, 47. ajoute «et du mont Ksillu;» j'ignore ce que c'est que cette 


montagne. 
+ 


sus de Miz- 
khétha. 
Tzikhé- 
Didi. 


Nitchbis. 


rene Cotsa- 
La ობა 
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და არს ადგილი შემკული. “საფხულს გრილი, წეაროიანი, %ამთარ თბილი. გარეპო-ს 
მთა op, შენობა მრავალნი: ხმას შინა შეჯეჯრა ლასგთემურ მოწესენი და შეასხა 
ეჟვანნი, რომელნი იტეოდეს. „ვაი ჩვენს დედაბრობახა : უხ რა გვეჟღარუნებიჯნ.% და 
გამოსწვა უოვულნი ეკლეხიასა შინა, და ჩანს დღესაც იატაკხ) ზედა გულნი, თვრკნი, 
თავნი და გვამნი. არა-ვინ შეგალს ფეკ-ცმული, არამედ ფეგოშიშველნი, სიწმიდისა – 
თვის: ამას %ეით, დად-გორის კალთას, არს ცისე კგა:თისა 1), მაღალს კლდეხა 
ზ%ედა შენი: გსეთას ქვეით ერთვას. 2) ჯმ გევს გევი ბოტისიხა: ქვათა-გეგ-წინარესს ქექ– 
ით შ ერთგის ამავ ბეგს გევი გუდარესისა : წისჯრესის სღმო.საელით და გომი- ჯვრის 
LS ჯრს მონახტერი 525365 , გუნბათიანი , შგენიერს ადგილს, და sf უქმად: გუ“ 
RS bob ბეგ- ზედ seb, თვგალიგს, სასასლე მეფეთა, ნაშენო-ბა დიდი: 


ოო ხოლო. დასავლეთით ჟავთის-გევისა დის მდინარე maddobs. გამოსდის შვარებ- 
ია" ს და თორის საშუალს მთასა, და დედა-ცისემდინ დის აღმოავლით, შერმე დის Bgo- 
_ ლოთ–ჯენ; და მიერთვის მტკვარს სხამკრიდამ: 4, მტკერის კიდეს, არს მონახზტერი 


1) Nos Mits. ajoutent: ტა მონასტერი წმიდის გიორგისა «et un monastère de 5. 

| Georges.» 

2) Nos Mits. ajoutent: სსკურთხისისას «à Sacourthkhis. » ' 

5) Nos Mits., après ქკვით, ajoutent: À. წინარეხს ზეით არს მონასტერი უოკლაად- 
წმიდისა, ბეთლემატ სახელი«დებული, et Ph. &s og: bob go 6 სრნაურნი ds 
ღალიამენი, დახ sb ქკეით .. . .«au-dessus de Tsinarekh est le monastère de 
la Sainte Vierge nommé Béthlem; là demeurent les aznaours Maghaladzé, 
et plus bas...» 


Digitiz ed by -oogle I 
, + : 
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5. dans le Mtcwar. Le terrain, jusqu'à Kwatha-Khew, est plein de vignes, 
et d'arbres à fruits À Kwatha-Khew est un beau monastère à coupole, 
dédié à la Vierge; il est d'une belle architecture. C'est la résidence d'un ar- 
chimandrite. Le lieu est beau, frais en été et plein de sources, chaud en 
hiver. Les montagnes environnantes sont boisées et couvertes d'habitations. 
Lang-Thémour y ayant rassemblé les religieuses, leur fit attacher des 
cloches. ,, Pauvres religieuses que nous sommes, disaient elles, pourquoi 
nous fait-on sonner ainsi?“ Puis il les brüla dans l'église; et encore au- 
jourd'hui l'on voit sur le pavé des mains, des pieds, des têtes, des bras, 
des jambes et des corps. Personne n'y entre chaussé, on n'y va que pieds- 
nus, à cause des saintes martyres. Plus haut, sur le flanc du Did-Gor, est 
la citadelle de Cawtha, sur un roc élevé. Plus bas, la rivière de Cawtha 
reçoit celle de Botis; plus bas que Khwatha et Tsinarekh, la Cawtha recoit 
la rivière de Goudarekh‘). A l'E. de Tsinarekh et plus haut que Gomi- 
djwar*), dans une belle situation, est le monastère à coupole de Lawra, au- 
jourd'hui désert. Dans la vallée de Goudarekh, à Thwaliw”*}, est une 
grande et belle résidence royale. 

A l'O. de la Cawtha coule la rivière de Thedzam, sortant d'une mon- 
tagne entre Dchouareb et Thor, et coulant à l'E. jusqu'a Déda-Tzikhé, 
puis au N., et se jetant dans le Mtewar par le S. Là, sur la rive du fleuve, 
est Métekh, monastère de la Vierge, à coupole, construit en pierres de 
taille et d’une belle architecture, par Wakhtang-Gourgaslan: c'est une ré- 
sidence d'archimandrite. Plus haut est la forêt de Skherta. Au S., sur la 
Thedzam, est Akhal-Kalak; plus haut est l'église à coupole et miraculeuse 





1) Ici la carte portait Goudaléthi, mais sur deux autres cartes du même atlas 
géorgien on lit, ainsi que nous avons corrigé, Goudarékhi. 

2) Sur la carte russe détaillée, Goridjouar est fautif. 

3) Thwaladi sur la Carte détaillée; 5 cartes géorgiennes portent Thwali, une 
seule Thwaliwi, selon le texte et la table des matières. 


Kwatha- 
Khew. 


Cawtha. 


Lawra. 


La Thed- 


Zn. 


Skherta. 


Akhal- 
Kalak. 


ხო ვლესა- 
თას დ 


824605 
ee 
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ჟოვლად- წმიდისა, გუნბათიანი დიდი, შეტეხი, გეთილ»შენი გორგახლისა>გახ, საარქი- 
მასდრიტო.. ამას 'ხეით არს ხსერტის ჭალა. sdob სამსრით არს, my ხედ, ახალ» 
ქალაქი, sdob ზეით ეგლეხია გუნბათიანი ვრთა–წმიდისა, სასწიულთ-მოქმედი DE სმის 
აღმო-სა:ულით არს ცისე ცსირეთიხა, ნასახახლევი მეფეთა: ვრთა-წმიდის დასავლით 
არს ციხე დრისა, მაღალს გლდესა ზედა, მაგარი 7 მდინარესა 'ხედა თემმიხასა, სმის 
bidon Glow, მდინსრესა “ედა ხარს, გრგო.6ნხ, მონასტერი გუნბათიანი, ფრიად 
მაგარსა და შეუჯალს ადგილს. ss არხ ლითონი ბრმჭენისა მრავალი , იტუგიან გერცხ– 
gobsbs, Got წინა-მძღვარი: სქამო-მდე არს თემამი გვნაგ.გილითა ნაეოფიერი, sdb 
“ვით ვითარცა თრიალეთი, ჯგარებითურთ: გრკონს ზეით, გევ«ღრმსს, არს მონასტერი. | 
მას ზეით ვრი–ქალის მთის ქვეშე რს დვდა–ცისე, გლდით do 'ხღუდვილი, ირიად მაგარი. 
და მდინარესა აძას შინა არა არს თეგზი, თგინიერ გალმასისა, და იგი მრავალი, განა წეალ– 
gogemèsb შემოგალს გაპოეტნი, და ჟზმად ორაგულნიტა: გომიდამ მეტეხამდინ არს 
ალა ხსერტის!, და არს გოკობი მრავალნი: თეზის ?) დახავლით არხ de ხოგლეხი. 
გამოხდის რა სმითის მთას, მოდის ნდილოდამ ჯ ერთვის მტკვარს სამსრიდამ, არს 
გენასოვანი, სალიანი და ნავოძვიერი. თეზიდამ სტენიხ-წულამდე მინდორი დოესის:, 
რომელი ირწუევის თეზის რუთი, და ხარს ფრიად მო-სჯელიანი, თვინივრ ბრინე;„ბან– 
ბისა: sdb დახაელით არს გეობა ბტენის მდინარისა, ტანა გამოსდიხ ჯამკამახს და 
ხ:ცსესისის მთას, დრის გევამდე დის ხღმო.სავლით , მერმე დის ჩდილოთ, ერთვის 
მტკვარს სამკრიდამ, მტკვრის სამკრით წ") დასავლეთიდამ ერთვის ატენის წეალს წე– 





1) Après ce mot, nos Mils. porlent: თლილი ქვით ნაშენი, კეთილთვანი, საარქი- 
მანტრიტთ, სრამეტ კსთალიკთზს უპერს ტახტატ თვისად. «construit en Fisrre 

“ ძი taille, d'une belle architecture, ayant un archimandrite; mais le catholicos 
l'occupe et y fait sa résidence.» 

2) Nos Mits. portent, ici თემშის, et plus bas mydoesd: ayant toujours en vue la 
Thedzam dont le cours vient d'être décrit. Pourquoi l'auteur écrit-il au- 
tremeni? 

8) Ce mot et le précédent semblent être une répétition inutile: je ne les ai pas 
traduits, 
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d'Ertha-Tsminda, A FE. est le fort de Tzkhireth, autrefois résidence royale. 
Sur un roc élevé, à l'O. d'Ertha-Tsminda, au bord de la Thedzam, est la 
citadelle de Dré. Plus haut, au S., le monastère de la Vierge, de Crcon, 
occupe une position forte et inaccessible, Il y a plusieurs mines de plomb, 
et même d'argent, à ce que l'on dit. C'est la résidence d'un abbé. Jusqu'ici 
la Thedzam baigne un terrain fertile en raisins et en fruits; plus haut, 
c'est comme le Thrialeth et Dchwareb. Au-dessus de Crcon, à Khew- 
Ghrma, est un monastère. Plus haut, au pied du mont Erikal, est Déda- 
Tzikhé, citadelle très forte et enceinte de rochers. II n'y a dans Ja ri- 
vière d'autre poisson qu'une grande quantité de truites; mais dans les 
grandes eaux, le capoet et quelquefois le saumon y entrent. De Gomi à Métekh 
est la forèt de Skherta, où il y a beaucoup de faisans. De Thez à la ri- 
vière d'Aténi est la plaine de Doési, baïgnée par un canal de la Thez, et 
très fertile, excepté en riz et en coton. À l'O. de Thez*) est la rivière de 
Khowlé *}, sortant du mont Razmith et coulant au N. vers le Mtcwar, où 
elle tombe, au S. Le terrain en est fertile en raisins et en fruits. À l'O, 
est la vallée d’Aténi, baignée par la Tana sortant des monts Djamdjama et 
Satzkhénis. Jusqu'à la vallée de Dré elle coule à l'E, puis au N., 
et se jette par le S. dans le Mtcwar. A l'O., la rivière d'Aténi recoit 


Ertha- 
Teminda. 
Tzkhireth. 


Dré. 


Crcon. 


Khew- 
Ghrma. 

Déda- 
Tzikhé, 


Doési. 


La Khowlé. 


La Tana. 


les eaux de la Tsédis. À Tsédis est une petite citadelle; la vallée est pro- La Tsédis. 


ductive en raisins et en fruits. La rivière ‘d Aténi recoit encore, ‘à l'E, 
celle de Wéré. Il y a là une citadelle sur un roc élevé, et la vallée pro- 
duit du raisin et des fruits. A l'O. du bourg de Wéré, au pied du mont 





1) On trouve dans l'O6os. pocc. B4a4. 3a Kazx, II, 46, qu'à Scra le Kour reçait 
la rivière de Medzlébi. 

2) I) pourraît bien y avuir ici use erreur, au lieu de «à l'O. de la Thedzam,» 
comme on lit dans d'autres manuscrits; car il n'y a sur la carte aucun lieu du 
nom de Thez. 

3) Nommée Khekhmétia dans l'OGosp. II, 46. 


La Wéré. 
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დისის გევი. წედისს სრხ ციხე მცირე » და არხ გეო-ბა ეზე გენახო.განი , ხილიანი: 
ae ატესის წუალს მოერთგის აღმო.საგლიდამ გერის ბეგ აქა არხ ციხე მაღალს 
კლდესა "სედა კ და გერ-ბა ესე არს გენახო.გან-ხილიანი : გერიხ დაბიხ და ხავლით 
არს, დასასგისის მთის ძირს, მონასტერი გეთილუშვენიერი , ერვლად-წმიდიხა: სმას 
'ხვით ატესი, მცირე ქალაქი. მოსახლენი ქ!რთველნი, სომესსი, უვრიანი, ჯარს ციხე მა– 
ღალს გლდესა ზედა ნაშენი, დიდივ და. ციხის გორის სამკრით, სრხ საცივი გითარცა 
მკისვარი, სადაცა დგება ღვინო. წარჩინებული: ჩდილოთ გერძ სდიხ თბილი წეალი, 
მკურხალი ბუგრისა, და სდის სხვაცა ციგი წეარო.: bot სამარით არს მო.ნახტერი 
ხიონი, გენბათიასი, გეთილ- საშენი 1}, და აწ სძენ გადამდგარხ გპიხკოპო.ზს, ასტა- 
ლის მაგიერ, გინათ-გან იგი უქმ არს, და აწ არს ნიში. ?) მიხი, ხოლო. ხიონის 3060b-306 
დანასვისის dodo, არს მოსასტვრი ნათლის-მცემლიხა, დანახვიხს დგას, მაღალხ მთასა 
ზედა , ეკლესია წმიდის გიო.რგისა მტვრეტი ქართლისა : ხმას ზეით მოვგრთგიხ ტ"“ 
ნას გეგი დრისა, გამომდისარე რაზმითის მთისა, და არს მთა გალთათა ტვიანი, თსემ– 
თა | Hd: ss არს საფლავი ჯაფირისა წ რომლისა სიგრძე სუთი ადლი, და 
სცოცსლებდა ჟამსა როსტომ მეფისასა : ბო ბნავს ზეით ერთგის „ტასას ღუიხ-გევი, 
ტამომდირანე ხაცსენის მთისა, და ხო ბსავამდე, ages ეხე არს გენახოვანი, სილიასი, 
ას Go მთური, გიწრო. და მაგარი, კლდიანი, ტქიანი და ცხელი. გოწახური 
არს ტქედ: ბობნ-გს სეით, ჩდილოთ კერძ, არს ციხვ გიკანათ-ბერი, კლდით de 
სღუდგვილი, და წყარო. შიგ გამომდინარე, და ფრისდ მაგარი: §მ ციხიხ დასავლით , 
მთასა შისა, არს ეგლეხია წმიდის გიორგისა , ასალ– 360 » სასწაულთ-მეოფი რამე– 
თუ არს მარადის გარსი დსუსშველნი, და მცველსი ხრა>ოდეხ, გერ შეგალს მპარაგნი, 
და გერ ა ნადირსი, სოლო. მდინარესა შინა ატენისასა “სიხ გალმახნი გემოიანი მრა– 
ვალსი, და სხვა თევზნი სრა: წედისის ჩდილო-თ და გორის პირის-პირ არხ უგლეზხია 
წმიდის გიორგის: , მაღალს გორასა Les ნჯშენი, სასწაულთ-მოქმედი. msg წმი- 





1) Nos Mits. ajoutent უთვლასდ-წმიდისს «dédié à la Vierge.» 
2) J'ai compris ce mot, qui sigaiïlie proprement miracle, dans le sens «d'église 
miraculeuse ;» car la phrase est d'une concision qui la rend très obscure. 
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Danakhwis, est un beau couvent de la Vierge. Plus haut est Aténi, petite 
ville habitée par des Géorgiens, des Arméniens et des Juifs; il y a une 
citadelle sur un roc élevé, dont les bâtiments sont grands, Le midi de la 
montagne où est le fort est froid comme le Mqginwar; il s'y fait un vin 
excellent. Au MM, coule une source chaude, qui guérit les boutons, et une 
autre source qui est froide. Au 5, d'Aténi est le grand monastère de Sion!); 
il est à coupole et d’une belle architecture. Comme Akhtala est désert, on a établi 
en ce lieu un évêque hérétique, qui gouverne l’église miraculeuse et y fait sa rési- 
dence. Vis-à-vis de Sion, au pied du mont Danakhwis, est le monastère de Nath- 
lis-Mtzémel. À Danakhwis, sur une haute montagne, est une église de S. Georges, 
qui domine tout le Karthli. Plus haut, la Tana reçoit la rivière de Dré, sor- 
tant du mont Razmith, dont les flancs sont boisés et la crête nue. Là 
est le tombeau de Djafir, qui avait 5 archines de hauteur et vivait au tems 
du roi Rostom*). Plus haut que Bobnaw, la Tana reçoit la rivière de Ghoui, 
sortant du mont Satzkhénis. Jusqu'à Bobnaw cette vallée est fertile en rai- 
sins et en fruits; au-dessus de ce point elle est montagneuse, étroite, forte, 
pleine de rochers et de forêts, et chaude; l'épine-vinette y forme des bou- 
quets de bois. Au-dessus de Bobnaw, vers le N., est la citadelle de Cica- 
nath-Ber, entourée de rochers; il y coule une source dans l'intérieur: elle 
est très forte. A l'O., dans la montagne, est l'église Akhal-Djouar, con- 
sacrée à S. Georges et miraculeuse. Les portes en sont toujours ouvertes 
et sans gardiens, et les voleurs, non plus que les bêtes, n'y entrent pas. 
La rivière d’Aténi contient des truites sayoureuses et en grand nombre, et 
pas d'autres poissons. Au N., de Tsédis, vis-à-vis de Gori, sur une haute 





1) V. les inscriptions de l'église de ce couvent, Mém. de l'Acad. des Sc. vi sé- 
rie, sc. hist. et pol. IV, p. 409 sqq. 
2) Tout ce qui précède, depuis les mots; vis-à-vis de Sion, est en marge dans 
l'original, mais avec renvoi, et fait évidemment partie du texte. 
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Aténi. 


Danakhwvis, 
La Dré. 


La Ghoui. 


Cicanath- 
Ber. 


Akhal- 


Djouar. 
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დის გიორგისა მდებარებს ჯგსრსა შინა. “უწოდებენ გორი“ ჯვარს: ხრა იცო მუს 
წეალი » 94 დედოფალ–მან რუსუდან 4, მოიტანა ბურეთის 'მთიდამ:. 


”დახავლით გორი ჯვრისა არხ კევი ხკრიხა, და საბათ სამხრიდამ მტკვარს 


ES sd გერბის დასაელით ჯრს სვედურეთის გეო-ბს, გამო.ხდიან საცხენისის მთას, და do- 


ეჯ os სამხრიდაძ მტკვარს, და არიან db) ორნი » გეობანი ვენასოვანნი , გილიანნი: 
rte დახაგლეთით ჯარს მონასტერი სს ჟინცვისს, წმიდის ნიკოლაო“ხისა: 
გუნბათიანი , დიდ შეესიერად ნაშენი, მაღალს ხდგილხა სედა, %ის წინა«მძღეარი , 
ამის ხამკჯრით, მთასა შინა არს ხარკეხ მონასტერი უგუნბათო., ფრიად გეთილ.ნჯშე– 
ნი, და აწ უქმი: ვინცჯხის დასავლით არს ძამის გერბს. გამო-სდის თორის მთახა, 
მოდის ხაგლონის ფალამდე, სღმო.საგლით. მას ქვეით დის წდილოთ , მიერთვის 
მტკვარხა სამკრიდამ: მტკვრის გიდეხა Lys არს ტიხე, ხსამწევრისს, დიდი, შიგ 33 
œgbos გეთილაშენა: ხამწაერისიხ სამერით მოერთვგის მამას იმერ„ხევის ხევი. გა- 
მოსდის ხაცხენისხ მთას, აქა არხ მონასტერი ძაძისა და აწ ხუცის ხამარს: იშერ– 
ხევიხ დასავლით, dise, არს მძორეთი, მცირე ქალაქი. მო-სახლენი ხომესსი, 
ურიანი: ციხე არს მაღალს გლდეხა ზედა ნაშენი, ეხე სრს მამისცისე. ჯმ ციხის ქ გ ეშ სახახლე 
ციციანთა, მძორეთის დასავლეთს, Sato, ერთგის dsdsb გევი მუსალეთიხა, ქს არხ ცა- 

გვემინეთის დახაგლით მოერთვის ხევი სბუხალოხი, აქს არს ქვაბი გამო გვეთილ– 
ნი მაღალხ კლდესა შიჩა მრავალნი, მას შინა ეკლეხია გეთილი და Go შეუალი bo- 
მაგრით: აქიდამ გარდავალს გზა გუჯარეთს, რაჭის„სევ«ზედ. აბუხალოს დახაელით 





1) Rousoudan était femme du roi Wakhtang vr. 

2) Nos Mits. ajoutent მატითსანი «le Vénérable monastèrer აგურით ტიდ-შენი 
«construit en briques et d'une grande architecture.» 

5) Sur 18 carte russe détaillée, la Dzama reçoit au S. deux affluents: la rivière 
venant d'Aboukhalo; celle d'Ounagira, vepant d'une montague de même nom; 
elle ne,reçoit rien à l'E. Moukhaléthi est sur la gauche de l'Aboukhalo, et 
Dzamis-Tzikhé sur celle de la Dzama. 
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montagne, est l'église miraculeuse de 5. Georges, où repose la tête du saint, 


dans une croix: on l'appelle Goris-Djouar. Comme l'eau y manquait, la ré 


Djouar. 
94° reine, Rousoudan, en fit venir du mont Boureth, 


A l'O. de Goris-Djouar est la rivière de Scra, tombant, au S., dans La Scra. 
le Mtewar. # l'O. de cette rivière est celle de Khwédoureth, sortant du .– 
mont Satzkhénis, et tombant au 5, dans le Mtcwar. Ces deux vallées sont 
fertiles en raisins et en fruits, # l'O. de Khwédoureth est le monastère à 
coupole de 5. Nicolas, de Qintzwis; il est vaste, bâti en briques, dans une Qintzwis. 
belle position, et sert de résidence à un abbé. Sur une montagne au $,, 
est le monastère de Sarcé, sans coupole, d'une très bonne architecture, Ct. Sarcé. 
aujourd'hui abandonné. A l'O. de Qintzwis est la rivière de Dzama, sor- La Drama, 
tant du mont de Thor et coulant à l'E. jusqu'à la forêt de Saglon. Plus 
bas elle coule au N. et se jette dans le Mtcwar, au sud. Sur le bord du 
fleuve est la grande citadelle de Samtséwris, où se trouve une église d'une Samtséwris. 
belle architecture. Au 8. la Dzama recoit la rivière d'Imer-Khew, sortant ძი — 
mont Satzkhénis. II ÿ a le monastère de Dzama , aujourd'hui tenu par un prêtre. 

À l'O. d'Imer-Khew, sur la Dzama, est la petite ville de Mdzoreth, habitée Mdzoreth. 
par des Arméniens et des Juifs. Une citadelle est construite sur un roc élevé; 

c'est celle de Dzama, qui est très forte; au-dessous de la citadelle est la 

résidence des Tritzichwili, A YO. de Mdzoreth, à Gwedzineth, la Dzama Gwedzineth. 
recoit la rivière de Moukbaleth; il y a là une citadelle. Et encore à l'O. La მიდასი 
de Gwedzineth, la Dzama reçoit la rivière d'Aboukhalo. II y a un grand L'Abou- 

nombre de cavernes creusées dans un roc élevé, et, parmi, une belle 

église, que son escarpement rend inaccessible aux hommes. De 19 part une 


route qui mène dans le Goudjarcth, en traversant le Radchis-Khew‘); à Le né "9 3 





1) Le Radchis-Khew ou vallée de Radcha n'est point sur nos cartes; mais ce 
nom, celui d'Imer-Khew et celui d'Orbodzal qui sont des localités de l'Imé- 
reth, feraient croire qu'il y a eu dans ces contrées une colonie venue de ce 


dernier pays. 
« 
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გარდავალს გზა გუჯარეთს: §მ გზის დასავლით და ქო“ზიფას სვით, არის კლლე 
ფშგვნიერი '), ჟვითვლი და ბრწვინვალვ ვითარცა ოქრო.: და მიხ ქვეით არს მონასტერი 
do boat, უგუნბათო., გეთილშენი, მთასა შინა, და აწ უქმი: არამედ გვემინეთამდე არხ 
გვობა ეხე გენახო-ვანი, ხილო-ანი, და მას 300 მთური: მძორეთისხ წღალოთ, გორახ 
იქით და ხამწევრიხ ზეით, არს მონასტერი 2) უოგლად-წმიდისა, წრომს, გუნბათიანი, 
შვენიერი, ხოფიის გენჯით ჩაწეობილ-დასატული, დსა ხუციხ სამარ: ხოლო. ამახ 
ქვეითს მინდორს რწეაგვხ რუ მამისა, და ნაუოფიერებს : წრომის 3) დასავლით არს 
პევი მიწობისა, მიხ დახავლით არს გრიხის.გეგი, ამის დახავლით კტისის-კევი, და 
ჯრიან კევნი ვსენი გენახოვანნი, ხილიანნი: 


ხოლო. დამნსერალოდამ ტფილისამდე, მტკვრის გერშო. მთამდუ, არს ნავოფივრი, 
ბრინჯ»ბანბახ გარდა, ერგელნი მარცვალნი რომელნი ხღგხწერეთ ა ხილნი და გენახნი 
მრავალნი, ღვინო. უმჯობესი ჟოკლისა ქართლისა, და უმეტეს სტეჩვრი ვოკვლთა 
ზაქართვვლო-ს ღვინოთა: შირ«უტუვთა სიმრავლე უოველთბხვე, თვინივრ აქლემისა. გავრი გე– 
თილი და შემგული, და მთათა დაბნები, გგრეთნი ვითარცა მთისანი დავსწვრენით ნავო«ვითა 
და პირ-უტუვითა. ტეიანი, ნამოვან-ფიჭოვანი და ნადირიანი: მთ–ა დიდ-გორისა და 
ვრიქალისა ჩდილოთ agde არს ამ ადგილიხს, და ნადირიანი რიან, და. ვრიქალის 
მთახა შინა ჯარს მეტი ხხვათა თხა: გლდე-გრის დასაგლით არს მთა ვრჯეგნისა, ds- 
ღალი და თხემთა 2000 > Ba ob 96e bs 336 ტვიანი, არს დიდნი და მცირენი 
ნადირნი მრავალნი : §ქ მთის თხემსა ზედა არს fase. თუცა სგახ დაცონილ-მან , 
მგონებს სამ-დღე უჭმელო- ბასა, და შემკული 56056 მთანი ეხენი შვენივრებითა: 





1) Nos Mits. portent: géote მშკენიერი «très bcau.» 

2) Nos Mits. portent: მონასტერი რიტი დს მაგითსანი მაცხთკრისა » გბრეთ თლი- 
ლის ქკით, გუნბათი+:ნი, es შიკნით Logos კვნჯით «le grand et beau თიიპ- 
stère du Sauveur, revêlu par dehors de pierres’ de taille, orné d'une coupole, 
et decoré en dedans de peintures en mosaïque.» 

3) A. Ph. მამის დსსავლით «ბ l'O. de la Dzama. » 
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FO. d'Aboukhalo passe une route qui mène dans le Goudjareth. A l'O. et 

au -dessous de Kozipha, est un rocher parfumé, jaune et brillant comme 

l'or. Au-dessous est le monastère de Kozipha, sans coupole, mais élé- Kozipha. 

gamment construit, au milieu de la montagne, aujourd'hui abandonné. Jus- 

qu'à Gwedzineth, la vallée produit des raisins et des fruits; plus haut le 

pays est montagneux. Au N. de Mdzoreth, par-delà la montagne et au- 

dessus de Samtséwris'), il y a à Tsrom un beau monastère à coupole, 

dédié à la Vierge, orné de peintures en mosaïque: II est aujourd'hui tenu 

par un prêtre. La plaine au-dessous est arrosée et fertilisée par un canal 

de la Dzama, À l'O. de Tsrom est la rivière de Mitsob; à l'O. est la val- La Mitsob. 

lée de Cris; à l'O., celle de Khtzis, toutes très belles et produisant des Cris. 

raisins et d'autres fruits. Khtzis 
De Damtchkhéralo®) à Tifis et à la montagne voisine du Mtcwar, 16 terri- 

toire produit toutes les sortes de graines que nous avons décrites, excepté le riz et 

le coton. Les fruits et le raisin yabondent; 16 vin est le meilleur de tout leKarthli, 

et celui d’Aténi l'emporte sur tous ceux de la Géorgie. Tous les animaux, hormis 

le chameau, y sont nombreux. L'air est bon et pur; les bourgs des montagnes 

sont comme ceux des districts de cette espèce, à l'égard des fruits, des animaux, 

des bois de cèdres et de pins, du gibier. Le versant septentrional des monts Did- 

Gor et Erikal, appartient à cette contrée; om y trouve du gibier; les chèvres 

surtout abondent sur l'Erikal. A l'O. de Cldé-Car est la haute montagne 

d'Erdjéwan, dont les crêtes, sont déboisées, mais garnies de bois vers 

Dchwareb. Il s'y trouve de gros et de menu gibier. La, sur le sommet 

d'une montagne, se trouve une source; l'homme même sans appétit qui 

boit de son eau, croit n'avoir pas mangé depuis 3 jours. Ces mon- 

tagnes sont belles et riantes. Et encore, au N. de Tsrom et du Mic- 

war, sur 16 bord du fleuve, est la plaine Daghaloula, remplie d'habitations Dagbaloula. 


4) On a écrit à tort, sur la carte No. 2, Samtswérisi. 
2) C'est le dernier village à l'O., du Karthli, sur la rive méridionale du Kour. 
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ხოლო. à SE წრომის ჩდილოსს, მტკვრის გიდეხა დედა, არხ დაღალული მინ - 
დორი დასაშესი, და ფრიად ნაეოფიერი, (სამთარ შირ-უტეგთა ბსლასნი მო-უკლებე– 
ლი, და ფრანვლითა სხვა და სსკითა ხჯვზე, განა “სათხულს გბუძლისი: ტფილი- 
სადამ ტორაშდე მტკვრის ge) აქა და იქით seb ფალიანი LU ლდიანი, ნადირნი და 
კოკობნი მრაეალსი: გორიდამ დამნ სგრალომდე ფლატოიასი და ალიასი გითარცა და- 

| ღალულა:- | 
#2. ხაო se ხოლო. შჟებრების დახაგლით და მძო.გრეთის სამარით არს მდინარე და გერბს 
წ né თორისს '), რომელი გამოხდის შეარებხა და ამიხ შუათსხ მთახა, და მიდის დასავლით 
PORT dd) მო.მრგვალდების ჩდალოთ, ხ.დგერს ზეით, და მიერთვის მტკვარხ ხამკრიდამ, 
gs აწ განკოფილი არს სადგერად და გუჯარეთად: ამ +დგილის კაცნი უოფილან მბრ– 
მო ლნი ძლიერნი, აწცა §არისნ მანენი: გომარეთხ ზეითი ჯვარებამდე ჯრს Ps გუ- 
უჯარეთიხა, ღა ეთფილ სრიან მრა:ალნი შესო.ბანი და ეკლეხიანი, განა აწ შემუსჯრილნი. 
გუჯარეთის სოფელს ქვეით გიმოთის„მანამდე, თორის Vase Lie, აქათ და იქით არხ 
ალდე რომელი ჯიერებიხ დიდ.დადი ფიცარი , ფიქალ–ფიქალი შავი P და ბურგენ მით 
ხასლებსა: sb გუჯარეთის ჩდილოთ, მაღალს მთის თხემსა სედა ციხე თოთხაში, Rs 
რეტელი ქსრთლ–იმერეთისა, sdsb ქვვით. ჯრს ცისე, მო.მწვარას , და ეგლეხია მცირე, 
„და შენობანი დიდნი, არს გესლად ხარაიელას სვით ცისე: ხარბიელას გეგის თაიას, 
მაღალს მთიხ წვერ-ზედ, არს ცისე ალეწისა, მაგარი და მჭვრეტი ქართლ–იმერეთისა: 
ხოლო. ადგილნი ესენი იერ. 'ეშენი, მტირეთა«გან გიდე- sos შეს” 94 მეფე-მან გახტანგ. 
არა არს აქს გესასნი და სილნი, თგინივრ მთის ხილთა, და სხვით საეოფიერი მთის» 
ებრ, ბალასცვავილითა , ტეითა და წებროებითა შემკული, ნადირნი მრავალნი » წეს– 
ლი კალმასით სავხვ: მოერთვიასნ სამსრიდამ და ჩდილოდამ გეგნი თორის წუალხა: 
აწ იერ ნარიასიცა sdobo, სადატა დგების %აფსულს ცხვართა და პირ«უტევგთა bo- 
მრავლე, გიდრე ტბის–ფურამდე , ადგილსა გაკესა და შვენიერსა: დის ქცია საშუალს 





1) Le nom de Thor et l'ancienne réputation de bravoure des Thoriens me pa- 
raissent avoir élé connus de Moïse de Khoren, qui mentionne (L. IF, Ch. XLIII) 
les თინ pufp Sopwghp «les courageux Toralsik,» à l'occasion d'un fait 


accompli au 1°" siècle de notre ère. 
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et fertile. Les pâturages y abondent en hiver pour les bestiaux, et les di- 
verses espèces d'oiseaux y sont nombreuses; mais l'été y est insupportable. 
De Tiflis à Gori, les deux rives sont couvertes de forêts et de rochers où 
abondent le gibier et les faisans; jusqu'a Damtchkhéralo, le terrain est ma- 
récageux et plein de forèts comme Daghaloula. 


A l'O. de Dchwareb et au 5. de Mdzoreth, sont la rivière et la vallée 
de Thor. La rivière sort d'une montagne qui la sépare de Dchwareb, coule 
à FO., puis, tournant au N. au-dessus de Sadger, tombe au 5. dans le 
Mtewar. Maintenant ce pays est divisé en Sadger et Goudjareth. Les habi- 
tants sont belliqueux, braves et robustes. Au-dessus de Gomareth, jusqu'à 
Dchwareb, est la vallée de Goudjaretb, où il y avait beaucoup d'habita- 
tions et d'églises, aujourd'hui ruinées. Au-dessous du village de Goudja- 
reth, jusqu’à Cimothis-Mana, les deux côtés de la rivière de Thor sont 
hérissés de rochers noirs, dont on lève de grandes feuilles carrées pour 
couvrir les maisons. Au N. de Goudjareth, sur une haute montagne, est 
la citadelle de Thothkham, qui domine le Karthli et l'Iméreth. Plus bas 
sont le fort de Momtsouara, une petite église et de grandes habitations. 
Et encore, au-dessus de Sarbiéla est une citadelle. A l'entrée de la vallée 
même de Sarbiéla, sur le faîte d'une haute montagne, est la furte citadelle 
d'Alets, qui domine le Karthli et i'iméreth. Or, ces lieux étant presque 
sans habitations, le 94° roi, Wakhtang, la fit construire il y a peu de tems. 
On n'y trouve ni vignes ni fruits autres que ceux des montagnes. Bu reste 
le pays produit, comme toutes les contrées montagneuses, de l'herbe et des 
fleurs; il y a quantité de bois et de sources, du gibier, des rivières plei- 
nes de truites et qui se jettent au N. et au 5. dans la rivière de Thor. Na- 
rian, où se trouvent de nombreux troupeaux de moutons et de gros bétail, en dé- 
pendait présentement jusqu'à This-Qour. C'est une belle plaine, arrosée par 
la Ktzia où la truite abonde. On dit que le lac de This-Qour a été creusé 


Thor, au- 


ourd'hui 
Coudiareth. 


Thothkham. 
Momtsouara. 


Sarhiéla. 


Alets. 


Narian. 
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ნარიანისა, კალმახით სავსე: (იტუგიან ტბის-უურისას ,თამარ მეფემან ჯეო ტბად, 
გინათ–ჯან ჩანხ ნარუალი რომელი გაიტანაო. ქციიდამ , და აწ უქმი არხ):“ 

ხოლო. s6b ხასპახპეტო. გხე შემკული მთითა, ბარითა, მირ«უტუვით, ნადირ» 
ფრინელითა: მო-სავალნი რომელნიცა ჯღვსწვრენით მრავალნი ნაეოფივრებხ. კაცნი და 
ქალნი შვენიერ ნი, მშვიდნი, მორჩილნი ; და გიეთნი შფოთის მო.უვარენი, მბრძოლნი : 
ძლიერნი , სამწასო.ნი გათალიკო.ზისანი, სახლობენ მთავარნი ოთხნი და ere 
მრავალნი: sf ვგიწუვბთ სხვასა:. 


მესამე ხასპახპეტო. არხ რომელი იწეებიხ მცხეთიდამ: ხზოლო. PR 
mu არბ გინათ-გან მეფისა–თანა მეოფი ხარს და არს მეოთხე ხასპასპეტოხი, ხრამედ მუხრანი, 
პეტოსი: თრი ხრაგვი, ქსნის კევი და მამული მიხი შეხამე სასპახპეტოსი არს: ხოლო. მუხ- 
66-46 მოიგო. სახელი ეხე მუხათა+გან '), სადაცა არს ადგილთა sdsn შინა Où უმუ– 
ტეხ მუხანი : ტანა საზღვარი მუხრანისა არხ შეგვის წულიდამ დიღმიხ იწრომდე: 
ხრჯმედ აწ ?) აღმო. საელით მსღერის არაგვი, სამკრით 363%, ჩდილოთ ციხე ბოდა– 
გიხა და ტინის მთა წ დასავლით გორა ო-გამისა, სამკრით+გენ გარდაჭრილი bs%o 
შაგ–ტუესა და წლევისა, კასპის ბოლომდე: 


AA DNS ზც- ხოლო მცხეთა წს ორს მდინარეხ შორიხ. ხამკრით დის მტგვარი, აღმო 
ა“ სილით sage, და შუნ შეკრბებიან; ხღაშენა მცხეთოს, ძე-მან ქართლო ხისა-მან , 
და უწოდა სახელითა თგისითს. შემდგომად იქმნა ქალაქი დიდი, რომელსა უწოდე– 

ბდენ დედაქალაქსა, მერმე მოზღუდა ხრდამ ერისთავმან სპარსთა+მან, მუნვე sos 

შენს ხიდსა სედა ციხე და ნდილოთ ციხე. კვალად სარმა სიდამ წარმო ზღუდა მტგვრად– 





1) La forme régulière de ce nom, celle qui se trouve toujours dans les anciens 
livres et dans l'histoire même de Wakbtang, est «Moukhpar,» proprement 
chËnaie; la forme moderne en est une altération. 

2) Ce mot semble indiquer que précédemment le territoire de Moukbran s'é- 
tendait au S. du Mtcwar, jusqu'à la limite désignée par l'auteur, mais qu'il 
n'en est plus de même. 
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par la reine Thamar, et en effet on voit encore les canaux, aujourd'hui 
négligés, par où l'eau fut amenée. 

Cette division militaire est pleine de montagnes et de collines, de gi- 
bier et d'oiseaux, et produit abondamment toutes les graines dont nous 
avons parlé. La population y est belle, douce et paisible, à l'exception de 
quelques individus turbulents, brave et belliqueuse. Elle dépend, pour le 
spirituel, du cathalicos. II y a quatre mthawars et beaucoup d'aznaours. Pas- 
sons maintenant à d'autres. 

La 3° division militaire commence à Mizkhétha; bien que le cathalicos 
soit avec 16 roi, il appartient à cette division, qui se compose de Moukh- 
ran, des deux Aragwi, de la vallée du Ksan et de son territoire. Le 
nom de Moukhran vient de moukha, chêne, parce qu'il y a en ce 
lieu des forêts pleines de cette sorte d'arbres. Les hmites de Moukhran 
s'étendent de la Dzegwi au ‘défilé de Dighom; et maintenant: à l'E. 
l'Aragwi; au ვ. 6 Mtewar; au N., Tzikhé-Bodaw et le mont Tini; 
à l'O., la celline d'Ocam, et vers le S. la ligne passant par Chawi-Tqé et 
Tslew, jusqu'à la fin du territoire de Casp. 

Mtzkhétha est entre deux fleuves, au 5. le Mtewar, à l'E. l'Aragwi, 
et à leur confluent, Cette ville fut bâtie par Mtzkhéthos, fils de Karthlos, 
qui lui donna son nom; ce fut ensuite une grande cité, qui cut le nom de 
métropole. Plus tard elle fut enceinte de murs par l'éristhaw persan Ardam, 
qui y construisit une citadelle au voisinage du pont et une citadelle au M, Il tira 
ensuite un mur d'Armaz jusqu'au Mtcwar, et ces travaux apprirent aux Géor- 
giens l'art de bâtir en pierres cimentées. Mtzkhétha fut la résidence du chef au- 
quel obéissait tout le Karthli. Plus tard Azon abattit les murs; Pharnaoz, le 1° 
roi, les releva, et les souverains fortifièrent la vale à diverses époques. Cepen- 
dant le roi Mirian y éleva, au milieu de son jardin, une église en bois, consacrée 
aux saints Apôtres, où était déposée la robe de N. S. Jésus-Christ apportée par 
Elioz ; le manteau du prophète Elie s'y trouve également. Mirdat, le 26° roi, cou- 
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მდე, მიხ გამო. ისწავლეს ქართველთა ქვიდკირი, და იმეოძოდა ქალაქს” sdb ში- 
ნა უსუცესი ურ-გელთა გ. ხაქართველო-სი, და მორჩილებდენ ამას: შემდგომად s bob 
მოარღგის ზღუდე, 1 მეფე-მან ფარნსოს კვალად მო-“ხღუდა, და მუფუნი ჟამითი 
ჟამად ამაგრებდნეხ: ხოლო. მირიან აღაშენა ეკლეხია მოციქულთა , სისა, სამოთხესა 
შინა თვისსა, სადაცა არს კვართი უფლიხა, რომელი მოიღო. ელიო%, და ხალენი 
ელიასი: და 26 მეფე–მან მირდატ აღაშენა მო.ნაკვეთსა 1 ხვეტისახა გჯრემო. ქვიტ- 
გირის ხვეტი , და ამას.გან ეწთ-და ხვეტი–ცტხო-ველი ეგლესიასა ამას, და ალმართა 
მას yes 39560 რომელსა სდიოდა მირონი სამგ„ურნალო.: და აწ უწოდებენ ზაძირო – 
ხესა, და ჩდილოთ sdobs მირიანგე აღაშენა ეგლეზხია მაცსო-გრისა ღუთაებიხა bidons 
რო. 3 ქვიტგირიხა ს გუნბათიჯნი > დიდ» შვენიერი , და დაეფლა მირიან მუნ და 43 
მეფე მირ: სმას შინა დასხვა გორგახალ ეპისგო-3ო-ზი , და აწცა “სის მთავარ–ეპის– 
ge სი ჯ მწყემსი რეხულას "ხვითი დიდ–ლიასგამდე: გასტანგ გორგასალ აღაშესს 
მცხეთა ქვიტგირითა და შვამგო- დიდად 5). მანგე ess კათალიკოზი: შემდგომად 
პრვით დარღვეული აღაშენა 71 მეფე-მას გიორგი-მ, მერმე. შემუხრა. ლანგთემურ. 
აღაშენა 76 შეფე-მან ალექსანდრე-მ. არს სიგრძით , .. ადლი, და განით.., ფრიად 
მაღალი: შემდგომად შთამო-გარდა გუნბათი , მო.აშენა 89 მეფე–მან როსტომ, 94 
მეფე–მან გასტანგ შეამგო. გარი სამიროსეხი ოქროთა, doboms და გეცხლითა, და ჭეო. 
მოფენილ მოფარდაგულ ზეზით კეთილითა: დაფლულ არიან მეფენი გორგახალ, და- 
გით ლაშას ძე, დიმიტრი თავდადებული, დიდი ლუარსაბ, ხვიმო.ნ და გიორგი (აწვა 
ეფლვიან , არამედ უშვერ არს): აქავ 31 მეფე-მას არნილ ალაშენა ეკლეხია სტეფას_ 
წმიდისა, ალმო-სსელით, არაგვის კარსა ედა. უოფილან ეკლესიასი მრავალნი, არამედ 
შემუხვრილნი სრისნ: ხრიან შენო-ბანი დიდნი 8 პალატნი დიდ»დიდნი. სოლო. აწ ალა- 
რა არს ქალაქი წ ჯრამედ დაბა, რამეთუ შემდგომად ურუსა მოთო-კრდა: (იტევიან მძ– 
ლაერებისა-თვგის მო-მადიანთა არლა+რა ჯევეხ ქალაქი , რათა არს მათ იპურან და შეი- 

1) La grammairé exige უთვლიაისა, 

2) L'histoire rapporte que sous ce roi les Géorgiens enlevaient par dévotion des 
fragments de l'arbre miraculeux formant la colonne principale de l'église, et 
que, ponr ce motif le roi Mirdat le fit revétir de pierre. 

3) V. un article intéressant sur l'histoire de cette église dans la Gazette russe de 
Tiflis, 4829, N°. 49. 
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vrit les débris de la colonne d'une enveloppe en pierres cimentées, ce qui 
fit apptler l'église Swéti-Tzkhowéli (colonne vivante); au-dessus il plaça 
une croix qui produit un baume opérant des cures merveilleuses, d'où 
vient le nom actuel de Samironé (où il y a du baume). Au N. de cette 
église, le même Mirian bâtit au N., celle de Ghthaéba, à Samthawro, dédiée au 
Sauveur: elle est très belle, en pierres cimentées et ornée d'une coupole. Mirian 
et Mir, le 48“ roi, y sont enterrés. Wakhtang-Gourgaslan y établit un 
évèque: aujourd'hui il y réside un archevèque dont la jurisdiction s'étend 
du pays au-dessus de la Rékhoula au grand Liakhwi. Le même prince 
avant reconstruit Mtzkhétha en pierres cimentées, l'ayant environnée d'un 
grand mur et ornée de superbes bâtiments, y établit un cathalicos 1). Ruinée 
por un tremblement de terre, elle fut relevée par Giorgi, le 71° roi, puis 
renversée par Lang-Thémour et restaurée par Alexandré, le 76° roi. Sa 
longueur est de .. . ., sa largeur de . . . . archines; elle est très élevée, 
La voûte ayant croulé, Rostom, le 89° roi, la refit; puis Wakhtang, le 94° 
roi, orna 18 porte du Samironé d'or, de vitraux et d'argent, et la couvrit 
dans toute sa hauteur d’étoffes et de belles tentures galonnées: on y voit les 
tombes de Wakhtang-Gourgaslan, de Dawith fils dèLacha, de Dimitri-le-Décapité, 
de Louarsab-le-Grand, de Simon, de Giorgi. C'est encore la sépulture des rois, 
mais cela est inconvenant. Le 31“ roi, Artchil, construisit également à l'E, 
à la porte de l'Aragwi, l'église de Stéphan-Tsmida. II y avait beaucoup 
d'églises, aujourd'hui ruinées, dont l'architecture était majestueuse et les 
bâtiments somptueux. Ce n'est plus une ville, mais un simple bourg, de- 
puis les dévastations de Qrou. On dit que c'est par crainte des maho- 
métans que l'on n'en a pas fait une ville, afin qu'ils ne pussent s'y établir 
et en profaner la sainteté. Les frimas et les vents y règnent en hiver, l'été 


1) À. Ph. aj.: რს უწთტეს კითთლიკე ეკლესიად «et on l'appela église catholique. » 
* 


ს რს 
მუხრანის : 
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გინოს სიწმიდე:) ხოლო. არს “ამთარს ცივი, ქარიანი, ზაფხულს ცხელი, ჯრამედ 
ჭაგით მშვენი, მთებთა შორის მდგომი, რამეთუ აღმოსავლით აქვს dos ჯვარ–%ვდა– 
ძნიხა, დასავლით მთა ხარვინეთიხა, ხამარით მთა ქართლისა და გარსნისა: 

ხოლო. ხარგინეთი ხრს მცხვთის- დახავლით , სადაცა აჯღაშენეხ ქალაქი ძლიერი 
თურქთა, და მო.სელახა ხლექტანდრე მაკედო-ნელისახა განსვრიტეს მთა ეხე სსალ> 
ცტბისა–კენ , და ივლტო-დნენ გაეკ+გხეთად. მერმე შემუსრა სლექტანდრე-მ , და არიან 
ქვაბნი გამოკვეთილსი კლდისა– გან მრავალნი, და ალდე ეხე არს გითარცა ნაშენი ქგიტ- 
კირიხა: არს აქა მონახტერი gogo, გუნბათიანი, და მღვიმე მას შინა, რომელხა შინა 
სცხორებდა წმიდა შიო. 13 მამათაგანი, აწ ზის არქიმანდრიტი: არს შღვიშესა შინა სა– 
ფლაგი წმიდის dombo, სასწაულთ-მოქმეუდი d რო-მლიზა გარემო.ხ მისა გერ იკადრებს 
მკეცნი შეჭმად პირ«უტევთა მონასტრისახა: არს აქა გვალად ეკლესის დიდი, უგუხ– 
ბათო, გეთილ-ნა შენი: ხოლო. იტუვიან ძველად იდგა სუთი ათ.ახი გ მონო. ზანნი 
ასმათ ადგილთა შინა : არამედ მთა ეხე არხ ტვიანი , ღელე–ღრატო-ანი, უწელო., 
ნადირიანი, თვანიერ ირმისა უთველნი: სამკრით გერში მტკვრისა უმო-სავლო-იანი, be- 
ლო. Bgopen გერძი მო.საგლიანი ჰ, გენ”გ–ხილიანი კ და იწყების მთა ეხე მცსეთიდამ 
და მივალს გორამდე და ვიდრე ალამდე: 


ხოლო. მცსეთას გან;გვეთს არაგვი, განს მოებმის %ედაძნის მთა და მივალს 
ჭისიეჯმდე: ხოლო. მდინარე არაგვი განჯჟოფს ქართლსა და ჟახეთხ. და ეწოდა bs- 





1) წმიტის შითხ ნაწილიი ხღმოვიტოტა წლითი-წლისტ შმკ-ლი შიშველი, თვინიერ 
კწცთა, es თაუკანი>-სცემტენ es მიიღებტენ კურნებასა: შაჭ-ნადირ მოაკლინა 
მოქმსტიჯნნი, რათა იხილთნ უკეთუ შემმარიტი ხარს. ხოლით მათ შემუსრეს LT 
მეოფი ნახწილთა es დაამტკვრიკეს: შემიგთშსტ შეკრიბეზ es დახსკენეს მუნვე მი- 
ურით 16ps-6s სღმთვ-ვალს, ხმ ჟამაშტე: cette nole. a étémise dans le texte par les 
copistes, qui ont ajouté après le mot კურნებ+სა: მეფვნი es მთაკარნი, სამლუ- 
დელთნი «ს სავრთნი უთვლისა იკერიისანი, que j'ai soulignés dans la traduction 
N. 2. p. 218. 


2) À et Ph, portent თთხი ხთ-ასი 4000, et notre auteur le chiffre &, qui fait 5000, 
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y est chaud, mais Iი température est saire. Elle est environnée de mon- 
tagnes: à l'E., les monts Djouar et Zédadzen; à l'O., le Sarcmeth; au S., 
ceux de Karthli et de Carsan. 

A Sarcineth, à l'O. de Mtzkhétha, les Turks avaient construit une 
ville forte, Lors de la venue d'Alexandre-le-Macédonien, les habitants 
percèrent Ja montagne vers Skhal-Tba, et s'enfuirent dans le Caucase. Alexan- 
dre ruina ensuite la ville, et le rocher est percé d'une multitude de ca- 
vernes, et semble formé de pierres cimentées. II y a un grand mo- 
nastère sans coupole, et, dans son enceinte, une caverne’) où a vécu saint Chio, 
l'un des treize saints pères. C'est aujourd'hui la résidence d'un archiman- 
drite. Le tombeau du saint est dans la caverne *); il opère des prodiges, 
et les bêtes féruces du voisinage n'osent toucher aux animaux du couvent. 
Il y a une grande église sans coupole, très bien bâtie: cinq mille religieux 
y demeuraient, dit-on, autrefois. La montagne est boisée, pleine de vallées 
et de ravins, sans eau, abondante en toute sorte de gibier, à la réserve 
du cerf. La rive méridionale du Mtcwar est stérile, mais celle du N. pro- 
duit des raisins et des fruits. La montagne commence à Mtzkhétha et s'é- 
tend jusqu'à Gori et Ali. 

Mtzkhétha est séparée par l'Aragwi de la montagne de Zédadzen, qui 
touche la rive et va de ce point à Kisiq. L'Aragwi fait la limite du Karthli 





1) Ce lieu s'appelle Mghwimé, la Caverne. 

2) «Tous les ans, sans l'intervention humaine, il en sortait à découvert სი os fai- 
sant partie des reliques du saint, qui recevait les hommages des peuples, et 
les guérissait de leurs maux, Les rois, les princes, les prêtres, les 
laïcs de toute la Géorgie y obtenaient leur guérison. Nadir, pour 
s'assurer de la vérité du fait, envoya des musulmans qui forcèrent le lieu des 
reliques et le réduisirent en poudre. Par la suite on les recueillit et on les 
replaça au même lieu; mais depuis lors, jusqu'à nos jours, elles ne se mon- 
trent plus.» N. de W. : 


Pays de 
Moukhran. 
Sarcineth. 


Mghwimé. 


L'Aragwi. 
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სელი ეხე ჯმ მდინარეს -თვისითჯგე. გინათ«გან დიხ ჩქარად, მოგვის და იმღვრეგის 
შავად: ,,ხედაგ, არა გის ეს. წეალი სმ Ages არამედ არს მდინარე ურგები, თევზი, 
თვინიერ ორაგულისა , არა რაი, და იგიცა ჟამად: Se სდის მ»ღრან–დვალეთიხ, 
ქსოღო.ს გაგკასის მთიდამ, და ციკჯრიდამ დის sde სავლეთ–ს+მკრეთს შუა გიდრე გუ- 
pds კევამდე, და მუხიდამ სამხრით დის მტაგრამდე: ამიერ და იმიერ ჯალანი 
ჟღარდლოვანი, eg, ნადირითა, უშვითა და გროგბითა სავსე: 


ხოლო. მცხეთის ჩდილოთ არს ცისე ბელტისა  ბღაშენა ხრდამ გრისთავ-შან : 
ამის ჩდილოთ არს ღართის-გარი, კევი ღრმა და მშრალი, მის ჩდილოთ არს მდინარე 
ნარეკგავიხა 2) რომელი გამო.-სდის ალევის მთასა და დის სამსრით ტევილიანამდე , 
მერმე ჯღმო.ხავლეთით , და მიერთგის სრაგვს დასაგლეთიდამ : ეხე გამო.ვლიხზ შორის 
მუსრანსა: არაგვის დასავლეთით, ნარეკეავხა 'ხედა, ჯარს Rss ნარეკვავისაგე, ნადი– 
რითა და გოკბით სავსე, და არს მდინარე ეხე უჟანამდე ?) გენსკითს და ხილითა ნაეო- 
„ფიერი. და ნარეკვაგის ჩღილოთ, არაგვის პირს, არს საფურცლე , და საფურცლის 
ჩდილოთ მისაქციელი, მთის ძირს: §მის დასავლით , sd მთის ძირს, არს ეგლეხიაჯ, 
'წილგანს, ღუთის-მშობლისა, გუნბათიანი და შვენიერი, ჯღაშენა 25 მეფე–მან 5) ბაქარ, 
"ხის ეპახგო პო bo მწეემხი მუხრანის!, ორისაგე სრაგვისა და ბაზალეთიხა: ტშვილია- 
ნიდამ "ს ისო. წილგნელ-მან, 13 მამათა -გან , წარმო.იდღო. უავარჯნიხ თრევით რუ, 





1) La Narécwaw est la même, je crois, qui est nommée Gharthis- აიმ sur 
la carte russe détail ée 

2) La carte porte Oujano 

3) 4. et Ph. ajoutent მირიან მეფის 43-46 «fils du roi Mirian.» ს 

«) Si l'auteur n'eût mis un point avant ce mot, à faudrait traduire: «pasteur du 


pays de Moukhrau... depuis Tqouilian. » 
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et du Cakheth. II tire son nom de sa propre nature; en effet, coulant ra- 
pidement, entrainant tout et devenant noir à force d'être profond, voyez 
son eau, ne balaiïie-t-elle pas les vallées 1)? C'est une rivière sans uti- 
lité. On n'y trouve d'autre poisson que le saumon, et en certains tems. 
Il sort du Caucase de Knogho, dans le district de Maghran-Dwaleth; de- 
puis le mont Tzicar il coule au 5. E. jusqu'à la vallée de Goudamagar, et 
de là au S. jusqu'au Micwar. Des deux côtés sont des forêts remplies de 
broussailles et d'épines, où abondent le gibier, les sangliers et les faisans. 
Au N. de Mtzkhétha est la citadelle de Belt, construite par l'éristhaw ei 


Ardam; plus au N., Gharthis-Car, vallée profonde et aride; au N., la ri- a 
vière Narécwaw, sortant du mont Alew, coulant au 8. jusqu'à Tqouilian, La 
Narécwaw. 


puis à l'E, et tombant à l'O. dans l'Aragwi: elle traverse le territoire 

de?) Moukhran. A l'O. de l'Aragwi, sur la: Narécwaw, est la forêt de 

même nom, pleine de gros gibier et de faisans; les bords de cette rivière, 

jusqu'a Oujan, sont fertiles en vignes et autres fruits. Au N. de la Na- 

réewaw, sur Île bord de l'Aragwi, est Saphourtzlé. Au N. de ce Saphourtzlé. 
lieu, au bas d'une montagne, est Misaktziell # l'O, de Misaktziel Misaktziel. 
au pied de la même mentagne, est une belle église à coupole, dédiée à la  Tsilean. 
Mère de Dieu, bâtie par Bakar, 25° roi, et résidence de l'évêque qui gou- 

verne Moukhran, les deux Aragwi et Bazaleth. Saint Iso de Tsilcan, l'un 

des 13 saints pères, attira de Tqouilian, sur la trace de sa crosse, un 

ruisseau dont l'eau le suivit, sans autre effort, et arriva à Tsilcan, où II 

coule encore de nos jours. Le saint y est'enterré. Arrosée par ce ruisseau, 


la plaine s'y couvre de vergers, de vignobles et d'arbres à fruits. Au N. de 
Mdchadis- 


Tqouilian est le monastère à coupole de Mdchadis-Djouar, dans le district Djouar. 


1) C'est un mauvais calembourg sur les mots géorgiens არაგვის ara gwis «il ne 
balaie pas;» il est bien plus logique de dire qu'on ne sait pas l'étymologie de 
ce nom, connu déjà dans l'antiquité par Strabon et Pline. 

2) J'ai ajouté, pour la clarté du sens, les mots ici soulignés. 
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რომელსა მო.სდევდა უმუშაკოთ წეალი » და მოიღო. წილეანს , და დის დღედმდე. და- 
ფლულ არს წმიდა ისო. მუხ: ხოლო. ირწეგის მისდორი sdobo რუთა-მით და საეო.- 
ფიერებს ფრიად: ტეუგილიანის ჩდილო-თ არს მო.სასტერი მჭადის- ჯეარიხა, bs. 
ბურდიანო-სა შინა, გუხბათიანი , დ აწ უქმი: გევალად ნარეკვავის შესართავის დახა- 
უვლით, სარკინეთის მთის ნდილოს გვერდი, ვიდრე ქასდა-ცახის ძირამდე, არს 
გენასო-ანი კ ხილიანი , „ბალასიასი და ტქიანი: ხოლო. ტცისის-ძირს ჩამოუდის 
allo. ო-მიხამდე სრს მუსრანიხა , edobob ნდილოთ გურძი გსხის გევისა: 6°- 
სის-ძირის _სამკრით ჯრს ცისე მტგგრისა, სარგინეთის მთახაგე “სედა, რომელი ალა- 
შესა 79 შეფის გო-სტანტინეს 1) ძე–მან ბაგრატ: sd ცისის სამსრით, მტაგრამდე და 
ნასჯარსევამდე, არს მინდორი ნასპარსეგისა წოდებული: თ-დეს დაისსხენ თურქთა de- 
სვლასა სუპარსსი და მო.-სწეგიდნა ხლექსანდრე დიდმან, შის გამო. ისახელა, არს უწელო– 
ობით ao წ §რამედ Gsdns@ sgpsbosbo, და იზრდებიან ცხოვართა და ჯო-გტთა 
· სიმრავლე: ხოლო. გსახი მდინარე ერთვის მტკგჯარს ჩდილოდამ, ციხეს ქგეით: 6°- 
bob-do6b ზეით ერთვის გსანს შიო.ს.უბსიხ წეარო.ს წეალი, ხღმო.სავლეთიდამ, sGs- 
მედ შიო.ს-უბანს არს შენობა დიდი სასასლეთა, სოლო. ოსმალთა ზჯღაშენეს ციხე 
ქორო-ნიკო.ნხა 1730, აწ არს სახისრად: ამის ჩდილო.თ ქსორისი, მუნ არს ხღე– 
ბული 63 და რწყაგს ორთა ამათ მთათა შორისთა მინდო-რთა, ხარგინეთისა და ციხე-ბო.- 
დაგის მთათა შორისსა, და საე/ოფიერებს მით ფრიად: მას ზეით ოძისი, და დასავლით 
გსხისა, ირტო.თეზგო.-მის მინდორი, და ჩანგილარ-ბეგთა თავისა 7), ირწევის გსხიხ 
რუთიგე, და საუოფიერებს, სოლო. ციხის შირის დასავლით, გხანს იქით, ახტედების 
მთა თსოთისა, რომელსა "სედა მოიქცა მეფე მირიან ქრისტეანედ. აწცა არს მუნ ნიში 
ჯუარისა, რომელი აღმართა წმიდა–მას ნინო-მ, bagcobs-gsb გამო-გგეთილი, sd მთიხ : 
dmbdon მთა წლევისა , წარგალს გრორამდე: ხმ dosos სამარით ხრს მტკვრამდე და 
გახპამდე, გსხიდამ, მინდორი აღაიანისა, უწელო., უნსუოფო., განა ბალასიასი, და 
%ამიარს მზრდელი ცხოვართა და ჯოგთა: ხოლო. მდინარე-მან გსან-მან მოიგო. ხა– 


1) Constantiné régnait, d'après la table, de 1469 à 1505. 

2) Ce nom se lit Begthawici sur notre carte; mais sur les autres cartes du même 
pays par Wakhoucht on lit, comme ici, Begtha-Thawi. Irto, oublié sur la 
carte, est le village resté sans nom au N. d'Akhal - Daba. 
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de Sabourdiano. Et encore à l'O. de la jonction de la Narécwaw, au I, 
du mont de Sarcineth, jusqu'a Kando et Tzikhis-Dzir, la colline est garnie 
de vignes, d'arbres à fruit, d'herbes et de forêts. Tzikhis-Dzir est baïgné 
par le Ksan: jusqu'a Odzis, c'est le territoire de Moukhran; le pays au N. 
d'Odzis appartient à la vallée du Ksan. Au 5. de Tzikhis-Dzir, sur 18 
montagne de Sarcineth, est Mtcouris-Tzikhé, citadelle construite par Ba- 
ფოს, fils de Costantiné, 79° roi. Au 5. de ce fort, jusqu'au Mtcwar 
et à Nasparsew, est la plaine de Nasporsew, ainsi nommée lorsque 
les Persans attaquérent les Turks, et que le roi Alexandre -le-Grand les 
tailla en pièces. Elle est aride et stérile, mais produit en hiver de l'herbe 
pour les bestiaux, pour les brebis et pour de nombreux haras, Le Ksan 
tombe par le N. dans le Mtcwar, au dessous de Mtcouris-Tzikhé; au- 
dessus de Tzikhis-Dzir, il recoit les eaux de la source de Chios-Ouban, 
où sont les grands bâtiments appartenant à une résidence royale. En l'an 
1730, les Osmanlis y avaient élevé une citadelle, servant aujourd'hui de 
lieu de refuge. Au N. est Ksoris, d'où l'on a dérivé un ruisseau qui ar- 
rose les plaines entre les deux montagnes de Sarcineth et de Tzikhé-Bodaw 
et les rend très fertiles. Plus haut est Odzis; à l'O. du Ksan, la plaine 
d'Irto, de Thez, d'Ocam, de Tchangilar, et de Begtha-Thaw également 
arrosée et fertilisée par un canal du Ksan. A l'O. de Tzikhis-Dzir, au-delà 
du Ksan, s'élève la montagne de Thkhoth, où Mirian se fit chrétien, Main- 
tenant on y voit le signe de la croix élevé par Se. Nino, l'égale des apo- 
tres, qui le tailla dans la colonne, La montagne de Tslew part du Thkh- 
oth, et va jusqu'à Gori. Au 5, de ces montagnes, en partant du Ksan, 
est la plaine d'Aghaïan, aride et stérile en fruits, mais produisant de l'herbe 
que paissent en hiver les moutons et les chevaux. Voici quelle est l'origine 
du nom de Ksani, c'est le Ksan des autres rivières; c'est une rivière utile 
et poissonneuse, Moukhran est un bel endroit et une résidence royale; 
chaud en hiver, il produit de l'herbe, du fourrage, des roseaux; en été, la 
28 


Tzikhis- 


Dzir. 


Mtcouris- 
Tzikhé. 


Nasparsew. 


Chios- 
Ouban. 


Ksoris. 


Odzis. 


Mt. 
Thkhoth. 
M. Tslew. 


Plaine 
Agaïan. 


Moukbran. 
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ხელი ესრეთ, რამეთუ მდინარე ეხე არს სსეათა მდინარეთა ერთი გხანი “La და არს 
სარგებლიანი მდინარე და თევზიანი: ხრამედ ესე მუსრანი იარიად შემკული ჯარს, %s- 
მთარ სითბთთი და მეფეთა სადგური, ბალას-ჩალიან-ლერწმოვანი, ზაფსულს შშვე– 
ნი, გეთილ–აგარაკოასი , ციგნი წეარონი, გავით ბშვესი, მო.სავალნი მტილთა , წალ- 
გოტთა, გენჯსთა , თესლ.მარცვალთა , მრავლად ნაჟოფიერებს, პირ-უტუვნი „ აქლემს 
გარდა, ურგელნი, მრავალნი. რამეთუ Gsdms6 ბალასთა მძო-ვარნი არიას : ფრისგელნი 
გარეულნი და შინაურნი მრავალნი, სასადირო.ნი მო.უგლებელნი, ხა სლო-ბენ 22 Gosbbo 
ა სნაურნი და გაცხი მკნენი და მირძოლსი ჯ ჯრამედ მჭარჯენი: პირგელ იეო. მეფეთა 
სადგური, აწ უპერჯგს, შემდგომად ბაგრატისა ვი მუსრას-ბატონსა, ამასვე აქუს დრო. 
შა სასპასპეტო. არაგვ-გსხისა:. | 

აამ 8 ხოლო. კვალად არაგვის შარს არს თ-გერ–გიდა 2 რომელსა ეწოდა მირველ ხა– 

Bots დხ ბა დარი, სადაცა აღაშენა ვარზა-ბაქარ ცისე და უკუ-ჯდა კეგსა კასუთიხასა, და არაგვის 

bsgogools: შირი, მისაქციელიდამ და ო-სერ–გიდიდამ სხასურამდე ჯ არხ გენასოგასი, სილიასი, და 
თო.სერ–კიდის ჩდილოთ არს ბოდორსას ქვაბნი გზმო-გვეთილნი და ციხე მაგარი: სმის 
ნდილოთ ურია”. მო სასლესი 3 Es6bo: ჩდილოთ მისა 2 ხრანის-თან , დანდეკლიხ- 
კევი, მას Goo ვემათ-გევის„გევი: §მ კევის და არაგვის კიდე-ხედ არს ჯნანური. 
ძველად იუთ. ეკლესის მცირე, არამედ წელსა ქრისტესსა 1704, აღაშენა გიორგი 
60 boss » dsl: ეკლესია გუსბათიანი, დიდი, გარეშო. მო:გლო. %ღუდე ქვიტკირიხა და 
მაღალს ეგლდეხა ედა ქმნა კოშკი და ცისე, :გიასებდა სიმაგრედ თგიხად და მომა- 


1) Je ne sais pourquoi l'auteur écrit presque toujours ce nom par ხი კ initial, tandis 
que sur ses cartes et dans tous les livres il s'écrit par un ქ. Quant au sens étymo- 
logique de ce mot, je ne le trouve pas dans le dictionnaire, si ce n'est que 
le Ksan est une mesure de deux Thoukht et un quart. En arménien კითი» 
Ksan signifie vingt. 

2) Ce Bograt était fils du roi Costantiné et conséquemment frère des rois Dawith IX 
et Giorgi IX: il eut Moukhran pour apanage et le laissa à sa postérité, qui y 
réside encore Les princes de Moukhran avaient donc droit au trône, et y 
parvinrent en 1649, dans la personne de Wakhtang XV ის Chahnawaz 1°. 
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campagne est charmante et pleine d'agréments. Ce pays jouit de sources 

fraiches, d'une température agréable et d'une grande fertilité; il est orné 

de jardins et de vergers produisant abondamment toute sorte de semences; 

toutes les bêtes, excepté le chameau, y prospèrent, parce que les pâturages 

y sont excellents en hiver. Les oiseaux tant sauvages que domestiques et 

le gibier n'y manquent jamais. C'est la résidence d'aznaours distingués; la 
population en est brave et belliqueuse, mais portée au vol. Autrefois de- , 
meure des rois, les princes de Moukbran y résident depuis Bagrat. A ce 

lieu appartient l'étendard du général de l'Aragwi et du Ksan. 


Encore sur l'Aragwi est Okher-Khida, autrefois Khidar, où Warza- L'Aragwi. 
Bakar avait construit une citadelle avant de se retirer dans la vallée du Ca- MOT 
kheth. Les rives de l'Aragwi, à partir de Misaktziel et d'Okher-Khida, Okher- 
jusqu'à Ananour, sont fertiles en raisins et en fruits. A Bodorna, au N. Bodorna. 
d'Okher-Khida, sont des cavernes taillées dans le roc et une forte cita- 
delle. Au N. est Ouria ‘), où sont établis des marchands. Au N., vers Aran, 
est la vallée de Zandoucl, et celle de Wédzath, dans laquelle, au bord de Zandoucl, 
l'Aragwi, se trouve Ananour. C'était autrefois une petite église, mais en dé rem 
1704 l'éristhaw Giorgi y éleva une grande et belle église à coupole, envi- 
ronné d'une muraille en pierres cimentées. Le même bâtit une tour et un 
fort sur un roc élevé, pensant que ce serait un asyle pour lui et ses des- 
cendants; mais ce fut pour lui, pour ses fils et sa famille, un piége et 
une cause de ruine”). A l'O. de Wédzath-Khew est Saphercheth, sur la Siphercheth. 
montagne d'Alew. Le mont Alew est haut, sa cime nue, ses flancs sont gar- Mt. Alew. 
nis de bois. II s'étend au 5. jusqu'à Odzis, jusqu'à Lomisa au N., et sépare ces 


1} La carte porte Ouriani, forme plurielle du même mot, signifiant «le juif» ou 
“les juifs.» 
2) Je n'ai rien trouvé sur ce personnage dans les annales, mais j'ai reçu de M. 


Platou losélian une inscription de l'église d'Avauour, où ä est nommé. : 
სამ 


ხდ ერა 


რით! 
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გ:ალთა თვისთა , ხრამედ :ქმსა საბრსედ და მო.მწევეტელ ძეთა ღა ნათეხავთ§ მისთა: 
გემსათ-კევიხ დასაელით არს ხაფერმეთი და ალევი მთასა სედა, და ალევი არს მთა 
მაღალი, თხემი»ს უტეერ, გალთათა ტეიანი: ab) წარივლიას სამხრით ოძისჯმდე და 
ჩდილოთ ლომისამდე. ეხე მთა 1ეოფს გსსის-კევსა და ბამსალეთხა: sd ჯლეგის მთიხ 
თხემსა არს ეკლეზი” უგუნბათო., მჭვრეტი ქ:რთლ-გახეთისა: ხმას ძინა არს სიმრა- 
ჯლე ხატთა და 39° 60$ ო-ქრო.-სა და გერცლისათა და სამსახურებელნი ქვლესიისანი 
მრაგალნი, კარნი აქუს რქროსი, რომელი უქმნეს სპარსთა, რა-უ:მს წარიღეს ხატი 
მისი, სასწაულის მუხ მხილეელთა უქმნეს კარხი ოქროსახი და დასდვეს ურემსა კარ-ბმუ- 
ლხა, და მო-იღო. მუნ: ამ მთას გასდის ნარეკვავი: არამედ გერ-ბახა sdb, ბენის– 
ფილუთამდე ds ეწოდების გრემის„კევი: ხრა არს გრემის-გკევს გენასნი და სილნი , სს- 
გით ეოელეთა შო-საგლიანი, და sd სიმრგვლეს შორის ჯრს ბ. სალეთი, რომელხა 
ეწოდა დაბის გამო: აქუს ბასხლეთხ აღმო.სავლით არაგვი, სამკრიო ცისე-ბოდავიხა 
და ტინის მთა, და სსელით გრეზის–გევი და ალევიხ მთა, ჩდილო-თ ჯჭართალის dons. 
არს აქა ტბა ბა სალეთისა , დუშეთის წინარე მდებარე , და არს ურგები და უთევზო. 
და წურბელი მრავალი, სსდებიან ფრინველნი მრაგალსი: სრი§ნ ტბის გარემო.ს , მუ– 
სრანიხ გერძ, სრატვის«გენ, გრემის. გერძ და ანანურის გერძოთ, დაბნები გენახოვანნი, 
ხილიანი, მთო.საგლიანნი, და უწელოო-ბით არა მრავალ საეთფიურნი: ხრისან მცირე წებ- 
რონი დაბნებთა, ჯ1აეითა მშვენი და კეთილი, გაცსი მბრძოლნი და მმარავ»ავაზავნი, და 
უშიშნი ღუთისა: წილკნის მთის bon ვიდრე სნანურამდე უმეტეს ტეიანი, ღელო.– 
კან-გრაშოგანი:: 

ხოლო სნანურს %yoo ერთგის არაგვს დასავლიდამ BsGosgob ბეჯი. მის ჩდილოთ 
არს- მთიულთ-გარი, სიმაგრე მტგიცე, მას, yo ნასასასლევი მეფეთა და ხანდო-ს ბევლ 
რომელი გამო. სდის ლომისის მთას, ერთგის არაგეზ დასაგლეთიდამ: მის 300 J$- 
თვის გეგი გუდამაურისა არაგვს ჩდილოდამ, გამო.სდის à°i კახს, გუდამაუარსა, გეგხ 
და შურძუგსა შორისსა. და არს გუდამაერის გეთ-ბა მაგარი, მო.სსვლით ვითარცა bbas 


1) Bien que l'auteur écrive ბენის ფალუტამდე «jusqu'à Bénis et Dchilout.» j'ai 
cru devoir corriger, parce que la carte porte Ebnisi et non Bénisi. Au reste, 


DESCRIPFION DU KARTHLI, 291 


vallées du Ksan et de Bazaleth. Sur le sommet est une église sans coupole, 
dominant le Karthli et le Cakheth, où se trouvent quantité d'images et de 
croix d'or et d'argent, ainsi que beaucoup d'instruments du culte. Les por- 
tes d'or en furent faites par les Pérsans, frappés d'un prodige dont ils fu- 
rent témoins en enlevant l'image de l'église. Ils les placèrent sur un cha- 
riot attelé de boeufs, qui les apporta la. De cette montagne coule la Naré- 
cwaw. La vallée, jusqu'a Ebnis et Dchilout, s'appelle Grétnis-Khew; elle 
ne produit ni vignes ni arbres fruitiers, mais toute sorte d'autres choses. 


Dans cette circonférence se trouve Bazaleth, tirant son nom d'un bourg et 


terminé à l'E. par l'Aragwi; au S. par 10 forteresse de Bodaw et par le 
mont წის à l'O. par la vallée de Grem, et par le mont Alew; au N. par 
le mont Dcharthal, On y voit, en avant de Doucheth, le lac de Bazaleth, 
lac imutile et sans poissons, ne contenant qu'une quantité considérable de 
sangsues. Les environs sont peuplés d'oiseaux; du côté de Moukhran, de 
FAragwi, de Grem et d'Ananour, sont des districts produisant du raisin et 
des fruits, maïs dont la fertilité est diminuée par le manque d'eau, ces 
bourgs n'ayant que de petiles sources. La température y est bonne et 
agréable, la population belliqueuse, mais portée au vol et au brigandage, 
et sans crainte de Dieu. Au-dessus du mont de Tsilcan, jusqu'a Ananour, 
le pays est plus boisé, sillonné de vallées et de ravins. 

Au - dessus d'Ananour, l'Aragwi recoit la rivière de Dcharthal; au IV, 
est Mthioulth-Gar, lieu très fortifié; plus haut, une résidence royale, et 
la rivière de Khando, sortant du mont Lomisa, qui se jette, à 1'O., dans 
l'Aragwi. Plus haut la rivière de Goudamaqar se jette dans l'Aragwi du 
côté du N. Elle sort du Caucase qui la: sépare de la vallée de Dzourdzouc. 
La vallée de Goudamaqar est forte et produit les mêmes choses que tous 





les deux formes peuvent être également exactes, car l'étymologie du mot 
n'est pas cerlaine. 


La 
Dcharthal, 


La Khando. 


Gou- 
damaqar. 
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მთის ალაგნი და უფროს მწირი: გაცნი დს ქალნი მგზავსნი მთიულთა , გელთ.სას– 
სი, მშჯილდთ მოქმედსი, §გგთებენ რქისა»გან მჯიხგისა, თსისა–გას და Ass sb: 


En ხოლო. გუდამაერის-გევიხ შესართავს ზეით, დასაგლეთ.5დილო-ს შუ”, არს მთი- 
"თის ულეთი, 53 მთიულეთს და გხანის ab განკოფს ტსრა-ზშასა და ხანდოხ ლო- 
მისას მთა: გუდამაერის-გევს დ%ეით სამკრამდე, მთერთვის არაგვს ამირთ–გეგი. à 
ლად მოერთგის სამგკრიდაშგე ჩო.სელთ–ხევი “js ხმას oo მოერთვის სრაგვს, რფეცხლის- 
ჯუარიდამ, ვკარკელთ-გევი, ამას Lion არს ნაღვარევი, მეფეთა ნასასალევი, შენებუ– 
ლება დიდი. მას bon მოერთგის არაგვს ლუდო-ს-გევი ?): სმას Von არს მონახტე– 
რი ქრელად.წმიდისა, და sf უქმი. და ეს ბეგხი გამოსდის” ლო-მისიხ dosb: dembsb- 
ტრის სამკრით, მთის თსემსა bass, არს ეკლესია წმიდის გიორგისა, წოდებული ლო– 
dobs (და ამის გამო. ეწოდებოდა სასელი ესე), უგუნბათო.. §რხ მრავალნი bsle დს 
ჯუარსი à ოქრო-გერცსლისანი, დასი ხნელობით. უჭვრეტს სამხრით გსანხა, ჩდილოთ 
მთიულეთს: მთა ეხე 10307 სარს და ბალას უვავილისნი. კალთათა cite, ხოლო. 
ღუდღოს კევის ჩდილო»თ, არაგვს გალშს, არს დაბა კადა, მაღალს კლდესა "სედა, მო– 
ზღუდგილი კლდითავე: მის ჩდილო-თ არს ციკარა, ადგილი გლდოვასი და სამოც 
გრშკოვანი ს. გარემო.ს, და არს მუხ ეგლესია მცირე: ამ ცფიგარას დასავლით გარდა – 
ვალს გზა გევხა შინა: ხოლო. ფიგარას აღმო-საგლით არს ნახასასლევი მეფეთა , Vs 
შენი gogo. და ამას ქვევით იუოფის ტციკარას წუალი ორად დ მიერთვის სრაგვხ, 
ხარსელიხ ‘| “ვით და ქვეით, წდილოდამ: ხოლო. ჩდილოთ წარმოივლის გავგახი, და 
განჯეოთხ მთიულეთს გ”ედამაერისა და გეგისა«გან. და არს მო ხღუდგილი მთიულეთი 
მთით!, sdob გამო. s6b მაღალი და შეუალი, სრს უჯენასო., უსილო., მცირე მო.სჯვლი– 





1) Sur notre carte il y avait Tchkhoéli, mais les autres du même pays portent 
Tchokhéli, ainsi que nous l'avons corrigé et admis dans le texte. 

2) Toutes nos cartes géorgiennes portent Ghouda, et le texte Ghoudo. 

5) Cependant la carte donne au groupe de 60 tours le nom de Tzicara, conjoin- 
tement avec celui de Samotzkochetï. 

4) Evidemment il faut lire ici სხრხელთ Kharkheth, comme sur la carte. 
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les districts montagneux, mais elle est plus sauvage. Les deux sexes y res- 
semblent aux habitants du Mthiouleth; ils sont industrieux, fabriquent des 
arcs avec les cornes des mdjikhwi, des chèvres et des boeufs. 
· Au-dessus de la jonction de la Goudamagar, entre l'O. et le N., est 
le Mthiouleth; ce district et la vallée du Ksan sont séparés par les monts Mihiouleth, 
de Tzkhra-Zma, de Khando et de Lomisa, Plus haut que la Goudamaqar, 
lAragwi recoit au $., la rivière Amirth-Khew; et encore au 5. la rivière de Te 
Tchokhelth-Khew; plus haut, à Tzetzkhlis-Djouar, la Kharkhelth-Khew. Kharkhelth- 
Plus haut est Naghwarew, ancienne résidence royale, magnifiquement ornée. Nichareer: 
Plus haut l'Aragwi recoit la rivière de Ghoudo, Plus haut est un monastère Ja Ghoudo. 
de la S° Vierge, aujourd'hui abandonné, Toutes ces rivières sortent du mont  Lomisa. 
Lomisa. Au S. du monastère, sur le faîte de la montagne, est l'église de 
S. Georges dite Lomisa, qui lui a donné son nom. Elle est sans coupole, 
mais pleine d'images et de croix d'or et d'argent qui y ont été mises en 
dépôt: elle domine au 5. le Ksan, au N. le Mithiouleth. La montagne est 
déboisée, mais couverte d'herbes et de fleurs: sa croupe seule est garnie de 
bois. Au N. de la vallée de Ghoudo, de l'autre côté de l'Aragwi, est Khada,  Khada 
placé sur un roc élevé et dans une enceinte de rochers; au N. est Tzicara, Tzicara, 
au milieu des rochers, et dans le voisinage est Samotzcochcowan, où il y 2 
une petite église. M l'O. de Tzicara passe la route qui: va dans le Khéwi; 
à l'E. est une résidence royale, superbement construite; plus bas la rivière 
de Tzicara se divise en deux, avant de tomber dans l'Aragwi, par le N., 
au-dessus et au-dessous de Kharkhel. Au N. s'étend le Caucase, séparant 
ce pays du Mthiouleth, du Goudamaqar et du Khéwi. Or le Mthiouleth 
est dans une enceinte de montagnes qui fait sa force et le rend inaccessible. II 
ne produit ni raisins, ni fruits, ni autre chose, Mais on recueille dans la 
plaine le vin non fermenté, que l'on enterre ici et à Lomisa, et qui de- 
vient excellent. II est blanc et doux. II n'y a ni chameaux, ni buffles, ni 


ânes, mais des moutons dont la queue est sans graisse, des boeufs et des 
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ახი, არამედ მოაიღებენ ბარიდამ ტკბილსა, მთაასსმენ 5ქი და ლომისახ, და დადგე– 
იის ღვინო. კუთილი, თეთრი და ტაბილი. არა არს აქა აქლემი, კასბენი და ვირი, 
არს ცხოვარი უდუემოაგკუდიანი , ძრო-სა და ცხენიტა არა მრავალ, სიგიწროვიხ-გამო. 
დავით არს ფრისდ კეთილი და მშვენიერი წყ:არო-წულითსა და მწვანითა, წუალთა შინა 
კალმასი მრავალნი, კორცნი, თავზნი და ფრინველნი გემო-იანსი, პური სოუიერთ, 
ეგრეთვე ქრთილიტა: გაცნი 1აგროვანნი, მკნენი და მბრძოლნი, ერთ-გულნა, ბრიევ 
საქციელნი,  სატურგელთ «მოყვარენი, სამოსელთა და იარალთ. გამწკოსი, ქალნსიცა 
შეკხიერნი, ჯრამედ უგბილათ მო.ხილნი. აქა არს ქეა რომელი სიერებიხ კლდისა-გან 
ფიქალფიქალად. და ხსსედს მას ქვასა სიბრტეე“ ზედ სშირად მუწუკთა–ებრ, გითარცა 
რქრო და გერცსხლი, ანე ნარევი და მბრუევისავი ფრიად. ივლებენ sdsb ზღუდეს გბ 
რემოთ, და არხ პატიოსნება მათ შინა ეხე". 1) 

ხოლო. მთიულეთის ჩდილოთ ჯარს გეგი. გარდავალს ოს. at, gseob დახა– 
გლეთიდამ, gsasbls ზედა: არამედ არს დაბალი და 201% ზამთარს ვერა ვლიხ 
sdsb Lys Gate , თორელის სიდიდითა". ზაფხულ ჯარს ბალასიან–ჟვავილიანი, აძახ 
უწოდებენ gel: ხოლო. ჩდილოთ–კენ ერთვის კევის მდინარეს კევი, და უწოდებენ 
dosbs sb : ss არს წეარო. ხპეტაგი გითარტა თოვლი, და ჭერის ბროლი მრაგალი, 
მგზავსი გ'სთლილისა, და სცვივა კლდესა: ხქა იზოების ბროლი, და სჯვირს წითლად, 
და გახტეხო. არს შიგ წითელი ბროლი: სრამედ მდინარესა გეგიხახა ვწოდებიხ 
ხრატვი ჩერქეზამდე ჯ და მუნ ლომეკის მდინარ ზე შველადგე, და აწ უწოდებენ თერგხა: 
გთმოსდის ქურთაულისა, მასისა და “მაღრან.დეალეთის” შუათს, ns jai 
გაეკასის მსრიდამ , დის ზჯღმო.საგლეთად ნასაგალამდე > 





1) Tout ce qui précède, depuis le commencement de la 4e division militaire, 
p. 185 a été publié en francais par feu Klaproth dans le Nouv Journ. as. 1.1, 
septembre et novembre 1828. L'éditeur ignorait que ce füt un extrait de l'ou- 
vrage de Wakhoucht, et l'avait probablement fait traduire du russe par quel- 
qu'un connaissant bien la langue française. On s'aperçoit aisément que la per- 
sonne qui a traduit le géorgien l'a fait très légèrement, ou du moins d'après 


un manuscrit incomplet et peu exact. J'ai regardé comme inutile de relever 
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chevaux en petit nombre, parce que 16 pays est resserré. La température y 
est très banne, et rendue agréable par les sources, les eaux et la verdure. II y მ 
beaucoup de truites dans les rivières. La viande, les poissons, les oiseaux, 
y sont savoureux, le b'é et l'orge très nourrissants. Les hommes sont de bonne 
mine, braves, belliqueux, fidèles, grossiers et sans moeurs; aimant les ar- 
mes, bien tenus dans leurs vêtements et leur armure. Les femmes sont 
belles, mais habillées sans goût. II y a une pierre que l'on enlève par 
plaques dans ces rochers, ét qui, sur la surface plane, présente souvent 
comme des épanouissements d'or ou d'argent, ou de mélange d'autres sub- 
stances très brillantes. On l'emploie beaucoup sur les murailles, mais c'est 
une distinction honorifique. 

Au N. du Mthiouleth est le Khéwi, où l'on arrive par une route qui 
traverse le Caucase, en venant du pays situé à l'O. de Khada. C'est une 
route basse et sans bois; en hiver, la hauteur de la neige empêche qu'on 
n'y passe à cheval; en été, il y a de l'herbe et des fleurs. On l'appelle Qéli. 
Vers le N, la rivière du Khéwi en recoit une nommée Chthasawal. II y a dans 
ce lieu une source d'eau blanche comme la neige. On y ramasse beaucoup 
de cristal, qui semble taillé, et tombe des rochers; on y trouve aussi du 
cristal ayant une teinte rouge, et dont les éclats ont intérieurement cette 
couleur. La rivière du Khéwi s'appelle Aragwi jusqu'au pays de Tcherkez; 
là on l'appelait anciennement Lomec, et maintenant Therg. Elle sort, à 
V'E., du Caucase, entre Kourthaoul, Zakha et Maghran-Dwaleth, et coule 
à IM. jusqu'a Chthasawal. 





toutes les inexactitudes de ce travail, puisque j'en offre maintenant au public 
savant un nouveau, fait sur l'original même. Plusieurs des notes ajoutées par 
l'éditeur sont aussi sujettes à critique, notamment celle où il confond Rousou- 
dau, femme de Wakhtang vi, avec la célèbre Rousoudan du tems des Mon- 
gols (op. cit., p. 220), etc. 
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Khéwi. 


Chthasawal. 


Lomec 
où Therg. 
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ამ bob რეით არს თრუხო., სამ კევად. აღმოსავლით აქუს კევი, და- 
საულით Bsbs და მაღრან«დვალეთი, სამხრით მთიულეთი, ჩდილოთ ქურთაული, და 
მო. ხზღუდვილი არხ 8538 bon, თვინიერ გევიდამ, მო.-სასლესი არიან ო.სნი, დვგალნი: შთა– 
სავალს ქვეით მოდრკების არავი და დიხ ნდალოთ ვიდრე ქისტიხ წელამდე , 
და მიდის ფრიად მსწრაფლად, sd დინების გამო. არა არს თევზი მდინარესა ჯმახ. 
შინა, თვინიერ კალმახიხა: და» არს კეობა ეხე მოზღუდვილი გაგკ»ხით. რამეთუ 
დასავლით აქუს მვინკარი, უმაღლეს ჟოგვლთა გავკახთა და მარადის ყინულით შეკვერ– 
ცხილი. და გასჯეოფს dos ეზე თ:აგსურს , ჩიმსა და as: სღმო.ხავლით ad გვა– 
ლად გაგკახი » იგიცა მარადის. თო-გლიანი, aime მთა ეხე ქისტს, შურძუკს და 
კეგხ-: ხამკრით აქუს კვიდად კავკასი, და გან/ოფს ეხე გუდამაუარს, მთიულეთს: 
და კესა: ხოლო. ნასავალს ქვეით არს, წდილოთ გერძ, დასხვლით, ციხე არშისა, 
თვინიერ კაცთა კელთა-გან ქმნული, მაღალხ კლდესა "ზედა, მო”'ხღუდვილი კლდი- 
| თავე ‘) და შეუალი გაცთა , მეინკარის კალთასას ზედა: ხლმო.საგლიდამ „რთვის, 
არშას ქვეით, ანსოტის ბეგი არაგვს: §1 არხ ციხე ღუდუშაურისა, მცირე, არამედ 
ფრიად მაგარი, ამ კევიდამ გარდავალს. გზა გუდამაჟარს: ამის ჩდილოთ არხ ხტე– 
ფან-წმიდა, დაბა კარგი: სმის დასავლით არს გერგეთი წ სრაგვს იქით გიდესა: Goo 
ამისსა არს, მეინგარის. pwmsbs Lies, მონასტვრი სამებისა, გუნბათიანი, მცსეთიხ 
სამკაულის სასი'ხრად , სადაცა ეხვენა ნიხოხ ჯუარი, შვენივრ«ნაშენი, შგენიერხ ად– 
გილს: მეკინვგარის კლდესა შინა არიან. ქვაბნი გამოკვეთილნი, ფრიად მაღალსა 2), და 
უწოდებენ ბეთლემხა, გარნა საჭიროდ სსავალი ჯრს: რამეთე sGb ჟაჭტვი რგინისა 
გარდმოკიდებული ქკაბიდამ, და მით აღვლეს. იტუგიან უფლის აკვანსა მუნ, და 
აბრაამის კარავსა, მდგომს უხვეტოდ, უსაბლოდ, და სხვათ:ცა ხაკვირჯელთა, არამედ 
შე გდუმებ: გვალად ძირს მისსა არს მო.ნახტერი, გლდესა შანა- გამოკვეთილი უდაბნოდ, 





1) L'inspection de la carte aide à comprendre ces paroles de 1ისI6სC géorgien. 
On ÿ voit une enceinte de rochers, au centre de laquelle était sans doute la 
forteresse d'Archa. 

2) Si se mol ce rapporte à კლიტეზა, il en est grammaticalement trop éloigné, 
mieux vandrait მაღალნი. 
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Au-dessus de ce Tieu') est Throuso, qui forme trois vallées: à l'E. est Throuso. 
le Khéwi; à l'O., Zakha et Maghran-Dwaleth; au S., le Mthiouleth; au N., 
Kourthaoul. Ce pays est environné par le Caucase, excepté du côté du Khéwi, 
et peuplé d'Osses <t de Drwals. Au-dessous de Chthasawal l'Aragwi fait un 
coude et coule au N. jusqu'à la rivière de Kist. Son cours étant très ra- 
pide, il ne s'y trouve d'autres poissons que la truite; cette vallée est 
enfermée par le Caucase. A l'O. est le Mqinwar, la plus haute cime de la Many. 
chaine, couvert d'une croûte de glace perpétuelle, qui sépare Thagaour, 
Fchim et le Khéwi; à l'E, encore le Caucase, toujours neïigeux, séparant 
le Khéwi des pays de Kist et de Dzourdzouc; au S., la même chaine, le 
séparant de Goudemaqar et du Mthiouleth. Au- dessous de Chthasawal, vers 
le MI à l'O. de l'Aragwi, est Archis-Tzikhé, citadelle non construite de main te 
d'homme, sur un roc élevé, environnée de rochers et inaccessible, et pla- 
cée sur la croupe du Mqinwar. L'Aragwi ou Lomec recoit à l'E., au-dessus 
d'Archa, la rivière d'Atchkhot. Là se trouve la petite citadelle de Ghou- L'Atchkhot. 
douchaour, extrêmement forte. Dans cette vallée passe la route qui mène რითმით 


à Goudamaqar. Au N. est le beau bourg de Stéphan-Tsmida; à l'O. de Stéphan. 
ce lieu, sur l'autre rive de l’Aragwi, est Gergeth; plus haut est le monas- Gergcth. 
tère à coupole de Saméba, servant de dépôt de süreté aux ornements de S,mépa. 
Mtzkhétha. La croit de S.° Nino y fut aussi déposée. Les bâtiments en sont 
| beaux et dans une charmante situation. Sur le rocher du Mqinwar, dans 
un endroit élevé, sont creusées des cavernes rommées Béthlém, auxquelles péthlem. 
on arrive difficilement, puisque l'on y monte au moyen d'une chaine at- 
tachée à la caverne. On dit que là se trouvent le berceau du Sauveur et 
la tente d'Abraham, se tenant d'elle-même, sans pieux et sans câbles, et 


bien d'autres merveilles; mais moi, je me tais à cet égard. Au bas est un 


1) Ici et plus bas l'auteur écrit ჩახავალი Tchasawali, forme vulgaire de შთა- 
სავალი Chthasawali, que nous avons vu plus haut ét maintenu seul dans 


uotre traduction. 
+ 
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და აწ ცალივრი: გერგეთს ქვეით, ჩდილოთ-გენ, დასაგლეთიდამ, ერთვის კეკი. გულა– 
თის”, ძველად ესრეთ წოდებული «დაბისა ამის სას ელი. სოლო. აწ უწოდებენ გგელეთხ: 


sd გგელეოს ქვეით ერთვის ხრაგვსვე გეგი. სამკრ-აღმო-სსელეთიდაშ გამოსდის 
გუდამაყარისა და შურძუკის asagsbbs. მოდის დასავლეთს ჩდილო-ს შუა კ და არს უშე– 
ნი: გარდავალს sd გეგიდამ გზა შურძუკსა და ქახტეთს % „'მნელი გ bshoGe. ee 
გარდავალს გზა გუდამაყარხაცა: §მ კევს ქვეით დაგიწროვდების კვვი ესე კლდითა, 
და აქს ჯრხ- ციხე დავითისა, არაგვის აღმოსავლით კლდესა ზედა, ხღმს შენებელის აღ- 
შენებული: ხმას ქგვით არს Ro gs ა" სრაგგის ჯღმო.საჯლით გიდესა ზედა, 3 მეფახ 
მირგანის მიერ: შეჯბა გარი. და ქმნა სიმაგრე, ხა სართა და ო.გხთა-თვის, რათა უმისოთ 
გერ–ღარა გიდო-დნენ (და ჯრს სასელი ესე მომრევი): სმას ქვეით ნასა სასლევი მე– 
ფეთა, · ოდეს გაილაშქრიან ოვხეთად, მუს დადგიან: ხოლო. კეობა გევისა არხ de 
ხავლიასი სორბლისა, ქრთილისა ; სელისა -· შვერივისა , შთა სჯვალით გველეთამდე. სარს 
s@b აქს სილნი, თვანიერ მთის სილთა: არს კოწახური, მოცხარი » გლდის შერსეხი 
და სსვანიცა ბალა სთა სილნი, არს გარდი ჭალათა მრავლ„ფურცლო განი და წითელი 
მრავალი » და სხვანიცა უგაგილნა მთისასი მრავალნი. პირ–უტეგნი, რაც ოდენი ერ)“ 
გის, მრავალნი, ცხვარი უდუმო.. ჯარს ჯქს მჯისვგი მრავალი FER, და არჩგი, არხ 
ფრინველი შურთხი, გლონი, და ზაფსულს dé. ურიტსვნი, იტეგიან ლითო.სხ 
ოქროსასა და გერტცხლისასა: ხრა არს ტე) ss, არამედ ზიდვენ გველეთის ქვეშო-დამ, 
iso არს გეთილ»მშვენი: გაცნი ჯრიან მბრძოლნი , ძლიერნი, აგო-ვასხი ჯ პაეროვანსი 





1) პირკელატ უწთდებდენ უვრთპიელნი კაკკხსის-კარ+ტ, დს მეთრედ ლეკეთის კაკ- 
კსის გზასა: «Les Européens l'appelaient 19, porte du Caucase, 29. route du' 
Caucase du pays des Lecs. N. de W. L'auteur a écrit მეთრეს, qui donne ce 
sens: «ct la seconde route.»J'ai cru pouvoir corriger comme je l'ai fait et écrire 
მეთრედ. Les Arméniens nomment ee lieu porte de Dchor ვიLიზს opus, 
nom où je crois reconnaitre le géorgien ჯვარი Djouari, croix. En effet, au 
voisinage est le mont de la Croix qui a pu fournir cette appellation. 
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monastère creusé dans le roc, en manière d'ermitage, aujourd'hui désert. 
Au-dessous de Gergeth, vers le N., le Lomec reçoit la rivière de Gélath, 
ainsi nommée autrefois à cause d'un bourg, aujourd'hui Gwéleth. 

Plus bas, l'Aragwi recoit encore une rivière sortant, au 9. E., du Cau- 
case de Goudamaqar et de Dzourdzouc, et se dirigeant au N., dont les ri- 
ves sont inhabitées. Cette vallée est traversée par une route difficile et 
dangereuse, allant à Dzourdzouc, et par une autre conduisant à Gouda- 
maqar. Plus bas, le Khéw est resserré par des rochers; il y a là la for- 
teresse de Dawith, construite sur un rocher, à l'E. de l'Aragwi, par Da- 
vid-le-Réparateur. Plus bas est Dariéla, sur un rocher à l'E. de la mème 
rivière, où Mirwan, le 3° roi, étabht une porte de défense contre les Kha- 
zars et les Osses, afin de les-empècher de passer là sans sa permission. (Ce nom 
signifie Vainqueur‘). Plus bas est une résidence royale, où s'arrêtaient les souve- 
rains dans leurs expéditions contre l'Oseth, La vallée du Khéwi est fertile en blé, 
en orge, en lin, en-avoine. De Chthasawal à Gwéleth il n’y a pas d'autres pro- 
duits que ceux des montagnes: le cotsakhour, la groseille, la fraise de roche et 


autres fruits qui poussent dans l'herbe. Il y a dans les forêts des roses très: 
feuillues et rouges et quantité d'autres fleurs des montagnes; des bètes,. 


autant que le territoire peut en contenir, des moutons sans queue grais- 
seuse, beaucoup de mdjikhwi par troupes, et des artchwi. Les oiseaux qui 
s'y trouvent sont le chourthkhi, le glon, quantité de cailles en été. On 
dit qu'il y a des mines d'or et d'argent. Comme le pays ne produit pas de 
bois, on en apporte d'au-dessous de Gwéleth, La température est saine 
et bonne; les hommes sont belliqueux, braves, robustes, de bonne mine 





4) Je ne sais dans quelle langue Dariéla peut avoir 16 sens de Vainqueur: ce n'est 


cerlainement pas en géorgien. Peut-être les mots turcs Dar 101 Je „ა «porte 


chemin» ou ას კა Dar ICI «porte du vent» sont-ils la vraie étymologie. 


Ft, de 
Dawith. 


Dariéla, 
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გითარტა მთიულსი , განა ყსენი უმჯობესნი უოვლითა: სარწმუნოებით ქართველთა 
თანა, არამედ მიხიტა უმეცარნი: ') 

Fate § ხოლო. მდინარე გხნის., თ-ძის “სეით, ბაზალეთის” და ალევის მთიხ დასავლით, დის 
რ. მ-ძულისა და გამოსდის ქნოღოს ჟ:მურის საშუალს 35335 0b. ქარჩო.ხამდინ დის აღმო. სავლეთად, 
FO Sol ქვეით სამსრით, გაივლის მუსრანს და მიერთვის მტკვარს: ხოლო. ოძის 
ზეით არს მონახტერი ხოფა, უგუნბათო, დიდ-შენი, კეთილად, დს აწ ცარიელი: 
მის ჩდილოთ არს მცირე ქალაქი ახალ. გო-რი, მსა სლო.ბელნი ჯრიან სომესნი და bs- 
ხასლე გსნის ერის-თგისა: მას შით, გსნის დასაგლით კიდესა ზედა , s@b ცისე > 
დაბასს წირქვალს: ამის სამკრით, ბოლსა და ახალ-დაბას dns, არს ახალ.დაბის 
ცისე ; სმილასორისა: წირქვალს “სით 8 ჩდილო.თ , 1რს მონასტერი გაბენი, გუნბა- 
თიანი, ჟასჩიეთს, გეთილად ნაშენი , შგესიერს ადგილს, და აწ სეტის ხამარ : ჩლი- 
ლოთ უანჩიეთისა, ზებეუურის მთის ძირს, არს ხსადის-ციხგ, მაგარი: ზებეუურის შთა 
არს თხემთა უტეერ დსა ons pole. ეს dns ჩამო+დგების ცხვირად გსანს, 
დასავლიდამ, და სღმო.სავლეთიდამ სლევის მთის ტხვირი კ და დასვიწროებს გხანს 
გლდითა: §მ კლდეს ქვეით, მტკერამჯე, gbsba არხ გენასო-ანი, ხილიანი, მოსავლია- 
ნი, გითარცს სხვანი სდვსწერეთ, და sd კლდეს ზეით იწროდამ, მჭიდრო. უგე- 
ნახო, უხილო., მწირი, გითარცა სხვანი მთიხ ალაგნი მო.სავლითა, ტეიან.კლდია– 
ნობითა: ამავ გლდის ჩდილოთ, ხაძეგურს, ერთვის გხანსა ხღმო.სავლეთიდამ გეგი ხლევის 
მთის გამომდინარე: სამეგურიხ ნდილოთ არს მონასტერი ლარგგისი, წმიდიხ თევდორეხი. 
ასღმო-სავლით უდიხ გსანი, სამკრით ჭურთის-წეალი, უგუხბათო., შემკული ურვლით», 
აწ ხუცის ხაშარ: sds ჯერ შასშე-მ ცისე , ჯრამედ ურგებად თვისად 2): sdob ჩდილოთ 





1) On trouve aussi dans le Nouv. journ. as. XI, 549 –- 354, la traduction de ce 
qui précède, depuis le commencement de l'article du Khéwi, publiée par le 
mème éditeur. Cette partie fait naître les mêmes réflexions déjà exposées p. 224, 
en note. Après quoi vient Ja description du pays des Phchaws, des Khewsours 
elc., qui appartient à celle du Cakheth par Wakhoucht. 

2) Ceci paraît se rapporter à un fait de l'histoire moderne, qui ne m'est pas suf- 
fisimment connu. 
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comme dans le Mthiouleth; mais ceux-ci l'emportent en tout. Ils suivent 
la religion géorgienne, sans la connaitre. 

Le Ksan coule au-dessus d'Odzis, à l'O. de Bazaleth et du mont Alew. Vallée du 
1) sort du Caucase entre Knogho et Jamour, se dirigeant à l'O. jusqu'à ავი 
Kartchokh, et au 8. au-dessous de ce ჩის. II traverse le pays de Moukhran 
et va se joindre au Mtcwar, Au-dessus d'Odzis est le monastère de Khopha, Khopha. 
sans coupole, dédié à 5. Jean-Baptiste, construit avec grandeur et élégance, 
aujourd'hui désert. Au N. est la petite ville d'Akhal-Gor, habitée par des Akhal- Ge 
Arméniens et résidence de l'éristhaw du Ksan. Plus haut, sur la rive occi- 
dentale du Ksan, est une citadelle, au bourg de Tsirkwal'}, bourg qui est Tsirkwal. 
presque une ville*). Au $& entre Bol et Akhal-Daba est la citadelle d'Akhal- Akhal-Daba. 
Daba, appartenant aux Amilakhors. A Qantchieth, au-dessus et au N, de Quantchieth, 
Tsirkwal, est le monastère à coupole de Caben*), fort bien construit et  Caben. 
dans une belle situation, aujourd'hui dirigé par un prétre. Au N. de Qan- 
vchieth, au pied du mont Zébéqour, est la forte citadelle de Khada‘), Les ci-  Khada. 
mes du Zébéqour sont nues et ses flancs garnis de bois, il forme comme 
un né, qui touche le Ksan à l'O., tandis que, de l'autre côté, le mont 
Alew rejoint le Ksan sous la même forme, de sorte qu'il est resserré entre 
deux rochers. Au-dessous de ces rochers, jusqu'au Mitcwar, les rives du: 
Ksan sont fertiles en raisins et en autres fruits, comme les lieux déjà énu- 
mérés. Plus haut, son cours est étroit et resserré; il ne porte ni vignes ni 
arbres fruitiers, il est sauvage comme tous les districts montagneux, et ne 
produit que des bois et des halliers. A Sadzégour, au N. de ce rocher, le Sadzégour. 


1) Je ne sais s'il ne faudrait par lire gnbz-evès წირქვალისა «la' citadelle et le 
bourg de Tzirkwal;» car la phrase de l'auteur n'est pas construite très clairement 

2) Ces derniers mots, depnis, bourg, sont une addition du Mit. M. A. 

3) Deux cartes géorgiennes portent Cabéri,. une 86C Jaisse du doute, les deux 
dernières lettres étant mal formées; la table des matières porte Cabéri. 

4) Deux cartes géorgiennes portent Khando, ce nom manque sur la-troisième. 
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გრთვის გსანს აღმო.ხაელიდამ ტცსრა-მ'სახ-გევი. გამოსდის ლომიხას, და არს 5@- 
გილი ეხე მო-სავლიანი მთის ალაგთა-ებრ: !) და sd კეეხ ზეით, ნდილოთ–კენ , s6b 
ცისე ქარჩო.სიხა , გსნის 5ირსა 'ხედა, ლომისიდამ ჩამოსულხ გლეხა ზედა: უდიხ 
'სამკრით გსანი, და სღმო.სავლით ბუვი ლომისის მთის გზმო.მდინარე, და ხღვალს აქე- 
დაძ გზა ლომისის ეკლეხიჯსა თანა, და შთავალს მთიულეთხ: ხოლო. ქ.რნო.ხიხ და 
საელით ჯარს, გსანხა ზედა ჟამური, აწ „მსასლო ბელი 56056 ebbo: სა შუალს 953- 
რისას არს ცისე ბერ„ცისე ”). წოდვილი, გს.ნსა ხედ და კლდესა %ედა მლგომარე. 
ხრამედ მთიულეთსა და ჯძას შუ”, ხრს მთა მარადის თოგლიანი ”), JON კჯლოათა 
მცირე არენალი: ჟამურის მკარეს , ამ მთასა Gags არხ გო-შენი წარიგებულნი des 
გალნი, მაღალნი და გეთილ–ნსშენნი: „მო.ხავლით გითარცა სხეანი მთიხ ადგილნი, 
ცსვარი აქაცა უდუმო,, პირ»უტეგნი სრა ეგ“ოდენ მრა;ალსი: ხოლო. ხამკრით ჟამუ- 
რისა არს მთა განმეოფელი წურთისა და ჟ'მურისა, თხემთა JON, კალთათა ტეთსნი 
ღა ნადირიანი: ხამ მთის სამკრით s6b Bob. 300, რომლისა წებლი გ!ხდის 
ამავე მთასა: და სად ერთგიხ sd წეალს ტსრა–წეარო.ს წეალი, მუნ Sd ორთ” წებლთა 
შვა, 64 ტიხე წინ-გიბე, ფრიად მ:გარი: ხმ ორთა ჟევთა 'ეწოდებენ შურთას, და 
მიღის აღმო საელეთად და მიერთგის · მონასტერს კ გსასხა, ამას შინა მო. სასლენი 
s60s6 სარწმუნოებით ქართველნი. ეგრეთვუ გსსის გეგიხა და 'ტსრა-ზმისა : მოსა- 
გლით არს ჯურთა გითარცა 'სსვანი „მთის ალაგტსი: გაცხი და ქალნი §მ სამთა ages ba 





1) Le nom de Largwisi, que l'on voit à la page 235, daus.la traduction, n'é- 
tait point sur la carte originale, en place on 11501 monastéri, à côté du signe 
d'un couvent. Comme ïl y a déjà deux villages du même nom, j'ai ajouté 
ici le nom de Largwis, dont la position me paraît résulter des indications du 
texte. Quant à ce qu'ajoute la tradnction, depuis anciennement jusqu'à la 
fin de la phrase, c'est uno addition du Mit. M. A. faite après Wakhoucht. 

2) On a laissé à tort sur la carte Bert-Tzikhé. 

3) C'est la montagne de Lomisa qui sépare le Mthiouleth du Jamour. 

4) C'est ce lieu que j'ai cru pouvoir nommer Largwis, ainsi qu'il a été dit plus 
haut. 
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Ksan recoit, par sa rive orientale, une rivière qui sort du mont Alevw. 
Au N. de Sadzégour, à Largwis'), est un couvent de S. Théodoré, an- Largwis. 
ciennement construit, mais restauré de fond en comble, en l'an 1759, par 
Dawith, éristhaw du Ksan, A l'E. coule le Ksan, au 5, la Dchourthis-Tsqal; 
il est richement pourvu, et dirigé par un archimandrite. Chanché, éris- 
thaw du Ksan, en avait fait une citadelle, qui ne fut pas à son avantage. 
Au N. de ce lieu, le Ksan recoit, par sa rive orientale, la Tzkhra-Zma, na: 
venant de Lomisa. Ces contrées donnent les mêmes produits que tous les Zma. 
districts montagneux. Au-dessus et au N. de cette rivière, sur le bord du 
Ksan, est la citadelle de Kartchokh, située sur un rocher, qui se projette Kartchokh. 
du mont Lomisa. Le Ksan coule au S., et à l'E. une rivière venant du 
Lomisa; de là s'élève la route qui conduit à l'église de même nom et pé- 
nètre dans le Mthiouleth, Sur le Ksan, à l'O. de Kartchokh, est le canton 
de Jamour, aujourd'hui habité par des Osses. Au milieu du Jamour est Jamour. 
Ber-Tzikhé, forteresse située sur un rocher de la rive occidentale. Entre Ber-Tzikhé. 
ce lieu et le Mthiouleth est une montagne toujours neigeuse et sans bois, 
mais offrant sur sa croupe de petits bouquets de bouleaux. Sur cette mon- 
tagne, du côté du Jamour, sont un grand nombre de tours disposées sy- 
métriquement, hautes et bien bâties. Ses produits sont ceux des autres 
montagnes; il y a aussi des moutons sans queue graïsseuse, et un petit 
nombre d'animaux. Au S. de Jamour est la montagne qui le sépare de 
Dchourtha; elle est nue, boisée seulement et giboyeuse sur sa croupe. კვება. 
Du flanc méridional de cette montagne coule la rivière de Dchourtha; ' 
à l'endroit où elle recoit celle de Tzkhra-Tsqaro, il y a entre les deux rivières 
la forte citadelle de Tsin-Cibé, Ces deux cours d'eau s'appellent Dchour- Tsin-Cibé. 
(ხე: elles coulent à l'O., et se réunissent au Ksan, à Monaster. Les ha- 
bitants de ce pays sont de religion géorgienne, ainsi que ceux de la vallée 
du Ksan et de Tzkhra-Zma. Les produits du territoire sont comme 
ceux des districts montagneux. Les deux sexes sont, dans ces trois vallées, 
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არიან გითარცა დავსწერეთ მთიულნი , მათნი მიმგზავსებულნი კ და ისინი კრო-გლითა 
უმჯო-ბესნი, სოლო. ეხესა ქურდნა , მპარაგნი 3 მძრცველნი ჯ უხირცსონი:. 


+ LAS __ გვალად ცხრა-წეაროს სამკრით არს dos გხნიდამ ისროლის–-გევის მთამდე dey- 
ი თდღიო - 


as: ბარე აღმო. საგლიდამ დასავლეთად, თსემთა HO > გალთათა ტვიანი: ამ dnsb 
გასდის სამკრით რესულა, და არს. აქა ცისე მცირე „ და db ციხეს ქვეით deco 
ქვიტგირი. ესეცა არს მთის CRE გიდრე «ასორამდე: ხოლო. se ჯზურ- 

თისა, ცსრ-წეაროსა და ქოლოთ-ქეიტგირის დასაგლით არს ისრთლის-კეგვი. ბი- 

ურის კევხ ზეით არს მამული კსნახა: ეს მდინარე ჯარს მეჯვდა '), გამოსდის ჟამუ- 

რის მთახა, დის. სამკრით დაბიხ მეჯვდამდე: ჟამურის მთის კალთასა არს ამატურთ–- 

გარი და ცისე: ხოლო. განეოსფს sd jgmèsbs ქოლოთ-ქკიტკირს. ღა უამურს, მოა 
კარულისა, მდებარე ნდილოდამ ხამკრით, ტუიანი დს ნადირიანი: აშატურთ-გარს 

ქვემოთ ერთვის მეჯედას, დახავლიდამ, მერის–გევძ. გამოსდის ბენდერის მთას ?.: 

ხოლო. ამ კევას სამკრით, მასისიდამ, წარივლის მთა ტეიასი დს ნადირიანი, mr 

ბო-ძლის მთამდე: ხოლო. ო.რ-ბო ძალი არს ol dos 201 და კალთათა ტეიანი, სა– 

= goéobo. §მ ორ–ბოძალსა ხედა არხ ბალასი, EN მოძოს არა მუნებურ-მან ცხეს“ 
აღწერ შან, მასვე წამს მო.:გლავს, ეგრეთგე თივაცა მიხი მოაკედინებს. და არს ესე. ბალასი 
გვერდის- ამ მთებთა ზედა, ვოგელ–გან მრავალი: და მიგალს ესე თ-რ–ბოძალი ვიდრე ბენდერის 
მთამდე: მერეს პეგს ქვეით ერთგის მე ჯგდას ბიერიხ-გევი აღმო. სავლიდამ. გამო- 

სდის უხანეთს, და ამ ბიეარს დსეით არს თხროლის-გევი წ ვითარცა ხსვანი ამ მკრის 

მთის ადგილნი, იწრო, ტეიანი gs მწირი: ხოლო. კვალად ო.რ-ბოძლის მთის სამ- 





1) La Medjouda a sa source au village d'Achaour, dans ke cercle de Doucheth. 
OGosp. IT, 48. Le Grand-Liakhwi sort du mont lalbouz près du village de 
Cochci; OGos. ibid. 

2) On se rappellera sans doute ane montagne de même nom, mentionnée dans 
la description des pays au 8. du Kour, p. 179 et passim; d'autres homony- 
mies se retrouvent encore ici: le couvent de Caben, p. 175 et 231; l'Orbod- 
zal, qui sera encore détrit dans l'Iméreth ; l'Ertso, qui le sera p. 240 et dans 
ke Cakheth. 
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semblables aux habitants du Mthiouleth, mais ils l'emportent beaucoup sur 
eux: les autres sont voleurs, pillards, brigands, chontés. 

Et encore, au 8. de Tzkhra-Tsqaro, est une montagne qui s'étend 
depuis le Ksan jusqu'a celle de la vallée d'Isrol, dans la direction de l'E. 
à l'O. Sa cime est nue et sa croupe boisée. De son versant méridional sort 


la Rékhoula. II y a en ce lieu une petite citadelle, et, au bas, Koloth- მივედ. 


Kwithcir. Jusqu'à Zakhor ce pays ressemble à tous les districts monta- LR 
LIIICII. 

gneux. Et encure à l'O. de მიხისILს2, de Tzkhra-Tsqaro, et de Koloth- 
Vallée 


Kwithcir') est la vallée d'Isrol. Au-dessus de la vallée de Biqar est le ter- "კი 
ritoire du Ksan, la rivière qui y coule est la Medjouda, sortant de la La 
croupe du mont de Jamour et se dirigeant au 5. jusqu'au bourg de Med- M 
jouda. Sur la croupe du mont de Jamour est la citadelle d'Achathourth- 

Car. Cette vallée, Koloth-Kwithcir et le Jamour sont séparés par la mon- 

tagne de Kharoul, courant du M, au S., boisée et giboyeuse. Au- dessous Mt-Kharoul. 
d'Achathourth-Car, la Medjouda recoit la rivière de Méré, sortant du mont doi" hsl 
Bender. Au 5. de cette rivière, depuis Makhis, court une montagne boisée La Méré. 
et giboyeuse, jusqu’à celle d'Orbodzal, nue à la cime, mais dont la croupe L 
est garnie de bois pleins de gibier. Sur l'Orbodzal on trouve une herbe Orbodzal. 
qui donne sur-le-champ la mort aux chevaux étrangers à la localité, qui 

sen repaissent. Le foin qui y pousse est également mortel: cette herbe 

pousse abondamment sur les montagnes. L'Orbodzal s'étend jusqu'à la mon- 

tagne de Bender. Au-dessous de la vallée de Méré, la Medjouda recoit à 

l'O. la rivière de Biqar, sortant d'Ousaneth. Au-dessus de Biqar est la La Biqar 
vallée d'Isrol, étroite, boisée, sauvage, comme tous les districts de ces 





1) Ce sont deux endroits différents: Koloth est le nom d'une citadelle sur la 
gauche et d'un village sur la droite de la Rékhoula; Kwitcir est un village au 


sud de la citadelle. 
+ 


3s Fes თაძმ 
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კრით არხ მთის კალთასა შინა, ითგორთსს, მონასტერი gogo 1), გუნბათიანი, გეთილად 
ნჯშენი » კარგს ადგილს. %ის არქიმანდრიტი: sd მთის სამკრით გერპს, ჯარააშენი– 
დამ განათამდე, უწოდებენ გვერდის-მირს, და არს ადგილი ვსე გენასოგანი, ხილიანი, 
მო-სავლიანი. ბრინჯ-ბანბას გარდა, ეოველნი ხსცენდების ნაეოფიერად , გითარცა და- 
გხწერეთ ქართლისასა : არამედ ღვინო. აქაურთ თხელი და მო-მჟჯო. + გარნა საამო. 
ხასმელად:. 


ხოლო. ლხროლიზ-კევიზ და ჟამურის დახაგლით ჯარს შა ტარა-ლიასვიხ გეობა. 


ao ვეთ– ა Les _.. მთა ბენდერისა , წიფორიზა და ქნოღო.ხი: მდებარებენ მთანი ესენი 
ბისა: 


ჩდილოდამ სამკრით, კავკახიდამ: 54 მთებს უუძუხ აღმოსავლით თსროლიხ 3320, გტურთა 
და ჟამური, დახავლით, შატარა«ლისხვი, გამო.სდის შატარა-ლიახვი ქნოღო-ს ზეით მცირეს 
ტბას და მოდის ფოტრიხ:მდე, 2 სამკრეთად. მერმე, ხაცსენის. ქვემოთამდე, დასავლეთად, 
შერმე გიდევ ხამკრით: ხოლო. ვანათს ერთვის დასავლიდამ ლიახვგს. გეგი გერიხა. 35m 
bgob მშხლების მთახ და დის ხამკრით. 5055 ზედა მსახლო-ბელნი არიან ოსნი. უწოდე- 
ბენ. განათითურთ სავახტანგო.სა: ხოლო. ვანათხ, საცხენისხა და ბელო.ტს ზეით ერ- 
თგის ფო-.ტრიხის–-გევი , ღრმა და გლდიანი, ძნიად განსაგალი. გამოსდის მერისა gs 
შუა– ცხვირის მთახ: შუ”ს-ტს»რს მსასლო.ბელნი 56056 ebba: sd ფოტრისას 393 ზევით 
არს სწერის–კევი: §ქ აღაშენა შენშე-მ ცისე, ხიმაგრედ- თვიხად, არამედ ექმნა DIE» 
რამეთუ გამოიევანეს ცოლი და დედა-წული მიხი მუნიდამ: მას ზეით მოვრთვიხ. კე– 
ვი ds6bosbobs ლიასვს, აღმო სავლიდამ. გამო-სდის ჟამურიხ მთას და დის დასავლე– 
თად: ამ კეგხ ზეით ერთგიხ ლიახვს კევი ჩაბარუკეთისს,, გამოხდის გერის მთახ, 
დის ჯაღმო.სავლით ჯ ერთვის ლიახეხ დახსავლიდამ: ხმ ლიახვის შესართავს , ორსავ. 
წეალს შუა , ჯარს ციხე ბეეჩოსი. ამ ცისეხ. kom არს ქნოღო., ხამ კერბად, ალმო-- 
სავლიდამ, ჩდილო-დამ და დასავლით, ჩდილოდ შუადამ: ხოლო. ტბას ქნოღოხი არხ. 


1) À. Ph. ajoutent მთაკხრ-ანკგელოზთა «dédié aux Archanges» 

2) Photrisa, oublié sur la carte parce que, sur l'origmal, le signe qui ui convient 
manquait, est placé à l'angle du coude du Petit-Liakhwi. 

3) Le Petit-Liakwi tombe dans le Graud à Cherthoul, à 8 verstes de Gori ; OGosp 
IT, 48. 
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montagnes. Et encore, sur le flanc méridional du mont d'Orbodzal est le 
monastère d'Icortha, grand et bien bâti, dans une belle situation, résidence 
d'un archimandrite. Le district au 5. de cette montagne, depuis Djariachen 
jusqu'à Wanath, s'appelle Gwerdis-Dzir. C'est un pays fertile en vignes et 
en fruits; excepté le riz et le coton, tout y prospère, ainsi que nous l'a- 
vons dit du Karthli. Le vin y est léger et aigrelet, mais agréable à boire. 

À l'O, de Ia vallée d'Isrol et du Jamour, est la vallée du Petit-Liakh- 
wi, qui en est séparée par les monts de Bender, de Tsiphor'et de Knogho, 
courant du N. au-S, à partir du Caucase. A l'E. de ces montagnes sont 
les vallées d'Tsrol, de Dchourtha, et de Jamour; à l'O., le Petit-Liakhwi, 
sortant d'un petit lac au-dessus de Knogho et se dirigeant au S. jusqu à 
Photrisa, puis à l'O. jusqu'au-dessus de Satzkhénis, puis encore au 5. A 
Wanath, le petit Liakhwi recoit, par sa rive occidentale, la rivièré de Ger, 
sortant du mont Mchkhleb, au midi. Les habitants de ses rives sont des 
Osses: ce pays, avec Wanath, s'appelle Sawakhtango. Au-dessus de Wanath, 


Icortha. 


Gwerdis- 
Dzir. 


Vallée 
du Petit- 
Liakhwi. 


La Ger. 


Sawakh- 


(ვილი, 


ძი Satzkhénis et de Béloth, le Liakhwi recoit la rivière de Photrisa'}, pro- La Din. 


fonde, pleine de rochers et difficile à traverser, sortant des monts Ger et 
Choua-Tzkhwir*). Les habitants de ce dermier endroit sont des Osses. Au- 
dessus de la rivière de Photrisa, est la vallée d'Atséra, où Chanché, éris- 
thaw du Ksan, construisit pour sa défense une citadelle, qui au contraire 
lui servit de cage, car sa femme et ses fils en furent enlevés. Plus haut le 
Liakhwi reçoit, à l'E. la rivière de Chambian, sortant du mont Jamour et 
se dirigeant à l'O.; plus haut, la Tchabaroukheth, sortant du mont de Ger 
et dont la réunion se fait par l'O. Au point de jonction, entre les deux rivières, 
est la citadelle de Begtcho‘). Au-dessus est Knogho, qui forme trois vallées, à l'E. 


La 
Chamhian. 


au N. et au N. O. Le petit lac de Knogho donne naissance au Liakhwi. მნა ბეი ს მესი 





1) C'est la rivière sans nom sur la carte dans le coude du Petit Patara-Liakhwi. 
2) Mal à propos écrit Choualz-Khwir sur la carte: 
5) On doit lire ainsi sur la carte. 
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მცირე, რომელსა სდის ლიასგი: sd cossd განათამდე ხსრს ლიახვის aps უვენახო., 
უხილო., გითარცა დავსწვრეთ მთის კევნი, და სივიწროვით ესე უფრო-ს მჯირი: §რა- 
მედ აწერის-–გევს Low არიან მო.სასლესი თ.სხი სულიად , სოლო. კვალად ქნოღოს 
ჩდილოთ კერძო. არს მთა gogo გაგკასი> ') 

sd გ!ქკახის ჩდილო.თ-კენ არს მაღრან.დვალეთი, და იმზღაერების ეხე მაღრან> 


„, დეალეთი, ხღმოსავლეთით, გავკასით მთიულეთხა და მაღრას-დვალეთხ შუათითა. 


სამკრით, გაგკახით ქნოღო.«მაღრას-დებლეთის შორისათ, ჩდილოთ, 3554 bon და 
მთითა უმდაბლესითა 2 თრუსო. ზასახა და მაღრან–დესლეთს შმორისით, დასავლით, 
მთით ჩამო სულით გავკასიდამ , ჟბასა და მაღრან–დვალეთს შორიხით: §ქ მაღრან- 
დეალეთს გIმო.სდის დიდი ლიახვი , თრუსო-სა და თხსის გავკასსა , და დის ხაძ- 
ხრეთს და დასავლეთს შუ. და არხ მაღრან–დვალეთი საძ გეთბა, მო.სავლით გითარ- 
ც: sd მარის "მთის ჯდგილნი დაგსწერეთ, მსახლო.ბელნი s@os6 ebbo: ხოლო. გსნიხ 
მამულსი ჯ რომელნი დავსწვრეთ, sGosb მაგარსი მთითა!ა, RS და რუითა. ჯრხ 
dnsbo შემკობილნი ევავილითა და dsgsbons. გაცნი :გოსე ვითარცა არჯგვისანი, არა- 
მედ იხინი უმჯო-ბესხი: ამ მთის ჯდგილებთა შინა, რომელნა ჯღგსწერენით , დიან 
წყარო.ნი ფრიად ანკარანი ჩ მომლაშონი , ხრამედ საკმლის მო.მდნო-ბნი და der 
მწელებელნი, და ზმენ მუნებურნი, უწოდებენ ვეძას, პირ–უტუვთ შემრგო., გამასუქვ- 
ბელი: ხოლო. რა„ოდენნი თ.სხი დაგსწერეთ აძ ადგილებთა შინა მჰირველად სახლე– 
ბულას ქართგელჩსი გლესნი. შემდგომად მვპატროსნვთა მათთა-გას გარდმო.სახლებულან, 
რ.სჩი » და ქართველნი ბართ: შიხა ჩამო სულას, გინათ-გახ მტერთა–გან ბათრსა შიხა 
კაცნი შემცირებულან, ხრამედ ნგეულებასა ამ ebosbs დაგსწერეთ მის ადგილს, 
ო.სეთის აღწერასა შინა + 





1) Le cours des rivières est présenté tout différemment sur la carte russe détaillée. 
Et d'abord de la Rékhoula à Tzkhinwal, entre le Kour, le Petit et le Grand- 
Liakhwi, et les montagnes, on voit une grande plaine triangulaire, sans une 
seule montagse, mais traversée par quantité de ruisseaux et de rivières, qui 
la couvrent comme un réseau. C’est le bassin de la Medjouda. Le premier grand 
cours d'eau qu'on y voit est la Pherchouéthis-Tsqal, qui se jette à Gori dans 
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La vallée de cette rivière va de ce lac à Wanath; felle ne produit pas de 
fruits, et ressemble aux vallées montagneuses déja décrites; mais elle est 
encore plus sauvage. Au-dessus de la vallée d'Atséra on ne trouve que des 
Osses; et au N. de cette vallée est la grande chaine du Caucase, 

Au N. est le Maghran-Dwaleth, borné à l'E. par le Caucase qui le 
sépare du Mthiouleth; au S., par le Caucase qui le sépare de Knogho; au 
N., par le Caucase et par d'autres montagnes moins élevées qni le séparent 
de Throuso et de Zakha; au couchant, par un rameau du Caucase qui le 
sépare de Jha, C'est dans le Maghran-Diwaleth que le Grand-Liakhwi sort 


du Caucase de Throuso et de Zakha, se dirigeant au 8. 0. Ce district for-, 


me trois vallées ayant les mêmes productions que les montagnes déjà dé- 
crites, et habitées par les Osses. Or les territoires du Ksan, que nous ve. 
nons de décrire, sont hérissés de montagnes, de rochers et de forèts. Les 
montagnes sont couvertes de fleurs et de verdure; les habitants sont comme 
ceux de l'Aragwi, mais l'emportent sur eux. Les districts montagneux ci- 
dessus décrits renferment des sources très pures, dont les eaux sont un 
peu salées et digestives; les gens du pays boivent et nomment ces sources 
wedza; elles sont saines pour les animaux et les engraissent. Au lieu de 
la population osse dont on vient de parler, il y avait autrefois en 608 lieux 
des paysans géorgiens, mais les chefs de ces vallées y ayant amené des 
Osses, les Géorgiens descendirent dans les plaines, dont les habitants 
avaient été décimés par leurs ennemis. Quant aux habitudes de ces Osses, 
nous en avons parlé à l'article de l'Oseth. 





le Grand-Liskhwi, puis la Medjouds, dont la partie supérieure est nommée 

Isrolis-Khéwi, et qui reçoit à l'O. la Klionis-Tsqal, ainsi nommée à cause 

d'un village; enfin le Patara-Liakhwi, dont le cours est très difficile à suivre 

à travers les montagnes qui se presseut à sa source. Quant aux noms de loca- 
: tés, ils se retrouvent comme sur la carte géorgienre. 


Maghran- 
Dwaleth. 


ას3 ტოსი 
ს Lbsdogs-" 
სვართსი: 
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გიწეებთ შეო.რეს სასპახაეტო.ს მემარჯჯვენეზ, შიდა–ქართლის ნაგგეთსა, რომელი 
s6b სწის დემო. ქართლი LL ხოლო. სა სღჯარი მისი ჯრს, ხღმო.ხავლით, რომელი და– 
კსწვრკთ ხაზი გასპიდამ წარსრული ჩდილო:ს, გამტრელი წლევისა, შაგ–ტეისა, და მიხრუ– 
ლი გსნის კიდემდე და ბო ლამდე. სამგრით, მდინარე მტკვარი, ჩდილოთ, რომელი აღვსწე– 
რეთ გსნის მამულის საზღვარი, და მერმე გაგკახი. დასავლით, მირულას იქითი მთა 
გოლბეურისა, მტირე, რომელი მიჯუვება ჩდილოთ-გერძ შერანგამდე, მუნიდამ ვრწო. 
გუდარამდე, და ეხევ მთა კოლბეურისა კეფინის-კევსა და ამაშუკეთხ შუა მიჯევებიხ 
სამკრით გერტეგილამდე. გერტუგილიდამ ხაზი ჩსერიმელის დაბის ქვაბამდე , და მუ– 


ნიდამ მახვილო-ს მთის გამჭრელი დგირამდე და ბაგულიანის მთამდე : ხოლო. d- 


bésbob თხოთის მთიდამ მოსდევს მთა დასავლეთად მტკვრის კიდესა, გორის ქალა–- 
ქამდე, და ეწოდების მთა წლევისა, მერმე გვერნაქი ?): §რხ ამ მთიხა ჩდილო-თ გერძო. 
ტეიანი გიდრე 'სეგანამდე. მას %ეით გვერხაქი, უტუევ– გრორამდე , და სამკრით გერ–- 
ძი სულიად 2000 განა ბალასიანი “სამთარტა, და თბილი: გლდენი მაღალნი და ქვაბნი 
გამო კგეთილნი მრავალნი: 3229 ეხე სშ-ურიანამდე გითარცა ხარკინეთისა , მერმე no 
რი: ხოლო. წლევის მთას გასჭრის მდინარე რესულა, ქოლოთ-ქვიტკირს ქვეით. დის 
რესულა სამკრით, ერთვის გასჭს მტკვარს, ნდილოდამ: გახვი ჯღაშენა პირგელად ქს 
ლაქი უფლოს, მცეთო.სის ძე-მან, და იეო ქალაქი 393%); სოლო. აწ არს დაბა 
დიდი: გ:სპს “სეით-წლევის მთა–ში წ ხსრს მონასტერი, მამებახ, ხტეფან–წმიდისა , 





1) Lorsque la Géorgie entière obéissait à uu seul souverain, la Meskhie ou 
Samtzkhé formait le Haut-Karthli; mais quand cette région se fut constituée 
indépendante, les rois, pour avoir toujours le même nombre de provinces, 
dédoublèrent celles qui leur restaient fidèles: ainsi le Chida-Karthli, ou Karthli- 
Intérieur, au N. du Kour, forma des deux divisions de Karthli- Supérieur et 
Intérieur. Ceci m'a été expliqué par les Géorgiens aux -mêmes. 

2) Ce passage, combiné avec le précédent, p. 217, m'a fait croire que le mont 
Tslew, qui va jusqu'à C0XL, portait aussi jusqu'au mème lieu le nom de Cwer- 
nak; cependant on verra encore ce dernier nom donué à une montagne à l'O. 
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Nous commençons la 2° division militaire, celle de droite, faisant par- u° Division 
tie du Chida-Karthli, aujourd'hui Zémo-Karthli. II 8 pour limites: à l'E. ser, 
la ligne déjà décrite, passant par Casp, séparant au N. Chawi-Tqé et Tslew, lakhoro. 
et arrivant au bord du Ksan et à Bol; au S., le Mtcwar; au N., la ligne 
déjà décrite du territoire du Ksan, et ensuite le Caucase; à l'O., la petite 
montagne de Colbéour, au-delà de la Dziroula, qui se prolonge au N. jus- 
qu'au Péranga, de là jusqu'à Ertso et Coudaro, puis cette même montagne 
dé Colhéour, entre la vallée de Khéphin et Amachouceth, s'étend au S. 
jusqu'a Wertqwila; de Wertqwila, une ligne qui se prolonge jusqu'au 
bourg de Tchkhériméla, et une autre qui, de là, coupe le mont Makhwilo, 
jusqu'à Dwir et à la montagne de Bacoulian. Dans le territoire de Moukhran, 
une montagne se détache de celle de Thkhoth, court à l'O. jusqu'à la ville 
de Gori, sur le bord du Mtewar: on l'appelle Tslew, puis Cwernak. Le Mi Tslcw, 
flanc septentiional de cette montagne est boisé jusqu'à Zégan; plus haut, onu 
le Cwernak est nu jusqu'à Gori. Le flanc méridional est entièrement nu 
mais il produit de l'herbe, et est chaud en hiver. Il y a de hauts rochers, 
percés de beaucoup de cavernes. Jusqu'à Achourian, ce rocher ressemble à 
ceux de Sarcineth, après quoi il est facile à tailler, Le mont Tslew est 
coupé par la Rékhoula, qui prend sa source au-dessous et au S. de Ko- en KP 
loth-Kwitcir et va tomber, à Casp, dans le Mtcwar, par sa rive septen- 
trionale. Casp fut ხას autrefois par Ouphlos, fils de Mtzkhéthos, et fut 
une ville jusqu'au tems de Mirwan-Qrou: maintenant c'est un gros bourg. 
Au-dessus de Casp, sur le mont Tslew, est à Maméba, le monastère 
nommé Stéphan-Tsmids, construit par Thathé, l'un des treize saints pè- 
res, qui y est enterré. On dit que ses reliques se montraient, comme celles 
de 5. Chio, mais le décanoz y a mis ordre, Ce couvent est aujourd'hui 





du Grand-Liakbhwi, i. e. au-delà de Gori. Peut-êtie ce dernier est- # სიდ 
prolongation de l'autre. 
81 
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თათეზა-გან 13 მამათაგანის ქმნული. დაფლული-ა წმიდა თათე მუნ: იტუგიან ამის 
ნაწილის აღმო.სვლასა, ვითარცა წმიდის შიოსას, არამედ აწ დეკანო bob მასესით, 
დაყენებული სდა აწ sGb ხუცის სამარ: მას ზეით არს ცისე, სადით»გან გამო-იყვანეხ 
ოგსთ. გორგასლის დაი: ამის ზეით, კორკებ-თახ, ერთვიხ რესულას კევი უსიხ- 
ტქისა, და გამოსდის მკურვალეთის მთას: ამის jo არს რესულას აღმო. საგლით 
ხამთჯვისი, ეკლეხია დიდი, გუნბათიანი, დიდ“ შგესიერად შენებული. Vob ვპისგო3ვო.– 
ზი, მწყემსი გსნიხა და რესულას ') კეობისა, ქმნული არს 13 მამათაგანისა ლხი- 
დორესა-გან, და დაფლული არს იგი მუნვე, სოლო. სამთავისის ჩდიდოთ, ჯალას, 
შენო-ბა დიდი სასახლეთა : ჯალის ჯღმო სავლით s@b ციხე ცხვილო.სისა , მთის ძითხა 
ზვდა, და წარივლის მთა ესე ჩდილოთ, Virgile, და დასავლით უხანვთამდე , 
და არს ტყიანი და ნადირიანი: შჯალას სეით არს დაბა რესა ? ). რომლის გამო. იწო- 
და მდინარე bg: sd რესის ჯღმო.საგლეთით s6b მო.სასტვრი ქკაბიხმანი. %ის წინა» 
მძღუარი. აქამდენ ხრს რეგის grès ხილიან–გენასსიანი და ნჯეორივიერი. sdsb “სეით de 
ლოთ.-ქგიტკირითურთ, გითარცა სხვა მთის ალაგნი: 


რესის დაბის ზეით ერთვის რეხულას კევი წოლდისა, და გასკეროთფს ამას მთა 
წინ-სხენებული, ტფსკლო- სის: წდილოთ აძ მთის არს წოლდი. bd Goo, ბერშოეთი a" 
გირბალი და სსგანი: წოლდის. კევი გამოხდის უხსეთის მთას: უესასთის მთიხ 
თხემს არს ეკლესია წმიდის გიორგისა, უგუნბათო. ამიხ გამო ეწოდა მთასა :შ-ხ 
ზხახელი ეხე: sdob სღმო.სავლით სემორ არს %ასორი, ფ%ასორს დსეით ციხე გაბერი , 
და ამ ციხეს ზეით ქოლოთ-ქვგიტკირი: ხოლო. კვალად Bsesbs და რეხის დასავლე– 
თად, მხურვალეთხ ზეით, არს მთა-ში მონასტერი გეთილ–ნაშენი, აწ უქმ: sd მთიხ. 





1) Ici l’auteur écrit ლეზხურ»ა, lecon qui se trouve plusieurs fois dans nos MIL(§. 

2) Les cartes portent რეხე Rékha, l'auteur et le Mit. Ph. Rékhi. 

3) C'est de ce lieu, que tire son nom la rivière Perchouéthis-Tsqali, nom- 
mée plus haut, p. 258. ი. 1, et qui n'est pas portée sur notre carte, du 
moins dans la direction que lui donne la carte russe détaillée; car au-dessons 
de Berchoeth on voit sur la carte de Wakhoucht une rivière qui va au I. 
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dirigé par un prêtre. II y a là une citadelle d'où les Osses enlevèrent la 
soeur du roi Wakhtang-Gourgaslan. Plus haut, à Khorkheb, la rivière Khorkheb. 
d'Ousis-Tqé, tombe dans la Rékhoula. Cette rivière sort d'un bois sur la L'Ousis- 
montagne de Mkhourwaleth. Plus haut, à l'E. de la Rékhoula, est l'église Me ხით, 
de Samthawis, grande et à coupole, très élégamment construite, résidence Pare 
d'un évêque qui administre la vallée du Ksan et de la Rékhoula; elle fut 
bâtie par Isidoré, l’un des treize saints pères, qui y est enterré, # Dchala, Dchala. 
au N. de Samthawis, est un grand édifice qui servait de résidence royale. 
Au pied d'une montagne, à l'E. de Dchala, est la citadelle de Tzkhwilo. Tzkhwilo. 
Cette montagne s'avance au N. jusqu'a Zébéqour, à l'O, jusqu'à Ousaneth; 
elle est boisée et giboyeuse. Au-dessus de Dchala est le bourg de Rékha,  Rékha. 
qui a donné son nom à la rivière. A l'E. de Rékha est le couvent de 
Kwabisman, gouverné par un abbé. Jusqu'ici la vallée de Rékha produit Kwabisman. 
du raisin et est fertile; plus haut, y compris Koloth-Kwitcir, elle res- 
semble aux autres districts des montagnes. 

Plus haut que le bourg de Rékha, la Rékhoula reçoit les eaux de la La Tsold. 
Tsold. La séparation est établie par le mont de Tzkhwilo ci-dessus men- 
tionné, Au N. de la montagne est Tsold, au S. Berchoeth, Cirbal et autres Sec ru 
lieux. La rivière de Tsold sort du mont d'Ousaneth, à la cime duquel est 
une église de Saint-Georges, sans coupole, qui lui a donné son nom. Plus 
haut, à l'E., est Zakhor; au-dessus de Zakhor est la citadelle de Caber; Dre · 
plus haut, Koloth-Kwitcir. Et encore, à l'O. de Dchala et de Rékha, sur 
la montagne au-dessus de Mkhourwaleth, est un couvent bien construit, 
aujourd'hui abandonné. A partir de cette montagne, en allant à l'O. jus- 
qu'à la Medjouda et au Grand-Liakhwi, avant le mont Cwernak, est une 
grande plaine sans arbres; mais il y a dans les bourgs des vergers, qui 





se jeter dans la Medjouda, au lieu que, sur la carte russe elle coule au S 


et tombe dans le Grand-Liakhwi. 
“ 


”ის à 
ლაქის” ' 
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მიეოლეით, დაზავლეთისა-კენ მეჯვდამდე დღა ვიდრე (დიდ. ლიასვამდე, და. გგერნაქის 
მთის შორიხი მინდორი დიდი და ეტევრ» გარნა დაბნებთა არს წალგოტნი, ნიგვსწარ- 
ნი და ვენახნი მრავალნი, და ირწუვიხ მინდორი ეხე მეჯგდის ჯღმო.სავლეთიხა შეჯგ- 
დიხ. რუთი: მოვალს ურგელნი მარცვალნი, თგინიერ ბრინჯ–ბანბიზა„ მთის ძირის gsè- 
ნები 336373) ვენასო.-ანნი და სილიანწი: შირ–უტეგთა სიმრავლე, თვინიერ აქლემი– 
ზა არხ, ჟურვლისავე. ამ ადგილს უწოდებენ ხამილახოროა 1): გვალად გასპის დასავლით 
მინდორი მტკვარსა და გგერნაქხ შუა არს სშურიანი, უწელოობით უნაეოფო, უფლიხ-. 
ციხემდე, არამედ “%ამთარს ბალასიანი, gs იზრდების ცსო-გართა კ რემათა და der 
წლეთა სიმრავლე, და თბილი ზამთარ: აშურიანს ზეით არს, უფლის-ცისე, გგერნა– 
ქის გამოკიდებულის კლდის გორახა სედა, მტკვრის გიდეხ+, რომელი აღაშენა პირ- 
გელად უფლოს, ძე–მან, ქართლო.ხისა-მან, და იჟო. ქალაქი ჩინგისამდე , აწ არხ შემუ 
ხგრილი, ჯრამედ შენო.ბა უგხო. , gcgobs.s 56 გამოკვეთილი. მალატნი დიდ-დიდნი „ 
ქანდაკებული კლდისა–განვე. გვირაბი ნახვრეტით ჩაკაფული მტკვრამდე, gogo, დახა- 
ვლით აქუს ქარაფი მაღალი, და მახ შინა გამოკვეთილნი ქვაბნი მრავალ-დიდნი, არა- 
მედ აწ შეუალ არხ: სქ არს ბუზნი, გამო ხული იVილვებისხ სპა-ლაშქარხი 3) შუ; 
ბო-სან-მშვილდო ხანნი, ცხენო სანნი, გალაშქრებულნი, ნიშგნენ მისნობად და უწოდე ენ- 
უფლის-ციხეს:- 


006 დასავლით. არს ქალაქი გორი, ამან სასედი მოიგო გორიხა-გან რომელი. 
ბღმოხულ არს მუნ დიდი, ლიახვის მდინარის კიდესა ზედა, და მო.ხდ;ამს ამ გორას 
ჯსღმო.ხავლით გვერხაქი. ჩდილოთ,, dos რუისისა, ლიახეიხ დახავლეთად, რომელი of 
დების გვერნაქადვე. სამკრით,, მთა ბურეთახა და გორის- ჯერისა: და sd. მთის ძირს_ 
გორხა და მთას შუა, დის მდისარე, მტკვარი: ხოლო. ქალაქს გორს ნაედიხ დახა– 
გლით მდინარე, ლიახვი, და მიერთვის ლიასგი მტკვარს, ჩდილოდამ. არამედ არა არხ. 

1) La variante du nom ძი Wacé, donné au Samilakhoro, dans la traduction, est 
tirée du Mit. M. #., où manque l'autre nom. 
2) L'auteur écrit constamment par კ au lieu de ქ les dérivés de ლაშქარი armée, 

qui dérive de l'arabe ,@) ou ke; mais cette orthographe est con raire à. l'u 

sage. On a déjà vu la même chose pour le mot ქსანი, 


DESCRIPTION DU KARTHLI. 245 


produisent beaucoup d'amandiers et de vignes; elle est arrosée par la Med- 
jouda et par un canal qui en est dérivé à Iს, Tous les grains y prospè- 
rent, excepté Le riz et le coton. Les bourgs au pied de la montagne sont 
également pleins de vignes et d'arbres fruitiers; il y a beaucoup d'animaux de 
toute espèce, le chameau excepté: ce lieu s'appelle Samilakhoro maintenant 
Wacé (L e. la plaine). Encore à l'O. de Caep, entre le Mtcwar et le mont Cwer- 


Kami- 
Jakhoro or 
Wacé 


nak, est la plaine d'Achourian que le manque d'eau rend stérile jusqu'à Achourian. 


Ouphlis-Tzikhé. Mais il y a de l'herbe en hiver, et l'on y nourrit quantité 
de brebis, d'étalons et de gros bétail. L'hiver y est doux. Au-dessus d'A- 
chourian, sur une montagne qui se détache du rocher de Cwernak, sur 
la rive du Micwar, est Oupbhlis-Tzikhé, citadelle construite par Ouphlos, 
fils de Karthlos. Ce fut une ville jusqu'au tems de Tchingiz-Qaen; elle est 
aujourdhui ruinée. La construction en était admirable. C'étaient de grands 
appartements, taillés dans le roc, il y avait une vaste grotte également tail- 
lée dans la pierre, qui s'étendait jusqu'au Mtcwar. À l'O. est un précipice 
escarpé, où sont creusées. dans la pierre quantité d'immenses cavernes, au- 
jourd'hui inaccessibles, Il y a des mouches. On y voit la sortie d’une armée 
de guerriers armés de la lance et de l'arc, et de cavaliers tout équipés: 
On dit que c'est un talisman. Ce lieu s'appelle Ouphlis-Tzikhé, 

A l'O, d'OupMis-Tzikhé est la ville de Gori, ainsr appelée à cause 
d'une grande montagne, qui part en ce lieu même de la rive du Liakhwi, 
et à laquelle font suite: à l'est, le Cwernak, au N la montagne de ჩის, 
sar la rive oceidentale du Liakhwi, portant aussi le nom de Cwernak; 
au S., les montagnes de Boureth et de Goris-Djouar‘). Au bas de la 
dernière, entre elle et Gori, coule le Mtcwar. La ville recoit, à l'O., les 
eaux du Liakhwi, qui tombe par le N. dans le fleuve. On ne sait qui fut 





1) La carte russe détaillée indique deux endroits de ce nom: un au N. de Gori;: 
un au 5. du fleuve, dont il a été parlé précédemment, p. 203; mais celui: 
du N. doit être le Garé-Djouari de notre carte. 


Ouphlis- 
Tzikhé. 


რი 
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Madère ვისით ბღშენდა პირგელ: განა ცხორებასა წერილ ჯრს. ,,ვრეკლე გეიხარ. 
მან უწოდა ტო-ნთიო. ბ) (რომელი არხ ოქროს შთა), და შერ. საფლველად ხაგანმურთა ++ 
ჯრს გორასა დედა ციხე gogo. დახავლით არხ გვირაბი ნატანილი ლიახგამდე , ქვიტ“ 
გირისა, sdob გარ-მო.სგეული ლიასგიდამ ლიახვამდე ქალაქი: 83 მეფე–მან Mხგიმონ 
წარუსვგნა თ.სმალთა და შემუხრა ცისე: 89 მეფის როსტომის მეფო-ბახ, ჯღაშენა 
: 8si-bojo-d diese ცისე , და მიერით ეპურათ ჟიზილბაშთა: 94 მეფის ვახტასგიზ 
9906 იუო. ცარიელი, შემდგომად დაიპერვს ურუშთა, მერმე შა:-ნადირ დაარღვივა ცისე, 
არამედ და ძალ-ჟოფილი ო-სმალთა, და ლეკთა დს უიზილბაშთა-გან, შემცირდა ქა- 
ლაქიცა. და ჯრს შენო-ბა უმეტეზ ქვიტგირისა, ეკლეზიანი გეთილ– შვენიერნიცა » ბ!“ 
ნა ერთი შემუსრეს ოხმალთ» ზხომსისა ?): აქ. 89 შემე«მან როსტომ ქმნა  სახა– 
ხლე ჟიზილბაშთა რიგისა, წალგო ტ- ხავარდითა, დიდი, ავა ხასნი წელიანნი დიდ–დიდსი 
შვენიერნი: 94 მეფე–მან გახტანგ განაახლა : შემუზრეს ex bdsgoos : CAPE სრს ადე,ი– 
ლი ჰავითა შვენიერი, წუალი კარგი გარემოს აქვან გენასნი” და წალკოტნი. მრავალნი. 
ზაფხულ კეთილი, ზამთარს · ცივი, ქარიასი, სასაღირო-მოუკლებელი თფრინვლითა, 
თევზითა და სხვითაცა, სილნი და საზრდაელნი მრავალნი, გუმთო-იანნი, მსა ხლო.ბულნი: 
არიან ქართგელნი და ზომესნი, 2ხერო-ასხი, ტანოვასნი, შვენიერნი, ხმაჟუნი, და დიდის 
მთქმელსი> შ) 


1) Ce fait est raconté dans l'histoire de Stéphanos 11; il a tout l'air d'une fable, 
du moins Tonthio ne signifie mout d’or dans aucune langue connue. 

Au lieu de ce membre de phrase, nos manuscrits portent: er თუმანისნთისა 
შემუსრეს თსმალთ”ა Voadbols ეკლესიას «et les Turks détruisirent celle des 
Thoumanians, appartenant aux Arméniens.» 


2 


... 


(2 
Le 


I) existe, sous le titre de Onucaie rpysuacxaro ropoxa T'opiä C. Iler. 8 ruu. 
soc. loaunecosa, 1816, un petit ouvrage sur la ville de Gori, composé par un 
prince Awtbandil Bertwélitch Thoumanof, autrefois secrétaire du tsarévitch. 
géorgien David. C'est un panégyrique de Gori sous le triple rapport de sa 
position, de sa citadelle et des moeurs de ses habitants: car telle est la divi- 
sion de cette brochure. Sur la position l'auteur ne dit rien qui puisse ajouter 
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le premier fondateur de cette ville, IM est seulement écrit dans l'histoire 
que l'empereur Eréclé la nomma Tonthio, i. e. montagne d'or, et qu'il 
en fit le dépôt de ses richesses. Au - dessus de Gori est une grande et 
belle citadelle, ayant à l'O. une caverne en pierres cimentées, qui s'étend 
jusqu'au Liakhwi. La ville en est enveloppée jusqu'à la rivière. Swimon, le 
83° roï, en chassa les Osmanlis et ruina la citadelle; Chah-Séf la recon- 
struisit, sous le règne de Rostom, le 89° roi, et depuis lors elle fut oc- 
cupée par les Persans. Déserte au tems de Wakhtang, le 94° roï, elle fut 
occupée par les Osmanlis, puis détruite par Chah-Nadir; la ville mème, 
maltraitée par les Turks, les Lecs et les Persans, avait perdu son impor- 
tance; ses constructions sont, la plupart, en pierres cimentées et d'un bon 
travail; les églises sont élégantes, mais les Turks en détruisirent une qui 
appartenait aux Arméniens. Rostom, le 89° roi, y construisit une grande rési- 
dence royale dans le style persan, avec des vergers et des plants de roses, 
de grands et magnifiques bassins, Wakhtang, le 94° roi, la restaura, les 
Osmanlis la détruisirent, La température y est délicieuse, l'eau bonne. Les 
environs sont pleins de vignes et de nombreux vergers. Le poisson, les 
fruits, les autres aliments y sont savoureux et abondants; l'été y est beau 
et rafraichi par les vents. La chasse aux oiseaux est abondante. Les habi- 
tants, Arméniens et Géorgiens, sont de bonne mine, de haute taille et 
beaux de visage, fiers et pleins de jactance dans leurs discours. 





aux paroles de Wakhoucht; il nous apprend seulement qu'il ÿ a dans la ville 
une grande quantité de moulins mis en mouvement par de nombreux ruisseaux 
affluents du Liakhwi, et que ce dernier déborde aux mois de mai et de juin, 
-comme les autres fleuves de la Géorgie. L'auteur vante la blancheur du pain 
de Gori, l'excellence de son vin, la richesse de ses jardins et de ses vergers. 
La citadelle est sur un rocher allant de l'E. à l'O., et n'est accessible que 
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ბქ ციხის პირს ერთვის ლიახვს მეჯვდის მდინარე, არს ბივრამდე მეჯდა გუ- 


ნახოვანი, ხილიანი ამიერ და იმიერ, დაბნებნი მრავალნი, თეხლთა, მარცვალთა მო.ხა- 
ვლით ნაეოფიერი: გორხ Von, ბერბუკს, ერთვის მეჯედახ ხ>ველნეთის ფშანი, არხ 


კანათამტე: შეჯგდა-ზედ, იკორთისხა და გირბალიხ მთის ძირს, დაბა მეჯვდა, რომლიხა„გან იხახე– 


ლა მდინარე გსე: გორიდამ ჩდილოთ–-გენ, მეჯგდას ზეით არს, უხანეთის მთის ძირ-ში, 
მონახტერი წმიდის თევდორესი, აწ ხუცის ხამარს: §მახ ზეით არს მონახტერი მეჯვდიხ 
მდინარის დახავლეთად მთის ძირში, ბიეთხ, მო.ნახტერი გეთილ»შვენიერხ ადგილხ: ამ:ხ 
უდის კევი გამომდინარე მერის მთისა, და მიერთგის მეჯვდას დახავლიდამ, უზის ბივთს 
წინამძღვარი: ბიეთს Lio არს კევი მახიხისა: აქამომდე კეობა მეჯვდა გენახო-ვანი, bo- 
ლო.ანი, მო.ხავლიანი : სმას ზეით არს ბიეარი და იხროლის კევი, ვითარცა აღგსწერეთ: 


ხოლო. გორიდამ ლიახვის მდინარის სიგრძე არხ მაღრან.დვალეთამდე და დიხ 


მაღრან–დებლეთიდამ აღმო-სავლეთიდამ დახაკლეთად მუგუთამდე, მუგუთიდამ დიხ ხამ- 
კრით გორამდე, და გორხ მცირვთ ქვემოთ მიერთვის მტკვარს ჩდილოდამ: არამედ 





par un seul côté; elle renferme une citerne, un grand nombre de maisons, et 
peut contenir, dit l'auteur, plus de 70,000 hommes de garnison. La surface de 
la ville est de 25,000 toises russes carrées; elle offre l'aspect d’un amphithéâtre 
circulaire; les rues sont droites et les édifices remarquables par leur beauté 
et leur solidité. Quant aux moeurs et usages des habitants, l'auteur en fait 
un éloge sans réserve; il les loue de n'admettre dans leur ville aucun étranger 
de moeurs dissolues; il dit aussi que les gens de Gori et ceux de Tflis ne 
cuntractent jamais de mariages ensemble (fait qu'il est aisé d'expliquer du 
reste, par ce que la population de Gori est presque tonte arménienne). Les 
Goriens aiment beaucoup les exercices du corps, que l'auteur appelle jeux 
olympiques, tels que la course, la lutte, le combat au sac et au bâton, ces 
derniers se términent quelquefois par de tragiques acciden!s. L'éducation intel- 
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Au pied de la citadelle le Liakhwi reçoit les eaux de la Medjouda. LiMedjouda 
jusqu'à 


Les burds de celle-ci, jusqu'a Biqar, sont riches en vignes et en arbres Bidar, 


fruitiers, garnis de bourgs nombreux, fertiles en toutes espèces de graines 
et de produits. À Berbouc, au-dessus de Gori, la Medjouda reçoit les eaux Berbouc. 
de la source de Swelneth'}. Sur la Medjouda, au pied des monts Icortha et Medjouda 
Cirbal, est le bourg de Medjouda, qui a donné son nom à la rivière. Au 
N. de Gori, au-dessus de Medjouda, au pied du mont d'Ousaneth, est le 
monastère de Saint-Théodoré, aujourd'hui dirigé par un prêtre. Plus haut, 5 Théodoré. 
à Bieth, au piel d'une montagne à l'O. de la Medjouda, est un couvent, Bieth. 
bâti dans une belle situation. II est baigne par un ruisseau sortant du mont 
Méré, qui tombe à l'O. dans la Medjouda. Il y a à Bieth un abbé. Plus 
haut est la rivière de Makhis; plus haut se trouvent Biqar et la vallée La Makhis. 
d'Isrol, lieux déja décrits. 

De Gori, la longueur du Liakhwi s'étend jusqu'au Maghran-Dwaleth; Le Grand et 
en sortant de ce canton, il coule de l'E. à FO. jusqu'a Mougouth; de ce აო 


lieu jusqu'à Gori, vers le S.; un peu au-dessous de Gori, il entre, par le ქილას 


lectuelle est tres soignée à Gori, et cette ville a produit à une époque 
récente un poète distingué Stéphan Péchanégichwili, né en 1778, et qui a 
écrit sur divers sujets des poésies très élégantes. Les principales occupations 
des habitants sont la confection d'étoffes de coton et de soie, la bijouterie, la 
peinture et 16 travail des métaux; la pêche et le commerce y sont aussi en 
vigueur. Enfin, la beauté des femmes de Gori, leur adresse aux ouvrages de 
mains et leur vie libre et indolente terminent ce tableau. L'auteur était de Gori, 
ou du moins sa famille y résidait; un prince Giorgi Thoumanof, le premier, 
contre l'usage ci-dessus mentionné, consentit à marier sa fille à un T'iflisien, 
qui n'était pas moins que le mélik Avédik Béboutof, gouverneur civil de 
Tilis: cet exemple fut depuis imité. 

1) À et Pb. ერთვის მეჯვ ტას ველთ-უბნის, სკელნეთის ფშანი «la Medjouda 
reçoit les eaux des sources de Khelth-Ouban et de Swelneth.» 
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:6b მდინარე ლიაჯსეი სარგე ბლიანი , მრწეგელი გელთა იმიერ და ჯმიერ ლიასეიხსთა წ 
ჩქარად მომდინარე და რიეიანი , და გმოვანი, ხასმელად შემრგო. და გემო-იანი, მარა – 
30b ცივი, განა გერ გან;ეინჯავს რამთარს , ხინქჯრისა-თვის, თევზნი მრავალნი: 
რომელნი გელხი ირწყვიან ლიასხვით?!, პური მისი არს ერგელი ქართლიხათა უმჯო-ბეზი à 
და გემოიანი და სპეტაკი: გორს V0 ლიახვს ერთვის, გორიხჯგე, ჯჭალიხა და 
ნაჯარმაგევისა წეალნი: ნაჭარმაგევი იეო. სადგური მეფეთა და გეთილ–-ხანადირო., 
და აწ გარალეთად წოდეილი,. ადგილი ტურფა-ჭალიან-მინდერიანი, ნადირიანი, ფრინ- 
ვლიანი: ხრამედ ამ გორს ზეით არღა–რა არს კაკაბი, გარნა მცირედთა ადგილებთა, თუ 
მოივოებიზ: გორს Goo, გარალეთის ვპმირის-პირხ, ლიახვის დახაალით , რუისიხ 
მთის ძირს, არს თედღო-წმიდა- მცირედ მ-ს %ეით ერთვის დას-ელეთიდამ ლიახეზ 
უარიანის ფშანი და ახალდაბისა, ამ ფშანსა შინა იპერობის კ„ალმასი უვითელი და 
ფრიად გარგი: გარიანხ ზეით ერთგის ლიახვსხ ხღმო-სავლეთიდამ მატარა-ლიახვი, sdob 
გამო. ეწოდა დაბახა ჯძას შერთული: გათანამდე არს გენახიანი, სილდანი, დაბნებიანი და 
მრწეველი ველთა გორს %ეითიხა, მეჯვდიხ მდინარიხა და მატარა-ლიასგიხ შეათთა 
გვერდის–ძირამდე: შერთულს 00 არს ეკლესია არბო.-წმიდისა M, bsbfs pero 
მოქმედი: მატარა-ლიასგის გიდე–ზე დახხუელით ჯ აძ არბო.-წმიდის ზეით , ერთვიხ 
პატარა-ლიასგხ » სღმო.საგლიდამ , მერის გევი: ამ ბეგ“ზე ჯღმო.სავლეთით სარს , ES 
ბოძლის მთის კალთახა ზედა, გულბითს, ციხვ: გულბითხ ქვეით მოერთვის ამ გეჯხ 
ლაფანების გეჯი. გამო-სდის თ-რბოძალს: sd 3936 ერთვის სნეკგის გევი. გამოსდიხ 
Vხნეკგ-Vგე, ღა არხ ხნეგვი, და ლაფაჩები და მერმე ქსნისავე: §მ მერის კევის სვით 
წდილოთ გერძ, არს ვანათი, შატარა-ლიასვიხ გიდეხა: 


1) À. Ph. არბო წმიტის კითრგისს «l'église de Saint-Georges d'Arbo.» -- 330638 
ხქს ტფილისსა წამებულის აბთს ნაწილს”, ტს სახელსა ზეტს მისსა აღშენებუ- 
ლიხს ტს Vასწაულზაც მიხ მიერ. «Je pense que là sont les seliques d'Abo mar- 
tyrisé à Tiflis, que cette église a été bâtie sous son nom, et qu'il s'y opère 
des miracles.» N. de l'auteur. 5, Abo, Sarrazin converti au christianisme, fut 
martyrisé à Tiflis, au tems de Stéphanos II (659 — 663). 


DESCRIPTION DU KARTHLI. 251 


N., dans le Mtcwar. Le Liakhwi est une rivière utile, arrosant des plaines 
qui la bordent de chaque côté. Son cours est rapide, caillouteux, bruyant; 
ses eaux sont saines et agréables à boire, toujours fraiches, mais ne gelant 
pas en hiver à cause de leur rapidité, et remplies de poissons. Les plai- 
nes baignées par le Liakhwi produisent un blé savoureux, le meilleur 
de tout le Karthli. Au-dessus de Gori le Liakhwi recoit les rivières de 
Gori même, de Dchala et de Nadcharmagew. Ce dernier lieu, maintenant 
appelé Caraleth, était la résidence des rois, et un endroit excellent pour Ja chasse ; 
les plaines, les bois, le gibier, les oiseaux, toutes sortes de charmes y sont réu- 
nis. Mais maintenant, au-dessus de Gori, on ne trouve plus de perdrix, s'il 
y en a, qu'en un petit nombre d'endroits. Au-dessus de Gori, vis-à-vis de 
Caraleth, à l'O. du Liskhwi, au pied du mont de Rouis, est Thédo-Tsmida. 
Plus haut le Liakhwi reçoit, par sa rive occidentale, les sources de Wa- 
rian et d'Akhal-Daba, où l'on pêche une excellente truite jaune. Au-dessus 
de Warian le Liakhwi reçoit, par sa rive orientale, le Petit-Liakbwi, ce qui 
a fait nommer ce lieu Cherthoul (confluent). Jusqu'à Wanath, le terrain pro- 
duit du raisin et des fruits, on y voit plusieurs bourgs, dans des plaines bien 
arrosées, situées entre la Medjouda et le Petit-Liakbwi, jusqu'a Gwerdis- 
Dzir. Au-dessus de Cherthoul est Saint-Arbo, église miraculeuse, sur 
un rocher de la rive occidentale du Petit-Liakhwi. Au-dessus de 
S.-Arbo, le Petit-Liakhwi reçoit à l'E. la rivière de Méré, sur laquelle 
est la forteresse de Coulbith, située sur la croupe du mont Orbodzal. Au- 
dessous de Coulbith cette rivière recoit celle de Laphatcheb‘}, sortant du 
mont Orbodzal; à celle-ci se joint celle de Snécwi, sortant de Snécwi; La- 
phatcheb et Méré appartiennent au Ksan. Au-dessus et au N. de la rivière 
de Méré est Wanath, au bord du Petit-Liakhwi. 





1) Forme plurielle, indiquant qu'il y a plusieurs villages du nom de Laphatchi, 
bien que la carte n'en porte qu'un seul. 
« 


Nadchar- · 
magew Ou 


Caraleth, 


Thédo- 
Tsmida. 


LePetit- 
Liakhwi. " 


Samnt- Arbo. 


Coulbith. 
La 
Laphatcheb 


Wanath. 
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მაღლა გო.რახა სედა არხ ცისე, სნეკვიდამ წარმო სულს მცირეს dosbs ზედა: ეხე 
მთა გაჭეოფს გულბითხ განათ§მდე სოფლებსა , და ხაცხენისსა, და ბელოთს და 
მატარაალიახვგს, და მისდგების ო.რბომალს, ჩდილოთ უდის შატარა-ლი: სვი. სამ- 
კრით აქუს გულბითი და ვანათი 0 გასათიხ ტცისე შემუზრგილი განაახლა შანშე-მ, 
შემუსრეს გვალად go bowès dns: ციხის უკან, ჩდილოთ, არს კლდე მაღალი, ქარაფო.- 
განი, მჭვრეტი ლიასსვგიხა, და მას შინა 35è6o გზმო-გვეთილნი მრავალნი : ხოლო. გვალად 
შერთულს ზეით, დიდს.ლიასვ«ზედ, არს მეღვრეგისს 2) მონასტერი უგუნბათო.. უზიხ 
წინა«მძღვარი: დასავლით მეღერეკისიხა, ლიახვხ გაღმა, არს Eole bb ეკლეხია ღუთLებისა, 
დიდი, გუნბათიანი, აღაშენა 3) გორგასალ დს დადა მას შინა გუამი წმიდის. რაჟ- 
დენიხა. მანგე გორგახალ ie საეპისკოვოზოდ და დახვა ეპისგო მოსი, სის დღეხაც 
მწევმზი გავკახიანთა, დვალთა, და აწ ოსეთად წოდებულისა, გლოლა-ლებითურთ: და 
არს ეკლეხია gog- შენი , გეთილს ადგილს, შუენიერი: sd Gode bob ჩდალოთ , დიდის 
ლიასვის ep ზედ , არს მცირე ქალაქი ქცსილგეასი, გუთილ–'აოვანი, მსასლო-იელნი 
ჯრიან ქართველნი, ხომესნი F ურიანი, გჯრემო.ს წალგო.ტოვან «გენახო-ვანი +}, სასრ- 
დლით მაძღარი: gosbsb გაღმა, ხღმო-სავლეთით ქცხილვასისა 2 ასტკდების მთა 
ტუიანი » დ ეხ მთა მი:ეჟების ჩდილოთ–-გენ მშსლებამდე 3}: ამ მთის ძირს, ქტსილ– 
გასიხ ჯღმო.ხავლით, პა ტარა.ლიასგიხა–კენ, არს ერედვხ ცისე, და ეკლესია მახ შის» წმი- 
დის გიორგისა, სასწაულიანი: მის ნდილოთ, მთიხ კალთას, არს ციხე მცირე LI 


4) #. 0 Ph. ajoutent: ხოლით აქს ბელოთს, კეთილ ჭავისს-თვ-ის, ქნა სასახლე ქსნის 
ერისთვის მე-მ უულარ-სდას -შა გითრგი-მ საეთფელადტ თვისატ. «# cause de la 
bonté de l'air, Giorgi Qoular-Aghas, fils de l'éristhaw du Ksan, se construisit 
à Béloth une maison pour sa résidence. » 

2) Par erreur, Aloghourécisi, sur la carte No. 8. 

8) À. Ph. aj. ტიტ-ძ:ნ მეფე-მან გთრკასლისნ ule grand roi Gourgaslan. » 

4) A. Ph. ajoutent: ნიგკზნარიანი « où il y a des bosquets d'amandiers.» 

5) Ce mot est omis dans nos manuscrits. 

6) À. Ph. ajoutent: რა ქკლესის მას შინა: es განქუთფს ჩტილთთ ძთის კალთას ჯარს. 
ფიზე მცირე Lg, ამ ერეტკის ჩტილთთ il paraît que c'est une simple répéii- 
tion, car le sens manque. 
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Sur une haute colline tenant à une petite montagne qui se projette de 
Snécwi, se trouve une citadelle, Cette montagne sépare le pays de Coulbith 
jusqu'a Wanath, puis les villages de Satzkhénis et de Béloth, puis le Petit- 
Liakhwi, et atteint l'Orbodzal. La rivière la baigne au M., au S. sont 
Coulbith et Wanath. La citadelle de ce dernier lieu, ayant été ruince, fut 
rétablie par Chanché, éristhaw du Ksan'): les Persans la renversèrent 
de nouveau, Derrière la citadelle, au N., est un roc élevé et escarpé, 
tout percé de cavernes, dominant le Liakhwi. Encore au-dessus de Cher- 
thoul, sur le Grand-Liakhwi, est le monastère sans coupole de Méghourécis. 
A l'O. de ce lieu, x Nikoz*}, est la belle église à coupole de Ghouthaéba, 
construite par Wakhtang-Gourgaslan, qui y plaça le corps de 5. Rajden. 
Le même roi en fit un évèché, où réside, actuellement encore, le pasteur 
spirituel des Caucasiens, des Dwals, aujourd'hui les Osses, de Ghlola et de 
Gheébi. L'église est grande et belle, et dans une superbe situation. Au N. 
de Nikoz, sur la rive du Grand-Liskhwi, est la petite ville de Ktzkhil- 
wan, jouissant d'une excellente température et habitée par des Arméniens, 
des Géorgiens et des Juifs. A l'entour sont des vergers remplis de vignes, 
d'arbres fruitiers, fournissant toute espèce de mets. De l'autre côté du 
Liakbwi, à l'E. de Krtzkhilwan, s'élève un mont boisé, qui se prolonge vers le 
N. jusqu'a Mchkhleb; au pied, du côté du Petit-Liakhwi, se trouve la citadelle 
d'Eredwi, dans laquelle est une église miraculeuse de S.-Georges. Au N. de იი 
lieu, sur le მიი de la montagne, est une autre petite citadelle; cette montagne 
sépure les rivières de Wanath et de Ger, etle Grand-Liakhwi. Sur cette mème 

1) Ce Chanché, déjà mentionné pp. 251, 253, résista pendant les années 1756, 57 et 41 
au roi de Kartbhli nommé par les Persans: c'était Abdoulabeg, on Artchil, arritre- 
petit-fils de Wakhtaug V. Sa famille fut prise à Atséra en 1741, et il s'enfuit au 

pays d'Akhal-Tzikhé. Chr. de Sekhn. Tchkh. et Pap. Orb. pp. 59, 63, 69. 

2) La carte russe détaillée indique deux Nikoz, le laut et le Bas, le 1er au N. 
et le second au S.; 1ls sont l'un et l'autre sur notre carte, mais sans qualifi- 


cation. 


Ghouthaéba, 


Ercdwi. 
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ხსვა: ამ ერედვის ჩღილო.თ განჯეო.ფს მთა ეხე განათ–გერის გევსა და დიდხალიასესა:. 
გვალად ერედგის ჩდილოთ, ზმავე მთასა შინა ჯარს ქრცხილვანიხა+გენ მონასტერი 
გუნბათიანი კ გეთილ–შენი ; კარგხ ადგილსა და შვენიერსა, ხაბა წმიდა, დიდ–ნა– 
შეჩი , და აწ ხუცის bd: მის ზეით, აშავ მთაში, არს აღმო. ხავლისა>გენ უდაბნო, 
მაღალხ კლდეს: შინა , გამოკვეთილჩი ქვაბნი ეკლეხიით. ძეს მოწესე მკუდარი, 
დღედმდე მოუშლელი ჯ უბო.-ხა შინა კლდისასა, ანაფრორითა: sis ჯარს გარგალი სადაცა 
9ამთარ დნების თოლი , ხოლო. %:ფსულს ჯეინავს, და Rd db "საფხულ: 


გვალად ჭრცხილვანხ 1) ზეით არს, ლიახვის დასავლით, თამარაშენი, მცირე ქალაქი, 
მს-სლო.ბელნი სომესნი 2 ურიანი და ქართველნი: თამარაშენს om ერთვიხ თირიხ 
მონასტრის ბევი: ხმ ბეგ-ზედ, გორის ძირს, სრხ აჩაბეთი » ხასასლე და ციხე მე– 
ფეთა: ხმის დასავლეთით არს, dns da, თირის მონასტერი, უგუნბათო, ჯრამედ ფრიად 
გეთილაშენი, გეთილხ ჯდგილს, თის jobs. dd 2560: ზჩაბეთის ზეით, გესგხ , არხ 
მთიხ კალთას ციხე გეხვიხჯ: და მთა ეხე ასტედების დასაგლეთიხ გერძო.თ ქრცხვილ– 
ვანიდამ, და წარმო-იგლის ჩდილოთ, და გეხვს ზეით მოვიწროგდების გკლდითა, და 
მერმე წარვალს „დასავლით და მიადგების პერანგის წარმოხრულს წონახა და ფაწას 
შორისს მთას: , და გვალად ქრცსხილვანიდამ წარვალს დასავლით და მივალს ბეემარა– 
შდე: ხოლო. კეხგს bjom მო.გიწროვბულსა დედა არს კიდი ხვერისა–კეს გამხელე– 
ლი, და sd გიდს ქვეით Logos მუხრავს ლიახვი მტკიცეხაცა: და გორიდამ ხვერამდე 
ჯრიან, ლიაჯხგის იმიერ და ამიერ, დაბნები სილიან.–გენასიანნი, ჯრამედ ჯრს ღვინო. თხე– 
ლი და მომჟსო., ხახმელად მშვენი: 


გესგიხ ხღმო.ხავლეთიდამ ლიახვს ერთვის გევი Vხგერსა დს ქეზერტს შუა. წამოვარ– 
დებიხ ჩდილოდაძმ. გამოსდის ხმისა და გერის შო.რისს მთას : sd მთის თხემ–-ზედ 





1) L'auteur écrit tantôt Ktzkhilwan, tantôt Krtzkhilwan; le r est nécessaire 
pour l'étymologie mais se prononce faiblement. 
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montagne, du côté de Krtzkhilwan, est le monastère à coupole de Saba- 
Tsmida'}, bien bâti, dans une situation aussi belle que salubre, aujourd'hui 
dirigé par un prêtre: c'est un superbe édifice. Plus haut à l'E., sur un 
rocher élevé, est un ermitage avec des grottes et une église taillée dans 
le roc. II ÿ avait une religieuse, norte aujourd'hui, dont le corps, revètu 
de sa robe, est resté incorruptible jusqu'à ce jour dans si tombe, creusée 
aussi dans la pierre. II y a un rocher où la neige fond en hiver, et où 
il gèle en été: on s'en sert dans cette saison pour avoir de la glace. 

Encore au-dessus de Krtzkhlwan, à l'O. du Liakhwi, est la petite 
ville de Thamarachen, habitée par des Arméniens, par des Juifs, ainsi que 
par des Géorgiens. Au-dessus de cette ville se fait Ja jonction de la rivière 
du couvent de Thir; sur ses rives, au pied d'une montagne est Atchabeth, 
forteresse et résidence royale. À l'O., dans la montagne, est le couvent de 
Thir, sans coupole, mais très bien bâti ct dans une belle position, où ძი. 
meure un abbé. Dans la vallée au-dessous d’Atchabeth, est la forteresse de 
Cékhwi, sur le flanc d'une montagne qui se dresse à l'O. de Krtzkhilwan 
et court au N.; resserrée par des rochers, au-dessus de Cékhwi elle se dirige 
à l'O., et rejoint un rameau de la chaîne de Péranga qui sépare Tsona et la 
Phatsa; et encore à partir de Krtzkhilwan, elle court à l'©. et va jusqu'à Begmar. 
Au-dessus de Cékhwi, à l'endroit du défilé, est un pont allant à Swer, 
au-dessous duquel le Liakhwi brise les ponts les plus solides. De Gori à Swer, 
dans les contrées baïgnées par le Liakhwi,. sont des bourgs qui produisent 
du raisin et d'autres fruits. Le vin y est léger et aïgrelet, mais bon 
à boire. 

A l'E. de Cékhwi, le Liakhwi recoit, par le N., entre Swer et Ké- 
სირ, les eaux d'une rivière venant d'une montagne qui le sépare de la Ger. 





1) L'auteur écrit სსბო-წმიტს Sabo-Tsmida; sur la carte reproduite par nous, on 
peut hésiter entre Sabo et Saba, mais il n'y a pas de doute sur les antres, 


Saba 


Fsmida. 


Thamara- 
chen. 


La Thir. 
Atchabeth: 


Thir. 


Cékhwi. 


256 | აღწერა ქართლისა 


არს ეკლესის ს:არსის-წმიდის-გიორგისა, gs სარს ხატი დიდი ოქროსი, ხპარხთა- 
გან ქმსული, სასწაულისა-თვის მის მიერ ქმნულისა, და აწცა ხარს სასწაულიანი: 
ae სვერიდამ წარივლის მთა ტყიანი ჩდილოთ, და "სადაცა მოდრკებიხ ლიახვი, 
მო.ღრ გების მთა ესეც” » და წარიგლის სღმო.საგლით კ და მიადგების გერის მთჯსა: 
სეერის კიდს jo ჩამოვარდების თთრაფულა დასავლეთიდამ, და მიერთგიხ ლიჯსეს: 
ამას ზეით, გუფთას, არხ ნაცისგ:რი “): გუფთას ზეით მოერთვის ლიახეს მდინჯრე 
ფაVა, გამო.სდის ერწო.სა ?) და ჯმას შუჯთს მთას, მიდის ხლმო.-სავლეთად: და sd av 
' მოერთგის სხვა გეგი სამკრიდამ. გამო-სდის მასვე მთას 3 მოდის ჯღმო.სავლეთად: sd 
გევიხ შესართავს ზევით ერთგის ფაწას შა„ტარა- ჯავის ბევი. გამოსდის დეალთ გო- 
რას.: sdb %ეით ერთგის ფაწას bobol 19° 5 , ხოსოს ბეგხ yon ფაწახვე მოერ- 
თგის ქეშელთის ბევი. და სდიან ეს გეგნი დეალთ გორახა: სოლო. მატარა. gs 
ვახა და სწვეს შუჯ ჯრს. შია ტუიანი დებლთ გორიდამ ფაწამდე bsd)600 მდებარე: 
ფაწის გეგიხ შესართავს om ჯრს . ხელები და ჯავა: ჯავას 390 ერთგის ლიახეს 
დასაგლეთიდამ ხწვის გეგი. სდის დეალთ გორას: 


ხვის პირის-პირ , ლიასგს გაღმა ჰ გიდურს, სრს მიწა სასუნებელი კ და უდის 
ხუნი ფრიად ძნელი. არამედ 1გურნებს ქარსა, ხეგდასა და ინთილასა სუნებითა » გარ- 





1) L'auteur ne se sert pas du mot ციხე Tzikhé, «forteresse,» mais de ნაცი- 
ხკარი Natzikhwart «lieu fortifié, où il y a eu une forteresse.» 

2) Cette montagne d'Ertso, qui manque sur notre carte, est nommée sur 18 carte 
russe, aux sources de la Kholodon, mentionnée dans la note suivante. 

3 


a 


On ne sait comment écrire ce nom: sur 18 carte traduite par nous on lit ხოხო 
Khokho, sur deux autres bobo Khoso, et dans le texte სთხო Sokho, et 
dans le même lieu la carte russe indique, autant qu'il est possible de lire, 
Kholodon, nom de rivière. Je pencherais pour Khokho, mot osse qui signifie 
montagne, ou plutôt pour Sokho, i. e. le village de So, Kho signifiant 
village dans la langue osse. 
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Sur. la cime de la montagne est l'église de S.-Georges-le-Persan, où se 
trouve une grande image en or de ce saint, faite par les Persans, à cause 
d'un prodige, et qui est encore aujourd'hui miraculeuse. Une autre montagne 
boisée court au N. de Swer, se courbe avec le Liakhwi, passe à l'E. et 
va rejoindre le mont de Ger. Au-dessus du pont de Swer, la rivière Ithra- 
phoula tombe, à l'O., dans le Liakhwi. Plus haut, à Gouphtha, est une 
fortification. Au-dessus de Gouphtha, le Liakhwi recoit la Phatsa, coulant 
d'une montagne qui la sépare d'Ertso et se dirige à l'E. Cette rivière en 
reçuit une autre, du côté du S., sortant de la même montagne et se diri- 
ღიმი! à l'E.; celle-ci en reçoit une autre, à son tour. Au-dessus de cette 
jonction, la Phatsa reçoit la rivière du Petit Djawa, coulant du mont des 
Dwals. Au-dessus de la vallée de Sokho la Phatsa recoit la rivière de 
Kécheltha; ces eaux viennent du mont des Dwals. Entre Patara-Djawa et 
Khtsoué, est une montagne boisée, courant au 5., depuis celle des Dwals 
jusqu'a la Phatsa. Au-dessus du confluent de la Phatsa sont Skhleb et 
Djawa, et la Djawa se joint au Liakhwi au-dessus du village dont elle 
porte le nom. 

A Cidour, sur l'autre rive du Liakhwi, vis-à-vis de Khtsoué, on trouve 
une terre odorante, répandant une exhalaison très forte, qui guérit la goutte, 
l'hypocondrie et les maux d'estomac; mais l'odeur fait perdre connaissance à celui 
qui la respire. Au-dessus de Khtsoué, le Liskhwi reçoit, à l'O., la rivière de 
Mougouth, sortant du mont des Dwals. Le Mathchabel ‘) y avait construit 
une forteresse, qui fut ruinée par les Osmanlis; elle était sur un roc élevé. 
Un peu au-dessus de Mougouth le Liakhwi fait un coude et reçoit eu ce 
heu la rivière de Cochca. Au-dessous de Cochca, il reçoit la rivière de 
Roca et celle de Jba), toutes deux coulant du mont des Diwals et se diri- 


1) Seigneur d'Atchabeth, forteresse mentionnée plus haut, p. 255. 
2) Le texte porte ბჟა Bja, mais les cartes gè Jba. 
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958 სღწერა ქართლისა 


ნა მსუენებელი შეანდებიზ სუნითა: სწვეს om ერთვის კევი მუგუოისა ლიასგს, დასა– 
გლიდამ და გამოსდის დგალთ გორახა: სქ აღაშენა ცისე მანაბელმშას, შემუზრეხ ურუმთ», 
რომელი იეო მაღალს გლდეხა ზედა: მტირეი, აძ მეგუთს ზეით მოდრკების ლიახვი 
და მოერთვის მუნ გევი გოშკისა: მას ზეით მიერთგის ლიასგხ როკის კევი: რო- 
კას “ხეით მიერთვის ლიასგხვე ბჟის გევი. და სდიან ეხ კეგნი დეხლთ გორახა, და 
დიან სამკრეთად: ხოლო. ბჟის გეჯი სადაცა ხდის გაეკასსა, მენ დამდაბლდების ზე. 
უარის კავკახი, და გარდავალს გზა ზამთრისა და ზაფხულის. 9%ასას და დვალეთხ: 
გვალად ლიასგს ერთგის ბჟას %ვით, სამკრიდამ, მშსლების ბეჯი, და გამოხდის გერიხ 
dnsb : და ამას ვით არხ მაღრას -დვალეთი, გითარცა აღვსწერეთ: არამედ bob 
წვით რომელი ლიასვის ges აღვსწერეთ, არს უგენასო., უხილო, მსახლობელნი არიან 
ო.სნი, დვალსი, მო.საკლით მთის ალაგებრი, და პირ«უტეგითაცა ეგრეთი: ხოლო. ქრცხილ- 
გახის დახავლით არს, წინ–სსენებულის მთის ძირს, თიხრევის ბეგი. გამო. სდიხ 
შარს, დის სამკრით, ხრამედ მინდორად გერ–ღ”არა დის: ტბეთს Gjom ჯრს ნაცისჯრი, 
ამას "ხეით ითხრების ქვა შაგი დუდეთს: sd ქვით ბურვენ ეგლეხიებთა , bodé,s jobs 
და სიმსუბუქისა-თჯის: განა არიახ ქრცსილვანის გეო ბის კაცხი შგენიერ-:სეროვასნი, 
მებრმოლნი, ხირცსგილის მდეგარსი L ამსენი, ერთ-გულნი, სასლობენ თავადნი და 
ა+სნაურნი და ქალნიცა ეგრეთვე რიცხვე: 

ხოლო. pese გორიხ დასავლით არს მიას რუისასა, ტინის -სიდით, men 
წმიდით ხახირეთამდე და მტგგრამდე, მცირე ადგილს ტყქიანი, „საკნავი და მო.ხავლიაჩი . 
ნაჟოვიერად, უწელო, და ადგილ-ადგილს დის წეარონი მცირენი, მტკვრის პირად qi 
ტოიან–კლდიანი, და sd მთის დასავლით , მტკვრის გიდეხა %ედა, ჯრს ურანისი: 
სღაშენა ქალაქი უფლოს, da-d56 ქართლიო»სისა-მან , და იეო. ქალაქი ფრუხ:დმდე., სო- 
ლო. აწ არხ ეკლეხის დიდი, უგუნბათო. ის ეპიხკო-პო-ზი მწეემსი დიდისალიასვის: და 
რომელი ირწეგის ლიასვითა«მით, შემუსრვილი sos შესა და განაასლა 94 მეფ1-მას გასტ:სგ, 
და შეამკო ხატი მიხი წმიდის სტეფანე 856342 def sdobs, des სღუდა di 0 600: ურ- 
ბნიხის დასავლით, დუდეთს '), დის fie ფრიად gogo, გიდესა მტკაგრისახა, რომლით 





1) L'auteur a écrit ტუტეს, mais précédemment il y a ტუტეთი, et les cartes dun- 
ent cette orthographe. 
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geant vers le 5. A l'endroit où la dernière sort du Caucase, la montagne 
de Zécara s'abaïisse et ouvre une route d'été et d'hiver, menant dans le 
Zakha et le Dwaleth. Le Liakhwi recoit encore, au S., au-dessus de la Bja, 
la rivière de Mchkhleb, sortant du mont de Ger. Plus haut est le Maghran- 
Dwaleth, que nous avons décrit. La vallée du Liakhwi, au-dessus de Swer, 
que nous venons de décrire, est sans vignes. Les habitants en sont Osses et 
Dwals; les produits sont ceux des pays de montagnes; les animaux sont les 
mêmes. À l'O. de Krtzkhilwan, au pied de la montagne ci-dessus men- 
tionnée, est la rivière de Thikhrew, qui sort du mont Dzar, coule au 5. 
mais n'arrive pas à la plaine. Au-dessus de Theth il y a une ancienne 
fortification. Plus haut, à Doudeth, on tire de terre une pierre noire, dont 
on couvre les églises, parce qu'elle forme des lames légères. Les habitants 
de la vallée de Krtzkhilwan sont beaux et de bonne mine, belliqueux, ai- 
mant la débauche, fers et fidèles. On trouve chez eux des thawads et des 
aznaours. Les femmes sont de même caractère. !) 


À l'O. de Gori est la montagne de Rouis, s'étendant depuis Tinis- 
Khidi et Thédo-Tsmida, jusqu'à Sasireth et au Mtcwar, boisée en 
peu d'endroits; cultivée et fertile, malgré le manque d'eru; elle laisse 
toutefois échapper quelques petites sources; vers le Mtewar elle offre 
des marécages et des rochers. A l'O. de la montagne, sur le bord du Mtc- 
war, est Ourbnis, construit par Ouphlos, fils de Karthlos, qui fut une 
ville jusqu'au tems de Mourwan-Qrou; maintenant ce n'est plus qu'une 
grande église sans coupole, residense d'un evêque, pasteur des districts 
arrosés par le Grand Liakhwi. Ce fut Wakhtang, le 94° roi, qui releva ses 





1) À. Ph aj. კკლუცნი, ხსირცხკილის მტეკნელნი «les femmes sont aussi jolies 
et libertines.» 
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2676330 დიდნი წისქვილნი, ზამთარცა, ვინათ-გან გერ გან;ჟინაგზ: ხამკრით ურანისის” 
ჯრს, რუისის მთის ძირხ, დაბა დიდი შენი რუისი და ეკლეხი: ღუთავბიხა, გუყსიათიასა, 
დის ეპისკო3ვოზი, მწუვმსი ჯმაგ Ggobobs ზეითის ქართლახა, ლის- 5) შის–გარამდე: და აწ 
ეხევ მწეხის კეო-ბახა და ხადგერს, გინსთ–გჯნ მაწვვერელი აღარა არს: შემუსრა ლანგთე– 
მურ, აღაშენა ეკლესია ესე 76 მეფე–მან ალექსასდე-მ: შემდგომად კვალად განაახლა 
დ. შეამკო 89 დედოფალ-მას მარიამ: დსა ამ რუისის მთის სამსრეთის მინდო- 
რი, ნიქო-ზამდე და ლაასგთ დგანის- წელამდე, ირწევის ორის ლიასგის რუთი თა- 
მარ მეფის ქმნულითა, და ნავო«ვიერებვნ დაბნები უოვლითაგე მრავალნი: ზოლო 
ხალთგისის რუ განაასლა 90 მეფე-მან გასტანგ, სრამედ აწ უქმი იყო: ხოლო. რუი– 
სი არს უწელო., თგინიერ წესრო-სა ერთიხა, რო-მელი არს ეკლესიასა თანა: არამედ 
სცხოვრებენ მით რუთი , და ირწეგის მინდორი ურანისამდე ამითგვ: 


რუისის , დასავლით არს დვანის-წკალი, ეს გამოხდიხ თირის მონახტრიდამ 
წარხრულს მთას, დიხ ჩდილო-დამ სამხრით , ერთვის მტკვარს ნდილოდამ ; მტკვრის 
ნდილოთ , მმ მდინარის ხღმო.საგლით , არს ბრეთხ მთნასტვრი უგუსბათო, რო.მედი 
ქმნას შიროს 13 მამათაგან-მან, და დაილულ არხ იგიცა მუხგე. არს აწ ხუციხ ამარ: 
ბრეთის დასავლით, წვერიდამ ასტუდების მთა გგერნაქი, gs მიკალს. ფცის წულამდე, 
რომელსა ეწოდა ტეცსლის- ჯვ+რი: წვერს ქვეით, ბრადვთს, არს ჭა ') მარიამული, dm 





1) Notre Mit. porte ჯის «le ver Mariamoul;» bien qu'il ne soil pas absurde de dire 

qu'une décoction de cet animal soit un remède, la phrase ue me paraît pas 
construite de façon à adopter ce sens. Je dois pourtant ajouter que dans le 
Dictionnaire triglotte on trouve le mot მარიამუბლა «mouche cantharide,» peu 
différent de მარიამული, et qui pourrait appuyer la leçon du Mit. 
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ruines, la répara, l'orna de limage de S. Etienne, 1* martyr, et l'envi- 
renna d'u mur en picrres cimentées. À Doudeth, sur le Mtewar, à l'E. 
d'Ourbnis, coule une suurce très considérable, qui meut de grands 
moulins, même en hiver, parce que ses eaux ne gèlent jamais. Au ა. 
d'Ourbnis, au pied du mont de Rouis, est un grand bourg, portant 
le même nom que la montagne, et l'église à coupole de Ghouthaéba, 
grande et superbement construite. C'est la résidence de l'évêque qui ad- 
miaistre le Haut-Karthli depuis ce lieu jusqu'au mont Likh et à Taclus-Car. 
Le même gouverne la Vallée et Sadger‘) , parce qu'il n'y a plus d'éyèque 
d'Atsqour. Ruinée par Lang-Thémour, cette église fut rebâtie par Alexandre, 
76° roi, puis réparée et embellie par Mariam, la 89° reine. La plaine au I. 
du mont de Rouis, jusqu'a Nikoz, et depuis le Liakhwi jusqu'à 18 rivière 
de Dwän, est arrosée par deux canaux du Lukhwi, exécutés par la reine 
Thamar, qui donnent à de nombreux villages la fertilité. Le canal de 
”“ Salthwis fut réparé par Wakhtang, le 94° roi, il est présentement néglige. 
Rouis manque d'eau, à l'exception d'une source au voisinage de l'église; 
mais ce canal fournit l'eau nécessaire et arrose la plaine jusqu'a Ourbnis. 

A l'O. d'Ourbnis est la rivière de Dwan, sortant d'une 1aontagne dont 
l'origiue est au monastère de Thir, et coulant du N. au S., puis tombant 
par le N. dans le Micwar. A Breth, à l'E. de cette plaine, est un monas- 
tère sans coupole, construit par Piros, l'un des treize saints pères, qui y 
est enterré: il est maintenant dirigé par un prêtre, # l'O, de Breth, le 
mont Gwernak prend naissance, à Tswer, et s'étend jusqu'à la rivière de 





1) M. À. Pb. მწესიტს ზეთბასს ტა სხტკერს.... ხრამედ უმწესთჭ ვეთბს მისცა ურ- 
ბნელ ვ:პისკოპთზსა, ს-მწუსოს Mხიმგირისს-თკის, კზთალიკთს პატრიარს-ძა dr. 
ტთნის შკილ-მან დთმენტი-შ თეს მთაწის კთსტანტინუ-3თღაი evd ქ-რთლს 
ქრისტეს აქვთ 1741: «il gouvernait la Vallée et Sadger . . ... La Vallée, 
étant sans pasieur, fut donnée à l'évêque d'Ouxbnis, à cause du peu d'étendue 
de sa jurisdiction, par le cathalicos patriarche prince Doment, lors de son re- 
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"ლესია ერკნეთხ, დგანან, მთა-წმიდის მონო'ზონნი , ბურძენნი:, 54-48: fyseobe მოვრთვის 


კდ: 


მ/ს 1 


/ითიდეინს, à წტლს-ერთვიხვევი შოლიბურია- მ); 2. კვესსასვის» ერთვის ამენ 'კკს» 


წუნარისა;!, წუნარს, სრს, ვგლესია.,გუნბათიანი, -აწ „უქმი: წუნარის კეგს. სვით არს ,ეგ– 


'დაზაკლეთიდამ ნულის! gage არს ნულს ცისე: , ჯმ.-კვვს!'ზვით; მრერთგის აღმო ხავლი– 
დამ. ვორნისის კევი, გამოხდის ძარის მთას: ყორნისს. არს ქვაბნი: კლდისასი- და. კოშ- 
ample, განს შემუხრეს ლეკთა: ფორნის სვით, წორბისს, ერთვის ამ წეალს  ხტა- 
ნის, გეგი; წორბისს. ზვით, ამ, წეალ–ზედ, მთასა შინა, არს. ციხე  ხაქართლიხა, „მაგარი. 
"არამედ ne გვნთ სოვანი, – eat ვოვლათა ნაქო«ვიერა» | 
sus ს, 1460 #0? Lima IM dima . - -_-–რ.- თ 
"სს (სია) + .'))II01'M Fr ჯერ! EEE CPL TETE LEE ი + out tie hp vol კ 
ses Denain den 1 jte #0 cd 160011674 (ა #11, სსს «dial ‘ 
(ა | ყს იულ ანი / Mg სახმარ MI at I 0.9 Ses sisi 


” dut ს ყი სნ!) if DE etant 1) 4" | 11 14. sus ყი ea 


სიის „დვანახ წელის. დასაგლით- არს. გააცილა დადა დეასაასააბკრნცბ. Je 
PS  თააგან, მოდის. ამკრით! es მიერთვის მტკვარს ჩდილოდამ gorge მტერრისასა © 
"ჭვენს«ტვოცა, მას ზვით ბვრძენაული 8); «მას: სვით მოვროვის ამ fase Log be 
(დასავლიდამ:, ამას joe ფცის ზემორ,, ამ. წეალს 'მოვრთვის „აღმოსავდიდმელო- | | 
დრის pe ბდა gd ბაასი აბა Am pra ré ი. ! 
უს %4064/)4 წI 4 “ჯე: “სანო მიტე/ი/ მა AS cé D 


ეარ-_–_ე 
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on წ ათ სო; EYE “ - «4, 9 4, + კ 





y ue: Un, rfjien à: ‘nd: : 
> 1Y Les cartes géorgiéniies portent un Tatbssit, mu it: x 28 
uv -daps vla table des’ matières-ét sur ი Carte détaillées # აიი იიი 100 
-s2)Parlerreir Berdiaouli, sur a cartes 4 თი ue) 4 46 მწი 
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Phtza; on l'appelait Tzetzkhlis- Djouar. A Aradeth ‘), au-dessous de Tswer, 
est le puits Mariamoul, dont les eaux guérissent la morsure des bêtes en- 
ragées. Au N. de ce liéu, sur le bord occidental de la rivière, est le convent 
de ისს, ‘résidence de l'archimandrite du couvent de la Croix de Jérusu- 
lem, où les roïs de Karthli établissent des Géorgiens, et l'on trouve de 
ss dépendances dans toute la Géorgie. L'orchimandrite est souverain maître 
de ces biens et envoie l'argent des revenus à Jérusalem. Plus haut, à Dwan, 


Aradeth. 


Dirb. 


Dwan. 


la rivière de ce nom recoit les eaux de la Telibour, et plus haut celles de la La Tolibonr. 


Tsounar. À Tsounar est une église à coupole, aujourd'hui abandonnée, À Err- 
-neth, au-dessus de la Tsounar, est une résidence de moines grecs de la Sainte- 
Montagne. Là la Dwan reçoit ბ l'O. les eaux de la Nonl; il y a une citadclhe 
de même nom; plus haut, elle recoit, à l'E. la rivière de Qornis, sortant 
du mont Dzar. A Qornis sont des grottes creusées dans le rocher et gar- 
nies de tours: elles furent dévastées par les Lesgus. A Tsorbis, au-dessus de 
Qornis, la Dwan recoit Iს rivière de Khtana. Au-dessus de Tsorbis, on trouve 
dans la montagne près de la Phtza, la forte citadelle de Sakarthli. La vallée 
de la Dwan est fertile en raisins, en fruits et en toute sorte de graines. 
A FO. de la Dwan est la Phtza, sortant des monts Péranga et Lo- 
khoïsa, coulent au 5., et tombant par le N dans le Mtcwar. Sur le bord du 
fleuve est Kwéna-Tcotza ‘); plus haut, Berdzénaoul; plus haut, cette rivière 
სილი, à l'occident, tes eaux de la Teotza. Plus haut que cette jonction et 
que Phtza, cette rivière reçoit celle de Ghogheth, coulant du mont Lé- 
béour. Plus haut, à Awlew, elle reçoit la Bredza. A Bredza est une petite 
citadelle. Cette rivière sort du mont Péranga, Coule au 5. jusqu'à Bredza, 





#) La montagne d'Aradeth fut nommée Tzetzkblis- Djouar, la croix de feu, de- 
puis une bataille qui s'y livra entre les Karthles et 1 atabek Qouarqouaré, fls- 


d'Aghbougha, en 1494; v. hist. du Samtskhé. · 


Tsounar. 
Ercneth. 


La Noul. 
La Qornis, 


Tsorbis. 
La Khtana. 
Sakarthli. 


La Phtza. 


Kwé- 
natcolza. 
Berzénaoul, 

Thotz 


Gh er LM 
e 
Le. 


Bredza. 
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ხაგლიდამ ბრეძის წყალი. არს «რეძას მცირე ცისვ. გამოხდის ეს წუალი შერანგას, 
მოდის სამკრით ბრეშამდე , მერმე აღმო. ხავლით : ხბანოს ერთვის sd წეალს წაღულის 
წეალი, და ბრეძასს მოურთვის აბანოს წყალი, ეხ გამოსდის მშულდაურის მთას, des- 
ვრთგისნ ორნიგ ბრეძის წუალხ დასავლეთიდამ: სბანოს დის თბილი წეალი. ;გურნეას 
ქარით დასუთკილხა და ბუგრსა მუწუკხა: ბრკძის ჩღილოთ არს ეკლეხია ბტოტს, 
წმიდის გიორგისა, სასწა„ულიანი: ბვლევხ ზეით, ფცის წულიხ ალმო-სავლით, არხ 
თქონას მონასტერი დიდი, გუნბათიანი, არამედ უტსო. არს, რამეთუ ძრვიხა-გან წა- 
ხრით მდგომარებს gage}, და ბარა დაირღვეგის, ხდგილხა შვეჩივრს წებროიანხა, 
აქ არხ ნიგოზი, გასტეხო. რა, ნებალი მიხი არს ნასევარი ნიგოზი, და ნასეჯარი 
თხილი: დახავლით მეტეხისა და ფცის წელისა არხ თიღვას ჯვარის მონასტერი, 
რომელი ჯღაშენა სხულ–მან sg ds შენებელიხა–მან თამარ, გუნბათიანი À gog- შვენიერი, 
გეთილად ნა შეჩი. შენო-ბანი გარემოს მრავალნი, და აწ სხუციხ ხამარს: ამიხ ჩდილოთ 
გერძ არხ შალინა. აქს არს ლითონი გერტსლიხა კ ჯრამედ უხარგებლო-ბისა-თგისხ და- 
208: აქავ, მინდორის კიდეს, არს მუსაური: მო.სასლენი sos ურიანი და ხო– 
შესნი ვაჭარნი: მუსაურიხ ბოლოს უურების ფცის წუსლს ხტ:სის გეჯა 1): მაღინაზ 
არხ ციხე და სახახლე: ხოლო. œgobs და დვანის. seb ge მთა ლებეური, რო- 
მელი აზტედების დაბის ფციდამ და მდებარებს ხტანამდე, სამკრიდამ ნდილოთ, ტუიანი 
და ნადირიანი: მუსაურს % 00 არს მთხასტერი. ფცისა და 40 6ob Fase- das, 
წოდებული ოჟორიხა, უგუნბათო, შემკობილს ადგილს, და აწ სუცის ამარად: 
სტასის ზეით არხ ეკლეხია მთასა შინ), წოდებული გომართა, აწ ცარიელი. მუნი- 
დამ წარ·ალს გზას ლოხოიხის მთახა es და შერანგის მთასა “ედა, გარდავალხ 
იშერვოის ჟალასა შინა:. , 


გაბ ხოლო. ფ–-ვის წელის დასავლით არს ახლის წეალი, გამოსდის ლისის მიას, des - 


ღ იზ- 


წელის", დის სამარით, ერთვის მტკვარს ხამკრიდამ, sdob dybséensg-osb არხ დაღალულა : 


#) Le nom de Khtanis- ღღ à été, Fe erreur, transporté à un petit affluent 
de la Dwan supérieure. 
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puis à l'E., et recoit à Abano les eaux de la Tsaghoul, et à Bredza celles 
de la rivière d'Abano, coulant du mont Mchwildaour: toutes les deux 
tombent par l'E. dans la Bredza. A Abano se trouve une source chaude, 
qui guérit les personnes atteintes de la goutte, de pustules et d'ulcères. A Atotz, 
au N. de Bredza, est une église miraculeuse de 5. Georges. Au-dessus d'Aw- 
lew, à IM. de la Phtza, est le grand monastère à coupole d'Okona; qui 
est vraiment admirable. Vers le N. il penche par suite d'un tremblement 
de terre, et cependant il reste debout. Ce lieu est charmant, plein de sour- 
ces; on y trouve un fruit à noyau; brisez-le, la moitié de la substance in- 
térieure est une amande, l'autre moitié une noisette. A Tighwa, à l'O. de 
Métekh ‘) et de la Phtza, est le monastère de la Croix, construit par Tha- 
rar, fille de David-le-Réparateur; il est à coupole, vaste, d'une architec- 
ture élégante, environné d'un grand nombre de bâtiments et aujourd'hui 
dirigé par un prêtre. Au N. est Dzaghina, où se trouve une mine d'ar- 
gent, abandonnée comme inutile. Là méme, sur le bord de la rivière, est 
Moukhaour, habité par des marchands juifs et arméniens. A l'extrémité de 
Moukhaour, la Phtza recoit la Khtana. À Dzaghina est une citadelle et une 
résidence. La Phtza et la Dwan sont séparées par le mont Lébéour, qui 
commence au bourg de Phtza et s'étend jusqu'a Khtana, du S. au N. Il 
est boisé et giboyeux. Au-dessus de Moukhaour est le couvent d'Ojora, 
entre la Phtza et l'Ojora; il est sans roupole et dans une belle situation, 
aujourd'hui dirigé par un prêtre. Dans la montagne au-dessus de Khtana, 
est le couvent de Gomartha, d'où part une route qui, à travers les monts 
Lokhoïsa, et Péranga, va dans la forèt d'{méreth.?) 

A l'O. de la Phtza est la rivière ძ MI), sortant du mont Likh, et allant, 


vers le S, rejoindre le Mtewar:; au 5, de son confluent est Daghaloula. 





1) Thighwa est à l'E. de Métekh et à l'O. de la Phtza. Peut-être manque-t-il 
ici quelques mots: «à l'E. de Métekh, à l'O. de la Phtza» 
2) Comme il y a justement un lieu nommé Dchala, sur la Quirila supérieure, je 
34 


Abano | 


Atotz. 


Okona. 


Thighwa. 


Dzaghina. 


Mt 


Lébéour. 


Ojora. 


Gomartha. 


Riv. d'Ali. 


სდწარს 
nd. 
წელისა: 
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sd მტკვრის კიდე= ზედ, სამკრით, არს ხომანეთი, ამ ხო მანეთის სამურით არს 3548. gb 
“სვით არს ნაბასტევი და ნ:ცისვარი: ხომანეთხა და ქვენა-ტკოცტას შუა !) არს მო-სისი, 
დაბა დიდი, ცეცხლის-ჯვრის მთის ძირს, და ამიხი მინდორი მტკვრამდე უწელო., 
ჯრამედ მოსავლიანი უოვლითა მარცვლითა: ნაბასტევს “წევით ერთვიხ ალის წყალს 
ბრილის წვალი. დის არილს ერთიხ წებროდამ და აბრუნებს 'წისქ,„ლს: აქ ბრალს 
ითხრების ë 4° ფრიად arr» , მო.ხპეტაგო. , ჩასმახისა-თვის: ბრილის წელიხ 
შეხართავს ზეით არს ხლის წუალ–ზედ დასაგ·ლით კიდესა 'ხედა ალი, ქადაქი მცირე: 
მსასლო-ბელნი ჯრიას ხო-მესნი და ურიანი , მცირედ ქართველნი: გა ზაფსულ-შემო- 
დგომას ჭეგაპიან-ტალასიასი, “%ამთარ ფიგი, sabot ცხელი, არამედ ბაგით კეთილი, 
მსიარული: ალს ზეით არს ლიხის მთის კალთას ცისე ალისა, ცისეს უკან არს ხო.- 
ფელი უწლეგი # des. do, აქ აკეთებენ ჯურხა ღვინისას» ჯ გეთილსა » ეოგელთა 3e 
ბეხსა, ამავ ცისეს %00 ერთვის აღმო.საგლიდამ ხლის წეალს შერათ–-კევის-კევი, 
ses უშენობო.: ამ კევს Von არხ მონასტერი ages, უგუნბათო., დიდი, 
დიდ–შენი 5 მიქელ 13 მამათაგასის ქმნული , და დაფლული ჯრს მიქელ მუნვე- "ხის, 
წინა-მძღვარი:. 


ხოლო. კვალად ალის წულის დაზავლეთით არს წეალი ზურამისა. გამო.ხდის. 
ლისის მთას, მიერთგიხ სამხრიდამ მტკვარხ გ ო-ხისურის ზეით: ხსქს არს ტალა ხუ– 


რამისა , მტავრის გიდეხა, დაღსლულიდამ შოლამდე: არამედ გან1კაფა 94 მეფე- 





preférerais traduire «qui va à Dchala, en Iméreth,» mais la construction de 
la phrase n'autorise pas tout-à-fait ce sens. Dchala signifie forêt. 

1) Ce mot signifie Tcotza inférieur; il y a en effet, sur la carte, un autre 
Tcotza, plus au N. 
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Au 5. de ce lieu, sur la rive du Mtcwar, est Somaneth; au 5, de Soma- je" 
neth est Waga, au 5. de Waqa sont Nabakhtew et Natzikhwar'). Entre Soma- Nabakhtew, 
neth et Kwéna-Tcotza est le grand bourg de Mokhis, au pied du mont Re 
Tzetzkhlis-Djouar. La plaine manque d'eau jusqu'au Mtewar, mais il y a 

des sources, CL elle est très fertile. Au-dessus de Nabskhtew, la rivière 

d'Al recoit celle de Bril, provenant d'une source qui est au lieu de ce La Bril. 
nom et fait tourner un moulin. À Bril .on extrait un caillou excellent et 
blanchâtre, dont on garnit lo. batterie des armes à feu. Au-dessus de la 

jonction de la Bril, sur le bord occidental de la rivière d'Ali, est la petite 4j; 
ville de même nom, habitée par des Arméniens et des Juifs, et par quel- 

ques Géorgiens. Au printems et en automne elle est humide à cause des pluies 

et boueuse, froide en hiver, chaude en été, mais agréable et jouissant 

d'un air pur. Au-dessus d'Ali, sur la croupe du mont Likh, est la 

citadelle d'Al. Sur une montagne derrière la citadelle, est le village d'Outs- Outslew. 
lew, où l'on fait des vases à vin, les meilleurs de tout le pars. Au-dessus 

de la citadelle la rivière d'Al reçoit, à l'E., celle de Dchérath-Khew, dont 12 Tehés 
les rives sont inhabitées. Plus haut que cette rivière est le couvent d'Ou- Ouloumba. 
loumba, sans coupole, mais vaste et superbe, construit par Mikél, l'un des 

treize saints pères, qui y est enterré: il y réside un abbé. 

Encore à l'O. de la rivière d'Al est celle de Souram, sortant du mont La Souram. 
Likbh et tombant par le N. dans IC Mtcwar, au-dessus d'Osiaour. Là est la forêt de LaKémerth. 
Souram, s'étendant de Daghaloula à Chola. Wakhtang, le 94” roi, la fit abattre 
et y construisit des bourgs. A Knachour, au-dessus d'Osiaour, la rivière de Sou- Khachour. 
ramreçoit, à l'E., celle de Kémerth, venant du mont Likh. A l'O. de cette jonction La Kémerth. 
et de Chindara est la petite ville de Souram, habitée par des Géorgiens, des Souram. 





1) Malgré le sens que nous avons adopté pour pallier une inconséquence de l'au- 
teur, nous devons dire que d'après son texte, c'est par le Sud que se fait 
la jonction de la rivière d'Ali, et que Somaneth est aussi au Sud du fleuve. 


C'est un lapsus calami excusible dans un pareil ouvrage. 
+ 
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შან გასტანგ და ქმნა დაბნები: თო.სისურს ზეით, სამშურს, ერთგის ზურამის წეალს 
ქეზერტის წეალი ალმო.სავლიდამ, გამო-სდის ლიხის მთას: ამ გეგიხ შესართავის. 
დასავლით, შინდარას 1) დახავლით, არს ხურამი, მცირე ქალაქი, მსახლო.ბელნი არიან 
ქართველსი, ხომესნი, ურიანი: არხ საშუალსხ ციხე, მაღალს კლდესა "ხედს, მტკი- 
ცე: s6b isgoms მშვენი და მსიარული : ხურამს 'ხეით , სამსრიდამ წ მოერთვის 
sd წეალს უოსვის გევი: მას 'ხვით არს იტრიას მონასტერი ჟოგლად-წმიდიხა 
უგუნბათო., დიდ. შენი 2 sf ხუცის ამარად: ხურაშის ბეგმიდამ ასტედების მაღალი 
გორა, მდებარებს დასავლით წიფამდე და ლისამდე : sd მთის სამკრით არს ბეკზში, 
di», გიდრე შოლამდ ჯ ჩდილოთ, ხუერამას გერბისა: შოლის მდინარე 8m bgob ლიხის 
მთას, მიდის აღმო. ხალეთად, მიერთვის მტგვარს სამკრიდამ: შოლის–შირიდამ გაიტანა 94 
მეფემან გახტანუ რუ. რამეთუ იეო. მინდორი ესე უწელო, და je წიხქვილნი, და სშენ 
პირუტევნი: შოლის-პირის დასაელით, შოლისაგ გიდე«ზედ, არს ქვიშხეთი, %აფხულხ 
:ავითა ამო, შვენიერი, "სამთარ ციგი, ქარიანი, საჭირო.: ქვიშსეთ 'ხეით, dogs ზედ არხ 
ცისის-ძირს ციხე: ქვიშსეთის სამსრით არს, მთის ძირს, მტკვრის ახლო, დაბა ტაშის- 
გზრა, და ლიახგის მდინარეს აქათ 8), ტა შის-გარამდე, რომელნიცა მდინარე> გეგხი ჯღვხწე– 
რენით უწოდებენ ჩ თგინიერ შოლისა · ფრონეთა: sd ფრო.ნეთა შინა შემო.ვალს Vase 
დიდო-ბას მრავალნი ECS TOR იქმნების ჟამად ორაგულხაცა, და წეალ-ცოტბო.ბას არხ 
მაო შინა წერილნი თევზსი მრავალნი, და მოის გერძოდ გალმჯსნი ფრიადი და გეზო– 
ისხნი: ხრამედ გორს Vyombo ჯდგილნი ეხენი sGosb მოსავლიანი à თვინიერ ბრისჯ- 
ბანბიხა, ვენაგით, ხილით და ერვლითა მარტცელით!, აკეთებენ მცირედს აბრე შუმსხაცა : 
შირ-უტუვნი მრავალნი, აქლემხ გარდა, «ყოველნი, არამედ არა ეგდენად ვითარცა აღ- 
გსწერეთ სომსით - ხაბარათისნო სა, %ამთრისა–თვის. რამეთუ არს საძ თგე თოვლი, და 
ზაფსულიხ ვერ ზთიბენ თივას, ხაკნავთ გამო. dofsns და მთათა შინა მცირეთა, არა 


1) Ce Chindara est évidemment le Chindisi de la carte; mais je ne saurais 
dire où est l'erreur. 

2) Voici les noms donnés aux rivières depuis le Liakhwiï, par la carte russe 
la petite Prona, notre Dwanis-Phrona, nommée Tamana dans sa partie su- 
périeure; puis la Dzaghina, notre Phtzis-Phrona, avec un grand affluent gau- 
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Arméniens et des Juifs. Au milieu, sur un roc élevé, est une forte cita- 
delle, jouissant d'une bonne et agréable température. Au-dessus et au 5. 


de Souram, sa rivière reçoit celle d'Outkhwa. Plus haut est le couvent L'Outhkhwa 


d'Itria, dédié à la Vierge, sans coupole, superbement construit, et dirigé 
par un prêtre. À partir de Bécam et de Souram, s'élève une haute mon- 
tagne, courant à l'O. jusqu'à Tsipha et au mont Likh. Au 5. de cette 
montagne sont Bécam et Tédzer. Jusqu'à Chola, au N., c'est la vallée de 


Itria. 


Bécam. 
Tédzer. 


Souram. La rivière de Chola sort du mont Likh, coule à l'E. et se joint La Chola. - 


au Micwar par sa rive septentrionale. Wakhtang, le 94° roi, tira un canal 
de Cholis-Pir, parce que la plaine manquait d'eau, et construisit des mou- 
lins: cette eau abreuve les animaux. A l'O. de Cholis-Pir, sur le bord de 
la rivière, est Kwichkheth, où l'été est doux et délicieux, l'hiver froid et 
rude, et rendu désagréable par le vent. Sur la Chola, au-dessus de Kwich- 
kheth, est la forteresse de Tzikhis- Dzir; au 5. de Kwichkheth, au bas 


Cholis-Pir, 


Tzikhis- 
Dar. 


d'une montagne près du Mtcwar, est le bourg de Tachis-Car. Les rivières Tachis-Car. 


et les ruisseaux que nous avons décrits, depuis le pays en decà du Liskhwi 
jusqu'à Tachis-Car, excepté la Chola, s'appellent phroné‘). Dans ces phroné, 
à l'époque des grandes eaux, il y a des capoets et quelquefuis des saumons; 
dans les basses eaux, l'on y trouve beaucoup de petits poissons et une 
quantité de truites savoureuses. Les pays au-dessus de Gori sont très fer- 
tiles en raisins, en fruits, en toute sorte de graines, excepté le riz et le 
coton, On y cultive également un peu de soïe. Tous les animaux, le cha- 
meau excepté, y abondent, mais pas autant que dans les pays déjà décrits 
du Somkheth et du Sabarathiano, à cause du froid, car les neiges y sc- 





che, la Skhliti-Tsqali, notre Ghoghéthis-Tsqali, et un affluent droit nommé 
Adano au lieu d'Abano; puis la Tchirat-Khéwi, notre rivière d’Ali, ou plu- 
tôt un de ses aflluents; celle de Souram, enfin la Chola, non nommée. 

1) Je ne doute pas que ce ne soil ici un nom commun, mais je n'en trouve pas 
la’ signification dans les dictionnaires géorgiens. 


pes 
D ” 


პეკისს ჯ 
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ხაკმაოთა. isgoms მშვენი და sde, ხახმელი და საჯმელი §ქაური უმეტეზ გემო-იანი 
სხვათა ადგილთა>გან: გაცნი sos ჭაეროვანნი , ამაენი, მკსენი, შემმართებელნი, 
მხიარულნი > უხვნი , სტუმართ–მო-ევარენი, ქალნი ეგრეთვე, გითარცა სხვანი დავსწე- 
რენით: სახლობენ მთაგარნი და ა სნაურნი მრაგალნი:. 


ხოლო. გვალად ხურამის დახავლით, ლისის მთის სა შუ:ბლსა შინა, არხ დაბა 
ფონა: 5მ ფონას გასდის ჩხერიმელის მდინარე, და მიდის დასავლეთ-სამკრეთ ds, 
მებოძირის ზეითამდე: მახ ქვეით, დაბიხ ქვაბამდე ‘}, არს ქსართლისსა: მებო-ირხ 
ზეით ჯმ ჩხერიმელას ერთგიხ გევი ჩდილისა: ამ ჩდილის პევხ ერთგის 33e ნუნი–- 
bobs, ხამკრიდამ, ამისა და კეობიხ შუ:ხ მთის გამომდინარე: ჩდილიხ კევი გამო- 
ხდის მცირეს ლისის მთას, სად გასდის იქით შოლა: ნუნისს არხ ეკლეხია debs- 
ხტერი შვენიერი კ შვენიერს ადგალს, უზის წინა-მძღვარი: ხოლო. გეგნი ვხენი ხრისან 
გენახო-ვანნი , სხილიანნი დ 


de ფო-ნას %ეით და ხურჯმის დახავლით ჯ ლისის მთას გასდის გეფინის– 
გევიხ წეალი , და მიერთგის ძირულას ხღმო.სა:ლეთიდამ: ხოლო. შირულა გამო. სდის 
მთასა შერანგახ, და დის ღოდორ)მდე სამარით , და მუნიდამ მომგრგვალგით დასავლე– 
თად. არამედ არს ვერტევილამდე ქართლიხა, და უწოდებენ ვერტეგილიდამ ნადაბურდამდე 
კეფინის„გეგხა: და მას Goo მ) არს ულუმბის მონასტრისა, ჯრამედ აწ მისმუ- 
ლი აქუს იმერთა„გან. განა აძლევენ ცვილისა, ზეთისა, და საგკლმის ფახსა აწცა: 





1) Peut-être faudrait-il lire ქკაბიV ტხბამტე «jusqu'au village de Kwab» სი eflet 
la carte porte seulement Kwab. 

2) A. Ph. ajoutent: ხრს სამწუსოტ კწთალივოზისა, და ულუმბის მონასტრისა მცი- 
რეტი მეწირულთბს: «c'est la jurisdiction du cathalicos, et une petite partie 
en a été donnée au monastère d'Ouloumha.» On remarquera que nos Mits. 
écrivent toujours ქეფინი: Képhin. 
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Journent trois mois durant, et en été on n'y fauche pas le foin, qui croît peu 
abondant et insuffisant dans un petit nombre de terres labourables et dans 
les montagnes. L'air y est doux et délicieux; tout ce qui se huit et se 
mange, d'un goùt exquis et, incomparable. Les hommes y sont de bonne 
mine, fiers, braves, intrépides, gais, généreux, hospitaliers; les femmes jo- 
lies comme celles des pays déjà décrits. Beaucoup de princes et d’aznaours 
y résident. | 
Encore à l'O. de Souram, au milieu du mont Likh, est le bourg de Mihas-Ikith. 
Phona, arrosé par la rivière de Tchkhériméla, qui coule vers le 5, O.,  Phona. 
au-dessus de Mébodzir. Plus bas, jusqu'au bourg de Kwab, c'est le Karthli. –_. 
Au-dessus de Mébodzir la Tchkhériméla reçoit la rivière de Tchrdil; celle- La Tchrdil. 
ei reçoit. au S. la Nounis, provenant d'une montagre entre elle et la  Nounis. 
vallée. La rivière de Tchrdil sort du petit mont Likh, qui, de l'autre 
côté, donne également naissance à la Chola. A Nounis est une église et 
un beau monastère, dans une charmante situation, dirigé par un archi- 


mandrite. (Ces vallées sont fertiles en raisins et en fruits. 


Au-dessus de Phona, à l'O. de Souram, sort du mont Likh la rivière de Khé- Khéphin. 
phin, qui se joint, par l'E, à la Dziroula. Celle-ci sort du Péranga, coule au 5. La Dziroula 
jusqu'à Ghodor, et, de là, fait un coude vers l'O. Jusqu'à Wertqwila c'est le 
Karthli. Le pays depuis ce point jusqu'a Nadabour, porte le nom de Vallée de 
Khéphin, le terrain appartient au couvent d'Onloumba, et maintenant que les 
Imères s'en sont emparés, ils lui donnent la cire, le prix de l'huile et de l'en- 

: დ : : ve Wert- 
cens. À Wertqwila se fait, par leS., la jonction de la rivière de même nom. ციცია, 
Entre Wertqwila et Amachouceth est une petite montagne qui s'étend 
jusqu'à celle de Colbéour, et qui fait aujourd'hui la limite du Karthli et 
de l'Iméreth. Au-dessus de la Wertqwila, la Dziroula recoit la Bjinew. Là, La Bjinew. 
au $., se trouve le couvent à coupole de Gésamania, dédié à la Vierge et Gésamania 
d'une belle architecture, dirigé par un abbé. Plus haut, la rivière de Gri- 


აღწერა 
მტკერი!” 
პვეთიისია: 
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გერტვვილას მოერთვის სამკრიდამ გერტუვილიზავე age: ხოლო. გერტევილას და 
§მაშუკეთს შუა ხრს მცირე მთ", მიხრული გოლბგურის მთამდე, და ეხე არხ სა ხღვარი 
ქართლ–იმერთა აწინდელი: sd გერტევილის av %ვით ერთვიხ შირულას ბჟინეგის.კგეგი: 
აქა არხ ხამურით მოსასტერი გეხამანია, გუნბათიანი, კეთილ»შენი, საწინამძღრო.: მას 
00 à უი გრიგალეთისა ერთვის ძირულახ: მახ Low, ჭეფისის.გევიხ წუალს ერ– 
თვიხ კეგის-ჯვრის კევი: მახ 'ხეით, «მასვე ერთვის კევი წაქვისა, და კვვნი.,ვსენი 
ეოგელხი სამ- რეთიდამ ქრთვიან, გამომდინარე ფოხის გამდიხარის, ჩხერიმელისა და 
გუფისიხს–გევიზ შუა მთიდაძ: და ხრს გერბს ეხე გეფინის«ვევი მოსავლიანი, ხილიანი. 
ქართლის:.გჯან მეტი seb ss ღომი, სურმა , წაბლი: რომელი მთას-იქჭითი დავსწუ– 
რეთ, ქვიშსეთის დასავლით, იგინიცა ესრეთგე seb: s6b ტცსოვარი უდუმო., სთე- 
ხვენ bodobgbs პრავალსა: ხ«ლო. ადგალები ეხენი რომელნი ხღვ სწერენით, ლისის 
მთის მორახი, ეგრეთვე 1გოხე გითარცა აღგსწეროთ იმგრეთი 


ხოლო. ტ!შის-გარის სამკრითა წამოვალს დასაგლეთიდამ dos მასვილო.სი ცხვირ» 
ტცხვირად და sde ხაგლიდამ ჟყერძენის 3 მთის წვერი, და მოავიწროებს მტკვარს გლდა- 
თა: si მოვიწრთებულსა შინა არს გას სავალი კარი და გრო-შკი მას 'ხედა, ჟქართლიდამ 
გერ-ბასა შანა ხავალი, აძის მიერ ეწოდა ტტ! მის-გარი (ეხე არს ქგის გარი 2). და ამის 
პირის-პირ, სამკრიდამ - ერთვის მტკვარს სარმასაშვილის გეგი-· გამოსდის ეერძენსა 
და ამახ dgsb მთას : ხძის დასავლით არს ხსალ–-დაბა, მცირე ქალაქი: მტკვრის იმიერ 
ამიერ მო. სახლესი ქართველნი და ურიანი, აქ. არხ სიდი მტკიცე: 5სალ–დაბის 
საძერით არხ ციხე ს მაღალხ გლდესა "სედა , დიდ–საშეხი და მაგარი: ასსალ–დაბას 





1) On voit au S. du Kour, sur la carte russe détaillée, la chaîne de montagnes 
dite Gorisnakali, qui n'a pas d'analogie avec ce nom géorgien. 

2) Ce n'est du moins pas en géorgien que Tachi a le sens de pierre, car il 
signifie, d'après Soulkhan «le battement de la paume des mains l'une contre 
l'autre,» ნებიხს 63è-bje ფემა. 
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galeth tombe dans la Driroula. Plus haut, la Khéphin recoit la rivière dE FE ra 78 
Khéwis-Djouar; plus haut, celle de Tsakwa'). Ces rivières dont ka jonc- Due. ს 
tion se fait par le S., sortent toutes d'une montagne entre Phona et les 

vallées de la Tchkhériméla et de Khéphin. Cette dernière est fertile en fruits 

et en raisins. On y trouve plus que parteut ailleurs dans le Karthli le millet, 

la datie, la châtaigne. Les cantons que nous venons de décrire par-delà 

la montagne, à l'O. de Kwichkheth, sont de même nature, On y trouve 

les moutons sans queue graisseuse, et l'on y sème beaucoup de blé de 

Turquie. Ces districts ici décrits, au milieu du mont Likh, sont de même 

nature que l'iméreth, ainsi qu'il se verra dans la description de ce pays. 


Au 5. de Tachis-Car court la montagne de Makhwilo; partant de l'O. Vallée du 
elle se rencentre né-à-né avec la saillie du mont Qerdzen*) vers l'E., et res- ი 
serre le cours du Mtcwar entre deux rochers. Là, dans le défilé, se trouve Makhwilo, 
une porte de sortie, avec une tour fermant l'entrée du Karthli; de là le 
nom de Tachis-Car, i e. porte de pierre. Vis-à-vis, au S., le Mtcwar 
reçoit les eaux de la rivière de Sarmanis-Chwili, sortant d'une montagne Sarmanis- 
qui la sépare du mont Qerdzen, À l'O. est la petite ville d'Akhal-Daba, ALhal-Daba. 
Des Géorgiens et des Juifs habitent les deux rives du fleuve. H yaen ce 
lieu un bon pont. Sur un rec élevé, au 5. d'Akhal-Daba est une vaste 
et forte citadelle, Au-dessus d'Akhal-Daba le Mtewar recoit, par le N., la 
rivière de Nedzwi, sortant d'une montagne sise entre elle et Mthas-Ikith. La Nedzvri. 





1) Quelques cartes portent Tsaka; l'étymologie 8e fournit aucun motif pour ou 
contre aucune de ces deux orthographes. 
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ქვეით მტგვარს მოერთვის ნდილოდამ გეჯი ნეძვახა: გამოსდის ამასა და: მთახ-იქით 
შუას მთას: გვჯლად ახალ– დაბას ზეით ერთვის 803366 სამკრიდამ გეჯი ქიმერეთიხა, 
გ!მო.ხდის ქერძენის მთას: ქიშერეთის გეგხ Lio ერთვას მტკვარხ ჯ ხამკრიდაშვე, 
კევი გორტახვთიხა, გამოსდის მასვე მთას, ჩდილოდამ მოერთვიხს მტკვარს 'სანაგ- 
რვილის აქე9 > სშს სა და მთას«იქითის შუას მთიდამ გამომდინარე :- 


sd av %ვით ერთგის მტკვარს თორის- წეალი, სამკრიდამ, sd შეზსართ+ვხ bs- 
მკრით არხ სადგერხ ეჯლესია წმიდის გიორგისა, sdsb უდის ზსღმო.ხავლით თოი- 
რიხ მდინარა, დასაგლით შა:-წ; jo. გამრსდის ბაკულიანისა და გოდიანის მთა- 
ხა, და მიერთვის მტკვარს სამგრადამ : გომსრთამდე: ე” შავ- წეალხა და თორის 
წეალს უწოდებენ აწ ხადგერის–კეო-ბას 3): ხრამედ ხადგერი ხარს მაგარი და შეუჯლი, 
ქგლეხის შემუხრვილი ჯ აღაშენა და შეამკო. ხატი მისი 94 მეფე- შან ვახტანგ: sd 
ხადგერს 300, დასაგლით, არს დაბა თორი, db ზეით gobob- ჯემრი და ციხე dobo 
შავს–წეალხა %ედა, დასაგლიხა-კენ: კვალად ხადგერხ ზეით მოერთგვის თორის-წკალს 
სამკრიდამ ბაგკულიასის წეალი, გამომდინარე ბაკულიანის მთისავე: აქა, თორის–წელის 
აღმოსავლით, seb გიმო.თიზმან ს მონასტერი გუსბათიანი, გეთილ შენი, შგ უნიერხ ადგილს. 
%ახ წინა-მმღვარი: ხოლო ეს სადგერის შ?) კეობა არს უვვნახო-. და მო.ხავლით 
გითარცა აღგვსწეურვთ გუჯარეთის კვობა. ეზე bot, ეგრეთვე ნაკოფიერი მთითა, ნა- 
დირითა და პირ–უტუგითა: გხმოთისმანს ქვეით ჯარს ცისე თო-რის-წელის. sde სა– 
კლეთიხს კიდესა ზედა, უზნარიანისა, ფრიად მაგარი: ხოლო. კვალად ჩდილოდამ კეო- 
LE Tr À მტკვარს ურთგის ეშმაკთ–უბნის–კევი, გამომდინარე sdobs და მთას-იქეთის მთის 
შუადამ: სმას %ვით, ნუას, მოერ. სთვის შავ–წეალი. ნუს %კით, ჯ“ლის პირის-პირ, ხამკრი - 





1) L'auteur écrit გომარეთამტე «jusqu'à Gomarétha;» mais je lis et traduis კთმ- 
სრთამტე» «jusqu'à Gomartha;» ce dernier nom se trouvant seul sur la carte. 
2) ვგონებ თორელთა Lido +50 ვეთასთა, სსტგერს, გუუ,სრეთს es მტკვრის კეთაას 
კინსთ-გან სსხელინი 5 ატგილინი მათნი ეგრეთ წარმთაჩენენ; «Je crois que ces 
trois vallée, Sadger, le Goudjareth et la vallée du Mitcwar, ainsi que le 
montrent les noms et les lieux, sont les trois vallées de Thor.»äN de W. 
5) L'auteur a écrit deux fois Wseg&ob, qui n'est pas régulier. 
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Au-dessus d'Akhal-Daba le Mtcwar recoit, au S., la rivière de Kiméreth, 
sortant du ment Qerdzen, Au-dessus de la Kiméreth le Mtcwar reçoit en- 
core, au 5., la rivière de Cortaneth, sortant de la même montagne; au 
N., celle de Zanaw-Rouil'), sortant d'une montagne située entre elle et 


Mihas-Ikith; plus haut, au S., la rivière de Thor. 


Au 5. de cette jonction est l'église de Sidger, dédiée à 5. Georges, baignée 
à l'E. par la Thor, à l'O. par la Chaw-Tsqal, sortant des monts Bacoulian 
et Codian , et tombant au 5. dans le Mtcwar. Les territoires de la Chaw -Tsqal et 
de la Thoris-Tsqal, jusqu'à Gomartha, s'appellent maintenant vallée de Sadger. 
Ce dernier lieu est une position forte et inaccessible. L'église ayant été 
ruinée, Wakhtang, le 94° roi, la restaura et en embellit l'image. Au- 
dessus, à l'O., est le bourg de Thor; plus haut, Tzikhis-Djouar'et sa 
forteresse, située à l'occident de la Chaw-Tsqal. Au-dessus de Sadger, la 
Thoris-Tsqal recoit, au S., la rivière de Bacoulian, sortant de la montagne 
de ce nom. A l'E. de cette rivière est le couvent à coupole de Cimothis- 
man, bien construit et dans une belle position, gouverné par un abbé. La 
vallée de Sadger est sans vignes, et ressemble pour ses produits à celle de 
Goudjareth, ci-dessus décrite. Sachez encore qu'elle est riche en mon- 
tagnes, en gibier, en animaux, Au-dessous de Cimothisman est la citadelle 


La 
Kiméreth. 


Cortaneth. 
Zanaw- 
Rouil. 

La riv. de 
Thor. 


Sadger. 
Thor. 


Bacoulian. 
Cimothis- 
man, 


très forte d'Ouznarian, sur la rive orientale de la Thoris-Tsqal. Au N., Ouznarian. 


dans la Vallée, le Mtcwar reçoit encore la rivière d'Echmacth-Ouban, 
sortant d'une montagne qui la sépare de Mthas-Ikith. Plus haut, à Nona, 


héoba, ou 
la Vallée. 


Noua. 


il reçoit la Chaw-Tsqal; au-dessus de Noua, vis-à-vis de Dchala, il reçoit, Chaw-Tsqal. 
par sa rive méridionale la rivière de Dghouach, sortant du mont Codian. Dghouach. 


1) Deux villages, l'un au S. et à droite, l'autre au N. et à gauche de la rivière 


à laquelle ils donnent leurs noms. 
+ 
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და მიერთვიხზ მტკვარს დღვაშის-გუვი, გამო ხდიზ გოდიანის მთას: მას %ეით არს, მეტკვრის 
კიდესა ზედა, ხამკრით , მეტრეზ-ცისე » ფრიდ მაგარი და შეუაბლი მტრიხა-გან: 
sd ციხეს დასაელით უდის ჟქვერბილის-კევი, მოერთვიხ: სამკრიდაძ მ„ტგვარხა, გაშო- 
ხდის გოდიანსა: პირის-პირ ციხისა მოერთვის მტკვარს ჩდილოდამ ლიკანიხ–კევი. 
გამო.სდიხ მახვილო.-ფერსათხ: sd ბეჯთ Low არს ჯობის ბეგი: და არხ დგირამდე 8. 
ქართლისა: §რამედ sb ეხე მტკვრის კერბა გენასიანი, ხილიანი, გიწრო. და მწირი, 
მაგარი და შეუალი მტრიხჯ.-გახ. კაცხი :აეროვანნი 3 ტაჩოვანხი. მთანი ჩადირიანნი , 
ნაშოგან«ივიქო-ანნი, ირეში, თაა, არჩკი, და სსა ნადირნი მრავალნი, ჩდილოთ, მი» 
აქუს ღადო.სი და მას»ლო.ს წამოსული ბღმო.საგლით გიდრე ტა! შის-გარამდე. ხაძსრით, 
გოდიანიდამ წამოსული აღმო საგლეთხ ჩდილო.ხ შუა dns ამისა და ხადგერის გეო-ბას 

gps 
L60bme- ხოლო. ტაშის-კარხა და ლიხის მთას ქვეითი ბრაგვ-ტფილიხამდე,, bsdbo ეხე 

TENTE a > | 

გო თოს სას?ას:უტონი, მემარცსენე მუსრანისა , მემარჯ;გეხე, ქ'შრთლიხა, შეფიხ თანა მეოფი, 
–> ტფილის LT მტკვრის სამკრეთიხა და თრიალეთი–ფასავრამდე, არს წილი უფლო.- 
pe ზისა, მცხეთო.ხის ძისა, gs უფლო-სიხა–გას ეწოდა დესა-ხოფლები შიდა-ქართლს, და 
ეზენი პირველ იეო. ერთი ხას:ახ“ეტო. და ყოველთა ერის-თავთა და ხაასპეტთა დედა» 
მსედველი: შემდგომად თამარ მეფისა, ქართლის ერისთავი bas, გსნისა ხხვა, და შე- 
მდგომად განუოფისა ეხრეთ სამ-ხადროშოდ იქმნა: ხრამედ რაოდენნი ეკლეხიანი ანუ 
მონახტერნი აღვზწერენით, ანუ პალატნი, 565 არს არცა ერთი რომელნი არა იუო.ხ 
თლილის ქვითა ნაშენნი: რამეთუ 7 ერველნივე თლილის ქვითა სრიან აღშენებულნი: 
კვალად არს არიას დაბანა by აგარა კხი რომელსა შაჩა არა იდგეზ ე კლესიL თლილიხ 
ქვიხა, უგუნბათონი, მცირენი gs დიდნი, და შით იცნო ბების ნასოთლარსი, სადაცა 
დგას ეგლეხია: ხოლო. მონასტერნი რო-მელხი ცალიერნი დაგსწერენით აწ ხუცის ხამარად 
მამულხი. მათნი მიუხვამთ აწ მთავართა ანუ ასნაურთ». მათნი შეწირულო.აანი > sb 


1) V. Dwir à l'extrémné N. E dans la carte du Samtzkhé 
2) Ce membre de phrase élant la répétition pure et simple du précédent, je 
ne l'ai pas traduit. 
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Plus haut, au S. du Mtewar, est la forte citadelle de Pétré, inaccessible à Pétrès- 
l'ennemi, baignée à l'O, par 19 rivière de Qwerbil, qui tombe au 5. dans უბით 
le Mtcwar: elle sort du mont Codian. Vis-à-vis de cette citadelle IC Mtcwar 

recoit, par le N., la rivière de Lican, sortant des monts Makhwilo et La Lican. 
Phersath. Plus haut est la rivière de Dcheb. Ce pays, jusqu'a Dwir, LaDehoh. 
appartient au Karthli, La Vallée du Mtewar produit des vignes, des cèdres, 

des pins: il y a des cerfs, des chèvres, des artchwi et quantité d'autre 

gibier. Au N, sont les montagnes de Ghado et de Makhwilo, courant à l'E. 

jusqu'a Tachis-Car; au 5., une montagne partant du Codian et se dirigeant. 

au N. E. entre lui et IX vallée de Sadger. 


Au-dessous de Tachis-Car et du mont Likh, jusqu'a l'Aragwi et à Division an- 
Tiflis, sont les trois divisions militaires‘): celle de gauche, ou de Moukhrans სეი ი des 
celle de droite, et celle du Karthli, qui dépend. du roi; le pays au-dessous php 
de მა, le S. du Mtcwar et le Thrialeth, jusqu'à Phanawar, apparte- lats et des 
naient à Ouphlos, fils de Mtzkhéthos, et ce fut lui qui nomma Districts- ს ხაცვეებიე 
Supérieurs le Chida- Kartkli, formant autrefois une division: militaire, qui 
avait la supériorité sur tous les éristhaws et spaspets Après Thamar 
le Karthli et le Ksan eurent chacun leur éristhaw, et la distinction 
des trois bannières subsista encore ici après la division du pays. De 
toutes bes églises, couvents, palais, ci-dessus décrits, il n'y en a pas un: 
seul qui ne füt en pierres de taille; chaque bourg, chaque champ, sans 
exception, avait aussi. son église en pierre taillée, sans coupole, grande 
ou petite; c'est à l'église que l'on reconnait l'existence des anciens villages. 

Quant aux couvents abandonnés dônt nous avons parlé, aujourd'hui 


1) Il ne faut pas confondre cette division nouvelle des bannières avec l'ancienne, . 
mentionnée ი. 55, celle-ci antérieure, celle-là postérieure au partage de la- 
Géorgie. 
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dogs სი'სრად მი.სულსი დაუხადგვრები:თ მუხ: და ჟამთა ცვლილობითა შერჩო- 
მისთ მათ, არღა-რა დაუსვამთ წინა-მძღვარი, და უს. ხრდელო ბით. მო-ნაზო.ნთათა 
აწ ცარიელსი არიან: Te რომელნი ეკლესიათა აღმა შესებელნი არ მო.;იკსესეთ, 
გისათ–გან დაგსწერეთ მეფენი ეგლესიათა მაშენებელნი , მთ მიერ არისს აღშენებულსი 
ურველნი კ ხოლო. სოგსი მთავართ. ge ხუროი-მოძღვართა „ტას , გითარცა bye 
ეგლეხიათ” წერილნი აჩენენ 8 
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dirigés par de simples prêtres, tantôt leurs biens et donations oit 
été enlevés par les mthawars et par les aznaours; tantôt des réfugies 
y ont été établis par les rois; les révolutions dès tems ont fait qu'ils en sont 
restés maitres, que lon n'y a plus installé d'abbés, et que, faute d'y trouver 
à vivre, les moines en sout partis. Nous n'avons pas toujours indiqué les fon- 
dateurs des églises, cependant les rois que nous avons notnmés furent les 
anteurs de toutes ces constructions; quelques-unes seulement sont dues à 
des mthawars ou à des architectes, comme: on le voit par les inscriptions 


que portent: ces églises. 


Digitized by Google 


აღწერა გახეთისხა: 


DESCRIPTION DU 6.MIIII, 


» 


სახელითა - 
თი 


აღწერა წერეთისა, კახეთისა და კუხეთის“, 


კუალად თუშეთისა და დიდოეთისხა:. 
“ისეფდნის  CEEM “- 


ხოლო. ქგეჟანისა ამის სახელნი არიან სამი, რამეთუ) წერეთი ეწოდა თარგამო.სიხ: 
dob წეროსის გამო, რომელსა ძმათა თვისთა შორის წილად სედა ქგეჟანა ეხე, და 
დაიჭერა საზღვარი თვისი გითარცა სღესწერეთ, ხოლო. გასეთი და გუსეთი ჯრიან წილსი 
déogebobs: რამეთუ შემდგომად ქ:რთლო-სის სიკუდილისა გახუუთ. დედა–შას მათ. 
46 ძეთა თვიხთა ქართლოზის წილი ქვეჟანა, და მისცა კასოსს საზლვარი. ალმო.ხა- 
ვლით მთა გავკასი, სამკრით, საზღვარი წერეთასა, თურდო-შტორის კევი, ვიდრე 
გავგასამდე. დასავლით, შთა გასეთისა, რომელსა able ეგრწო-თი:სსეთს თორის 
მდინარე, და მერმე მზღერის მდისარე არაგვი, და ჩდილთთ მთა გავკახი: და sdso შო- 
რისი ქგეეჯნა ჯრს გასეთი, წილი გასო სისა, და მისის სასელის გამო. ეწოდა მახ სახე - 
ლი ეხე: არამედ აწ უწოდებეს ფშაგ-ხევზურსა (რომელი§ პირველ. ეწოდათ ფსოელსა) 
თიასნეთხ , ერწოს წ bob, &sb;obob se èsb, საედრიოსს და ხლოხს: ხოლო. 
კუხოსს dobgs საზღვარი. აღმო.სავლით , dos კახეთისა, სამკრით, სა'ხლვარი წერე-- 
თისა, რომელ არს ხუნანის გამო სწვრივ გულგულამდე. დასავლით, მტკვარი და ბრა– 
გვი. ჩდილოთ, იგივე მთა გახეთისა » და ამძთ შირის ქვეეჯნას ეწოდა გუსეთი, 


DESCRIPTION 


DES MONTAGNES, DES FLEUVES, DES LIEUX, DES ÉDIFICES, 
DU HÉRETH, DU CAKHETH, DU COUKHETH 


ET ENCORE 


DU THOUCHETH ET DU DIDOETH. 
—HIHOH CE 


C: pays à trois noms: Il fut appelé Héreth, de Héros, fils de Thargamos, 
à qui il échut, lors du partage entre lui et ses frères, et qui en eut 
la propriété, სია que nous l'avons décrit. Le Cakheth et le Coukheth 
appartenaient à Karthlos. En eflet, après la mort de ce dernier, sa veuve 
partagea entre ses fils les terres composant son patrimoine. Elie assigna à 
Cakhos pour limites: à l'E, le Caucase; au 5., la frontière du Héreth et 
les vallées de Thourdo et: de Chtor jusqu'au Caucase; à l'O., le mont de 
Cakheth, séparé par l'lor de l'Ertso et du Thianeth; enfin ce pays était 
borné par l'Aragwi, et au N., par le Caucase. La contrée renfermée dans cet 
intervalle fut la portion de Cakhos, et c'est de lui qu'elle prit son nom, 
changé maintenant en celui de Pchaw-Khewsour (anciennement Phkowel), 
Thianeth, Ertso, Irtos-Khew, vallée de Pancis, Sagdrion et Alon. Coukhos 
eut pour limites: à l'E., le Caucase; au S.; la frontière du Héreth, qui 
s'étend en droite ligne de Khounan à Goulgoula; à l'O., le Mtewar et 
36* 


Noms. 
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გუეხო-სას სახელის ae, არამედ აწ უწოდებენ თიაჩეთს, საგურამოს ანუ თეძმის» 
ab (რომელსა ეწოდებოდა» ხერკი. ამის გამო თდეს ლტოლგილნი ნაბუქოდონო– 
ზორისა-გას მო სრულნი უქრიანი. დასხნა აქს მცხეთელ. მამასახლის-მას და :ევსა მეხარ- 
ბედ)». კვალად გრდანი, მარტეოფი, ლილო, დიდ–უბე, ხამ-გორი, ჩადივარი, თ-მანიხ– 
გეგი, უმრაღაჯი, და ნაგები და ჟარაის: ხოლო. ხოზხროვანთ გარდავლინების შე- 
მდგომად, გახდე: “რა გრიგოლი მთავარი, ამან მოხპო. სახელი კუხეთიხა და იწოდა 
გახთა dos ésg ასუ ქორიკო.სად. და sd მთავრობასა შინა ჯარს ქვეით სამჯრის 
კერძს ეწოდა გარდაბანაჯ: ჯბრამედ შემდგომად გვირიგეამ დაიჭერს რა წერეთიტა,. 
იწთდა კახთ მეფედ. გარნა. წერეთს აქუნდა. თვისიგე სასელი მო.უსპელი: 


ხოლო. შემდგომად განდგომილების, ქორონიკონს” 1466, ქართეღ,ხ 154, მო-. 
იხპო. სახელი წერეთისაცა და იწოდსენ საკუთრად კახთ მეფედ, და წერეთს უწოდე– 
ბენ შემდგომად სწამდე გასეოფით ესრეთ. გაღმა–მკარს, ელიხესსა, შიგნით-გახეთხ და: 
ქისიეს, და გარეთ-გასეთხ: და არს სულიად აწინდელის გახეთის საზღვარი, სამსრით, 
gogob-sess bhobs და შატარახ-ალაზნიზ შეზართავი, და მუნიდამ. bo კაჯკასამდეს 
გავლილი, და კვალად საზი მტკვრამდე მიხული. აღმოსავლით, შთა გაგკახი, ლეკეთხა 
და კახეთს შორისი, დასაელით, ხახღვარი ქართლის!, რომელი აღესწერეთ, დ 
მწარე-წეადს ქვეით მტკვარი, და ჩდილოთ მთა გავკასივე: და მდებარებს ქვეეანა. ეხე 
სიგრძით ჩდილო.-დახავლეთს des ალმო-საელეთ- სამსრეთს dns, და არს ქართლისა, 
რანისა, მოგაკასის» და ლეკეთიხ. შუა მდებარე: ხოლო. ქვეჟანიზა ჯძის საშუალს არხ. 
მთა რომელი გამო-სდგების ფშაე„ღლიღაის ხამორისის გავკასიდამ, და“ გამოგლიხ 
მასვილის-კევხა და ფშაკს შორიხ, ER ერწო-თიანეიისა და ირტო--ხაედრიოსზ. 
შოარიხ, და ჟხლვეოის a ბოლომდე მდებარებს ნდილო.დამ სამარით, მერმე წარმო ალხ. 
დ. dot მაღარო ხორნაბუვამდე, აღმო ხავლეთ–სამკრეთს. შუ» მდებარებს» და. უპეზ 





1) Les cartes écrivent toutes Jaliéthi; si ce nom vient de ჟალიჰი1! rouge-noirâtre, 
ს forme Jaleth serait régulière, comme Iméreth et tous les noms de 
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TAragwi; au N., encore le Caucase. Le pays ainsi entouré s'appela Cou- 
kheth, à cause du nom de Coukhos; maintenant Thianeth, Sagourame, 
Thedzmis-Khew (on l'appela Kherc, parce que les Juifs qui avaient fui 
devant Nabuchodonosor furent établis dans ce lieu par le mamasakhlis de 
Mtzkhétha, à titre de tributaires, mékharcé), et encore Grdan, Martqopb, 
Lilo, Did-Oubé, Sam-Gor, Tchadiwar, Omanis-Khew, Qaraghadj, Nageb et 
Qaraïa. Après le renvoi des rois Khosroïans, quand le mthawar Grigol se 
révolta, il fit disparaitre le nom de Coukheth et se nomma mthawar de 
Cakheth ou korikoz. Sons ces mthawars le pays au-dessous et au S. de 
Djouar fut appelé Gardaban; mais lorsque Cwiricé prit aussi ke Héreth, il 
se donna 16 titre de rni, seulement le Héreth garda son nom intact. 
Après la division du royaume, en 1466 — 154, le nom de Héreth 
fut supprimé, et le souverain s'appela spécialement roi de Cakheth. Quant 
au Héreth, il porte maintenant les divers noms de Gaghma-Mkhar, Elisen, 
Chignith-Cakheth, Kisiq, Gareth-Cakheth. Les limites du Cakheth entier 
sont présentement: au S., le confluent du grand et du petit Alazan, et de 
ს une ligne allant jusqu'au Caucase, puis une autre allant jusqu'au 
Mtewar; à l'E, le Caucase qui le sépare du Léceth; à l'O., la limite déjà 
décrite du Karthli, et le Mtewar au-dessous de la Mtsaré-Tsqal; au N., encore 
le Caucase, La longueur de ce pays s'étend du N. à l'O. et de l'E. au S.: 
il est entre le Karthli, le Ran, le Mowacan et le Léceth. Au milieu du 
Cakheth est une montagne se projetant du Caucase entre Phchaw et 
Ghlighwi, traversant la vallée de Makhwil au pays des Phchaws, l'Ertso 
et le Thianeth, passant entre Irto et Saqgdrion, et s'étendant jusqu'à l'ex- 
trémité de Jaleth, du M, au S.; de là elle court jasqu'à Magharo et Khor- 





pays terminés de cette manière. Pourtant Jalieth pourrait étre consacré par 


l'usage. 
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აღმოსავლით შიგნითკასეთი, სამკრით ქისიეი, დასავლით გარეთ„გახეთი და géo 
თიანეთი. და ეწოდების მთასა ამას, კავკასის კერძო.სა-კენ, მთა კახეთისა, შერმვ 
გომბორი, შუა-მთა და ფივი: სრამედ dos გუხეთისა, ანუ აწ Gygsdbobs, 2903 
საჩინოდ შემოერთდების მთასა sdsb, და მთა “ხედაძნისა მობმული ჯარს dosbs ხარგი– 
სეთიხა , რომელსა გვერსაქადცა უწოდებენ, თგისიერ განგვეთისა არაგვიხა– გან, ამიხ. 
თვიხ უწოდებეს გონბორის მთასაცა ქახიე:მდე გგერნსაქად: სრამედ მთასა ჯმას და გავ- 
გახს შორისი ქცეეას: არს ტეიანი შაქამდე და მცირე გელოვანი, და «მისი დასავლით 
გერში ხაგარეჟჯო-ს ქგეით » PONT მცირეთა–გან გიდე. ჩალიან ბალახი§ნი კ ლერწმო– 
განი, უმდისარო. ; თვგისიერ იორის მდინარისა, და მცირე წეარონი: ხოლო. ჯაგითა 
არიან მშვენსი, %ამთარ თბილი, საფსულ ცხელი და არა ეგდენ, მტირე-თო-ლიანი, 
უეინულო., უეივსო., გინათ–გან გერ-ოდეს გასჯეისავს მდინარეთა, და არცა დაადგრე– 
ბიხ თოგლი დღე სამ, და უქარო, არამედ ალასნიხა და ითორას გიდენსი, gs მიხი ქვე“ 
მოთხნი, ფრიად ხაშმიჯსნი, ცსელნი და გაუძლისნი te 


qe boge ქვეჟასა ეხე ხრს ფრიად ნეო«ვაერი ურგლით! ja გენახითა, ხი–- 
თა: ლითა, პირ«უტევით!, ნადირითა, ივრისელითა და თეგ bons, არამედ უფრო.ს წურვთი, 
gs უმეტვზად ალაზნისა და იორის კიდენი: რამეთუ კ თვინიერ ნარის ჯიხა ბ თურიხჯი– 
სა, ლიმოსა და “სეთის-სილისა, ნაკოფივრებენ. უოველნი რომელნიცა. აღგსწერენით 
აბრეშუმძთ , ბამბით, ბრისჯით, და ხურმა და წაბლი იშერეთისა–განცა აქ უმვჯო-ბეზი 
არს. გახა არა სთეხვეს ღომს , და არცა ჯრს გირს bobo აქა : ხო-ლთ. სილსი გიეთ– 
წი აქაურნი უმჯობეს sGosb ქართლისატა, და) თაივლი იმერეთისა უმჯობეს, და 
უმრავლეს აქაურთა: ხოლო. კაცხი და ქალნი შვენიერნი, 1596035660 და მგზაგსნი 
1320083) does, Gows, ჩვეულებით და ქცევით. არამედ ლაღნი, აძაუნი, მე– 
სო.ტბენი, დიდ-მთქმელსი, მეჩსუბარსი, შემმართებელხი, უფრო. გლესნი, ერთ–გულსი, 
მოსილნი ქართულად, ენითა და სარწმუნოებათა ქართლისათა, და სამწკსო-ნი ქ.რ- 

თლის გათალიკო-ზისასი:. 
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naboud), entre l'E. et le S.; à l'E. est le Cakheth-Intérieur; au S., Kisiq; 
à l'O., le Cakheth-Extérieur, Ertso et Thianeth; et elle s'appelle, du côté 
du Caucase, mont de Cakheth, puis Gombor, puis Choua-Mtha, puis Tziw. 
Le mont de Coukheth, maintenant Zédadzen, est la principale chaîne qui 
rejoigne la précédente; il se rattache au mont de Sarcineth, aussi appelé 
Cwernak, et n'en est séparé que par l'Aragwi: ce qui fait que le Gombor, 
jusqu'a Kisiq, est aussi nommé Cwernak. Le pays entre cette montagne et 
le Caucase est boisé jusqu'à Chaki et renferme peu de plaines; à l'O., au- 
dessus de Sagaredjo, il est sans bois, à peu d’exceptions près, sans plaines, 
sans rivières, excepté Flor et quelques petites sources. L'air y est excellent, 
l'hiver doux, l'été chaud sans excès; il y a peu de neiges, point de gelée 
ni de glaces, puisque les rivières ne prennent pas, et que la neige n'y 
reste pas plus de trois jours. II იწ a pas de vents, mais les bords de 
l'Alazan, de l'lor, et le pays au-dessus, sont malsains et d'une chaleur in- 
supportable. 

Ce pays est très fertile en toute sorte de grains, en vignes et en fruits, 


plein d'animaux, de gibier, d'oiseaux et de poissons, spécialement le Héreth, 


et plus encore les rives de l'lor et de l'Alazan. A l'exception de l'orange, 


du citron, du limon, de l'olive, tous les fruits précédemment décrits y 
prospèrent. On y trouve la soie, le coton, le riz; le datier, la châtaigne, 
y sont préférables à ceux de l'Iméreth; on n'y sème point le millet, il n'y 
a pas d'écrevisse, et certains fruits valent mieux que ceux du Karthli. 
Le miel d'Iméreth l'emporte sur celui du Cakheth et est plus abondant. 
Les hommes et les femmes sont beaux et bien tournés, et ressemblent 
aux autres Géorgiens pour les moeurs et les coutumes; mais ils sont 
fiers, présomptueux, aimant la louange, grands parleurs, querelleurs, in- 
trépides, surtont les paysans, et fidèles; ils ont la langue et la religion 
du Karthli, et sont soumis au cathalicos de cette contrée. 


Fruits et 
habitants. 
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ქვკეჟანა- ხოლო. არს ქგეჟჯნახა ამას მინა უდიდეხნი მდინარენი ალაზანი, და შეორე dgo- 
წელიზ“ ტე ალაზანი, ანუ იორი, რომელთა. მოიგეს ხასვლი ბლონის გამო, არამედ იორი 
« გაორებისა–თვის , გინათ–გან აქუთ სახელი ერთი, იო.რა აძ მდინარემ: ხოლო. გამო - 
ხდის ალაზანი თუშ-ფშავსა და მშურძუკ0ს მორიხხ ეგავკასხა, და დის ჩდილო.-დახა- 
გლეთიდამ აღმო. საელეთს – სამკრეთ შუ”, და მიერთგის 36860 განჯიხ ბოლოს: აქ 

მ ტავ “ისა დს ხლა bbob შესართავს შმორის არს მო-გჯგანი, რომელი sos შენა მო-ვაკანოხ, 

და ამის გამო- ვწოდა წილხა მისსა მოგაკანი, ვითარცა ალაშენს ბარდა ბარდო.ს და 

ეწოდა სახელითა თგიზსითა წილსა თგისსა: ხოლო. მტკგრისა და ალაზნის შეზართავხ 

Gen, ჩდილოთკეს, მოერთგიხ ალაზანს მცირე ხლაზანი ანუ თორი, და ამათ შე– 

bob შმორის არს წერეთი, რო.მელი sos ds წეროს, ქალაქი თვისის სახელისა, 

და სმის გამო. ისასელა ქგეჟან+ცა ეხე, და აწ უწოდებენ ამას ჯდგილსა ხო. რანთას, და 

ივო. ქალაქი და ცისე ფრუმდე და ბერქამდე, შემდგომად მოოსრდა და აწცა ოკერ არს. 

დორი er ხოლო. იორი გამოსდის ფ შავისა და თიანეთის შორისს მთას, დსა დიხ ჩდი- 
ev შის ლოდამ ხამარით უჯარმამდე 7 მერმე ნდილო.-და ხავლეთიდამ ხდმო.ხავალ– ხამკრეთ შუ), 
ქვკეჟანსთა: განა უფროს ჯღმო საგლით: ხრამედ იო.რს და მტკვარს შუა ასტედების მცირე dos 
ხორანთამდე, რომელსა ეწოდების გმელ–ტბა და გარეჟჯა. ეხ მთა აწ ჭეოფს ქართლსა 

და გასეთს: ხორაუგიდამ მწარე«წელამდე და მტკვრამდე » გახეთიხა, ხოლო. მწარე- 

წეალს იქით ნახევარი აღმო.ხავლეთის კერძი გასეთისა, და ნასევარი დახავლეთის კერ– 

do ქართლისა: ეხ გარეს უჯიხ მთა მიადგების სათის. შალახ გუხეთის მთას, და მეორეთ 
ჩადივრის გორსებით მიადგებიხ ლილოს, და ლილოს მთა მიადგების ეგრეთვე გუხეთის 

მთახ: მდებარებს მთა ესე ვითარცა მდინარე იორიხა, და არს უტქე“ ·), თგინიერ_მე– 

dos, დს თუთუბოთ. და ეგეთთ. სხვათ, მრავალთა: არა სდის მდინარე, დს 

იშვით წებრო..ტბანი, არამედ თუ სადმე ჯ ჯრს მლაშენი და მწარენი, განა არს ბა> 

ლახაანი ზამთარს, და გამოიზრდებიან ხიმრავლე არგეთა, მრო-წლეთა » ჯოგთა, რე– 

მათა, იმიერ და ამიერ, განა არს ზაფხულ ცხელი და გაუძლები: ხოლო. მდინარის 

თორის კიდე იმივრი და ხმიერი არს ფრიად ნაეო“იერი, ვინსთ-გან აღმოვლენან რუ– 





4) Lei, et déjà en quelque autres endroits, l'auteur écrit უტუთ, qui ne peut en 
aucune facon être exact. 
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Les grandes rivières de ce paÿs sont l'Alazan et le petit Alazan ou lor, qui Fleuves. 
tirent leur nom d'Alon. L'Ior est ainsi nommé à cause de sa division, idée ex- 
primée par le mot lora, il s'est divisé en deux. II sort du Caucase entre 
l'Alazan, les Phchaws, les Thouchs et les Dzourdzoucs, coule du N. O. L'Alazan. 
au 5. E. et rejoint le Mtcwar à l'extrémité de Gandja. Entre l'Alazan et le 
Micwar, à leur confluent, est Mowacan, construit par Mowacanos qui lui, Mowacan. 
donna son nom, comme Bardos construisit Barda et donna son nom à ces 
contrées. Au-dessus et au N. du même confluent est celui du petit Alazan 
ou de l'Ior. Là, entre les deux rivières, est le Héreth, où Héros bâtit une 
ville qui prit son nom et le donna au pays. Elle s'appelle maintenant Kho- Kborantha. 
rantha, et fut une place forte jusqu'à Mourwan-Qrou et à Berka. Détruite 
plus tard, elle est encore en ruines. 

L'Ior sort d'une montagne entre Phchaw et Thianeth, coule du N. au  L'Ior. 
S. jusqu'à Oudjarma, puis du N. 0, au 5. E., mais plus à l'E. Entre l'Ior 
et le Mtcwar s'élève une petite montagne qui va jusqu'à Khorantha et ne + 
s'appelle Gdzel-Tba რ Garedja. Elle sépare maintenant le Karthli du Cakheth.  Gazel- 
Depuis Khoraoug jusqu'à la Mtsaré-Tsqal et au Mtewar, c'est le Cakheth. En 5ხრ. 
decà de la Mtsaré-Tsqal, la moitié orientale est au Cukheth, l'occidentale au 
Karthli. Cette montsgne se rattache à celle de Coukheth, à Sathis-Dchala, et en- 
suite, par les hauteurs de Tchadiwar, à celle de Lilo. Cette dernière rejoint 
aussi le mont de Coukheth, court parallèlement à l'Ior, et est déhoisée, à l'ex- 
ception des dzedzwi, des thouthoubo et de quelques autres arbustes pareils. 11 
n'y a ps de rivières, peu de sources et de lacs, et encore sont-ils salés et sau- 
mâtres. L'hiver, 1 ÿ a beaucoup d'herbes, qui nourrissent quantité de 
brebis, de gros bétail, de chevaux et de mulets, d'un côté et de l'autre. 
L'été y est chaud et insupportable. Les deux rives de l'Tor sont très ferti- 
les, parce qu'il s'y trouve des sources qui arrosent les plaines et y font 
pousser tous les grains. II y a aussi sur les rives de l'or de petites forêts 
pleines d'herbes, de menues futaies et de roseaux; on y trouve quantité 

37 
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ნი და ირწევისნ ველნი, და სცენდებიან. უოველნი მარტვალნი. და დასდევს იორს 
მცირე ჭალაცა და ლერწმოვან.ჩალიანი, და არიან ნხდირნი და ფრინველჩი მრავალნი, 
და 20 გოგობნი: განა იყო ხლა ზხის შესართავამდე და გიდრე სამ. გორამდე 
შენობანი დიდ ფრიად, არამედ მოოკრდა. გამო.ხელახა ბერქასხა, და შემდგომად 
ლანგ–-თემურისა-გას , რომელნი ჩანან დღეხაც: შემდგომად დასხნეხ უელხი sdso ად- 
გილთა აწინდელთა მევატრო.ნეთა, ვითარცა ბა,ტო.ნ-მან თეიმურაზ და ხანებ-მან, და ხთეს– 
დენ ეხენი ჟოველხაგე კჯ და ეხენიტა წარიევანა შავ„ნადირ , და დახსნა ხორასანს: ხო- 
ლო. vel არა რაი ვითარი მდინარე ') ერთვის, ანუ კევი ხაგარეჯოდმდე, და არხ მუნა– 
მდე ალა სნიდამ გელი, და არს ადგილი ეხე %ამთარ თბილი, ბალასიანი , მცირე> 
თო.-ვლიასი, ნადირ-ფრინვლისნი, ჭავით”ა მშვენი , ხოლო საფხულის ცხელი, ხაშმიანი, 
გბუძლისი: იორის შირს ელოთფილ–ა სასახლე დაძპალას , სწინდელთა კახთა მეპატრო.- 
ნეთა საზამთროთ ნადირო.-ბისა-თგის, არჩილ მეფისამდე, კეთილს ადგილს, შგენიევრ– 
წექარო-იანხა C. 

ხოლო. დამუალას აღმოსავლით ჩდილოთ არხ, წერეთის მთიხ ძირს, მანავი, bs- 
დაცა აღა შენა სასასლე იმას. ?) ჟული-ხან, მთის.ძირად s6b ძველადი ციხე, და აწ 
შემუსვრილი. ჯრამედ ღვიხო. მანავისა გეთილი : მანავს ქვეით, ქისიჟამდე, ცივ-გონ– 
ბორის მთის კალთათა, არიან შენო-ბა-დაბსები, ვენახ.ხილიანნი, უძეს ლორის–გენ bs- 


'ხვნელსი ველნი, და უკან მთა ტვიანი, უწულო., მო-სასლენი ჯრიას მთავარნი, + ხხაურნი, 


გლეხნი. ადგილი ხაუოფიერებით აღმგული, გარსა წვლისა-თვის შემჭირნობს, თვი- 
ხნიერ წეარო-თა ჯ დაბნებთა შინა უსაკშარო.ბით 2 გინათ–გან არს აქუს მთას მდიხარე, 
ჯერა რით რწეგენ გელთა. არამედ არს აქა პირ»უტუვთა სიმრავლე, ტცხოვარნი, ცხე– 
ნი, ძრო-სა, განბეჩი, ვირი: ხოლო. მასავის დასავლით არხ კეეი გიორგი-წმიდისა, 
გამო.ხდის შუა-მთახ და დის წდილო-დამ სამკრით: სმან მოიგო. სახელი თდეხ შე– 


1) Littér. rien qui soit comme unc rivière. 
2) Le vrai nom musulman de ce prince était იმამ ჟული-ხან, il se voit ainsi sur 
son cachet, cité Bulletin scientif. (LV, 302) et dans l'histoire même de Wakhoucht. 
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de gros gibier, d'oiseaux, et surtout de faisans. On voyait dans le pays, 
jusqu'au confluent de l'Alazan et à Sam-Gor, beaucoup d'habitations qui ont 
été ruinées lors de la venue de Berka, puis par Lang-Thémour, dont il 
reste encore des vestiges. Les derniers maitres de la contrée, le roi Théi- 
mouraz et les khans, y établirent des tribus qui y semaient toute sorte 
de graines, mais qui furent emmenées par Nadir-Chah dans le Khorasan. 
L'lor ne recoit aucune rivière importante jusqu'à Sagaredjo: de l'Alazan 
jusque-là c'est une plaine, où l'hiver est chaud et laisse pousser l'herbe; 
il y tombe peu de neige; il y a du gibier, des oiseaux, et la température 
est agréable. L'été est d'une chaleur insupportable et malsaine. A Dampala 
sur l'Ior, il y eut jusqu'au roi Artchil une résidence royale des souverains 
modernes du Cakheth, pour les chasses d'hiver: elle était dans une belle 
et agréable situation; il y a des sources. | 

Au N. E. de Dampala, au pied du mont de Héreth, est Manaw, où 
Imam Qouli-Khan, construisit une résidence; au bas de la montagne 
était une ancienne citadelle, aujourd'hui ruinée; le vin de Manaw est bon. 
Au-dessous de Manaw, jusqu'a Kisiq, les flancs des monts Tziw et Gom- 


Dampala. 


Gareth- 
Kakheth. 
Manaw. 


bor sont couverts de bourgs et d'habitations fertiles en fruits et en raisin. « 


Sur les rives de l'lor sont des plaines labourables, et derrière, une mon- 
tagne boisée et sans eau. II y demeure des thawads, des aznaours et des 
paysans; c'est un lieu d'une fertilité remarquable, quoique sec, à l'excep- 
tion de quelques sources insuffisantes qui sont dans les villages, car il ny 
a pas de cours d'eau dans la montagne, ni aucun ruisseau pour l'arrose- 
ment des champs. II s'y trouve une multitude de bestiaux, de chevaux, de 
moutons, de buffles, de boeufs et d'ânes. A l'O. de Manaw est le ruisseau 
de Giorgi- Tsmida, sortant du Choua-Mtha et coulant du N. au S. Il re- 


cut son nom lorsque cés bourgs furent donnés au couvent de Garedja et 


qu'un les appela Sagaredjo. A l'O. de ce lieu, l'lor recoit la rivière de 


Nino-Tsmida, sortant de la même montagne et coulant dans la méme 
+X 


Giorgi- 
Tsmida. 


Nino- 
Tsmida. 


292 აღწერა გახეთიხა 


სწირეს გარეჯის უდაბნოს დაბნები ეხე, , უწოდეს ხაგარეჯო.: ამიხ დასავლით 
ერთვის იორს ნინო-წმიდის კევი. გამოსდის მახვე მთას და მოდის ეგრეთვე: sd 
ბეკ-ზედ არს ნინო--წმიდა, ეკლესის gogo, გუნბათიანი, რომელი აღაშენა გორ- 
გახალ და დასვა უჰისკოპო ზი, და %ზიხ აწამდე, მწევმსი sd ქვეუნისა ქიხიეამდე : ამის 
სამკრით და თორის მდინარიხა არხ, გარეჯიხ მთასა შინა, ნათლის–მცემელსა და და- 
კით გარეჯახ 1) შუა, მონასტერი დოდო, რომელი ქმნა მამა–მან წმიდა– მახ დოდო. მ, 
რომვლიცა იეო. ნათესავით და ქვევნით გახი, მოწაფე დაგით გარეჯელიხა, და cer 
goes იგი მუხვე. და მონასტერი ეზე არს ვითარცა სხვა გარეჯის debsbs 3660 აღე 
ხწერეთ. უზის წინა-მძღვარი: ხოლო. კვალად ნიხო-წმიდახ ვით ერთვის იორხ 
სამების 314» ეგრეთვე გამომდინარე და მომდინარე გითარცტა წინათნი გევხი: კაა 
ამის შეხართაგ-ზედ, ხაშძს, ქვეხ მო.ნახტერი და ცისე ნათლის–მცემლის მო be 
ზ%ონთა: ამას ზეით, ამ კევ-ზედ, არს ეკლესია დიდ. შენი, გუსბათიახი, სამებისა. 
Gob ეპისკოვო.სი, მწევმსი ამას ზეითის ქვეენის ერწოდმდე (და იტევის გარეჯიხ- 
უდაბნო.ს თვისად): ქხქვე. ბუვი არს სა ხღვარი თერეთისა და გასეთიხა: sd გევ- ზედ 
არხ ცისე გერენიხა მაგარი, და გარდაკაღლს გა შიგნით-გასეთს შუა-მთა–ზზხედ : გვა– 
ლად აძ 3330 ზეით არს, იორსა “სედა, უჯარმა, ორთა მთათს) შორის გახეთიხა და 
გუხეთისასა, რომელი აღაშენა 28 მეფე–მან საურმაგ 2 ცისე ქალაქი, და კვალად 
განაახლა გორგასალ, და პეო. სიმაგრე და ქალაქი დიდი. არამედ აწ არს დაბა. რამეთუ 
შემდგომად განეოფისა ხამეფო-თა მო.ო.-სრდა: 


უჯარმახ ზეით , წლლოთ , და იორიხ sde სავლით ჯრს ბოჭო.რმა ციხე. და 
ბოორმიდამ უჯარმამდე არს კეობა ფრიად მაგარი, მთოვახი, კლდოვანი, ძველად 


1) Ce nom est écrit dans d'autres manuscrits გხრესჯა Garesdja et კარეჯსე,5 
Garehsdja. Peut-être est-ce une prononciation locale, ou uue orthographe ima- 
ginée pour arriver à une étymologie, car Garehsdja signifierait jugement 
extérieur, pensée du dehors. La premitre partie du mot signifie ce qui 
est au dehors, mais la terminaison y+, imusilée dans les dérivés de loca- 


Hité, doit cacher nn nom abrégé, que je ne devine point. 
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direction. Dans la vallée est l'église de Nino-Tsmida'), grande et à cou- 
pole, bâtie par Gourgaslan, qui y établit un évêque, encore aujourd hui 
pasteur du pays jusqu'à Kisiq. Au S. de ce lieu et de l’lor, au sein du mont 
Garedja, entre Nathlis-Mtzémel et Dawith-Garedja, est le monastère de Dodo, 
construit par le saint père de ce nom, né d'une famille cakhe, disciple de 
saint Dawith Garedjel, et qui y est enterré. Le monastère ressemble à tous 
ceux de Garedja déjà décrits et sert de résidence à un abbé. Au-dessus de 
Nino-Tsminda, l'lor recoit la rivière de Saméba, sortant du même lieu et 
coulant dans la même direction que les deux précédentes. A Khachm, à 
son confluent, furent bâtis une forteresse et un couvent par les moines de 
Nathlis- Mtzémel. Plus haut, sur cette rivière, est la grande église à cou- 
pole de Saméba, résidence d'un évêque qui gouverne tout le haut pays 
jusqu'à Ertso (et qui prétend que le désert de Garedja lui appartient): 
cette rivière sert de limite au Héreth et au Cakheth. Sur ses bords est IV 
forte citadelle de Wéréna, où passe la route de Cahheth à travers le Choua- 
Mtha. Plus haut, sur Flor, est Oudjarmi, ville fortifiée, entre les mon- 
tagnes de Cakheth et de Coukheth, bâtie par le 23° roi Saourmug ?) et 
restaurée par Gorgaslan, qui en fit une forteresse et une grande ville: ce 
n'est plus qu'un hourg, depuis qu'elle fut ruinée, après) la division dn 
royaume. 

Plus haut, à FE. de l'ior, est la citadelle de Bodchorma. Entre 
ces deux endroits est une vallée très forte, montagneuse et hérissée de ro- 
chers, autrefois couverte d'habitants, et où se trouvaient de seglisess Bodch- 


1) Par erreur, Noua-Tsmida, sur la Carte No. 4. 

2) Le 25 souverain des listes géorgiennes est Asphagour fils de Mirdat, qui 
régna de 262 à 269 de I. C, tandis que Sourmag, le 2° roi, siégea de 5285 
du monde à 6560. D'où vient cette assertion du géographe histurien ? 

3) Ce mot, absolument nécessaire, est resté dans 18 plume de l'auteur: je l'ai donc 


supplre : 


Dodu 


La Saméba 
Khacbhn. 


Saméba 


Wéréna. 


Oudjarma. 


Bodchorma 
რ" 
Déda- 
Tzikhé. 
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შესო-ბიან-ეკლესიანი: ხოლო. ბოჭორმა ალა შენა ცოლმან ქართლოხისა–მან , და უწო- 
და დედა–ციხე: abs sb მაღალს კლდენა! სედა, გამო.სდის ციხესა შინა წეარო., არს შენო-ბა 
დიდი და მაგარი (ესე არხ რო.მელი წილად ს-ჯდა გასო.ხს, და შენებახა ნელეთისახა მისცა გუ- 
სო.სს, და შეეწია გუხო-ს შეხებასა ჩელეთისასა კახო.სხ): შემდგომად უწოდეს გეტორმა:. 
ვხე იგი არს 838 ორ-მა მმა–მ ცილებს ყვეს (მ ციხესა. ზედა, მერმე უწოდეს dm: 

ხოლო. ბო ფორმას "სვით ერთვის იორს დასაგლეთიდამ ერწოს წეალი. გა- 
desbgob ხერკიხა და ერწო--თიანეთის შუას მთახ s და მო-დის აღმო. სავლეთ–სამ- 
კრეთს შუა: ამ წეალ-ზედ არს მოხასტვრი მცირე, შვენიერი, შგესიურს ად. 
გილს, და აწ ხუცის ხმარ: და სრს ages ეხე იმიერ და ჯმიერ შენო ბა–დაბნე– 
ბიანი. ae ამავ წელის შესართავს bon , იორის პირ. ზედ , არხ ჯაღმო.სა- 
გლეთის კერი ჟალეთი შენობა. დიდი და შემუსვრილი: · ვგონებთ ამახ ჩელეთად, 
რომელი ჯღაშენა გახო.ს ქალაქი ჯ რომელსა პირველ ბერ ერქვა: შემდგომად a 
8° bsæ sos შენა ეგლეხია გეთილ– შგეხიერი, გუნბათიანი, და დასვა ეპისკოპოზი მწუემხი 
ვგრწო--თიანეთისა , ფშაგ–ხევხურისა და გერგისა: ხოლო. ჟალეთს ზეით მოგიწრო-ვ- 
დებიხ იორი კერგის მთიდამ წარმოსრულის მცირეს მთით, , და +მას ქვეით dote. 
მამდე არს ერწო: და მ“სღგრის აღმო. საგლით dos გახეთისა , “საუდრიო.ნხა დს მას 
შთორისი. სამკრით # მთა გუხეთისა , იალო-სიდა წარმო-სული უჯარმამდე. ჩდილოთ, 
მთა მგირვ, თიანვთხს და მას შორისი, ხერკის მთიჯამ წარმოსვლი. დასავლით, 
dos გერკიხა 8. | 


ხოლო. გეჯლად ჟალეთს 1} ზეით იორს მოერთგის თიანეთის წეალი, რომელი გაზო.- 
სდის თგალიგს ქ გეით, და თიანეთისაზ, და მოდის აღმოსავლეთს სამკრეთს შუა, და მო.- 
გრთგის იორს დასავლეთიდამ: ხოლო. ამ წელის სათავიხა და საშიშის თეალიგის იქით, 
თეთრის–არაგვის მჭვრეტად ჯრს ხარჯაშოხ ეგლეხია გუნბათიანი წ გეთილ» შენი ” Gob 
ეპისკომო ზი მწეემზხი ერწო-–თიანეთისა, ფშაგ-გეგხურისა და თუშეთიხა: რამეთუ შემუ– 
სგრას» ჩელეთისჯსა მო.სცგალეს ss, ანუ ეხ ხარს ჩელეთი: გვალად ამ თიანეთის წელიხ 
შესართავს ზევით, იორ–ზედ, არს dos do ციხე თო.ჩანიხა, მაგარი და შეუჯლი, და შენი არხ 





1) Ici encore l'auteur écrit ჟალეთი. V. p. 284. n. 1. 
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orma, bâtie par la femme de Karthlos, qui l'appela Déda-Tzikhé, est 
située sur un roc élevé; au milieu est une source. C'est un bâtiment grand 
et solide. (Elle échut en partage à Cakhos, qui la donna lors de la construction 
de Tchéleth à Coukhos, afin qu'il l'aidât dans ce travail). Appelée ensuite 
Wedchorma, 1. 6, wedchou orma, je soupçonne que deux frères se 
sont disputé cette propriété, elle recut enfin le nom de Bodchorma. 

Plus haut l'lor recoit, à l'O., la rivière d’Ertso, sortant d'une mon- 
tagne entre Kherc, Ertso et Thianeth, et coulant au 8. E. Sur cette ri- 
vière est un joli petit couvent, dans une belle situation, aujourd'hui des- 
servi par un prêtre. Cette vallée est des deux côtés pleine de hourgs et 
d'habitations. Au-dessus du confluent de cette rivière, sur la rive orien- 
tale de l'or, est Jaleth, grande habitation ruinée, que je crois étre Tché- 
leth, ville bâtie par Cakhos, nommée d'abord Ber, Gorgasal y ხანL une 
église, où résida l'évêque qui gouvernait Ertso et Thianeth, Phchaw, 
Khewsour et Kherc. Au-dessus de Jaleth, l'Ior est resserrée par une 
petite montagne qui se détache de celle de Kherc. Plus bas, jusqu'à 
Bodchorma, c'est Ertso, borné à l'E. par le mont du Cakheth, qui 
le sépare de Sagdrion; au S., par celui de Coukheth, allant d'lalon à 
Oudjarma; au N., par une petite montagne détachée de celle de Kherc, 
et qui le sépare du Thianeth; à l'O., par la montagne de Kherc. 

Encore au-dessus de Jaleth, l'Ior reçoit la rivière de Thianeth, sortant 
de la montagne de Kherc, au-dessous de Thwaliw et de Thianeth, coulant au 
5. E., et tombant à l'O. dans l'Ior. Au-dessus de la source de cette rivière, au- 
delà de Sachich et de Thoualiw, est la belle église à coupole de Khärdchacho'), 
qui domine lAragwi-Blanc elle sert de résidence à l'évêque qui gouverne 
Ertso et Thianeth, Phebhaw, Khewsour et le Thoucheth, transportée en ce 
Feu depuis la ruine de Tchéleth, si ce n'est Tchéleth mème. Encore au- 





1) Cette ville est à la source même de la rivière de Thianeth, sur la gauche de 
l'Aragwi-Blanc. Sur la carte on lit Kbardchicho. 


Riv. 
d'Ertso 


Jaleth. 


Thianeth. 


Khard- 
chacho. 


ხევსურეთი- 
საერთ 


2% ხღწერა გახეთიხა 


ორთა მდინარეთა შორის: ხოლო. ეწოდების თიანეთი ვიდრე ერწოს ს+სღგვრადმდე, და 
s@b შენო. ბიანი და დაბნებიანი. და მრღგრის sdb, ალმო.ხავლით, ამას და გგეტერ!- პანკიხ 
შორიხი მთა. სამკრით, ერწოს სა ხღვარი და ნოკორნისას gs ბოგკოწინის შორიხი 
გორა, ხერკის მთიდამ ხრაგვგამდე მიხული: "არამედ ამას %ვგითი ჟინგანამდე იყო 
ხერგისა ძევლად, სოლო. აწ თიჯსეთისა, ჩდილოთ, ფშავსა და ამას. მორისი, მთა: და- 
საგლით, შავი და თეთრი=არატეი: განა სახელი იწოდა თიანეთს 1): გისადაგას ჯარს 
შველივე, გგონებთ danses sb a be bobseos : ხრამედ არიან ო-რსივე მთანი უგესახონი, 
უხილონი, გახა ნაკო.ფიერი, პირ–უტეგიასი, სადირიანი, ბალასო-გან«ეგჯვილოგასი, Vas 
რო–იჯნი , გითარცა თრიალეთი ” თგინიერ სიმცირისა : ხიო-ლო. sd იორის მდისა- 
რესს შინა, უკარმახ %ვით, არს უმეტეს კალშასი.. და , მრავალნი, და „მას. ქვეით 
სხვა თევზსიტა, და არა ეგოდენ მრავალი, მდინარიხ სიმცირასა-თვის. ხოლო. „კვალად 
ხარჯაშოს საშიშს დახავლით, დის oyméob.s6ss job მდიხარე, ეხე გამო ხდის მურძუკს 
ფშავს შორის გაგკასხა, და მოდის ჩდილოდამ სამკრით. და მიერთგის,  ჟისვანს , sw 
მო საგლიდაი # შაგს.არაგეს je 


ამ ჟინგანს om და ხარჭა deb ზეით მოეგრთგის თეთრს-არაგვსხ პეჯხურეთის 
წეალი, გამოხდის ეხე შურძუგსა და ამას მორისს მთას გაგკასს, მოდის ნდილოდამ 
სამკრით: სმას მოერთგის გეგნი იმიერ და ჯმიერ, და განჯეოფს გევსურეთს, აღმო 
ხავლით, კავკახიდამ ჩამოსული მთა სამსრეთად, ამასა და ფშავს შორისი. ხამკრით , 
ფშავის საზღვარი, ჩდილოთ, გავკასი ხმასა და შმურძუკს შორისი, დასავლით , გაგ“ 
გახიდამ ჩამო.ხული სამკრეთად მთა, sdsbs და გუდამავარს შორისი: 


ხოლო. კეგხურეთის აღმო.სავლის მთას იქით არს ფშავი, რო-მელსა შუაში 
უდის თეთრი»სრაგვი, და მო.გრთგიან გეგნი sde სსგლით დახაგვლეთიდამ: აქ ფშავგზა 
შინა არს ეკლესია მეფის ლაშახა– გან ჯღშენებული, რომელსა შანა ჯარიჯნ მრავალნი 


1) Je pense que Thianeth est une altération de მთიანეთი Mthianéthi, pays de 
montagnes, qui n'est pas sans analogie avec beaucoup de mots du langage 
vulgaire, aiusi formés. 
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dessus du confluent de la rivière de Thianeth, sur une montagne au 
bord de l'lor, est la citadelle d'Otchan, forte et inaccessible, bâtie entre 
deux rivières. Or ce pays s'appelle Thianeth jusqu'à la frontière d'Ertso; il 
est plein d'habitations et de bourgs et a pour limites: à l'E., une mon- 
tagne qui le sépare de Cwétéra et de Pancis; au 5., l'Ertso et une hauteur entre 
Nocorna et Bocotsan, allant de la montagne de Kherc à l'Aragwi. Plus haut et 
jusqu'à Jinwan le pays appartenait autrefois à Kherc, maintenant au Thianeth: 
au N. est une montagne entre ce lieu et Phchaw, l'Aragwi-Noir et l'Aragwi-Blanc, 
à l'O. Le nom de Thianeth donné à ce pays étant ancien, provient, je pense, des 
fils deCakhos. Ces deux montagnes sont sans vignes, sans arbres fruitiers, fertiles 
du reste, pleines de gibier et d'animaux, d'herbes, de fleurs et de sources, comme 
le Thrialeth, mais le pays est moins étendu. Or on trouve dans l'lor, au-dessus 
d'Oudjarma, des truites en quantité, et plus bas d'autres poissons, mais peu 
nombreux, à cause du faible volume des eaux. A l'O. de Khardchacho et de 
Sachich coule l'Aragwi-blanc, sortant du Cancase entre Dzourdzouc et Phchaw, 
se dirigeant du N. au S. et tombant à l'E, dans l'Aragwi-Noir, à Jinwan. 

Au-dessous de Jinwan et de Khardchacho, l'Aragwi-Blanc recoit la 
rivière de Khewsour, sortant d'une montagne qui la sépare de Dzourdzouc, 
et coulant du N. au S.: elle recoit à droite et à gauche d'autres rivières. 
Le Khewsoureth est borné: à l'E. par un rameau du Caucase projeté au 5., 
et qui le sépare de Phchaw; au 5., par la limite de ce dernier pays: au 
N., par le Caucase qui le sépare de Dzourdzouc; à l'O., par une mon- 
tagne projetée au 5. par le Caucase, et qui le sépare de Goudamagqar. 

A l'E. du Khewsoureth, par-delà la montagne, est Phchaw, traversé 
par l'Aragwi-Blanc, qui recoit plusieurs rivières à l'E. et à l'O. Au pays de 
Phchaw est une église construite par Giorgi-Lacha, où il y a beauconp d'i- 
mages et de croix en or et en argent, de vases et de livres: on la nomme 
Lachas-Djouari, et elle est l'objet d'une grande confiance; car si les Phchaws 
et les Khewsours trouvent de l'or ou de l'argent, au lieu de s'en servir, 
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ხატნი და ჯუსრნი ო-ქრო.-გერცხლისანი, ტურჯჭელნი და წიგნნი, და უწოდებენ ლამახ- 
gt. აქვთ სახოება მახ ზედა ფრიად, რამეთუ ვერც ფშავი, ვერც ხეგსური, უგეთუ 
იშოვნოს ოქრო. ანუ ვერცხლი , 3765 -6$0 ისმარებენ თაგისად , არამედ მიუძღვნის 
ლაშას. ჯუარსა. და არისნ ესეხი სარწმუნოებითა და ენითა ქართულითა, გარნა აქუსთ 
სახო-ება ქადაგსა “ედა, რომელი წარმოდგების გაცი უცები და გითარცა კელქმნილი à 
es ღაღადებს მრავალსა მაგხერად წმიდის გიორგისა, და რასა იგი იტეგის, bols y 
და ჯერ–იჩენენ უმეტეს ჭეშმარიტებისასა, და ბრიასნ უოვლითა ვითარცა მთიულნი 
ჯსღგსწერეთ, არამედ ესენი გერად ქებულნი ბრძოლასა dobs, და უფრო.სად გეგხურნი 
და უმეტეს ბრიევსი მთიულთა-გას და უზნეონი, მეპატრონეთა თვისთა ერდგულხი: 
და ვინადგან ფრიად მაგარ არს ქვეყან, ეხე და უბრძოლველი მთითა, და კლდითა 
დ. ტეითა, ამისთვის იმეო-ფიან მშკიდად, და სიმწირისა-თგის მონებენ ვისც> უპ- 
ურავსთ თიანეთი, რამეთუ ი'სრდებიას მუნიდამ: ხოლო. მ%ზღვრის ფშავს. ჯღმო-სა– 


_ ვლით, მთა გავკასიდამ ნამო სული. ხამკრით, გავკასივე, ამასა და მასვილო-.ს-კეგს 


დთ«ანარჩთძი 
oasbymols- 
იავ, არამედ 
Zoé 
DL 


შორისი, სამკრით, მთა sdsbs და თიასეთხ შორისი, ჩდილოთ, გავკახი ჯმასა და 
ღლიღვსხ შორისი, დასაგლით # dos 3536" bogsd ჩამო bp სამსრით ” სმასა და პევსუ- 
რეთს შორისი. ხრამედ ძველად ეწოდა ამ ორთა age sos ფსოველნი, და აწ უწო- 
დებენ ეხრეთ: განა სდებენ ამათ გამო 35 bbo მურძუ კთა, ღლიღგთა და ქისტთა თავისად, 
გარხა მათ არა უწეიან ესე, მიერ ჟამით ოდეს ste ეს: ხოლო. ჟისვანი არს შაგისა და თე– 
თრის-სრაგგის შესაგრებლო.ს შორის, ცისე შენი და მაგარი, და იერ. ქალაქი და აწ უქმ არს: 
და აძ ჟისვახს ქვეით ერთგის შავს–არაგვს პგევი ბოდავგისა, გამო.სდის წინ«სსენებულს ხვრ– 
გის მთას და ჯწ თიანეთისას, მიდის აღმო. ხაგლეთიდამ დახავლეთად: ბოდავს s6b 
მონახტერი გუნბათიანი, gog- შენი წ შვესიერხ ადგილს კ და აწ ცარიელი: ამას ქგეით 
ერთვის ხრაგუსვე წირდალის ბეჯი, გამო-მდისარე მისვე მთისა, და მომდინარე ეგრეთვე: 
sdsb ქვეით ერთგის არაგუს. ნოგორსის ბევი, გამომდისარ-მო-მდისარი მისვე მთიხა 
ქტრეოვე: სმის თავს არს ნოკორნა , მოსასტერი გუნბათიანი , გეთილაშესი , დიდი. 
ეხე აღა შეხა 44 მეფემან არჩილ, და უო მონასტრად + შემდგომად წამებისა 
dobobs ტოლ–მან მის–მან დაიელა წმიდა გუაში მისი მუნ: სრამედ ème bob ბეგს და 


1) L'auteur écrit მთნასტერსტ. 
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ils le donnent à l'église. [ls ont la religion et la langue géorgienne, mais 
ils témoignent une grande foi aux prédictions. Qu'il vienne un ignorant, 
un enthousiaste, déclamant au nom de 5. Geurges, tout ce qu'il dit est 
accueilli et mieux recu que la vérité. Us ressemblent entièrement aux gens 
du Mthiouleth, déjà décrit; mais ceux-ci, et surtout les Khewsours, ont 
peu de réputation guerrière, Les derniers sont plus grossiers et moins ci- 
vilisés que les autres, mais fidèles à leurs chefs. Le pays étant très fort 


et les garantissant de l'ennemi par ses montagnes et pur ses rochers, ils. 


vivent en paix, et, à cause de leur pauvreté, ils obéissent aux maitres du 
Thianeth, parce qu'ils tirent de là leur nourriture, Phchaw a pour limites: 
à l'E., une montagne partant du Caucase; au S., le Caucase qui le sépare 
de Makhwilo, et, du même côté, nne montagne qui le sépare du Thianeth ; 
au N., le Caucase, qui le sépare de Ghlighwi; à l'O., une montagne pro- 
jetée vers le 5. par le Caucase et qui le sépare du Khewsoureth. Autrefois 
appellées Phkhowel, ces deux vallées portent maintenant les noms que l'on a 
dits: c'est pourquoi les Cakhes regardent comme leurs sujets les Dzourd- 
zoucs, les Ghlighes et les Kistes qui n'y pensent guère depuis qu'ils 
ont secoué le joug. Jinwan, au confluent des deux Aragwi, est une 
grande et forte citadelle, ville autrefois, maintenant déserte, Plus bas 
l'Aragwi-Noir recoit la rivière de Bodaw, sortant de la montagne de Khere, 
aujourd'hui de Thianeth, ci-dessus mentionnée, coulant de l'E. à 10, A 
Bodaw est un grand monastère à coupole, dans nne belle position, au- 
jourd'hui désert. Plus bas l'Aragwi recoit 10 rivière de Tsirdal, sortant de 
la mème montagne et coulant dans la même direction; plus bas, la rivière 
de Nocorna sortant de la même montagne, avec la même direction. À sa 
source est le couvent à coupole de Nocorna, grand et bien bâti, construit 
par Artchil, le 44° roi, qui en fit un monastère: après son martyre, sa 
femme y ensevelit ses saintes reliques. Entre cette vallée et celle de Boco- 


tsan passe une petite montagne, à l'O. de la précédente, qui marque la li- 
# 


La 


Jinwao. 


Bodaw. : 


La Tsirdal 


Nocorna. 
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ამ კევს შორის ნამოჯალს მცირე dos წინ-თქმულის მთიდამ დახავლეთად, ეხ მთა არხ 
თისნეთიხა და ხერკის საზღვარი. და აქამდე აწ უწოდებენ თიანეთხ. განა პირკელ 
ივო. ჟინკანამდე წილი. გუხო-სიხა:- 

ხერკისს დს ხოლო. ბოკოწნის გეგი ერთვის ჯილაურხ არაგვს. გამოსდის ერწოსა და შის 

გურო!“ შორის მთას, მოდის აღმო.სავლეთიდამ  დახავლეთად: ამას ქვეით ერთვის. არაგვს 
bob კევი ანუ თეზმის კევი. გამო-სდის გუხეთის მთას ახუ იალონს, მოდის 
დასაგლეთად., ხოლო. ამის შესართავსა და ნარეკვავის შესართაგს ქვეით არს არაგვის 
დასავლით მთა ზარკინეთისა, და ალმოსავლით მთა მაღალი კუსხეთისა, გაკვეთილი, 
ბრაგვით: თ.რნი ეხე მთანი პირისპირ მდებარენი და შერმე იასლო.ნად ბ) წოდებული 
ამის-თგის რამეთუ, თუცა მას მთასა bars ჯრს მცირეცა ღრუბელი ხნუ ნიხლი , 
სრა იქმნების ვ თუმცა არა სღმოვიდეს ფიცსელი ქარი დიდი, ამ მთის თსემსა ზედა 
მჭვრეტელი არაგვისა, მუსრანისა, ხერკისა, მცხეთისა და ტფილისისა აღაშენა ცისე 
4 მეფე–მან ფარსაჯო9ძ, და აღმართა მუს კერპი შ%ადენი, და ამითი ეწოდა მიიახა 
sdob სედა სადესი: შემდგომად 13 მამათაგას-მას მამა-მან იოჯნე«მ 'ეო. აქა მონასტერი 
და ეკლესია. სადგურად თვისად, და დაფლულ არს მუსვე: sd ეკლეხიის კამარიდამ 
სწვეთს წეალი, და უდგს ქვეშორ «ვასასი ქვისა და შეიგრიბვის მას შანა, არა გარდ- 
მშოედინების და არცა აღმო.გხებით მოაკლდების უკეთუ აღმო. იღო. რითიმე » და :გურ- 
ხებს სენთაცა : ხოლო. მთა ეხე გუხეთისა ასუ “ხედაძსისა წარვალს სღმო.სავლეთად 
და შეერთბამდების ერწოს მთასა, რომელი არს ხერგისა: და არს ამათ შორის ხერ > 
გი, ხრამედ აწ საგურამო. ანუ თემის ბეჯი: აქუს სერკს სღმო.საგლით მთა ერწო-სა 
და ამას შორისი, სამკრით, მთა "ხედაძსისა, ჩდილოთ, ნოგორსა-ბო-გო.წანს მ? შორისი 
გორანი, ჩამოსული თიანეთის მთიდაშ არაგვამდე. დახაგვლით, არაგვი: ხოლო. მთა 
Gagsdbobs წარვალს უჯარმამდე და მიგალს და დამდაბლდების ხორაუგს: აღმო-სა - 
ვლით აქუს sd მიას ერწო.. დახავლით გრდასი: ხოლო. "ხედაძნის მთას უძეს bsd- 
კრით გრდანი, და ჩდილოთ“ ხერკი, და არს ტჟიანი dos ვსე და სადირიანი , მცირე 
წელიან«მდინარიანი : გვალად ფ%ედაძსის სამგრით არს, ამავ მთის გასკიდულს გორასა 


1) ისლათნი, ისლთში, mais sans explication se trouvent dans le dictionnaire de 
Soulkhan, et paraissent signifier «un vent d'ouragan. » 


. 2) Quoique les cartes portent Bocotsini, l’auteur écrit dans le texte Bocotsani. 
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mite du Thianeth et de Kherc. Le pays jusqu'à ce lieu, présentement 
nommé Thianeth, fut autrefois, jusqu'à Jinwan, possédé par Coukhos. 


La rivière de Bocotsan tombe dans l'Aragwi à Djighaour; elle sort d'une 
montagne qui la sépare d'Ertso, et coule de l'E. à l'O. Plus bas, l'Aragwi 
reçoit la rivière de Kherc ou de Thézam, sortant de la montagne de Coukheth 
ou d'Ialon et coulant à l'O. Au-dessous de son confluent et de celui de la Na- 
récwaw, à l'O, de l'Aragwi, est la montagne de Sarcineth; à l'E. la haute mon- 
tagne de Coukheth, coupée par l'Aragwi; toutes deux, placées face à face, 
furent nommées plus tard lalon, parce qu'il ne s'y forme pas le moindre 
nuage ou brouillard, sans qu'il ne s'élève un vent très fort. Sur la cime, le 4° 
roi, Pharnadjom, bâtit une citadelle qui commandait à l'Aragwi, à Moukhran, 
à Kherc, à Mtzkhétha et à Tiflis; il y éleva également l'idole de Zaden 
et donna à la montagne le nom de Zédazaden. Plus tard loané, l'un des 
13 saints pères, y construisit un couvent et une église pour sa résidence, 
dans laquelle il fut enterré. L'eau dégoutte de la voûte de l'église dans un 
bassin de pierre placé au bas, elle s'y réunit sans déborder, comme aussi 
sans perdre son niveau, si l'on en puise avec des vases: elle guérit les 
malades. La montagne de Coukheth ou de Zédadzen se dirige à l'E, et 
rejoint celle d'Ertso, ou de Kherc. Ce lieu, nommé aujourd'hui Sagouramo 
ou vallée de Thézam, est placé entre les deux montagnes, en ayant à l'E. 
une qui le sépare d'Ertso; au S., le Zédadzen, qui, vers le N., sépare 
Nocorna de Bocotsan, et qui court de Thianeth à l'Aragwi; à l'O., cette 
dernière rivière. Or le mont Zédadzen s'étend jusqu'à Oudjarma, et fnit 
à Khoraoug; à l'E. se trouve l'Ertso; à l'O. et au S., Grdan: au N. Kherc; 
il est boisé, abondant en gibier, et donne naissance à peu de sources et de 
rivières. Au 5. du Zédadzen, sur un roc élevé tenant à une colline qui se 
détache de la montagne même, en face de Mtzkhétha, au bord de l'Aragwi, 
est le grand monastère de la Croix, où fut déposée par Se. Nino, la croix 


Djighaour. 


La Thézam. 


Mont 
ZLédadzen 


ou Ialon. 


Djouaris- 
Méonastri. 


მარტუოფის» 
თვს : 
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yes, მცხეთის პირის-პირ, აღმო. ხავლით არაგვის კიდესა, მაღალს კლდესა ზედა, ჯუასრის 
'მოსახტერი, გეთილ-დიდ- შენი: აქ დაასვენა წმიდამან ნინომ ჯუარი ხვეტიხა–გან გამო.– 
გგეთილი: შემდგრმად გურამ გურატპალატ -მან, 39 მეფე-მან, იწეო. ეკლეხია, ვინადგან 
აქამდე ჯუარი უეგლესიოდ ესვენა, და ძე«მან მის–მასნ დიმიტრა-მ შეასრულა. ზის არქიმან– 
დრიტი: ამის დასავლით, მუხვე კლდესა შისა, დის წკარო. წმიდის ნინო-სა-გან ხა სმისად 
გეთილი, და |კურსებს ხესთა. და არს გარემო-ნი მიხსი მლაშე და ძმწარვხი, და იგი ფრიად 
ტგბილი: ამას ქვეით გრდასამჯე არხ ველი მთასა” და მტკვარს შორიხი, და არხ 
დაიხებსი მთასა Jobs მცირე წეაროთი, უკეხასო, უსილო.. ხოლო. კეთბა გრდახისა 
და მდიხარე მისი გამოსდის “ხელაძნის შესართავს ერწო.ს მთას, დიხ გრდასამდე 
ხდილოდამ სამკრით, მერმე აღმო. სავლეთიდაშ დასავლეთად, და მიერთგის აგჯალას 
აღძო.სავლიდამ მტკვარსა: ავჭალა არს მტკვრის კიდესა ზედა, ხა ადირო. კეთილი: 
აძ აგჭალის იაოლო.ს არს პევ“ძმარი, ხაძოვარდეცის მშრალი გევი ქვიტგირის.ლილოდაძ 
მტკვრამდე. და ვსე არს სა ხღვარი აწისდელი ქართლგასეთისა. აქამდე · უწოდვბეს 
ხაგურამო. ხერკითურთ, გურამიანთ გამთ.: გახა არხ ეხე ხაგურამო. ხავრფივრი სი- 
ლით, გეხასით მარცვლით, თგიხიერ ბრინჯ-ბახბიხა , პირ«უტყეგითა კ სადირით, ფრის– 
გულითა, ტეითა, ველითა და მთით შემკობილი. არამედ 56 აკეთებენ აბრეშუძს აქა. 
გახჯეოფს გ:რდანს აღმოსავლით ერწო.ს მთა, სამკრით გევ-ძძარი, ლილო., მარტ 
gogo, ჩდალოთ მთა იალოსი, დასავლით მტკვარი და არაგვი: 


ხოლო. ამას ქვეით, ლილო.ს მთისა და გუსეთის მთის შორის, არს მარტეო– 
ფი. გამოსდის წუსლი მისა ამასვე მთას: საცხენიხის გუკამდე მარტუოფისა: სოლო. 
მას ქვეით, მტკვრამდე უწოდებენ აწ ლოჯისსა, არამედ ძგელად ეწოდა ომანის გევი: 
ხოლო. მოერთვის ამას ლილოს-მოთის fée, დასავლეთიდამ. და ამას ქვეით ერ- 
თგის ამავ მარტეოფის წეალს ბეგი გამომდინარე გუსეთიხ მთისა, მომდინარე ჯღმო.სა– 
გლიდამ დასავლეთად : sd გევხა ზედა არს ხამკრით ეგლესია ღუთაებისა , გუნბათიანი, 
დიდ– შენი , გარ რსღუდე–გოდლოსან , მგზავსი ციხისა , გეთილს შგენიერს ადგილს : 
აქ დაადგრა 13 მამათაგანი ანტონი , და ჯერ. მონახტრად ეხე: ხოლო. თვით მცირედ 
განშორებით ქვაბსა შინა მგრფო-ბდა მარტოდ, და მით ეწოდა ადგილსა ამახ მარტო- 
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qu'elle fit avec des fragments de la colonne. Plus tard le 39° roi, Gouram Cou- 
ropalate, y commenca la construction d'une église, parce que cette croix n en 
avait pas encore; Dimitri, son fils, l'acheva, c'est la résidence d’un archiman- 
drite. A l'O. du même rocher, coule la source que firent paraître les prières de 
Se. Ninv, salibre à boire et guérissant les malades. Les eaux des environs 
sont saumätres et amères, cette source seule est douce, Plus bas, entre ce 
lieu et le Mtcwar, est une montagne où se trouvent des bourgs et quel- 
gues sources: mais il n'y a ni vignes ni arbres fruitiers. La rivière de 
Grdan et sa vailée partent du Zédadzen, à sa jonction avec l'Ertso; cette  Grdan. 
rivière coule du N. au S. jusqu'à Grdan, puis de l'E. à l'O., et tombe par 
V'E dans le Mtcwar, à Awdchala. Ce lieu sur le bord du fleuve, est ex- Awdchala. 
cellent pour la chasse. A l'extrémité d'Awdchala, sont la rivière Dzmar et La Dzmar. 
une vallee sèche qui s'étend de Kwithciris-Lilo jusqu'au fleuve, et forme 
aujourd'hui la limite du Karthli et du Cukheth. Jusqu'ici c'est Sigouramo 
et sa vallée, ainsi nommée des Gouramiens, contrée fertile en fruits, en 
raisins et en graines, le riz et le coton exceptés. Les bêtes, le gibier, les 
oiseaux, les bois, les plaines, les montagnes V abondent, mais on n'y tra- 
vaille pas la soie. Grdan მ pour limites: à l'E. le mont Ertso; au S., la 
vallée de Dzmar, Lilo et Martgoph; au N. le mont Jalon; à l'O., le Mtewar 
et l'Aragwi. | 

Plus bas, entre les monts de Lilo et de Coukheth, est le Martgoph, dont Martquph. 
la rivière sort de la même montagne et qui s'étend jusqu'à la vallée de 
Satzkhénis. Plus bas, jusqu'au fleuve, le pays se nomme Lodchin, au- _ 
trefois Omanis-Khew: elle recoit, à l'O. la source du mont Lilo. Plus bas, Khew. 
la même rivière de Martqoph en recoit une qui sort du mont de Cou- 
kheth, et coule de l'E. à l'O. Sur cette rivière est l'égliss à coupole de 
Ghouthacba, grand bâtiment environné de murs et de tours, ressemblant Ghouthaéba. 
à une citadelle et agréablement situé: ce fut la résidence de 5. Antoni, 
l'un des treize saints pères, qui en fit un couvent. Pour lui, il demeura 
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მეოფი, და აწ მარტეოფი: ხოლო. შემდგომად, რაჟამს მოო გრდა რუხთაჯგი, dy 
ნებური ეპისკოპოზი მო.სცვალეს აქა, და %ის აქამდე, და არს შეუცვალეს ხახელი, 
ჯრამედ იგიგეზ რუსთველს უწოდებენ: მწეემხი არხ მარტეო-ფ-საგურამო.- ხერგისა: 
არამედ აწ აქუსცა დროშა ზასპასპეტო. და sos ამის ხასმახპეტო.ხანი გარეთ-გახეთი 
ქისიჟამდე , და მარტეოფ-საგურამო., და არს მემარცხნე ბრძოლასა: sd ბეგხ ქვეით 
ერთვის ჭოტორის ბეგი. გამომდინარე უუჯარმასა და სმას შორისის გუსეთის -მთიხა 
და მომდინარე დასავლით: ხმ ბუვჯზ ' ქვეით ერთგის ხაცხენიხის ბეჭი) მისვე მთიზ 
გამო.მდინარე და ეგრეთ მომდისარე: სრამედ არს ეხე მარტეოფი გენაკოვან– ხილიანი, 
და ეოვგვლითა გითარტა საგურჯმო,, ჭავითა მშვენი: ხოლო. ხაცხენისის და ლოჯინიხ 
სამკრით არს სამ-გორის ველი და ჩადივარი: და ხ.მ-გორხ უწოდებენ ხამიხ-გო- 
რისა-თვგის, რომელი არს გელსა სწორესა %ედა, ბალახოვანი და უწელო. „ ხათის- 
ჯშალაშდე , და გარეჯიხ მთამდე: სათის. ჭალის ზეით, გუსეთის მთის კალთას , არს 
ხორაუგი: გვალად Vხამ-გორხ აქუს დასავლით ჩადივარი, და ჯღმო.საგლით გუხეთის 
მთა, და ხორაუგიდამ დამდაბლდების გუხეთის მთა, და მივალს გჯრეჯიხ მთამდე: 
ზოლო. ხორაუგის აღმო.საგლით დის იორის მდინარე გითარცა სღგსწერეთ:- 


კაკის და ხოლო. აწ კვალად გიწეებთ ალაზნის შეხართავიდამ , ხად არს ხორანთა: მას 
.” ქვეით დიდს ახლა ?ზანს მორთვის გიშის წეალი, რომელი გამო.სდის გაგკასხ, გულმუსხა 
დ. რწერეთს შორის კ და მოდის გიშამდე ჩდილოდამ სამსრით , მერმე აღმოსა- 
გლიდამ დასავლით: · ხრამედ გიში არს მთის ძირს, რომელი იეო. ხაერიხთო. წუქე- 
თიხა >» და ეკლესია დიდი, გუნბათიანი, და ი ჯდაცა ეზისგო-პო-ზი, მწკემხი ელისენისა 1 
წუქეთიხა და შაკიხისა: სრამედ მიუსგნა შა?აბა'ს გახეთს, და ჭეო. ს-ხულთნოდ, და 
ამახ ეწოდა კუხეთი და აწ უწოდებენ ალის-სულთხსად: კვალად გიშის. წელის შე- 
სართავხ ზეით აძ გიშის წეალს მოეერთგის ჩდილოდამ ქურმუხის წყალი, გამო.სდის 
მასვე გაგკასსა და მოდის ჩდილოდამ სამკრით: ამ წეალ-ზედ არს ქურმუხის ხიმაგრე 
gog- 360 და აწ სახლი ასლი+ხულთნიხა (იტეგიან მივიდა გახახის. შვილი წინაშე 
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seul, à une petite distance, dans une grotte, et c'est pour cela que le lieu fut 
appelé Marto-Mgophi, maintenant Martqoph. Plus tard, Rousthaw ayant été dé- 
truit, l'évêque en vint à Ghouthaéba et y réside encore aujourd'hui, prenant le 
titre de Rousthwel, sans que celui de Martqoph soit changé : son autorité s'étend 
sur Martqoph, Sagouramo et Kherc; c'est le chef-lieu d'une bannière de 
général qui commande dans le Cakheth-Extérieur, jusqu'a Kisiq, à Mart- 
qgoph et à Sagouramo; elle occupe la gauche dans les combats. Cette ri- 
vière reçoit celle de Dchotor, sortant, à l'O., de la montagne de Cou- 
kheth, qui la sépare d'Oudjarma; plus bas celle de Satzkhénis, sortant de 
la méme montagne, avec la même direction. Or le Martqoph est fertile en 
vignes et en arbres fruitiers, et semblable en tout au Sagouramo, l'air y 
est bon. Au 5. de Sagouramo et de Lodchin sont les plaines de Sam-Gor et 
de Tchadiwar. La première tire son nom de trois montagnes qui s'élèvent 
au milieu; elle est herbue, mais sans eau jusqu'à Sathis-Dchala et à la 
montagne de Garedja. Au-dessus de Sathis-Dchala, sur le flanc du mont 


La Dchator. 


La 
Satzkhénis. 


Sagouramo 


Sam-Gor et 


Tchadiwar 


de Coukheth, est Khoraoug. A l'O. de Sam-Gor est Tchadiwar; à l'E, le Khoraoug. 


mont de Coukheth, allant rejuindre celui de Garedja; le mont de Cou- 
kheth s'abaisse à Khoraoug. A l'E. de ce dernier lieu, coule l'Ior, déjà 
décrite. 


Recommençons maintenant au confluent de l'Alazan'), à Khorantha. Cac et Elisen 


Au-dessus de ce lieu l'Alazan recoit la rivière de Gich, sortant du Caucase 
entre Koulmoukh et le Héreth, et coulant du N. au S. jusqu’à Gich, puis 
de l'E. à l'O. Gich est au pied d'une montagne; c'était l'éristhawat de 





1) Que signifie ce mot Caca ou Cac, mis IM en rubrique, qui ne paraît 
pas une seule fois dans la description que l'on va lire? C'est certainement 
le nom d'un pays du Lesgistan, indiqué par toutes lea cartes russes sur la 
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Alazan. 


La Gich. 


გ06 'ზღწერა კახვთიზა 


შაჯ-აბაზისა, ქორონივონსა 1587, ქართულს. 215, გამოჯმადიანდა, და „მოსვლას 
გრეკანხ მიუღო. +ლექხანდრეხ ·და დასა ხულთხად dos] აქა): ges ზორასთას 
ზეით ხლა%ანს ერთვის წუალი ფიფინეთიხა, გამო:'ხდის იმსხვე. გავკასს, მოდის ფი- 
ფისეთამდე ჩდილოდამ სამკრით, შერმე  ბღმო.სავლიდამ დასავლით; შკრმე, ჩდილო- 
დამ სამკრით: ხოლო. მთის პირხ არს ფიფინეთი, სად დასხნა 5 მეფე–მას ლეკან 
ლეგხი რათა უზიდონ ზაფსულს გ!გკასიდამ ჟისული, „და იყო. სრჩიდამდე უგრეთ: შე– 
მდგომად იწოდა შარი, და ზქგეს სიმაგრე, და იქმნენ სასელოვახ ბრძოლათა „შინა: 
აქ ჯარს ზეით არს მონასტერი გუნბათასსი, გეთილ-შენი, კარგს ადგილს, არამედ 
მათ გამო. უქმი: ხოლო. წ) წელის შესართავს so s6b ალაზანი 1362 და 7 
რვდ, და მომდინარე მომრგვალვით, და ღაუტევკბს შიგნით ადგილსა : დიდხა „ვითარ - 
ცა „კარით შესავალხა, და მორტემული :ჯ%რს წულითა, ამ ადგილს უწოდებენ“ derbs- 
ბრუნს: #4 ჯარის ზმირისაბირ და ass job ბოლოს, sos შუხეხ Eos სახასდუნი 
დიდ– შენნი, არამედ აწ არხ. ოკვრ: ამას you, ბოეთანს, ურთვიხ 'ალასანს. ბელაქსის 
წყალი. ამ, წეალხა და გიშის წეალს მორისი, ალა სხამდე : და გავგახაძდე , სარს ელი– 
სენი, ჯრამედ აწ ქურპუსს se » და ჯრხ ადგილი 7" ფრიად საცოფიერი ულოვლითა 
მარცვლითა , მეხას-სილითა, „რამეთუ ტეუნიცა სავზე არისხ ხილითა: „ნადირხი ,. Bof 
უტქვნი - ფრიხველნი მრავალნი, ბირეშუმი, არისჯი, ბანბა მრავლად, განა ჯავითა 
"ცხელი, ხაშმიანი 'საფსულს, არამე» მთის კჯრძნი კეთილ»>აგარაკოვანნი და მშვენნი: 
ხოლო. დ%ამთარს გეთილ–აო-ანი, თბილი, უოოვლო., უქინულო.: მ%ღგრის ელისენხ, 
ბღმო-საელით, dns გავკასი, გულმუსს. და მის შორის, სამკრით, სლის.ხულთნიხ 
ხაზღვარი, ჩდალოთ, წებლი -ბგლაქნისა. დასავლით, ალანი: ხოლო. ბვდაქნას free 





2e des 4 rivières nommées Qara-Tchaï, affluents gauches ძი l'Alazan: celte 
Qara-Tchaï est notre Gichis-Tsqali. Le sultan de ce pays figure souvent dans 
les guerres du roi Eréclé x contre les Le:guis, racontées par Paponna Or- 
bélian. Mit. du Musée asiatique. Cac doit être un nom moderne. 
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Fsouketh, avec une grande église à coupole, où résidait l'évêque d'Étisen*}, 

de Tsouketh et de Chacikh, Quand Chah-Abag ‘prit le Cakheth , il en fit 

le sultanat de Tsouketh, notnmé maintenant Ali-Sonlthan. Au-dessus dé 

sa jonction, la rivière de Gich reçoit celle de Kourmoukh, coulant du 

N. au S., sur laquelle est Kourmoukh, très forte citadelle où Ali-Sultan Racer 
résidait. (On dit qu'un Wakhakhis-Chwili se présenta à Chab-Abaz en 

1557 — 275 et se fit musulman; lorsque ce prince vint à Erivan, il 
enleva ce lien à Alexandré et y établit le renégait comme sultan). Au- 
dessus de Khorantha, l'Alazan recoit la rivière de Phiphineth, sortant du > ანი 
méme Caucase, coulant du N. au S. jusqu'à Phiphineth, puis de l'E. à l'O. 

et ensuite du N. au S. Au bas de la montagne est Phiphineth, où Léon, 

5° roi (de Cakheth), établit les Lecs, à condition de lui apporter en été de 

la glace du Caucase. Il en fut ainsi jusqu'au roi Artchil; après quoi ce lieu 

fut appelé Dchar et devint une forte position, célèbre par ses guerriers. იი. 
Au-dessus de Dchar est un grand monastère à coupole, bien bâti, dans 

une helle situation, mais que ces 1,608 ont rendu désert. Au-dessus du confluent 

de cette rivière, l'Alazan forme mille sinuosités, et enfin un contour enfermant 

un grand terrain environné d'eau, à l'exception d'une espèce de porte d'entrée: 

c'est Mosabroun. Là, en face de Dchar et à l'extrémité de Qaraghad;j, les Mosabrouu, 
khans s'étaient construit de grandes résidences, aujourd'hui désertes, Plus 

haut, à Boëthan , l'Alazan reçoit la rivière de Bélakan L'espace entre cette rt 
rivière, celle de Gich, l'Alazan et le Caucase, est appelé Elisen, qui est  KElisen. 
maintenant 16 nom des pays en-deca de Kourmoukh, contrée fertile en 

grains et en fruits, car les bois eux-mêmes sont remplis d'arbres fruitiers; 

le gibier, tes animaux, les oiseaux წ abondent: la soie, le riz, le coton y 
prospèrent, mais l'uir est chaud et malsain en été. Cependant les environs 

de la montagne offrent de belles et riantes prairies où, en hiver, la tem- 

pérature est bonne et chaude, et où l'on ne voit ni neige ni glace. Elisen est 





1) Dans d'antres Mits. on trouve Enisel. 
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გამოსდის ხუნზასს, და ამას შორის კა:კასს, მოდის აღმო.ხავლიდამ დახავლვთად: 
სქ მთიხ კალთას არს ცისე მაკაბული და სასახლე მეფეთა, რომელსა ეწოდა პირველ 
ნოხპატო: აქ აღაშენა 44 მეფე-მან არნილ ციხე და ეკლეხის შვგეხიერი, უგუნაათო, 
და არს აწცა: sd წეალს , À ციხეს–თან, მოერთვის სხვა კევი ეგრეთვე გამომდინარე 
და მომლინარე, და არს ადგილი ესე ფრიად კეთილი აგარაკი და მაგარი: ბწინდელთა 
dns დაეშკნენ ჯჭარელნი, განა მო.ხრნა იგინიცა შა:„ნადირ, და აწ ოკერ არს:. 


ხოლო. ბოეონიხ პირის-პირ და ალაზნის დასავლით არს უარაღაჯი, ხახახლუ 


, რომელი უკეს ხანთა ვითარცა მცირე ქალაქი, და შემდგომად ო-სმალთა ამ ჟამთა. ჯვვეხ 


ცისე, და აწ ჯერეთ ოკერ არხ: კვალად ყარაუაჯის სამკრით, ალაზნის კიდურთა 
ზედა, ასტეუდების გბოდე , და dogs გიდრე ხო რანთამდე, და sb ხლა სხის-კენ 
მცირე«ტუეიანი და ბალასიანი, და აღგხილი ხადირითა დიდ–-მცირეთი, და კბოდეს ზეით, 
ჯრს გელი ხორანთიდამ ქიხიებმდე წოდეიული. გბოდეს ქ გეით, ალაზნიხ-კენ , წინა- 
მინდორი, ხოლო. ზევით, ქარაღავითურთ, უფადარა, და არხ ეხე ს-ნადირო. კეთილი. 
გან» ეოფილ არხცა ძველად შენობა დაბნებთ!I, არამედ შ)მდგომად ბერქას გამო.ხვლი- 
ხა ო-კერ არხ: გკალად უოფილ ჯარს ses ზნის მო-საბრუნთა შინა ძველად შენო-ბა 
ქრისტეანეთა, და შემდგომად დასსნეს ვლნი და უმეტეს bios ვლი ფადარი, დიდი, 
მრაგალი. განა იგიცა აჭუარა შაგ-ნადირ იორის პირის ვლითურთ: ხოლო. ჟარაღაჯიხ 
სამკრით, ხადაცს დახწედების წერვთის მთა, ანუ ცივის მთა, მუნ :2ს ხორიაბუჯი 
და აწ უწოდებენ Begob: აქ კლდესა “ვდა შენი არს ცისე მაგარი, და ივოცა ქალაქი 
გარგი. ეხეცა ბერქას გამო-სგლასა მოოგრდა: ხორნაბუჯის დახაგლით არს ბ“დ1იხ 
ბეგი, პირველ წოდებული ბოდა, გამომდინარე ტივის მთისა, მოდის ნდილოდამ ხა- 
მკრით, და ვერ მდინარებს გველსა "სედა, სიმცირით: ამ კევხს რ%ედა არს ბოდბეხ 
ვჯლესის გუნბათიანი, დიდ-შენი, შვენიერი: აქ მაიცებლა წმიდა ნინო და დაეფლა 
აქავე: სღაშენა და შეამკო. საფლავი მიხი და ეკლეხია 25 მეფე-მან ბაქარ: %ის ეპი- 


borné: à l'E., par le Csucase, qui le sépare de Coulmoukh (sic); au S, par 
Ali-Soulthan; au N., par la Bélakan; à l'O., par l'Alazan. Or la rivière de 
Bélakan sort du Caucase qui la sépare de Khounzakh, et coule de FE. 
à l'O. La, sur le flanc de la montagne, sont la forteresse de Macabel et 
une résidence royale autrefois nommée Nokhpato, construite par Artchil, le 
44° LI. Il y a un fort et une église sans coupole. Près du fort la Bélakan 
reçoit une autre rivière, sortant du même lieu et coulant dans la même 
direction. C'est une campagne charmante et d'une bonne assiette, habitée 
dans ces derniers tems par les Dchariens, maintenant déserte, Chah-Nadir 
les en ayant chassés, 


Vis-à-vis de Boéthan, à l'O. de l'Alazan, est Qaraghadj, résidence dont 
les khans avaient fait une petite ville, et que les Osmanlis changèrent dans 
ces derniers tems en forteresse: elle est également ruinée présentement. Au 
S. de Qaraghadj, sur les rives de l'Alazan, s'élève un marécage rocailleux, 
d'accès difficile, qui s'étend jusqu'à Koranths, lelong du fleuve; il estipeu 
boisé et herbu, rempli de gros et de menu gibier. Au-dessus est une cam- 
pagne, s'étendant de Khorantha à Kisiq, nommée Tsina-Mindor, au-dessous 
du marécage, le long de l'Alazan; plus haut, Ouphadar, წ» compris Qara- 
ghadj; c'est un lieu excellent pour la chasse, autrefois rempli d'habitations 
et de bourgs, mais désert depuis l'expédition de Berka. Et encore, dans les 
contours de l'Alazan, il y avait une population chrétienne, remplacée plus 
tard par des tribus nomades; nommément les khans y établirent celle des 
Phadars, qui était très nombreuse. Chah-Nadir l'enleva également avec 
celles des rives de l'Ior. À l'endroit où finit le mont de Héreth, ou Tziwi- 
Mtha, au 5. de Qaraghadj, se trouve Khornaboudj, aujourd'hui Dchoeth. 
Là, sur un rocher, est construite une forte citadelle, autrefois bonne ville, 
également ravagée lors de l'expédition de Berka. A l'O. de ce lieu est la ri- 
vière de Bodbé, autrefois Boda sortant du mont Tziw et coulant du N. au S., 


Macabel. 


bad: 
საო“ თით 


Tsina- 
– 
Qarahadj. 

Ouphsdes: 


Khorna- 
boudj ou 
Dchoeth. 


La Badbe. 
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ხკოპორი მწქემხი ქისიუთსა; ')! და, ვიდრე · გ«ნდოლამდვ:: აქ. სხასპახვეტო. დრო-შატა, 
და სრიან ხადრო. do bo მისნი ქიხიცით გრნდოლამდე, დ. მანავადმე, და vob: ბრძო- 
cts მეწინავე: ბოდბელი არს პირკელი . ეპიხკო.პო“ხი გახეთისა, პაცტიგისა-თვიზ 
წმიდის ნიხო-ა: ბოდბეს ზქით,. ამ კევ-სედ, სარს; მაღაროს სახასლუ შეფეთა, ს 
აფცხულოდ: | სმაგ ბოდბის. დასაგლირა ჯოს ლაგბის გჭეის მიხჯე მთის გამომდინარე 
და ეგრგთგე მომდინარე. და gages ეს მდინარებას. ველსა ზედა» გვალად სორნა; 
ბუჯიხ ჩდილოთ არს ხირსას მოხასტვრი რომელი ჯერ 13 მამათაგან«მას წმიდ: 
ხტეფანე-მ, დიდ გეთილ«შესი. დაფლულ. არს. dl წმიდა, ხტეფანვ: ზის წინა- 
შღვარი, არსმედ ხაქვაბე-ასანურჯამდე არს სდგილი ქახიყახს, რომელი: მოხვევის მთახა 
ციგის მთიდამ ჩამო ხულსა: ხმას ეწოდა პირველ გასბეჩოგასი , | კასბეჩთა სიმრავლისა.» 
თგის, შემდგომად deboyo უსაქციელო.ბისა-თვის , მქის იეი: არამედ sGosb გაცსი 
მბრძოლნი, მკნენი, ' ავრქანნი , · შემმართებელხი, 'მიგჯრნი , მიმეოლნი. ურთიერთ- 
თა: და უძევს ქისივს. აღმოსავლით, ველი შირაქი, ალ“სნამდე. სამკრით, უთფადა- 
რი და წინა-მინდორი , ხო რანთა «იო.რამდე, ჩდილოთ , dos წერეთისა: ხოლო. 
მზღარიხ. აღმო.საელით, §ლაშსასი, დასავლით, ლაკბას კევი, და სახი მიხა თოირა- 





1) Dans la note suivante, que j'ai vue sur un, Mit de Wakhoucht, l'écrivain 
établit des rapprochements peu fondés entre le nom de Kisiq et d'autres ana- 
logues, mais. il donne quelques détails intéressants, que j'ai cru devoir conser- 
ver. Mme. Freygang, dans ses «Lettres sur la Géorgie», assure que le nom 

| de Kisiq signifie fumier, et que l'on ne connaît pas d'autre combuslible 
que celui-là dans ce pays. II m'a été impossible jusqu'à présent de vérifier 
ces faits, qui se retrouvent encore ailleurs. On m'a assuré que, dans la Russie 
méridionalé et en Crimée, le fumier qui tient lieu de thauffage se nomme Ki siq. 

En marge: »Pour Cwiziéé, V. le gkd60, 29 avril et 8 août, ainsi que Khonel 
 Mosé, 6 novembré et Khoni en Iméreth. 11 y a encore dass l'ile de Chypre 
Nikoti. II I a. des noms semblables dunnés à des lieux de la Géorgie, comme 
liria et Ouloumba. 11 fallait plutôt, au lieu de parler de la grossièreté des, 
Kisigs, dire que, comme leurs voisins les Lecs, ils parlent du gosier, et à 
peine font-ils usage du ქ k et du bkh, disant toujours y q et 3khh. Ainsi, 
au lieu de Kisiq, ils prononcent Qisikhh, mot qui, suivant l'étymologie 
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mais se perdant dans la plaine à-cause de son faible volume. Sur cette rivière 
est la grande et belle église à coufole de Bbdbé“); là monrnt et fut enterrée 
sainte Nino. Son tombeau et l'église furent embellis par Bakar, 25° roi: c'est 
la résidence de l'évêque qui gouverné Kisiq jusqu'à Condol, II y à une 
bannière de général, à laquelle ressortit le pays de Kisiq à Condol et à Manaw, 
et qui, daus les combats, occupe l'avant-garde. En l'honneur de Se. Nino, le 
Bodbel est le premier évêque du Cakheth. Au-dessus de Bodbé, sur la mème 
rivière, est la résidence royale de Magharo. A l'O. de Bodhé est la rivière de 
Lachi, sortant de la même montagne, et eoulant dans la plaine. Au N. de 


Khornaboudj_ est le monastère de Khirsa, établi par 5, Stéphané , d'un des 


treize saints pères, qui est beau et grand. Le saint y est enterré: სი abbé 
y réside. Le pays jusqu'à Sskwabe et Asanour appartient au territoire de 
Kisiq; il est environné d'une montagne qui part du mont Tziw, il IL antrefois 
nommé Cambetchowan à cause de la quantité de bafiles, plus tard Kisig; 
à cause de la grossièreté des habitants: comme qui dirait mkis iqi, eau 
de vie sauvage. Ceux-ci sont belliqueux, braves, robustes, intrépides, for- 
tement aitachés entre eux. A l'E. de Kiaiq, jusqu'à l'Alazan, est la plaine 
de Chirak; au 5., Ouphadar et Tsina-Mindor, jusqu'à l'Ior et à Korantha; 
au N., 16, mont de Héréth. La limite orientale est marqnée par l'Ajazan, 
celle. de l'O. par la Lacbis-Khew et psr la ligne de cette vallée, jusqu'à 
l'or; celle du 'S., par l'Ior et le Mtewar: celle-du N., par le mont Tziw, 





géorgienne ne signifie ni grossièreté ou indécence, ni bonté ou vertu. 
-Cwizic est une ville de Grèce, dans PEllespont ou la Mysie; V. la méta- 
phrase du ‘samedi dans le Daoudjdoméli, et la fgtographie de Moyse : de 
‘’Khoren. V. aussi le ჟამი: russe, : 19 rôrembre, Aête du monastère Es mr 
auprès de Kazan» 
1) Dans la Chronique de სე“. 16 79% où mourut Se. Nino est 2ommé 
Boudé et non Bodbé. Boudé, en géorgien, snif nid, étuis sens, 24602 


Magbharo. 


Khirsa. 


Chirak. 


312 სღწერა გაზეთიზა 


მდე გახული. bidon, თორი ანუ მტკვარი. ჩდილოთ dm ცფიგიხა, გარდანეხხა და 
ჭისიეხ შორიხი, და საზი ასანურ.ხაქვაბეს შორის გახული ხლა ზნამდე : 


AE ხოლო. კვალად ბელაქნის წელის შეხართავს ზეით მოურთგის ალაზანს მაწის- 
Goes წეალი: 85% bgob სენზასხა და ამას შორისხ გაგკასხა, მოდის ნდილო.-აღმო.ხავლეთს 
თიხა-თახ» 3ეაღმ დახავლით ხამკრეთხ შუა. სმ კვვ-ზუდ არხ, მთასა შინა, თოღა, სასახლე მვფ:– 

os , ფრიად მშგენგარე 3 %აივსულხ, sdsb ეწოდა მაჯი: აქ ეურების ბევი სხგა, მოდის 
აღმო-ხაგლიდამ დასავლეთად, გამომდინარვ მიხვე კავკახიდამ: ჯმ კეო-ბათა ზედა ჟო ფილ-ა 
შენობა, კაცთა ხიმრავლით, არამედ შემდგომად შა:?-სბაზისა ლეკთა მიერ ოკერ არიან, ამ 
მაწის წელის ჩდილოთ არს ველს %რედა ციხე ტრაწა-ეალიხა , და sf უქმი: ამაზ 
ზეით, ჩდილოთ გერძ გელხა ზედა, ციხე ლაკვათისა, 44 მეფიხ არჩილიხა- გახ ქმნუ- 
ლი და აწ ლაგოვთად წოდებული, მაგარი, დიდ-შენი, განა აწ ოკერი: ამან მეფე- 
მანვე აღაშენა ხაძმორის pol და ეკლეხის: კვალად მაწის წელისა და ამ ტციხეთ 
Goo მოერთვის ხლა ზან ს ნეინის-წუ:ლი, გამოხდის ლეგეთხა და sdb შო.რისს გავკასხა, 
და მოლის აღმო. სავლიდამ დახაკლეთად, და ველხა სედა ფრისდ გრეხით: ხმ fs 
ზედ ჯრს ზჯჭისური და dise bo: sdb ზეით მოეურთვის ses ზანს დასავლეთიდამ 
გარდანესის წუალი. გამო.სდის წერეთიხას sb ცივის მთას ჯ მოდის დახავლეთიდამ 
ბღმო. სავლეთად: ხოლო. ნეინის-წულის ზეით, ჩდილოთ კერძ ველხა "ხვდა, არს Got, 
გართ–უბნიზა და აწ ცალივრი: მახ ზეით, ჩდილოთ–გენ ველსა ზედა, გორის- წელის ცისვ 
და აწ უქმი: sd ზეით ერთვის ალაზანს ბედიურიხ-წუსლი, გამოხდის გავკახიხ კალთას , 
დის ჩდილოთ-აღმო.სავლის შუადამ, მოდის დასავლეთხ სამკრეთს შუ:: სმს ზედ არხ 
ხტეფან–წმიდა მონახტერი, მამათა-გან ანუ წმიდის ეკთიმეხა-გან აღშენებული: ხო- 
ლო. 54 წელიხ შეზართაგიხ ses ხნის დახაგვლით * ციგის მთის ძირს, არს გეჯინი: 
მ.ხ ზეით , მთის კალთახ, კლდესა ზედა, არს ციხე შენი მაგარი და დიდ- გებული, 
შიგ გამომდინარე წებროთი და ეკლეზიით: კვალად ალაზანს ვრთვის, ბედიერის-წულიხ 
შეხართავხ ზეით, გავაზის. წუალი. გამო.სდიხ ამასა და დიდოეთს შორისს გავკასხა, 
და მოდის აღმო საგლეთ-ნდილოთ შუადამ, სამსრით-დასავკლეთხ შეა: 

analogue à celui du Signakh moderne, dont le nom a remplacé l'ancien, et 

qui signifie en langue persane « retraite.» 
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entre Cardanekh et Kisiq, et par une ligne passant entre Asanour et Sa- 
kwabé jusqu'à l'Alazan. 
Gaghma- 

Et encore, au-dessus du confluent de la Bélakan, l’Alazan reçoit la Mar, ი 
Matsis-Tsqal, sortant du Caucase qui la sépare de Khounzakh, et coulant Tr 
du N. E. au S. 0. Sur une montagne au bord de cette rivière, se trouve აი. 
Thogha, belle résidence royale pour l'été; on l'appelait Madch. Là se fait Thogha ou 
la jonction d'une autre rivière, sortant du même Caurase et coulant de us 
l'E. à l'O.; remplie d'habitations ct de peuple, cette vallée fut désolée par 
Chah-Abaz et par les Lecs. Dans une plaine au N. de la Matsis-Tsqal, 
est la forteresse de Tratsa-Qala, aujourd'hui abandonnée. Plus haut, dans Tratsi- Qula 
une plaine au N., est le château de Lacwath, aujourd'hui Lagoeth, con- Lacwath ou 
struit par le 44° roi, Artchil: maintenant ruiné, il était jadis fort et vaste. აას 
Le même roi avait construit la citadelle de Sadzmor. Au-dessus de ces for- Sadzmor. 
teresses et de la Matsis-Tsqal, l'Alazan reçoit la Néinis-Tsgal, sortant du ა 
Caucase qui la sépare du Léceth, coulant ძი l'E. à l'O. et faisant dans 
la plaine mille sinuosités. Sur cette rivière sont Dchisour et Kwablowan. + 
Plus haut l'Alazan reçoit à l'O., la rivière de Cardanekh, sortant du mont Cardanekh. 
de Héreth, ou Tziw, et coulant de l'E. à l'O. Dans une plaine au I, 


de cette rivière est le fort, aujourd'hui désert, de Carth-Ouban. Plus haut, გოლ. 


; uban- 
dans une plaine au N., est la forteresse, maintenant abandonnée, de Goris- Ft. Goris- 
Tsqal. Plus haut l'Alazan recoit la Bédiqris-Tsqal, sortant du revers ძის 1. Bdiaris- 


Caucase et coulant du N. E. au 5. 0. Sur ses bords est le monastère de Tsqal. 
Stéphan-Tsmida, construit par les pères ou par ა. Ewthimé. A l'O. du Stéphan- 
confluent de cette rivière, au pied du mont Tziw, est Wédjin. Plus haut, Wadi. 
sur un rocher dans la montagne, est une citadelle fortement assise, ren- 

fermant à l'intérieur une église et une source. Au-dessus de la Bédigris- 

Tsqal, l'Alazan reçoit la Gawazis-Tsqal, sortant d'une montagne qui la Er eg 
épare du Didoeth, et coulant du N. E. au 5. 0, 


40 
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sdsts ზეით მოერთვის ალაზანს ჟვარულის–წებლი, გამო მდინჯრე მიხვე გავკახიხა 
და მო.მდანარე ეგრეთვე: §მ წეალ–ზედ , უგარელს 'ხვით მთას» შინა , sb ნეჟრეხი, 
4 მეფის ფარსაჯო-მიხა-გან სღშენებული ქალაქი იყო: შემდგომად მეფე–მან თრდატ 
sos dybs ეკლეხაა gog- შეხი წ გუნბათიანი: s4s დაადგრა წმიდა ხბიბოს, 18 dsdsms- 
გახი, და იქმნა იგი ეპისკო-პო.ზ, მწეემსი გაღმა-მკრისა დიდოთურთ; sdsb მოაქცივნა 
უმრავლესნი მთიულნი, ესევ ეწამს სპარსთა–გან , გითარცა მოგვითხრობს მეტაფრა– 
bo‘), და დაიელლული არს ხ+მთა:რო-ს. და არს აწცა საეპიხკოპო.ზო., და ob ეპისკოვო ხი, | 
არამედ რღა-რა არხ ქალაქი: ზჯმახვე აქეს დროშა სასპასპეტო., და ჯრიან ხადროშონი 
dobbo , გაღმა-მკარნი , ელისენით: და შემარეჯგნე: ხოლო. გეალად ჟვჯარელის წელის 
შესართავს 00 ალახან სავე ერთვის ჩელთის- წუალი წ გამომდინარე მისვე გავკახიხა 
და მო-მდინარე ეგრეთგე: ხოლო. სმის შესართავის შირის-პირ, მცირეთ ზ%ეშორ, დახა– 
გლეთიდამ მოერთგის გერემის-წეალი , გამომდინარე ცივის მთისა და მომდინარე 
შერემამდე ჩდილო-თ-და სსელეთს შუადამ, აღმო სავლეთს–სამკრეთხ შუ”, მერმე დახა– 
გლეთ–სამკრეთს შუჯდამ ჯღმო ზაელეთ-ჩდილოთ შორის: sd წებლსა სედა არს, ალა– 
%ნას დასავლით გელსა "ხედს, გელის-ტისე, და აწ უქმი: §შავ წეალ–ზედ არს ფივისა 
ანუ ფწერეოის მთის ს'შორისსა ზერეში. იერ ქალაქი, სადაცა აღაშენა გორგახალ 
ეგლესია დიდ შენი, გუნბათიასი, და ქალაქი მაუარი, და დახეს ემისკომო ხი მწეემსი 
შიგნით-გახეთისა, და "ხის დღესცა: ხი-ლო. ამ?) ჯერამის სამკრით მთას იქით, არს მანავი: 
ae ჯერემს გეჯინს ჩდილოთ, მთის გალთას, ჯარს ას,ტალა, რომელსა იტყვიან ნა- 
სო.ფლარსა და "რისხვით დანთქმულსა, აღმო დის კუპრი ვითარცა მდუღარე, და აღმო-- 
აქრს ჟამად გრეზი, do და სასძარჩი გლესთა: ხოლო. გუებლად ჩელეთის-წეალს 
ზეათ ალა ?ხანს ერთვის ზხაბუე-გრემის-წეალა, გამომდინარე დიდო-ეთსა ღა ამას მირის 
გავკახხ და მო.მდანარე გითარცა წინანი მდინარენი: sd წეალ–ზედ არს გრეში, რომელი 


1) Le Mit. du M, A. ajoute «მარტკირიკსა» le martyrologe 5. Abibo Nécrésel 
fut martyrisé au bourg de Rékha, sous le roi Bacour III (541— 555), et ses 
reliques portées à Samthawro sous le mthawar Stéphanos (639 — 663), d'après 
le Martyrologe du patr. Antoni I. Le roi Tirdat, ici mentionné, régna de 379 à 405. 

2) Les cartes portent en effet Dchérami et Dchérémi, mais jusqu'à présent l'au- 
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Plus haut, la Qwarélis-Tsqal, sortant du même Caucase, avec la même 
direction. Dans une montagne au-dessus de Qwarel, au bord de cette ri- 
vière, se trouve Necrési, construit par Pharnadjom, le 4° roi. C'était une 
ville, où le roi Tirdat bätit une église à coupole, résidence de 5. Abibo, 
l'un des treize saints pères, évèque du Gaghma-Mkhar et du Didoeth. I 
convertit beaucoup de inontagnards, et fut martyrisé par les Persans ; ainsi 
que nous l'apprend sa métaphrase, et fut enterré à Samthawro. Aujourd'hui 
c'est un évêché et la résidence d'un évêque; il ny a plus de ville, et ce- 
pendant un général y a sa bannièra, à laquelle ressortissent le Gaghma-Mkhar 
et l'Elisen, et qui se place à droite. Au-dessus du confluent de la Qwarel, 
l'Alazan recoit la rivière de Tchelth, sortant du même Caucase, avec la 
même direction: vis-à-vis, mais un peu au dessus de ce conflueut, il recoit, 
à l'O. la Dchérémis-Tsqal, sortant du mont Tsiw et coulant jusqu'à Dché- 
rem du N. O. au S. E., puis du 5. O., au N. E., sur laquelle, dans une 
plaine, à l'O. de l'Alazan, est Wélis-Tzikhé, forteresse aujourd'hui déserte. 
Dans l'espace qui sépare cette rivière du mont Tziw ou de Héreth, est 
Dchérem, ville autrefois, où Gourgaslan construisit une grande église à 
coupole et une ville forte, et établit un évêque qui gouvernait le Cakheth - 
Intérieur; aujourd'hui anéantie. Au 95. de ce lieu, de l'autre côté de la 
montagne, est Manaw. Entre Dchérem et Wedjin, sur le flanc d'une mon- 
tagne, au N., est Akhtala, que l'on dit avoir été un village, englouti 
par un effet de la colère du ciel. II en sort aujourd'hui du bitume comme 
bouillonnant, qui rejette parfois des cuillers, des plats et autres ustensiles 
à l'usage du peuple. Au-dessus de la Tchélth, l'Alazan reçoit la rivière de 
Saboué et de Grem, sortant d’une montagne qui la sépare du Didoeth, et 
coulant dans la même direction que les précédentes. Sur cette rivière est 
Grem, devenu ville en 1466—154. Depuis la séparation du Cakheth, les 


teur რომს Dchérémi. La première orthographe est préférable, puisque le 


mot géorgien ჯერამი signife un abricot 
+ 


Qwarélis- 
Tsqal. 


Nécrésr. 


La Tchelth. 


Dchérémis- 
Tsqal. 


Wélis- 
Tzikhé. 


Manaw, 
Akhtala, 


Grem. 
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ქმნეხ ქალაქად ქორონიკონხა 1466, შ ემდგომად ‘) განდგომილებიხა კასთ მეპატრონეთა, 
და მუოფო-ბდენ მუნ: აწცა არხ შენო-ბა და ეკლეხია შეუმუსრჯგი: ოდეს მოსო.- 
კრა შა:-აბა%, მიერით არს დაბა და არლა-რა ქალაქი: აქა არხ ეკლეხია გუხბათიანი 
გეთილშენი, მთავარანგელოზთა » და არხ 5 მეფე ლევახ დაიელული მახ dobs: ამ 
გრემის წულის შესართავის მირის პირ მოერთვის ხლა ხან ს და სავლეთიდამ აკურას- 
გეგი: გამოსდის გომბორისა და ცივის მთას: sd პეგს სვით მოერთვის გუჯლად 
ალაზანს გისის-გევი. გამო-სდის გოხბორის მთასა, მოდის დასაგლეთ–სამკრეთხ 
შუადამ ნდილოთ–ხამკრეთ შუა: ხმ ბევ- ხედ კლდე– do არს ქვაბნი მრავალხი გამო.- 
გვეთილნი, აქავ ღვინო. გონდოლისა წარჩინებული: sdsb ზეით ერთგის ალაზანს ს 
ლომო.ტის-კეგის წეალი. გამო.ხდის თუშეთსა და ამას შორის გაკკასსა , degob აღ- 
მო.-საგლიდამ დასავლად : sd ბევ“ ხედ, მთა-ში, არს ლოპოტი » კლდე დიდი და კლდი- 
თავე მო'სღუდგილი , მაგარი და შეუალი მტრისა–გახ : რომელი დადგა მო.ხგლახა 
გრუსასა: აქ მოერთგის ბეგი დიდო.ხა და ამას შორის გავკახიდამ გამომდინარე: sd 
ბეგხ ერთგის გავკახიდაშ გამო-მლინარე პეგი: ხმ ორთა გევთა შმორის არს ლოპოტი: 
გუ'ლად აძ ლოპოტის წელის შესართავს 'ხეით ხლა სას ს მო.ერთგის თურდო.ს-კვვი 
გამომდინარე შუს-მთიდამ: sd a be სარს გულგულა), რომელსა ეწოდა 3063 ee ტმა” 
ტბ). ეხ გქვი სარს სახღებრი წერეთისა და გახეთისა: sd გეგის ხათაგეს ზეით, 
მთა-ში, არს შუა-მთას მონასტერი გეთილი, გუნსაათიასი, რომელი აღა შენა 5 მე– 
ფის ლეგასის ცოლ–მან ჯ გურიელის ჯსულ–მან თინათინ, და დაეფლა მუნგე: დიხ 
წინა-მძღვარი და უწოდებენ მოძღვართ-მოძღგარხ: ხოლო. dos ეხე sdob ხსამკრთ 
ზხორნაბუვჯმდე, არხ მთა წერეთისა, თხემთა შიშველი დ. უტეერ ა; ბალა ს.უვავილოვანი 
მცირე–წეარო-იანი , გალთათა ტქიანი და ნადირიანი: მთის ძირად, კალთას იმიერ და 
ჯმიერ, შენო.ბა-დაბნებიანი, გენასოვან–ხილოვგან-მო საგლიანი : არამედ შუამთა ეწოდა 
საშუალო-ბისა-თვის გზისა გარდახულთა ხამებიდაძ თელავს, და არს ადგილი შვენიერი, 
უვაგილოვანი, sdb ქვეით მთა გო0ნბორი იწოდა უმაღლესობისა-თვის, და ამას ქგეით 
მთა ცივისა კარდანეხის კევამდე არს: ვინათ«გან აქუხ აქათ და იქათ ცხელნი ადგილნი, და 
1) L'auteur écrit ტა et, qui ne donne pas de sens. V pour la rune de Gremi, 

l'historien arménien Arakel, ი. 119, sqq. F 
2) L'auteur écrit უტუთ. 
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souverains de ce pays y résidaient, L'église et les habitations sont encore 
intactes, mais, depuis les invasions de Chah-Abaz, ce n'est plus qu'un 
simple bourg. L'église à coupole, des Saints-Archanges, est d'une belle archi- 
tecture: elle renferme le tombeau de Léon 5° roi. Vis-à-vis de ce con- 
fluent, l'Alazan recoit la rivière d'Acoura, sortant du Gombor et du Tziw; 
plus haut, la Cisis-Khew, sortant du Gombor et coulant du 5. O. au N. II. 
Dans un rocher, sur ses bords, sont creusées beaucoup de cavernes. Là se 


L'Acoura 
La Cisis- 
Khew. 


fait l'excellent vin de Condol. Plus haut l'Alazan recoit la rivière de Lo- La Lopot. 


pot, sortant du Caucase qui la sépare du Thoucheth , et coulant de l'E. à 
l'O. Dans la montagne sur le bord de cette rivière, est le grand rocher de 
Lopot, au milieu d'un solide rempart de rochers, inaccessible à l'ennemi, et 
qui résista à l'invasion de Qrou. Là se fait la jonction d'une rivière sortant 
du Caucase qui la sépare du Didoeth: Lopot est entre les deux, 


Au-dessus de ce confluent, l'Alazan recoit la rivière de Thourdo, sor- 
tant du Choua-Mtha, sur laquelle est Goulgoula, autrefois Tqé-Tha, et qui 
marque la limite du Héreth et du Cakheth. Dans la montagne au - dessus 
de la source de cette rivière, est le beau munastère à coupole de Choua- 
Mtha, construit par Thinathin, fille du Gouriel et femme de Léon, 5° roi 
de Cakheth, qui y est enterrée; c'est la résidence d'un supérieur ecclésias- 
tique, ayant le titre d'abbé des abbés. Or la montagne au midi de ce lieu, 
allant jusqu'à Khornaboudj, est celle de Héreth. Les cimes en sont dépourvues 
de bois, mais couvertes d'herbes et de fleurs. II y 2 peu de sources, ses 
flancs sont boisés et pleins de gibier. La partie inférieure de ses deux ve 
ყვი est garnie de bourgs et d'habitations, fertile en raisins et en fruits. 
Le nom de Choua-Mtha vient de sa position centrale sur la route qui 
va de Saméba à Thélaw. C'est un pays charmant et plein de fleurs. Plus 
bas, le Gombor tire son nom de son élévation même, Plus bas est le mont 
Tziw, qui s'étend jusqu'à Cardanekh, ayant à droite et à gauche des con- 


La Thourdo. 


Goulgoula 
ou Tqé-Tba. 


Mt. Choua- 
Mtha 


Mts. Gom- 
r, l'ziw. 
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dos ვხე არს მაღალი, სგარაკო-ვანი , ბალახოვან» ჟვავილიანი, და წყსროისნი გრილი ფრიად: 
ხოლო. გულგულას ქვეით, თურდოს კეგის სამკრით არს თელავი , რომელი ჟო. გჟრიკგე-მ 
პირველ განმეფებულ.»მან გასეთს და წერეთს, სასასლე დიდი გითარცა ქალაქი. ხოლო. 
მისცვალა მცირედ 9 მეფე-მან არჩილ და განაასლა: აწცა არს სასახლე და ციხე, და 
მაგრო-ბენ მას შინა: pese თურდოს კევიხ ჩდილოთ არს თეალთო.ს კევი. გზმო- 
მდინარე გასეთის მთისა დ.ა მომდინარე აღმო.სავლეთად , არამედ გერ მიერთვის ses 
ზანს, სიმცირით: sd გეგ- ხედ, გასეთის მთის კალთას, არხ იეალთო.ს მო.სასტერი 
გეთილ» შენი კ გუნბათიანი წ ქმნული 13 მამათაგანას წმიდას Gjbebobs, და დაფლულ 
ჯარს მუნვე A და წმიდა არსენიცა წ რომელი იჟო. ქგეენით გახი: see თურდოს 
გეგის შ ეხართაგს om ხლა ხან ს მოერთვის მტორის გეჭი. გამო-სდის თუშეთხა და 
ამსს მორის გაგკახსა და მოდის ახღმო-სავლიდამ დასაელით: თორღის ცისეს–თან 
ერთვის sd ბეგხ სსგა ბევი, გამო-მდინარე მისვე გავკახიხა : თორღის ცისე არს ds 
გარი და გლდესა დედა საშენი, არამედ sf უქმი, სად მიერთგის ეს გევა ses bsbb, 
მუნ ჯარს ლალის–ჟუურს ციხე (გგონებ ნასჯევნად): ამ მტორის გევიხა და თურდო.ს 
გეგის ჩდილოთი ქვეესახა არს გასეთი, ამათ ხამკრითი წერეთი: 


49 შტორის ბეგხს ზეით, ალაზნის დასავლით, არს ალავერდი, კახეთის მთის კალ– 
თის გელსა ზედა, დიდ. შენი, ზსღუდე–პალატებიანი, გუნბათიანი, რომელმან მოიგო. ხახე– 
ლი ალონის გამო, რომელ არს ალოს–გვერდს, და შემდგომად ფრუხა უწოდეს ალავერ– 
დი ”I sos შენა 15 მამათაგან«მან წმიდა–მან იოსებ, და პერ მონასტერი წმიდის 
გიორგიხა, და დაფლულ s6b მუნვე. და იეო. მონახტერი განდგომილებისამდე de- 
რო-ნიგონსა 1466, და ამათ 33% ებისკობოზი და მწყემსი თურდოს კეგს შტორხ 
ზეით გახეთის მთად გავკახამდე, და უპირველეს გასთა ვპისგო-3ო.ზად. დაიქცა ძგრით: რო. 
ხტომ იწეო. შენებად, არჩილ შეასრულა. გვალად დაიქცა ქორონიკონსა 1741 ძგრითვა: 
სოლო. ხლავერდს %ეით ერთვის ახლახანს ასმეტას ბეგ“. გამო-სდის გახეთიხ მთასა, 
ამასა და თიანეთს შმორისს, მოდის დახაგლეთიდამ აღმო.საგლეთად, და სსმგტის ღვი– 

1) En note: ლმერთ.მან მომცა «Dieu m'a donné,» signification des mots persans 
Allah Werdi. 
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trées chaudes: haut et couvert de champs herbus et fleuris, très frais et 
riche en sources. Au-dessous de Goulgoula, au S. de la Thourdo, est Thé- 
law, bâti par Cwiricé, premier roi de Héreth et de Cakheth, résidence 
royale grande comme une ville. Artchil, le 9° roi (de Cakheth), y fit quelques 
changements et des réparations: c'est maintenant une résidence et une cita- 
delle servant à la défense du pays. Au N. de la Thourdo est la rivière d'1- 
qaltho, sortint du mont de Cakheth et coulant à l'E., maïs qui ne se réunit 
pas à l'Alazan, à cause de son faible volume. Sur cette rivière et sur le 
versant du mont de Cakheth, est le beau monastère à coupole d Iqaitho, 
construit par Zénon, l'un des treize saints pères, qui y est enterré, ainsi 
que saint Arséni, Cakhe de naissance. Au-dessus de l'Iqaltho, l'Alazan 
recoit la rivière de Chtor, sortant du Caucase qui la sépare du Thoucheth, 
et coule de l'E. à l'O. Auprès du fort de Thorgha, cette rivière en reçoit 
une autre, sortant de la même montagne. Thorgha était une place forte, 
construite sur un rocher, aujourd'hui déserte. Au point de jonction de la 
Chtor à l'Alazan, est la citadelle de Lalis-Qour (je pense que c'est Nakh- 
tchéwan). Au M, de la rivière de Chtor c'est lé Cakheth, au 5. c'est le Héreth. 

Au-dessus de la Chtor, à l'O. de l'Alazan, est Alawerd, dans une 
plaine sur la pente du mont de Cakheth C'est un grand bâtiment orné 
de vastes salles et de coupoles, qui tire son nom du mont Alon, comme 
qui dirait Alon-Gwerd flanc du mont Alon. On l'appela Alawerd depuis 
l'expédition de Qrou. Alawerd fut construit nar [oseb, l'un des treize pères, 
qui en fit un couvent et y fut enseveli: ce fut un monastère jusqu'à la 8C.- 
paration du Cakheth. En 1466 — 154, on en fit un évêché, qui gouverne 
le pays au-dessus de la Thourdo et de la Chtor. jusqu'au Caucase et au mont 
de Cakheth: c'est le premier ‘) de tout le pays. Un tremblement de terre 





1) L'auteur a déjà dit la même chose de l'évêché de Bodhé, redevable de cet 
honneur à la mort de sainte Nino. V. ci-dessus, p.511 


“Thélaw. 


L'Iqaltho. 


La Chtor. 


Thorgha. 


Lalis-Qour. 


\lawerd 
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ნო კეთილი: გუასლად ასმეტის კეს ზეით ერთვგიხ ხლა ზანს უტოს ბეგი, გამომდი- 
ნარე გკახეთიხ მთასა და მარილის პანკიხის შუსთის მთისა, მომდინარე გჯეტერის 
ცისემდე ნდილოდამ სამკრით, შერმე დასავლიდამ აღმო.სავლეთად: ხმ კეს, კვეტერის 
ცისეხ-თან , მო.ეერთვის სსგა 93° გამო-მდინარე პანკიხის მთიხა, მომდინარე ჩდილო დაბ 
სამკრით: ამ ორს კეგს შორის არს ციხე ბგეტერიხა, ფრიად მაგარი და დიდ–შენი: 
ხოლო. უტოს ბეჯის შესარაავიხ პირის-პირ, ალა სხის აღმო.საგლეთის კიდესა ედა, 
არს ცისე ბასტრიანი, ჯანუ მაღრანისა, რომელ-მან მოიგო. სახელი დაბნებთა-გან dob 
გარემოსთა მეოფთა (ვგონებთ ლორწობანსაც ამას, ასუ ამას “ხეით მთასა შინა): 
ვხე ეოფილ s6b gog- შენი და მაგარი , გასა აწ უქმი: აძ ცისესა და ლალას -ფურხ 
შუა არს ველი ალონად წოდებული და სასადირო. კეთილ თფრიად: გუალად უტოს 
ab ზეით ერთვის ალაზანს კევი გამო-მდინარე პანკის–გეტერას შორიხ, მცირეს 
მთიხა: sd გევის სამკრით არს მარილიხი: ხოლო. მარილისის დახავლით , dns de 
არს does მოსასტერი ბეთილი, და აწ ცარიელი: ხმის სამკრით არხ მოსახტერი 
წმიდის მარიხეხი, ფრიად შვენიერ«კეთილ–ნაგები. sdob დახავლით არს à se de- 
ჩახტერი გუნბათიანი, დიდ-შენი, ჟოვლად-წმიდისა, ტცსრა-კარად წოდებული, შკე- 
ნიერს ადგილხ » და აწ სუცის ხმარ:. 


მანკისისა- ხოლო. მარილისის ჩდილოთ ბეგი რომელია აღვწერეთ, მიხ გეგის ჩდილოთ 
თს: კერპი არს პანკისის კვობა, რომლისა შორის დის ალაზანი, და აღმოსავლით აქუს 
მანკისიხ გაგგახი, sdsbs და თუშეთს შორისი. დახავლით, მთა გახეთიხა , gb, 

თიანეთხა და ხმას შორისი, ჩდილოთ, გავსგასიგე ღლიღვსა და ხმას შორისი. bs- 

მკრით, გევი წინ-თქმული და მთა მცირე გასეთიხ მთიდამ ჩამო ხული სღმო.ხავლუთად 

ალა ზხამდე, და მერმე იქიდამ სახი გასული გაგკახამდე: ხოლო. გასეთიხა მთიდამ 

ნამო ხული მთიხ 300 ერთვის ალა "ხან ს ბევი, და გამოსდის კახეთის მთახ, მოერ- 

თვის და სავლეთიდამ ალაზანს: ამ კეგხ ზეით ერთვის სხვა კევი. გამოსდის თუ შეთხა 
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renversé, le roi Rostom en commença la reconstruction, qui. fut achevée 


par le roi Artchil: il fut de nouveau renversé par un tremblement en 


___.. „-“ ი ი,” 


1741 — 429. Au-dessus d'Alawerd, l'Alazan, recoit la rivière d'Akhméta, L'Akhméta. | 


sortant du mont de Cakheth, qui la sépare du Thianeth, et coulant 
de l'O. à l'E Le vin d'Akhméta est excellent. Plus haut, l'Alazan 
reçoit la rivière d'Outo, sortant d'une montagne entre celles de Ca- 
kheth, de Marilis et de Pancis, et coulant du N. au S.; la grande et 


L'Outo. 


forte citadelle de Cwétéra est entre les deux. Vis-à-vis de cette jonction, Cwétéra. 
sur la rive orientale de l'Alazan, est la citadelle de Bakhtrian ou Maghran, Bakhtrian ou 


tirant son nom des bourgs qui l'environnent (je pense que c'était Lortsoban, ou 
que ce dernier se trouvait sur une autre montagne, qui est plus haut), autrefois 
grande et forte, mais aujourd'hui abandonnée. Entre ce fort et Lalis-Qour 
est la plaine d’Alon, excellente pour la chasse. Au-dessus de l'Outo, l'Ala- 
zan reçoit une rivière sortant d'une petite montagne entre Pancis et Cwé- 
téra. Au S. de cette rivière est Marilis. Dans la montagne au-dessus de 
Marilis est le beau monastère de Katchalaour, aujourd'hui désert. Au S. est 
le monastère de Se.-Mariné, très beau et bien situé. A 1'O., dans une belle 


Maghran. 


Alon. 


Marliis 
Katcha- 
laour. 
Tsmida- 


Mariné. 


situation, est le monastère de la Se. Vierge, dit Tzkhra-Car, aujourd'hui Tzkhra-Car. 


desservi par un prètre. 


Le pays au N. de la rivière que nous avons décrite, et qui coule au 


N. de Marilis, est la vallée de Pancis, traversée par l'Alazan. Pancis est 
borné: ‘à l'E. par le Caucase, qui la sépare du Thoucheth; à l'O., par le 
mont du Cakheth, qui la sépare de Phchaw et de Thianeth; au N., par 
le Caucase, qui la sépare de Ghlighwi; au S., par la rivière ci-dessus 
mentionnée et par un petit bras du mont de Cakheth courant à l'E, jusqu'à 
l'Alazan, et de là par une ligne allant jusqu'au Caucase même. Plus haut que 
le rameau précédent du mont de Cakheth, l'Alazan reçoit une rivière sor- 
41 


Pancis. 
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"და sdb შორიხს გავკასსა, მოდის დასავლეთად : sd გეგიდამ გარდავალს გზას თუ–- 
შეთხ: ამ კეს ზეით განიეოფიხ ალაზანი ორად, და ამ ორთა uses შუა არს 
ცისე bo6 jobs sb მასგილი ჯ მაგარი და შეუალი, არამედ აწ უქმი: ხოლო. gas 
ვანკისისა არხ გენასოვანი , სილიანი, დაბალსი და მთის გერპნი, გითარცა მთათა 
ადგილნი, თევზნი, კალმასნი: ტშე ნადირიანი, მარცვალთა ნაცოფიერი , თვინერ ბრინჯ- 
_ ბანბისა, პირ-უტევნი მრავალ > განა ღორი უმრავლეს: ხოლო. პანკისის გეო-ბიხ bs- 
მკრით გიდრე ქისიეის სამრსღვრამჯე. უწოდებენ შიგნით-გახეთხ, რომელი იმ ზღვრების: 
ხღმო.სავლით , ალაზნის მდინარით, სამკრით ს deboyob საზის საზღვრით, დასავლით, 
წერეთის და გასეთის მთით. ჩდილოთ, პანკისის სასღვრით. და არს ადგილი ეხე 
ტვიანი, მცირედ ვვლიანი, განა ag უმეტეს ხილიანი, მცირე–წელიან–მდინარიანი; გვ– 
ნახოვანი, ხილიანი, ღგინო. კუთილი და კარგი, ფრინველნი, თვინიერ დურაჯისა და 
გაგბისა , რომელნი ტუეთა გვარობენ, მრავალნი, პირ–უტევნი , ცხოვარი მცირედ, 
სხვანი მრავლად, არამედ ღორი უმრავლეს, რამეთუ ერთ გლეხხ ბეაგხ 200, 400, 
1000 gs 2000. ნადირნი მრავალნი: მოსახლენი არიას თავადნი და აზნაურნი, და 
ჯარს შენობიანი მთის ძირად: კაცნი სნით აღწერილისა-ებრ გულის-სმა-1ეაგ: ხოლო. 
მიხ აღმო.სასვლით არს გაღმა+მკარი, რომელსა მზღვრის. ადმო.ხავლით, გავკახი, 
ლეკეთიხა, დიდოეთისა, და თუშეთასა და ამას შორისი, სადაცა გადავლენანცა გზა- 
ხი მათ შინა გაღმა-მკრიდამ. სამკრით , ელისენის საზღვარი, დასავლით წ ალა სნის 
მდინარე, ჩდილოთ, მთა გავკასი, ამასა და თუშეთს შორისი, სადაცა გარდავალს გზა 
თუშეთს » და სა 62560 26 obobs : და არს ქგეუანა ეხე შემკული ეოვლითა, და 
უმეტეს კასეთიხ ადგილთა, წელითა, წეაროთი, მდინარითა, ტუითა, გელითა, ხიმა- 
გრით, მო.ხაგლის ნაუოფიერებითა 2 გენასითა, ხილითა. რამეთუ ტქენიცა ხილნარითა 
სავხე არიან: ნადირნი, ფრინგელნი, თეგზნი მრავალნი r და 2020 კალმასი მთიხ 
გერძოდ: ხასლო-ბენ მთაგარნი და ა სნაურნი, და არიან მკნედ მბრძოლნი: და წერე- 
თის ქვეეახახ აკეთებენ უროგელ–გან აბრეშუმს, არამედ უფრო.ს გალმა-მკარხა შიხა, და 
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tant du Caucase, qui la sépare du Thoucheth. Plus haut, l'Alazan se sé- 
pare en deux bras, au centre desquels est la citadelle de Khordja ou Ma- 
khwil, forte et inaccessible, aujourd'hui abandonnée. La vallée de Pancis 
est fertile en raisins et en fruits, sa partie basse et celle qui touche aux 
montagnes ressemblent à tous les districts montagneux. En fait de poisson, il y 
a des truites; les bois sont giboyeux; la terre produit toute sorte de graines, 
excepté le riz et le coton. Les animaux, le porc surtout, y abondent. Le 
pays au 8. de Pancis, jusqu'à Kisiq, s'appelle Cakheth-Intérieur. II a pour 
limites: à l'E, la rivière Alazan; au S., la ligne de la frontière de Kisiq; 
à l'O., les monts de Héreth et de Cakheth; au N., la.frontière de Pancis. 
C'est un pays boisé, ayant moins de plaines que de forèts, celles-ci fertiles en 
fruits, contenant peu de sources et de rivières, produisant de la vigne et des 
arbres fruitiers, renommé pour son vin; rempli d'oiseaux qui se multi- 
plient dans les bois, à l'exception du douredj et de la perdrix; d'animaux, 
à la réserve des moutons, qui V sont en petite quantité, mais le porc y 
domine; car chaque paysan en possède 200, 400, 1000, 2000. Le gibier 
y abonde. On y trouve des thawads et des aznaours, et beaucoup d'ha- 
bitations au pied des montagnes. Les moeurs des habitants ressemblent à 
celles des populations ci-dessus décrites. A l'E. de ce pays est le Gaghma- 
Mkhar, borné: à l'E., par le Caucase, qui le sépare du Léceth, du Di- 
doeth et du Thoucheth, et traversé par les routes qui y conduisent; au 


S., par la frontière d'Elisen; à l'O., par l'Alazan; au N., par le Caucase, 


qui le sépare du Thoucheth, et traversé par les routes qui y conduisent, 
puis par la limite de Pancis. C'est un pays très beau, l'emportant même 
sur le Cakheth par ses eaux, ses sources, ses rivières; par ses bois, ses 
plaines, ses forteresses; par sa fertilité, ses raisins et ses fruits, car 168 bois 
mêmes sont remplis d'arbres fruitiers; les oiscaux, le gibier, le poisson, y 
abondent, surtout la truite, dans la région des montagnes. Il y demeure 


‘des mthawars et des aznaours; les habitants sont belliqueux. On travaille 
# 


Khord ja ou 
Makhwil. 


Cakbeth- 
Intérieur. 


Gaghma- 
. Mkhar. 
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უმეტეს ელიხენაში, ეგრეთვე ბანბასა და ბრინჯსა სთესენ. განა იორიხ პირსაცა ზედა 
მრავალხა სთეხვ ენ ბრინჯ–ბანბასა:. 


"us ხოლო. თუშნი და დიდოსნი » უკეთუ არიან წილნი ლეგო-სისა, არამედ სო 
მად მეფეთა ართ 1 ბილსი, ვითარცა ვისილავთ, და მოხარკენი y 
მანისა ი n PR ANEE Sen gs6 ske რაბი დაშთნენ ნამსასურად დი- 
დონი და მივრით–გან  მორწილებენ კასთ მებატონვთა, არამედ შემდგომად თუშეთი 
დაიჭერს =| 5 მეფე–მან ლევან, ამისთვის აწცა ჯერ არხ აღწერად გახეთხა ზედა : 
ხოლო. დიდოეთი არს ლო-პოტისა, გრემის, შილდა+უვარელის და ჯიაურის ჯღმო- 
სავლით , გავკასიხ მთის ჩდილოთ გერძო.-სა შინა, და არს დიდოეთი ორ-კეობად, 
და დის მის შორის მისივე მდინარე, რომელსა ლეკეთხ ეწოდებიხ ვოზლესი, და 
უმეტეს გაგეხა შინა: sd გეგის სღმო.ხავლეთით არს მეორე 9) à» და განჯეოფხ 
ამ ორს ბეგხ გავკასი მათვე შორისი, და sdobo მდინარეცა მიერთვიხ მიხ მეორეს გეგის 
მდინარესა: ხოლო. მსღვრის sd ორს გერ-ბახ დიდოეთიხასა, ჯღმო საგლეთით, გავკახი, Gs- 
არისა, ლეკეთისა და sdb შორისი, სამარით, მდინარე Sdoboz), და გავკახიდამ ნამო- 
ხუთ გავგახივე, ჩდილოთ მდებარე, დასაგლით შთა გავკახი, ხმასა და გაღმა–მკარის 
გასეთს შორისი, წდილოთ წ გავგახი, ხმასა და თუშეთს შო.რისი. და არს მგეჟანა ეხე 
ფრიად მაგარი და შეუალი მტერთა-გან, მწირი გითარცა აღესწვრეთ ოსეთი, და 
უმეტეზადცა მისხა. განა ვხენი უბილწეხსი ზნითა, ქცეგითა, :პეროვნებითა და სასითა: 


1) Je regarde ce mot comme un adverbe du genre de წუხელის Le soir, ზაფ- 
ხულის en été. + 

2) L'auteur a écrit ტსიპურთ. 

3) Ce mot la seconde Vallée donne à penser que dans la phrase précédente 
il n'est question que de la première ou la plus occidentale, celle qui touche 
au Cakheth. Au lieu de რთმელხას ლიეკეთს ne pourraif-on pas lire პირველიხა 
la première est nommée Qozloukh dans le pays des Lecs, spécialement dans 
le Wacé ის dans la plaine? d'autant plus que l'abréviation gl qui, ne 
diffère que d'une lettre avec პლისა la première. 
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la soie partout dans le Héreth, mais surtout dans le Gaghma-Mkhar, et 
spécialement dans l'Elisen. On y sème aussi le riz et le cotor, principale- 
ment sur les rives de l'Ior. · 
Les Thouches et Didos, bien que faisant partie de l'apanage de Lécos, 
furent plus tard assujettis par les rois de Karthli, comme nous le voyons, 
et leur payèrent tribut. Comme, après la séparation du Cakheth, les Didos 
restèrent soumis à Dawith, et obéirent depuis lors aux souverains du pays, 
et qu'ensuite le Thoucheth fut conquis par Léon, le 5° roi, nous devons 
maintenant les décrire dans le Cakheth. Le Didoeth est à l'E. de Lopot, 
de Grem, de Childa, de Qwarel et de Dchiaour, au N. du Caucase. II 
se divise en deux vallées‘), et est arrosé par sa prôpre rivière, nommée 
Qozloukh, au pays des Lecs, et spécialement du côté de la plaine; à l'E. 
de cette vallée est la seconde. Elles sont séparées par le Caucase, et la 
première rivière se jette dans l'autre. Toutes les deux sont bornées: à l'E., 
par le Caucase qui les sépare d'Ilawar et du Léceth; au S., par la ri- 
vière même du pays, et par une montagne courant au N., qui se détache 
du Caucase; à l'O. par le Caucase, qui les sépare du Gaghma -Mkhar du 
Cakheth; au N., par le Caucase, qui les sépare du Thoucheth. C'est un 
pays très fertile, inaccessible à l'ennemi, sauvage comme nous le disons de 
l'Oseth, et mème plus; mais les habitants du Didoeth sont plus grossiers sous le 
rapport des moeurs, de l'air et de la tournure du visage. Les Didos ont une 
langue particulière, adorent les idoles, et sont surtout soumis au diable. 
Is disent à ce propos que quand Alexandre vainquit Sarcineth, ils percè- 
rent la montagne, vinrent ici chercher un refuge et s'y multiplièrent; de- 





1) On voit sur la earte, que la première vallée du Didoeth est arrosée par une 
rivière où se jette celle de la seconde vallée, et qui continue de couler à 
travers le pays des Lecs ou Lesghis. Quant à la fin de la phrase, du côté 
de la plaine, je suppose qu'elle signifie que c'est principalement la partie 
plane de cette vallée qui se nomme Qozloukh. 


Didosth. 
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ვნა აქუხთ თგიხი საკუთ|არი , სარწმუნოებით არიან გერპნი და უმეტეზ ეშმაკის მო- 
რწილნი: რამეთუ იტეგიან , ოდეს დიდ–მან ალექსანდრემ შემუსრა ხარკინეთი, გან- 
სგრიტეს მთა იგი ამათ, მოვიდნენ და დაუშენსენ აქა: და მიერით–გან არიან შასკე 
რუჯულხა და წესხა ზედა, გითარცა ჩანს ქტეგა« bons მათითა , რამეთუ არას უწეთს 
სულიად ღმერთი , არცა ნათესავი და ნათეხაო.ბა, ჟოველხა სულიერსა სჯამენ : მო- 
გგრის მამა თვიხი მცირესა ძეხა თვიხხა ცოლს, და გიდრე ბღიზრდების ძე dobo იგი 
მცირე, თგით მამა თანა ეეოფის ') აღრევითა დედა–კაცსა- მას, სოლო. ოდეს აღი- 
%ზრდების ძე მისი, მაშინ მისცემს მახ ძესა დედა-კაცხა-მახ ცოლად და განუუოფს შვილ- 
თაცა, რომელნი უვის მის დედა–კაცისა თანა შობილი მამა სა : ნასევარს მიხცემს dybs, 
და ჯრხ მე dobs dobabs , და ნასეგარს დაიპერო-ბს თგით, და ძმა არს ძისა მისიხა, 
მის ქალის ქმრისა: დ სხვანიცა მრავალნი უგკეთურებანი sos : უვიხთ · მთ.ხუცე- 
ბულნი, იგინი ბჭობენ, განარჩევენ, დ. განაგებენ და დააწყნარებე” შლფოთხა: 
ხოლო. ბრძო ლახა შეუმართებელნი და ურგებ-უძლურნი არიან, ავათ მოსილნი, 53. 
მო-იარაღენი , ულგელნი სულიად შავით debogho, ეშმაკის ჟერძო.ბიხა.თვის ” შალითა 
და ნაბდითა: ხრამედ სიმაგრას გამო. არიან მშკიდობით და მტერთა–გას iles. 
გელოგნება “უწეისნ ო-ესთავე მგხავხად, და. ჯმათი ჩო.სა–ნაბადი სხვაგვარი: წოსა უხაო 
და ნაბადი ბოქჯკო-მაღალი, ვითარცა ქუნთისა, განა შავი და არა სსვა ფერი: ხოლო 
ლეკის მკარე დაიპერნეხ რომელიმე ლეკთა და მო.-7ამადიან 1ევეხ: და სხვანი §გიეხ 
და არიან ეგრეთვე: და გახეთის 'მკრიხანი ჯემობენ კახთა მეპატრონეთა, და აძლევენ 
სარგთა და არს ლაშქართა, რათა გიდოდნეს სავაჭროდ გახეთხ, გინად–გან %იდგენ გბ” 
სეთიდამ სა ხზრდელსა, საშიშლო.ხა და სასმართთა თვიხთა 3 


«ti ხოლო. თუშეთი არს ლოპო.ტისა, თორღიხა და მანკისიხ აღმოსავლით, გავკხის 
: მთიხ ჩდილოთ გერშო-თა შინა, და სრს თ.რს–გეგად, და მდებარებს ჩდილო.–დახაგლეთის 
შუადამ აღმო.ხავლეთ–ხამკრეთხ შორის, და უდის შორის მდინარე თვიხი, და მიერთვის 





1) Le sens de ce mot ne peut être douteux, il a commerce; les différen- 
tes copies portent ეეუთფის, qui est le mot ordinaire, au lieu de ებთფის, en- 
tiérement inconnu, dont se sert l'auteur. 
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puis lors ils conservèrent la même foi et les mêmes usages, ainsi que le 
prouvent leurs moeurs et coutumes, car ils n'ont aucune notion de Dieu 
ni des rapports de parenté, et mangent de tous les animaux. Les pères 
marient leurs enfants dès le bas âge, et, jusqu'à ce que le fils soit devenu 
grand, ils usent effrontément de leurs fiancées. Le fils arrivé à l’âge d'homme, 
ils lui livrent son épouse et partagent les enfants qu'ils ont de ce com- 
merce; une moitié est donnée au jeune homme et ils deviennent ses pro- 
pres enfants; l'autre reste au père, avec le titre de frères du nouvel époux 
de la femme. Ils ont encore d'autres abominables pratiques. Les vieillards 
jugent, condamnent, administrent, décident les questions de querelle et de 
guerre. Ils ne sont ni belliqueux, ni braves, ni énergiques; ‘ils sont mal 
vêtus, mal armés; ils portent des surtouts et des manteaux de couleur noire, 
par honneur pour le démon. Leur forte position leur procure la paix et les 
garantit de l'ennemi. Ils sont industrieux comme les Osses, mais leurs drap et 
leur feutre sont d'une espèce particulière. Le drap n'est pas pelucheux 
mais le feutre est à haute laine comme les tapis, et de couleur noire, 
exclusivement à toute autre. Les Lécs, qui se sont emparés de la portion 
de ce pays qui les touche, l'ont rendue musulmane: le reste conserve ses 
habitudes. Ceux voisins du Cakheth obéissent aux souverains de ce royaume, 
mais ne fournissent pas de soldats; ils se contentent de payer tribut pour 
pouvoir faire le commerce dans le Cakheth, parce qu'ils en tirent leur 
nourriture, des vêtements et les choses nécessaires. 
Le Thoucheth est à l'E. de Lopot, de Thorgha et de Pancis, sur le Thoucheth. 
versant septentrional du Caucase; il est divisé en deux vallées, se dirigeant 
‘du N. 0. aus. E. Il 8 sa rivière propre, qui va se joindre à la Song, 
laquelle traverse Tchatchan et tombe à Boraghan dans le Therg. Tsowa Tsowa. 
est au-delà du Caucase, dans la direction de Pancis; au-dessous de Tsowa 
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ხო.ნს მდინარეს, რომელი გახვლის ჩანანხ, და მიერთვის ბო.რაღანს თერგის მდინარეს! 
ხოლო. პანკისის გარდასწორ, გავკასხ იქით არს წოვა, წოვახ ქვეით გომვწარი, და 
მას ქვეით ჩაღმა, და ჩაღმიდამ გარდაკალს გზა თორღას და ლოპოტის კევ-ზედ: და 
სრიან დაბნები ეხენი უმჯო-ბესნი, და სხვანი დაბნები ჯრიან 37: sdob ჩდილოთ არს 
ფარსმანის თუშვთის ბეგი, რომელთა უძეხ შორის გაგგასივე. და არხ gr bobos 
შეთს დაბანი 36, და განჯეოფს ფარსმანსა და წოგა–გო-მეწარ-ჩახმართის გეგთა ქისტ- 
ღლიღვიდამ წამოსული გაგკასი, აღმო სავლეთ-ჩდილოთ შუა მდებარე: და მ'ხღვრის 
ორსავ თუშეთს, ბღმო-სავლით, გავკასი s3s6bs , ჩაჩანსა და ამას შორიხი, სამკრით, 
გავკახი ამასა gs დიდოვთს შორიხი, დასავლით, მთა გკავკახი ამახა და კახეთს შო- 
რისი. ნდილოთ , გავგახი sdsbs და ღლიღგ-ქისტს შორის: არამედ არხ ქგეუანა ეხე 
ჟოგლითაგე გითარტა აღვსწერეთ თ-სეთი, Lodge, მო-ხსვლით, შირ-ვტუვით, ნა- 
ჟოფიერებით და კელოვნებით. არამედ გახსეთის თუშნი ინახვენ ცხოვართა ხიმრავლესა, 
გინათ–გჯან jo ზ%აფსულს თვისთა მთათ. შინა საძოვარი და (სამთარს წამოვლენ 
გაღმა–„მკარხა შინა » და სმით უმეტეს მორჩილებენ gba: boge ფარხმანი უფროს 
მწირ არს, განა ამათ მიერ იგინიცა გIმოიზრდებიან კასეთით, რამეთუ მათ მო.ეაგთ 
და გაჭრო-ბენ: ჯრამედ იგინი არა 1ემო.ბენ გასთა მეპატრონეთა, ხოლო. ეხენი: მო.– 
რჩილნი, მოლაშქრენი და მესარკენა არიან, და არიას ბრძო.ლახა შემმართებელნი, 
M, პდივრნი, მკვდარნი წარმატებვდნა და უMქტიულნი, ბრავენი: dry 
ოდეს შობს დედაკაცი , s@s-zob მიეახლების , არამედ განუტეგებენ შორს მარტოდ, 
და შობიხა. შემდგომად 40 დღეთა მო-იევანებენ შობილითურთ: ზოლო. უკეთუ ვინ 
მდედრი იეოს გულითა კაცთაგანი, და ივლტლდეს ბრძოლასა შინა, sdb აჯმევვნ 
ძალლთა თანა, გო-ბახა შინა ძაღლთასა, და ჯრღა»რა გაცთა თანა: ხოლო სარწმუნოებითა 
და ენითა არიან ქართულითა, აწ მწუხის ალავერდელი მიმტაცე ზარჭაშნისა: არხ ეკლეხია 
მცირე, აღშენებული შგელითვე, და 'ეგისთ სუცვსსი, ჯრამედ 209 უცნობელნი ჯეშმარი- 
ტებიხანი : რამეთუ აქუსთ გლდე დიდი და მაღალი, და დღესა ვლის წინასწარ-მეტუველიხასა 
მივლენ და შეხწირვენ მას გლდევხა ცსო-არსა და შრო.სახა, და თაუვანის–ზცემენ გლდე“ 
ხა–მას, და რა იგი ესმის კლდისა მისგან რწამთ უმეტეს ურვლიხა იგი: ხოლო. რომელნი 
შისა არიან მკარეთა ქიხტთა და ღლიღვთა უწეიან ენანი უფროს მათნი, განა ფარსმანის 
გევიხახი სარწმუნოებით და ენით შერეულნი არიან ვითარცა ქისტნი: ხრა იქმნების მათ 
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est Gometsar, et plus bas Tchaghma; de ce dernier endroit part la route Gometsar. 
qui mène aux vallées de Thorgha et de Lopot: ce sont là les principaux l'ehaghma. 


bourgs du Thoucheth, mais il y en a encore 37 autres. Au N. de ce lieu 
Pharsman- 


est la vallée de Pharsman- Thoucheth, qui en est séparée par le Caucase, Theschei: 


et où se trouvent aussi 36 bourgs. Il est séparé des vallées de Tsowa, de 
Gometsar et de Tchaghmarth, par un bras du Caucase partant de Kist et 
de Ghlighwi et courant au N. E. Les deux Thoucheth sont limités: à l'E., 
par le Caucase, qui les sépare de Hawar et de Tchatchan; au S., par le 
Caucase, qui les sépare du Didoeth; au N., par celui qui les*sépare de 
Ghlighwi et de Kist. C'est un pays en tout semblable à l'Oseth, décrit 
ailleurs, par sa force, par ses produits, ses animaux, sa fertilité, son in- 
dustrie. Mais les Thouches du Cakheth élèvent une foule de moutons, par- 
ce qu'il y a des pâturages dans leurs montagnes, et en hiver ils descen- 
dent dans le Gaghma-Mkhar, ce qui les met surtout dans la dépendance 
des Cakhes. Pharsman est la plus sauvage des deux vallées; car les autres 
Thouches tirent leur nourriture du Cakheth, et s'attachent à ce pays pour 
commercer; mais ceux-ci ne servent point les souverains cakhes. Ils sont 
audacieux dans les combats, braves, déterminés, cavaliers excellents, mais 
sans moeurs, sans politesse. Quand une femme accouche, personne ne l'ap- 
proche, on l’abandonne seule au loin, et au bout de 40 jours on la ramène 
avec son nouveau-né. Si quelque guerrier fuit sur le champ de’ bataille, 
on le fait manger loin des hommes, dans l'auge des chiens. Is ont la re- 
ligion et la langue géorgiennes, et sont aujourd’hui sous la juridiction de 
l'Alawerdel, qui les a détachés du Khardchachnel. Ils ont une petite église, 
anciennement construite, et un prêtre, mais sont très ignorants de la vérité. 
Car il y a chez eux un rocher où ils vont le jour de la Saint-Elie, offrant à ce 
rocher, objet de leur adoration, un mouton et un boeuf; tout ce qu'ils entendent 
par ce ro’her, ils le croient plus fermement que tout le reste. Ceux qui demeu- 
rent à côté des Kistes et des Ghlighwis, emploient principalement la langue de 
42 
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შინა სიძვა ახუ მრუშება. და უგეთუ მძლავრო.ს გინმე და შეეხო.ს მიხ თანა, მოიკლავს 
თაგს დედა–კაცი–იგი, და გაცხა-მას მო.კვლენ თემნი და მცხო-ბნი, არა იგლტის სხვა– 
თა ქვეჟანახა:. ' 


ქმნულებს ხოლო. რა-ჟამს მოვიდა წეროს წილსა თვისსა ქვეჟანასა, აღაშენა ქალაქი ორთა 
თვრე“ · - 
LX მე შვი chasse შესაკრებელთა შორის, და უწოდა სახელით თვგიხითა წერეთი , და დაიპერა 
ს. თ. მვეუანა წილ-ხდომილი თვიხი, ხამკრით ხორასთისა–გან მტტგგრამდე და გავგასამდე, 
სა სღვარი მო-გაკანისა. ჩდილოთ , ხუსანიდამ გულგულ!მდე და გავკახამდე. ხსღმოსა- 
კლით გაგკასი, დასავლით მტკვარი. ამათ შორისი ქვეეანა არხ წერეთი, რომელსა 
dobs დაეშენა: და შემდგომად გასითესხენ ნათესავნი დი ძენი მისნი, ქგეჟანა– 
ხა ამას შინა, და იჟვნენ თვით იგი და ნათესავნი მისნი მო.რჩილებასა შიხა ქარ- 
თლო-სისასა და მცსეთელ მამასახლისასას” , ჟამად და ჟამად განდგომილნი გათარცა 
აღვსწერეთ: ქგრეთგე გასოს და გუსოს » და სჯთესავნი მათნი , უიდრე მირველახზ 
მეფის ფარნაო. ზისამდე: ხოლო. მეფე-მან ფარნაო.ს დახვა გასეთისა და გუსეთისა 
ერის-თაგი ერთია, და შედგომად დასვეს წერეთას ერიხ-თავი სსვა, და თემთა, 
დიდოთ. დს ხუნძასთ, სსა, ვითარცა იწერგის ჟამსა შინა 44 მეფის არჩილი- 
სასა, არამედ ოდესმე დასმადნეს ძეთა თვისთა მეფენი, გითარცა მისცა მირიან 
რევს და ბაქარ რევის ნათესავთა და ჩამო-მავალთა, ხოლო. გასტანგ-გორგახალ 
მისცა ძეხა თვისხა დაჩის: და შემდგომად ადარსახე ხო.სროვანი ერისთო.ბდა G;- 
რეთხ , ჟამსა შინა მეფისა გურამ გურატპალაცისასა. გარნა იჟგსენ მარადის ეხენი 
მორჩილებასა და მსასურებასა შინა მეფეთა ქართველთა: ხოლო. შემდგომად oeshybs 
და ჯვანშერის გარდაცვალებისა ;, განდგა გრიგოლი მთავარი და goes გასუოი და 
გარდაბანი ,, და ეხე იურ პირველი განდგომა თავადად: და ამის განდგომალებიდამ 
დავით სღმაშენებელის ერთ-მეფო-ბადმე იხსდნენ მთავარსი გასეთს და მეფეხი 14: 
არამედ წერეთი დაიპერეს ძმის.წელთა ადარნასე ბრმისათა, რო-მელთა დასწვსეს თვალნი 
მამის ძმისა, და არჩილ მოწამე მან მიუბოძა ამას შაკისი და ცოლი es > 
და ამის ძეთა დაიპერეს შაკისიდამ. გულგულამდე. და შემდგომად ჯვანშერის სიკვ– 
დილისა, დაიპერეს სულიად წერეთი და იწოდეს მეფედ. და დასხნეს ერის «თავნი 
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ces peuples; mais ceux de la vallée de Pharsman ont une religion et un 
langage mélés. Ils ressemblent aux Kistes. On ne, voit chez eux ni débauche 
ni adultère. Si un individu force une femme à avoir commerce avec lui, la 
femme se tue, et l'homme est mis à mort par ses concitoyens et connais- 
sances; il ne peut s'enfnir ailleurs. 

Quand Héros vint dans la contrée formant son apanage, 11 bâtit une Aperçu 
ville au confluent des deux Alazan, l'appela de son nom, Héreth, et épars 
tablit dans les terres de son domaine, limité: au S., par la frontière du Mo du Cakheth. 
wacan, jusqu'à Khorantha et au Mtcwar; au N., par la ligne de Khounan 
à Goulgoula et au Caucase; à l'E., par le Caucase même; à l'O., par le 
Mtcwar. C'est dans cet intervalle qu'est le Héreth, où s'établit Héros. Plus 
tard ses fils et descendants se dispersèrent sur cette terre et furent sous 
l'obéissance de Karthlos et des mamasaklis de Mtzkhétha, non sans se re- 
volter quelquefois, ainsi que nous l'avons dit. II en fut de même de Ca- 
khos et de Coukhos, jusqu'à Pharnawaz, le premier roi; celui-ci établit un 
éristhaw dans le Cakheth et dans le Coukheth, et plus tard le Héreth en 
eut un, les Thouches, les Didos, les Khoundzakh, un aussi, comme il est 
écrit sous Artchil le 44° roi. Quelquefois encore les rois V mettaient leurs 
fils, comme Mirian fit pour Rew, et Bakar pour les descendants et la pos- 
térité de ce dernier. Wakhtang-Gourgaslan le donna à son fils Datchi. Plus 
tard, Adarnasé Khosroïan fut éristhaw de Héreth, au tems du roi Gouram 
couropalate; mais ils furent au service et sous la dépendance des rois gé- 
orgiens. Après la mort d'loané et de Djouancher, Grigol mthawar s'étant 
révolté et rendu maitre du Cakheth et de Gerdaban, cette première 
séparation mit un thawad dans le pays. Depuis cette révolte jusqu'à 
la réunion de la monarchie sous David-le-Réparateur, il y eut qua- 
torze mthawars et rois dans le Héreth et le Cakheth. Le premier de 
ces pays fut occupé par les fils du frère d'Adarnasé l'aveugle, ce prince 


ayant eu les yeux brûlés par ses neveux. Le roi Artchil-le-Martyr donna 
+ 
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გითარტა იწერვის, გრიხ-თავი შტორიხა, უერის-თავი ხორნაბუჯისა , ვგრიხ-თავი 
გეჯინისა, გრისთაგი მაჯისა: გარნა არა არს უწევბული თურაგდენნი მეფვნი ისხდნენ 
დს სახელნი მათნი გიდრე გვირიკეხ 6 ქორიკოზისამდე: არამედ ამ მშლილო-ბავბთა' 
შინა იუვნენ იგინი მშვიდობით. და ოდეს მოვიდიან მძლავრნი, მისცემდიან სარკა- · 
თა და დაიმშვიდიან: ხოლო. წელსა ქრისტესსა 917, ქართულსა 137, მოხსენების 
სახელი ადარნახე პატრიგიხა და ძისა მისისა, დინარ დედოფლის ქმრისა, ლდა dobs 
მათიხა იმსანიკისა 3 რომელნიცა ჯღვსწერეთ რიგო-განად თგიხ რიგსა ზედა:. 
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à Adarnasé Chacikh et la femme d'Aboukhosro, et ses fils possédèrent la 
contrée de Chacikh à Goulgoula, puis tout le Héreth après la mort de 
Djouancher. Alors ils s'appelèrent rois et nommérent des éristhaws. On 
cite ceux de Chtor, de Khornaboudj, de Wedjin, de Madch; mais on ignore 
combien il y eut de rois jusqu'à Cwiricé, le 6° korévèque. Au milieu de 
tous ces obstacles ils vécurent en paix. Quand il venait des conquérants, 
ils leur payaient tribut et obtenaient d'eux la tranquillité, Mais en 917 — 
137 on cite le patrice Adarnasé, son fils marié à la reine Dinar, et leur fils 
Ichkhanic ‘). Tout cela est écrit par ordre, chaque chose en sa place. 





4) Voyez, pour la première dynastie du Cakheth, la Monographie des monnaies 
arménieunes, Bulletin scientifique, VI, 52— 55, où sont exposés les deux sy- 
stèmes, arménien et géorgiens sur les rois Coricians de l'Albanie caucasienne, 
et la série de ces princes. 


ს 
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აღწერა იმერეთიხა: 


DESCRIPTION DE L'IMÉRETE. 


სახ ისა» 
თა 


აღწვრა ვგრიხის ქვეჟუანისა, ანუ 
აფხაზეთისა, ანუ იმერეთიხა:. 


ქვგეეანიხა ჯმიხ სახელნი ხრისან ხაერთოდ 'საში. პირველად ეგრიხი, მეორედ 
s9bs ზეთი, მეხამედ იმერეთი, რამეთუ ეგრიხი ეწოდების 3860 bob გამო, ძისა თარ. 
გამო.ხიხა , რომელსა ddsos შორის თგიხთა ხვდა წილად ქგეჟანა ეხე. და იწოდებოდა 
სახელითა ამით გიდრე ხო. ხროვანთ გჯრდავლინებამდე: ხოლო. sols ზეთი , ლევანის 
გამო, რომელი შემდგომად პირველის ლეონისა , მეორე ლევას ერიხთაო-ბდა აფხა - 
bob, ქორონიკონსა 785, ქართულსა 5: ეხე ლეონ ჯ შემდგომად ხო.ხროვანთ 
გარდაცვალებისა, გამეფდა და დაიპურა ხრულიად ამას ვგრისი, და უწოდა აფხაზეთი ხა- 
მეფო.ხა თგისხა, და მოიღო. საერისთო.სა თგისისა სახელი ეგრისხა ზედას. არამედ 
იმერეთი ბაგრატიონთა მიერ. რამეთუ, რაჟამს დაიპურეხ სრულიად აფხაზეთი და ჟოგე- 
ლი საქართველო., ასმათ “ეწოდეს ქართლს სმერეთი, და სფხასეთხ იშერეთი, 6 იმერნი 
53660 და უმეტეზად შეერთებიხა–თვის, და აწცა საზოგადოდ „უწოდებენ თმერეთხა ‘: 





1) Ces étymologies paraissent vraisemblables: celle du nom d'Egris repose sur 
une tradition qu'il est difficile de contester; celle d'Aphkhazeth dérive d'un 
peuple connu par l’histoire, les Abasges; enfin les noms d'Iméreth, Imerni, 
Améreth, ÂAmerni, sont, sans aucuue altération arbitraire, des mots formés 


_ DESCRIPTION 


DE LA MINGRÉLIE, APHKHAZETH OU IMÉRETH. 


HET 


Ce: pays porte en même tems trois noms: 1. Egris, 2. Aphkhazeth, 
3. Iméreth. Egris vient d'Egros, celui des fils de Thargamos à qui échut 
cette contrée: on l'appela ainsi jusqu'à la chute des Khosroïans; Aphkha- 
zeth, au tems de Léon, éristhaw du pays après Léon 1%. En l'an 785, 
la cinquième année du cycle géorgien, ce Léon devint roi, après l'extinction, 
des Khosruïans'), s'empara de tout l'Egris, et appela son royaume Aphkhazeth, 
donnant à l'Egris le nom du pays dont il était éristhaw. Les Bagratides le 
nommèrent Iméreth, parce que , qand ils se furent rendus maîtres de l'Aph- 
khazeth et de toute la Géorgie, ils voulurent, pour plus d'analogie, que 
le Karthli devint l'Améreth, l’Aphkhazeth Iméreth, et les habitants Amerni 


et Imerni. Maintenant le nom d'Iméreth est généralement usité. L'Aph- 


très régulièrement. En effet, en prenant les monts Likh et le Kour pour la 
limite naturelle du Karthli et de l'Iméreth, ce dernier royaume est le pays 
au-delà, comme le Karthli est le pays en deçà de la limite sus- indiquée. 
1) Cette dynastie, la 3° qui règna sur la Géorgie, tirait son origine du roi de Perse 
Khosro, qui y envoya son fils à l'extinctieu de la famille des Arsacides qui 
ne laissait plus qu'une fille: elle dura 561 ans et fournit 21 souverains, de 


265 à 826. 
43 
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ხოლო. ესე sogbs ხეთი ანუ იმერეთი განიჟო ფების ადგილებად, და ეხ განუოფით 
ჯდგილებთა სახელები დავსწეროთ თვის თვისთა რიგთა ზედა: არამედ თ-სმალნი და 
სპარსნი საუოველთაოთ ამ ქვეუანახ უწოდებეს ბამაჩუხს, რომელ :რხ თავ-ასდილი, 
უქუდო.ბისა-თვის, რომელთა :ბურავთ მცირე რაიმე ს»ჭრიხა-გან ლართა, ვითარცა dy 

ბარედ თავსა Vyes 1): 
date ხოლო. სიგრძე ქვეეჯნისს ob არს ლიხის მთის თხემიდამ შავს-%ღვამდე, და 
მერმე გიდევ ეგრისის მდინარიდამ გიდრე bosse]: ხოლო. განი ჭოროხის მდინარიდ:2 
ალანის გავეასამდენ და ლისის მთას გურძოთ ფერსათის მთის თხემიდამ რა მა-ხვანე– 
თიხ à°38 bob მთის თსემამდე: და dby36ob ქვეჟასახა ამას, სამკრით, ღაღო-ს მთა ანუ ფერს»- 
თი, 385305 bob dns, gs მდებარებს ორთა s4s0 მთათა შორის. დახაგლით, უმდებარებს 
შაგი- ზღვა. აღმო-საგლით, მთა მცირე ლისისს, სოლო. მთა ლიხისა მდებარებს ნდილოდაძ 
სამხრით sas bogsd ღადომდე: და არს ტეიას-ნადირიან-ფრინვლიანი. და გახდიან მდი- 
სარენი ამიერ, უგირილა, მირულა და ჩხერიმელა. იმიერ ფაწა, ოთხი ფრონენი და შოლ:: 
და არს ქვეეჯხა ეხე ფრიად ტეიასი, რამეთუ იშვით ჯრს გელსი „თუ ჯრ აღგილ.ადგილს 
, მცირენი, თვინიერ ზაკვნელთა-გან: არამედ yo ადგილ-ადგილ ხილიანი, ვე- 
ნასიანი ” :ავითა გკეთილ–მშვენი: გასა ტეის გამო. L დ%აფხულს, იმეოფის სიტხე, 
განათ-გან ძნიად იძრგის ქარნი, და არა გხუძლისი სიცსე, თგინიერ ადგილთა რო- 
მელთამე: რდამთარი თბილი, რამეთუ გერ ოდეს გან;ეინავს მდინარეთა, გერცა გუბეს” 
რომელსა სედა შედგეს ან Joue ანუ მეტყველი. ჯრამედ თოვლი gogo, რომლისა 
სამაღლე ოდესმე მკარი და უმეტეზიცა: თვალთა ქვეშე შვენიერება Jeep არა 
სჩენარო.ბს ტქვის-გ:მო., თგინიერ ადგილ–ადგილთა, რამეთუ უკეთუ დახედო. მაღლის 
მთიდამ ისილავ სულიადს იმერეთს CIS და არასადა შენობასა: ხოლო მარცვალნი 
შარცკვალთა– რომელნიცა დაგსწერენით ერვგელხი ნაეოფივრებეს ფრიად , განა ბრინჯ-აანბას ხთე– 
თაბ! ხვენ. ?) იშვით, და ეგრეთვე სო.რბალსა, და ქრთილხა და cedbs ფრიად მრავლად , 
და გამოი ხრდებისს ღომით , და სხვათ: მარცვალთა სიმრავლენი იმჟოფიან. რამეთუ 
ერთი მხოლოდ მუშაკად მოქმედი კაცი, მხოლოდ წალდ-თო.სიხა მქონებელი, დახა– 
1) Ce morceau, d'étofle est plat, assez épais, plus ou moins orné de galons, el 


est fixé sur la tête par des brides qui se ratlachent sous le menton. 
2) L'auteur à écrit სთესეს. 
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' khazeth ou Iméreth est divisé en contrées dont nous donnerons les noms 
chacun à leur tour; les Persans et les Osmanlis l'appellent- généralement 
Bachatchoukh, I. e. tête nue, parce que les habitants, au lien de bonnets, 


portent des morceaux d'etoffes seulement placés sur leur tête. 


La longueur de ce pays est, de la crète du mont Likh à la mer Noire, 
et ensuite du fleuve Egris à la mer; sa largeur, du fleuve Dchorokh au 
Caucase d'Alanie, et de la crête du mont Phersath, aux environs du mont 
Likh, jusqu'a celle du Caucase dans le Radcha et le Souaneth. Ses limites 
sont: au 5., le mont Ghado ou Phersath; au N., le Caucase; ces deux 
montagnes renferment l'Egris. A l'O. est la Mer-Noire; à l'E., la petite mon- 
taygne de Likh, courant du N. au S., du Caucase au Ghado, et couverte de 
bois pleins de gibier et d'oiseaux, II en sort des rivières: d'un côté la 
OQwirila, la Dziroula, la Tchkhériméla; de l'autre la Phatsa, les quatre 
Phroné et la Chola. Ce pays est très boisé, n’a que peu de plaines d'une faible 
ctendue, excepté les terrains labourables. Les bois produisent en quelques 
cndroïits des fruits et du raisin; la température y est bonne et agréable; 
hormis les bois; il fait chaud en été, parce que le vent a peine à circuler, 
mais la chaleur n'est insupportable qu'en quelques endroits. L'hiver est 
chaud; les eaux courantes et celles des fossés ne gèlent jamais assez pour 
supporter les animaux ou les hommes; mais la neige est abondante, et 
s'élève quelquefois à une coudce et plus. Les bois empêchent, si ce n’est 
en certains lieux, que l'on ne voie la beauté du pays, parce qu'apercçu 
même du haut d'une montagne, l'Iméreth se montre comme une vaste 
forêt, sans aucune espèce d'habitation. Toutes les plantes à graines y pous- 
sent en abondance; le coton et le riz seuls s'y sèment rarement, ainsi 
que le blé et l'orge; mais le millet, dont les habitants font leur nourriture, 
s'y trouve en quantité. D'autres graines y prospèrent: un seul cultivateur, 


ayant en sa possession un coutre et une houe, en fait venir assez pour se 
* 


Territoire. 


Graines. 
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სლდების, მო-იჟვანხ ს. სრდელხა ჯალაბთასა დ. გარდაისდის ბეგარახაცა: აბრეშუმს 
აკეთებენ და ქსო-ენ ლარს ჯრა დიდ–თფასსა, ურქრო-მკედო.სა ჯ და სმართობეს ხსხვებრცა. 
ეგრეთვე ბანბასა, და განაფთა-გან ტილოს: , არამედ სხვათა ქეექახათაგანი LL 
ბხესხი არიან: 
ხის Sy წალაო.,ტჩი არს არიან 'ქს, არამედ გენასის კიდურთა ზედ. სილნი მრაგალნი, 
sa აშის–თვის რამეთუ ტყეთ! შიხა მრაელო-ბს უოველნი, აქა არხ სურმა, წახლი და 
იM: as ds do dé by მეტი , და სხვანი რომელნი აღგსწურვთ , მრაგლად: ეგრეთვე 
მტილო-ანჩი უთოგელივე. რამეთუ მელხაბეპონი და პუნპვულა უმუშაკოდ ხაეთ-ფიერებეს: 
სავარდე სრა job. არამედ გელთა და ტეეთა შრო-შანნი გარდითურთ სურაცხელნი და 
ფშონი: ხოგონი მრავჯლხი bb3s და სსგასი, განა ნიუვი არს რომელი აღმო.ხდეაიხ 
სპეტაკის ბუდით, მერმე განსქდების. და არს სოგო- ნარინჯი მახ შინა, ფრიად გე- 
deosbo: მირ–უტევსი » თგინიერ აქლემისა ჯ ხრისან ჟთველნი, და არა ეგდენ. მრავალ 
ვითარც ხხეათა ხაქარჟელოთა შიხა: გარნა ცხოვარი უდუმოსი და კუდიანნი, შარა- 
დის მშობელნი. ტეუბთა, და ოდესმე სამ-ოთსთა, და არც. 1ეაგთ არგედ: 565% 
ძროსა, განბეჩი მროწლედ, ტხენი ჯჟოგად. რამეთუ 5რა უკმთ თივა, გინათ–გან 59- 
თარცა მძოვრად ჯრისნ ,, თგინიერ სრგვეთიხა და რაქა-ლენსუმისა: ნადირსა ეოგელნი 
რომელნი აღგსწერეთ ფრიად მრაგალ არიან, თვინივრ ქურციგისა და ასფთრისა: ფრინ– 
ველსი. წერო, 'ბატი, საგათი ,, ლაკლაგი , abs, დერაჟი , ახკატა, ხვავი, ეაჯირი, 
არს არს აქს, და სსგახი ჟოვგელნი მრავალნი, ჯარამედ სირნი, ჩიტნი და ტრედნი ეხე“ 
ოდენ, რომელ იპერო-ბს კაცი ერთი წამო. საკრავის ბადით 500 ერთ-გ ხის, და სხვითა 
მახვებითა ზირთა და ჩიტთა, და სძეს ბეგრი გლეხთა 300, 400 და უფროსნიც:: 
დ ხენი მდიხარენი არიან. მრავალნი, არცა ეგ-ოდეს დიდ, არცა თევზთა სიმრავლე მათ. შინა. 
სიაც. არამედ რიონსა შინა საგურღლიამდე ') იპურობენ სუთს“სსა, მაისსა, ივნისხა და იგ– 
ლისხა dobs, და თგინიერ აძ mages ERA არა: სხვა თევსნი §სრი:ნ ლოქო., გოჯა: 
ბოლო.»წითელი, გობრი, მწერი და წერილი თევზნი, და კალმასხი მრხვალნა: ხოლი». 


4) Village sur la droite du Rion, à VE. de la Goubis-Tsqal, un peu avant son 
embouchure dans le fleuve. 
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nourrir, lui et sa famille, et pour payer l'impôt. Ils travailent de la soie, 
dont ils tissent des étoffes peu coûteuses et sans fils d'or, pour leur usage, 
ainsi que de la toile de coton et de fil; mais ces produits ne valent pas 
ceux des autres pays. ' 

I n'y a point de vergers, mais beaucoup d'arbres fruitiers bordant 
les vignobles, car tout pousse dans les bois. On trouve le dattier, le 
châtaignier, la pomme, la pêche, plus que dans le Karthli, et d'autres que 
nous avons décrits, en grande quantité; de même toutes les plantes pota- 
gères et les melons de diverses grosseurs poussent sans culture. On ne 
connait pas Les jardins fleuristes, mais on trouve dans Ics plaines et dans 
les bois quantité de lys et de rosiers odoriférants. Les champignons abon- 
dent; il y a surtout le mousseron, poussant avec une enveloppe blanche qui 
crève ensuite, c'est un champignon-orange très savoureux. On rencontre 
dans ce pays tous les animaux, le chameau excepté, mais pas en aussi 
grande qüantité que dans d'autres parties du Sakarthwélo; des brebis avec 
et sans queue graisseuse, qui toujours ont deux petits, et quelquefois trois 
ou quatre: on,ne les réunit pas en troupeaux. Les boeufs et buffles sont 
par étables, les chevaux par haras: ces bêtes ne manquent pas de foin, 
trouvant à paitre, même en hiver, si ce n'est dans l'Argoueth, dans le Radcha 
et le Letchkhoum. Toutes les bêtes sauvages dont nous avons parlé abon- 
dent en Iméreth, excepté le chamuis et la hyène. Quant aux oiseaux, la 
grue, l'oie, le cygne, le laclac, la perdrix, la gelinote, l'ascata, le souaw, 
l'aqadj etc., il n'y en à pas ici; les autres sont très nombreux. Les moinezux, 
les passereaux, les pigeons, sont en telle quantité que souvent un seul homnie 
en prend avec un filet fermant, ou avec tout autre piége, 500 d'un seul 
coup; les habitants sont obligés d'en donner, comme impôt, 300, 400 ou 
plus; il en est de même avec d'autres espèces de filets. Les fleuves sont peu 
nombreux, mais peu considérables, et ne contiennent pas beaucoup de pois- 
son. On prend dans le Rion, jusqu'a Sacourdghlia, le brochet, en ‘mai, 


Fruits 
des bois. 


Animaux, 


Poissons. 


IPB დრა 
მპრთმთა- 
თვს : 
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%ღეის კიდეთ§ შინა იპჰკრობიანს ანდაკის ') და სხსეანიცა, არამედ კირნხიბი ურველ– 
გან მრაგალნი და ფრიად გემოიანნი: მწერნი მრავალნი და გზუძლებნი, ხრამედ ფუ– 
ტკარი სარგებლო-ას ფრიად SOS და ცვილთა სიმრავლითა , და თაფლი გეთილი. 
რამეთუ გიეთთ. ადგილთა სპეტაგი და შეეინული სისქით გითარტ: შაქარი, რომელს) 
უწოდებენ კირუჯს:, მძრო.მნი და გგელნი მრავალნი, არამედ გჯელი უწეინარი და gb: 


ხოლო. გაცნი და ქალნი გითარტა 3bodqm ეგრეთცა იუწეე, გასა უშგენიერესადტა 
და უ?ერო-გნესადცა 2), გინათ–გას გლეხთაცა შვილნი მიგვანან წარჩინებულთა შვილთა, 
სუფთანი, სამო-სელთ გამწეხონი, ეგრეთვე ცხენთა, და იხრაღთა და საწ ერგულთაც Geo, 
გისკასნი, ენა«ტგბილნი, მსუბუქნი, ფიცხელნი, ბრძოლასა შემმართებელნი და ძლიერნი, 
და არა სულ-გრძელხი მას შინა და სხეათა შინაცა. უსენი და მომსვეჭნი, დღეიხის 
მძიებელნი, ხვალისას არა გამომკითხველნი, მომღერალ–მგალო.ბელსი და მწიგნო.ბარსი 
წარჩინებულნი, და უმეტესსი გეთილ–კმოვგანნი და სხვათ: და სსვათა შემძინებელნი: 
ხარწმუნოებითა და ენითა არიან ქართველთა თანა აღმსარებელნი ” არამედ უნქვიტესად 
მოუბარნი: გარნა უზის გათალიკო- bo თვისი, და არა საჩინოთ უწეებული ცხოვრე– 
ბიდამ თუ როდეს განთავისუფლდა 5): ზრამედ მწერალი იტეუვიხ ცსო-გრებიხა–განგე. 
et განდგა ლეონ და იწოდა სისა ხთა შეფედ , მაშინ მო.უმლ-ერებულ იეჟნენ ბერ- 
ძენნიცა კ და ამ ლევანის მიერ, ანუ შემდგო-მთა მიხთა–გან გასთავისუფლდა თხოვნითა 
ტერმენთაგანგე. გინათ–გან სასელიცა მისი ეგრეთვე წარმოანინებს. რამეთუ უწოდებენ 


1) Ici l'auteur laisse un blanc, comme pour y placer d'autres noms de poissons, 
qui lui sont inconnus. 

2) L'auteur écrit უუჭერთკნესატფა. 

5) 11 est certain que le premier catholicos, créé par Gourgaslan, avait le titre de 
catholicos de Géorgie, tout le pays étant réuni sous un même sceptre. Plus 
tard, quand les souverains géorgiens cherchèrent dans les montagnes du 
Samtzkhé un refuge contre les musulmans, les rois d'Aphkhazie sup- 
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juin et juillet, et non à d'autres époques. Les autres poissons sont le silure, 
le carassin, le rouge-queue, le cobri, le mtser, ainsi que quantité de 
menus poissons et de truites, et, sur le bord de la mer, l'esturgeon et 
autres; il y a partout des écrevisses en abondance et très bonnes au goût, 
ainsi que desinsectes non nuisibles. Les abeilles sont très avantageuses par 
leur miel et leur cire, qui sont abondants; le miel est très bon, tfès blanc, 
en certains endroits, et ferme comme du sucre: on l'appelle ciproudch 
quand il a cette dernière qualité. II y a beaucoup de reptiles et de ser- 
pents, qui ne sont pas dangereux. 

Les hommes et les femmes sont tels que ceux dont j'ai déjà parlé‘), 
mais plus beaux et mieux tournés: les fils de paysons semblent des gens 
de distinction. Ils sont propres, bien tenus en ce qui concerne le vêtement, 
les chevaux, les armes, les armures; 116 sont vifs, agiles, parlant avec 
douceur, lestes, ardents, audacieux et braves, mais manquant de persévé- 
ranee dans le combat, comme dans tout le reste; généreux et იიი portés 
‘à thésauriser, vivant au jour le jour, sans s'occuper du lendemain; aimant 
le chant et la musique, calligraphes habiles, la plupart ayant une belle voix 
et bien d'autres qualités. | Leur croyance et leur langue sont celles des Karthle», 
mais ils sont plus vifs dans leur langage. Ils ont leur catholicos. Bien que l'his- 


toire ne dise pas quand ce dernier s'est rendu indépendant, selon l'asserhion 


d'un écrivain, lorsque Léon s'affranchit et prit le titre de roi d'Aphkhazeth, les 


Grecs étaient alors dans un tel état de faiblesse que, sous ce prince ou sous 





plantèrent les Bagratides. Alors le chef du clergé dut prendre son titre du 
pays où résidait la cour. Enfin quand les royaumes se séparérent, le Karthli 
voulut avoir un catholicos pour lui, qui étendit également son autorité sur le 
Cakheth; mais celui d'Iméreth avait pour Jui l'antériorité et se conserva in- 


dépendant, avec son ancien titre. 


1) Dans Wakhoucht l'Iméreth vecupe la dernière place, ainsi il faut croire qu'il 


fait ici allusion aux habitants des autres royaumes géorgiens. 


Habitants, 


ჟ უნის 
'ღწარისი- 
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კათალიკოსსა აფსასეთისასა, და არა ეგრისისა და იმერეთისასს: ხოლო. ხსვანი 
ზნენი იმერთა დაგ გიდუმეთ, გინათ–-გან შემთხვევით არიან და სრა მტგიცითა ანაგებითა> 


ხოლო. აწ ვიწეებთ წერად მთათა, გელთ: , Os და მდინარეთა: არამედ აძ 
ჟამად » გინათ-გან უწოდებენ ტცხენის–წეალს om იმერეთს, აღმო.საელეთიხ გერ– 
dbs გიდრე ლისის მთამდე, პირგელად დავსწერთ აძას : და განიეოფის ეხე თმერეთი 
aa ფერსათის გერძოდ, ხსრგვეთად , 6 იბად, რაჯად და ლ ეჩსუმად: არა. მედ აქს 


რითნისს- გინათ–გას უდიდესი ეოგელთ: მდინარ ეთა ხარს რიო.ნი და ამას მიერთგიან უოველნი 


თვს: 


მდინარენი ”იმერეთისზანი , პირველად გიწეებთ ჯმას, და მერმე მას შინა შემდინარეთა, 
ცსენიხ- წელის შესართჯგიდამ, გიდრე გლოლაადღებამდე: გსე რიოსი გამოსდის ხვანთა, 
დიგორისა, ბასიანის: ღა რაჯის სამო.რისხ გავკასხა, და დის ეხე რიონი გავკახიდამ 
გლოლის წელისამდე ბღმო-სავლეთს სამხრეთს შუა, გლოლის წელიდამ უწერამდე, 
დასაგლეთხ სამსრეთს შუა, უწერიდამ ხომლის გლდემდე, ჯსღმო სავლეთიდაშ დახავლე– 
თად, მცირვდ წდილო-ს 4360 მიწვულად. ხომლის კლდიდამ ჟვირილის შესართავამდე, 
ჩდილოეთიდამ სამსრეთად. უკირილის შეხართავიდამ, აღმო-სავლეთიდამ დასაკლუთად 
მიწეულად ჩდილო.ს კერძოდ, და მიერთვის ფოთს "სღვასა, და გამოგლის რაჯას, ლეჩსუმს, 
თ-გრიბას, გაკესა, და ხალომისაო.ხაჩისო.ს შუა, და განურფხ ო დიშსა და გურისხ. და ხი- 
გრძე აქუს გავკახიდამ !) Voyez, უსრვთ გრესის დინებითა: ხოლო. სიგრძე იმკრვთისა 
არს ლისის მთის თხემიდ:მ უსნაგირამდე ძველად, და აწ ქართლის სა ხღვრიდამ რომელი 
აღგხწერეთ, ფხენის- წელამდე, და განი ფერსათის მთის თსემიდამ რაჭს-ლეჩსუმისა და 
სვანეთს შორის, გაგგასის თს ქმამდე: ხოლო. სხსელი მოიგო. მდინარე–მან რითოს=მან დაბის 


„ რიონის გამო, ანუ ონისა გან „რაი თხა,“ ანუ ჩქარად დინებისა»გან, „რიონი“ იგი ს. 


1) L'auteur écrit კავკასიიტამ et plus haut j'ai trouvé კავკასიისა, comme si le 
nominatif était კაკკსსია, au lieu de "as bo. 

2) De ces étymologies, la 1 ne peut être vraie, puisqu'on ne connaît pas de village 
nommé Rion dans l'Imérelh; la seconde n'est guère vraisemblable, puisqu'il 
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ses successeurs, il se déclara libre, de leur aveu même, ainsi que le prouve 
son titre de catholicos d'Aphkhazeth, et non d'Egris ou d'Iméreth. Quant 


aux autres traits caractéristiques des. Imères, nous n'en dirons rien de plus, 


parce qu'il y a trop de variations, et pas assez d'unité. 

Décrivons maintenant les montagnes, les plaines, les bois et les fleuves. 
On appelle maintenant Iméreth le pays au-dessus de la Tzkhénis-Tsqal, 
s'étendant vers l'orient jusqu'au mont Likh: commençons par décrire ce 
pays. L'Iméreth en question se divise en Wacé, contrée du mont Pher 
sath, Argoueth, Ocriba, Radcha et Letchkhoum. Le plus grand fleuve du 
pays étant le Rion, qui recoit toutes les eaux de l'Iméreth, nous commen- 
verons par lui; viendront ensuite toutes les eaux qui s'y jettent, depuis Ja 
jonction de la Tzkhénis-Tsqal, jusqu'a Glola et Ghébi. Le Rion descend 
du Caucase entre le Souaneth, Digor, Basian et le Radcha. Du Caucase à 
la rivière de Glola, il coule vers le 5, E.: de là à Outséra, au S. O., 
d'Outsera au rocher de Khomli, de l'E. à l'O., en remontant un peu au 
N., de là au confluent de la Qwirila, du N. au S.; après cette jonction, 
de l'E. à l'O., en remontant au N., et se jette dans la mer à Photi. Il 
traverse le Radcha, le Letchkhoum, Ocriba, Salominao, Satchino, sépare l'O - 
dich et le Gouria: telles sont les sinuosités de son cours, du Caucase à la 
mer Noire. La longueur de l'Iméreth s'étendsit autrefois du mont Likh à 
Ounagira, maintenant, de la frontière du Karthli, que nous avons décrite, 
à la Tzkhénis-Tsqal: sa largeur, du sommet ძი mont Phersath, à travers 
le Radcha, le Letchkhoum et le Souaneth, à la crête du Caucase. Le Rion 


s'est appelé ainsi du nom d'un village, ou de Oni: raï იი! (qu'est-ce, 
que Oni?,, ou de la rapidité de sa course, Rion, i. 6. rapide, qui coule · 





manquerait pour cela les deux premières lettres ri; enfin la dernière, qui ne 
pourrait s'expliquer que par le grec viwr, est au moins très contestable. 
44 


Le Rion. 


346 სღწერა იმერეთიხა 


ნქარა დინება„მან: §რამედ „ბერძენნი უწთდებენ ფასო.ნხ, და. მოდის სათავიდამ ქუთაისს 
გასსიაურამდე ფრიად, ჩქარად დს მსწრაფლად, არცა ჯრს თევზი მასს dobs, არცა ფონი, 
ორ-საშია ადგილთა-გან, კიდე: ხოლო. კასნიაურს ქვვით დამდო.რდების, და ბაჟს ქვეით 
ფრიად მდორე ჯა განივრი “სდგადმდე, და უფროს, ფხესის-წვხოს ქვეით. განკრცელებუ– 
ლი. რამეთუ გლვნან ნავებითა 'ხღვიდამ ბაჟამდე, და იპერო.ბენ აქამდე 'ხუთხსაცა ჟამად: 


ხენის- ხოლო. ამას რიო.ნხა მოერთვის ჩდილოდამ sos შა«ტტესურის მდინარე, უნაგირას 
ელიზ“ Job %კით, თსულკთს;, ამას ზეით რიონს, ტუვირს '), მოვრთვის ჩვილოკთიდმვე 
ცსვნის–წეალი. ვს გამოსდის ლენსუმის,: და ხვანეთის შორის კავკასსა და მოდიხ 
აღმი-საგლეთს , ჩდილო-ს. შუსაამ, ხამკრეთს დასა:ლეთს: შუა: ჯრამედ მდინარის» ამას 
ხასელი არს ბირველ მდინარე თავვერას, სოლო- ოდეს მოასშთო. ცხენნი. §საკო.ფიიდამ 
უკმოქცეელის ვრუს ხ?:ათა 60,000?), ამისთვის უწოდეს დცსესის-წეალი: არამედ წეალი 
ესე, გინათ-გას ხრა უტეგებს კიდხა ქვისახა და სისასა, ამის-თგიას შესწგნეს 3° bobs. 
გა და გაბმვნ ამიერ კიდით იმიურშდე ; · და” pm  კასიხა-გასვე _ საკელურეხ 
sg” და იქით, და ვლენან ქვეითნი მას ზედა ,, და, კქასების „მკიდარებისა-გან ივრიად 
კიდი–იგი, განა ფწვიას ოდიმსა შიხა ფრიად სშირად სიდი ეზე. და უწოდებეს ბო-ნდხა»') 





1) Entre la jonction précédente et celle de la Tzkhénis-Tsqal, la carte russe 
place un affluent septentrional anonyme; un second, la Natzkbénis-Tsqali; 

_ enfin un 3‘, anonyme. | 

2) Au vine siècle de l'ère chrétienne eut lieu l'expédition de Qrou. V. le récit 

| de cette expédition dans les Eléments de la Gramm. Géorg. p. 280; la même 
tradition est mentionnée plus bas, au sujet de la rivière Ahacha, dans la de- 
scription de la Mingrélie qui suit celle de l'Iméreth. …. 

#) On remarquera sans doute l'apparente ressemblance de ce mot ave le latin 
Pons. ”: Pot et 


DÉSCRIPTION DE LIIM8ი)ნჰი, 547 


vite. Les Grecs l'appellent Phason'); il coule depuis sa source jusqu'à 
Kouthaïs et Cakhniaour très rapidement et très vite, II ne s'y trouve pas 
de poissons, pas de gué,; hormis en déux ou:trois endroits. Son’ cours de- 
vient plus lent an-dessous de Cakhniaour: après Baj sa lenteur et sa 
largeur augmentent jusqu'à la mer. II s'élargit surtout au-dessous de la 
Tzkhénis-Tsqal, cor les vaisseaux arrivent de la mer jusqu'à Baj: on y 
prend quelquefois dès esturgeons. 


Le Rion recoit au N. les rivières d'Abacha et de Tékhour, à Isouleth, L'Abacha et 
au-dessus du mont Ounagira, Plus haut, à Tqouir, se fait la jonction – 
avec la Tzkhénis-Tsqal. Cette rivière, sortant du Caucase entre le Letch - pre უბააი 
khoum et le Souaneth, coule du N. E. au 5, 0. Elle s'appela d'abord ri- 
vière de Thacwer, mais quand elle eut englouti 60,000 éhevaux de l'armée 
de Mourwan-Qrou, revenant d'Anacophia, on l'appela Rivière du ehe- 
val, Tzkhénis-Tsqal Comme elle ne souffre pas de pont en pierre ni en 
bois, on fait des tresses de sarments attachées aux deux rivages, avec des 
gardemains de même travail, qui servent au passage des piétons, mais qui, 
par l'effet de leur suspension, sont très mobiles. Les gens de l'Odich en 
font beaucoup et les nomment Bondi. Depuis Jsouleth jusqu'à Gord, fa 
rive occidentale de la Tzkhénis-Tsqal appartient à. FOdich; lorient, : à 
l'{mereth, De Gord au Caucase c'est la vallée du Letchkhoum, nommée 
Thacwer*), nom qui lui vient des montagnes environnantes, ayant la forme Thacwer. 





1) On peut voir daus nos observations sur l'ancienne Lazique, dans l'Introduction, 
que les Grecs nommaient réellement Rhéon le fleuve que nous nômmons Rion, 
et que la Qwirila était leur Phase. 11 est vrai qu'en gréc ინი” Rhéon signifie 
«coulant,» mais il est bien permis de croire que c'est un nom national grécisé, 
comme fPuwg est la forme grecque du nom de Phase. 

2) Il y a en effet sur la carte la vallée de Thacwer, faisant partie du Letchkhoum, 
mais elle ne s'étend pas jusqu'au Caucase; peut- être l'auteur entend-il que les 


deux noms s'appliquent également à tout 16 cauton. 
+ 


ლეჩხუმისზს- 
თეს: 
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ხოლო. თსულეთიდამ საზი ფხვნის-წელის კიდისა გიდღრე გორდამდე არს დასა- 
კლის მკარე ოდიშისა, და აღმოსავლეთის კერძო. იმერეთისა: ხოლო. გოდრიდამ jo 
დრე გაგკასამდე არს. კვობა ლეჩსუმიზა, რომელსა უწოდებენ თაკვერად '), ჯრამედ 
მოიგო. სახელი ეხე გარემო.ხთა მთათა გან , გგერხა-გით მდებარისა. ისილე ვხე მთა 
გერი ანუ ცისისა-გან géo მაგრიხა მუნვე, თაკვერიხა: ხოლო. ლენსუმი ეწოდა 
ხომლის კლდის გმო, ეხე არხ ლეჩსომი: განა ლეჩხუმს და რაჯახ განჯეოფს 
გკელის- თავის მცირე მთა აღმო.-სავლიდაშ, წდილო-თ, მთა გაგკახი, ლეჩსუმზა და ხვა- 
ნეთს შორიხი. დასავლით, მთა კავკახივე, და კავკახიდამ ნამოხული სამკრეთად მთა 
გორდამდე. სმკრით, რიონი და მთა ხომლის კლდიდამ წარსრული დასავლეთად 
გორდამდე, sdsbs და თო-გრიბას. შორისი: ხოლო. ამ ტხენის- წეალს მოერთვის ” გორდს 
ზვით ჩლილოდამ, კავკახის გჯმომდინარუ გეგი, და ამ კევ-ზედ არს. Gel თაკვერი, 
მაღალხ კლდესა ზედა, დიდ-შენი და ფრისდ მაგარი: ხმ კევს 'ხეით მოვრთვის ცს3- 
ნის-წეალხ ხსვა გეგი ხღმო.სავლიდამ, გამო-სდის სშს სა და ლეჩსუმს შორის მთას: 
ამ გევ-ზედ არს ციხე თ.-რბეთისა, კლდესა ზედა შენი , ფრიად მაგარი: ხმ at “სვით 
ლეჩხუმის საშუალს, ტხენის-წელიV კიდე–ზედ არხ ცისე კლდესა ხვდა შენი, დეხვირი, 
თაგვი თაკვერისა, რამვთუ "რომელსა უჭურაგს. იგი მორნილესასა შინა მისსა ჯრიას 
ხულიად; ამის ზამკრით და ტსენის-წვლის აღმოსავლით, არს ცაგერს vibes დიდ, 
1) თაკკვრს· უწთტებტენ რაჯას, ბაგრაცითნთაძტე, gone ჩენს ფცხთრებს. რამეთუ 
გსრტმთკლეს ebos გზა თაკკერისა, კინ+-კან არს გზა თხეთისს რაჯა, ტა არ» 
ლეჩხუმი: კკხლატ კითარცა მოწმთბს სკინაქსარი- მაქსიმე -აღმსაარებელისა ს»- 
ხელტთბ ფიხეთა db შინათა. ხოლთ შემტგთმატ ხმას უწთდეს რაჭა, ტა მას os 
კკერი, ციხის+-თკის აქა მუთფისს «On appela d'abord le Radcha Tha wer, jus- 
qu'aux Bagratides, ainsi qu'il se lit dans l'histonne: «Les Ovses traverstient la 
roule de Thacwer;» en effet c'est le Radcha et nou le Letchkhoum qui mène 
dans l'Oseth. D'ailleurs cela est pruuvé par le Synaxaire de Maximé-le . Con 
fesseur, qui désigne nommément les forteresses qui s'y trouvent. Plus tard le 
premier de ces pays fut nommé Radcha, et le. second Thacwer, d'une forte- 
resse qui y est hâtie.» N. de l'auteur. 
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d'un pain: voyez cette montagne qui ressemble à un pain‘); ou d'une 
citadelle très forte, de la contrée, qui a le même nom. 
Celui de Letchkhoum se tire du rocher de Khomli, comme qui dirait 


Letchkhom*). Ce district est séparé du Radcha par la petite montagne 


Gwélis-Thaw, de l'E. au N.; du Souaneth, par le Caucase; de l'Ocribn, 
à l'O., par le même mont Caucase, et par une de ses branches qui court 
au 38. vers Gord. La Tzkhénis-Tsqal reçoit par le N., au-dessus de Gord, 
une rivière qui sort du Caucase. Sur cette rivière est la citadelle de Tha- 


cwer, située sur un roc élevé, très grande et forte. Plus haut, la Tzkhénis- 


Tsqal reçoit, à l'E., une autre rivière sortant d'une montagne qui la sépare 
du Letchkhoum, sur laquelle est la forteresse d'Orbeth*}), placée sur un 
roc et très solidement construite. Plus haut, au centre du Letchkhonm, 
sur le bord de la Tzkhénis-Tsqal, est la citadelle de Dékhwir, construite 
sur un rocher qui forme la tête du Thacwer, car celui qui la possède est 
maitre de tout le reste. Au 5. de celle-ci, à l'E. de la Tzkhénis-Tsqal, est 
l'église à cuupole de Tzager, superbement construite, et servant de rési- 
dence à l'évêque du Letchkhoum et du Souaneth. Au-dessus est le couvent 
de Maximé-le Confesseur, où est enterré le corps du saint; l'architecture 
en est belle, ainsi que le site; elle est aujourd'hui confiée à un simple prètre. 





1) თხკვერი Thacwéri, pour მთ+-კკერი Mtha-Cwéri, montagne-pain, n'a rien 
d'invraisemblable. 

2) Cette étymologie n'a aucune espèce de fondement; car lors même que la ter- 
minaison Khoum serait l'abrégé de Khomli, l'initiale Letch est absolument 
insignifiante eu géorgien. | 

8) Les cartes géorgiennes et russe portent Orbéli, et indiquent la position de- 
ce lieu, ainsi que de Dékhwir, sur la rivière de Ladjinouri, affluent du Rion, 
correspondant à celui qui, sur noire carte, tombe dans ce fleuve à l'E. de 
Khowli. 


Letch- 
khoum. 


Orbeth. 


Dékhwir. 


Tzager. 
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შენი, გუნბათი|სნი, : ზის ე?ასგო პოზი ' ils ლენსუმიხ და ხვანეთიხა: ამას ვით 
არს მონასტერი წოდებელი. შაქსიშეახომსხსრებელახა, და” მუხ'არს. მაქსიმა” აღმსჯარე - 
მედი“ დაფლული. არხ. შაგესაერაშენი, გქთილს seb, და აწ ხუცის ამარად : მას 
bon, ცსესისაწეალ– ხედ არს, ჟაეკახის ძირს, მურის-ტისე, არავის.გან შამუხვრილ- 
აღებული,  შუსიდამ გარდაყალს სვასეთხ hs: ხოლო. ამის აღმო სხვლით, მთახ 
იქით, არს კეობსა სხვა ლეჩსუმაისა, რომლისა წებლთ უმმოხდას. მიხგე გავკასის მთასა, 
და მოდის ეგრეთვე ვითარცა ცხეხის.წკალი, და მიერთვის ხომლის 'კლდეზ«თან რი– 
ოსს ჩდილოდამ: ამ კევხ მოერთგიას ამიურ–იმიურიდამ გკევსიკ და სრს შენო-ბისს- 
დაბნებიასი: სამ. 3930 აღმო საგლითა ჯრს 2 მთახ იქით, შევიზი, მინდო.რს” ალდეაღ- 
შო.სულხა "სედა 'ციხე დიდ–შესი, ds} Go: sd ჯეკისის სამკრით რიოსზედ, არპანს, 
ძეს Logo; და ამ kogb 'ხყით და Lago bob აღმო. ხავლით. გახკასის. მთიდამ , ტილის 
დასაგლეთად, ჩამო ვალს „მიის მცირე სამკრეთისა- გუს რიოსსმდე, და ესე არს გველიხ–თავად 
წოდებული 4}: 89 მთის სღმო.საგლეთის გერმო. არს რააა ; და დასსელის კერძო. ლეჩსუმა: 
ხრამედ თუმცა ხრხ ლეჩხუმი მთას ადგილად თქმულა , განს ხრს გეხახიანი, სილიანი, 
მოვალს ურველნი მარცვალხი, თვინიერ ბრინჯ–ბახბისა, განა სივიწრო-იხა და კლდიასნო.- 
ბიხა-თვის არა ეგ.როდესი ზიმრავლეთ: მოსასლესი არიან ახსაურნი და გლუესნი: რა- 
მუთუ ხრს ჯრს მოსახლე რომელსა არს ედგას გოშკი ქვიტგირისა > დ შენო.-იანი 
ჟრგელნიგე  ქვიტკირისასი, და არს მთითა და კლდითა ფრისდ მაგარი, და კაცხი მუნე- 
ბურნი მბრძო.ლნი და შემშართებელსი , ჰსერო-ვანნი , ტანოვანნი , მანენი და მი-რჩილნი 
უფალთა თვისთა, ხრამედ ბრიყვნი . უ'სნეონი და უწებლოსი: შირ-უტუევნი, თვისიერ 
აქლემისა და გირისა , °6b ჟოველსი და არა ეგ-ოდუნ მრავალ: ტანა ეხე ლეჩსუ– 





1) Divers points de cette chaîne portent sur la carte russe les noms de Mou- 
chikhpar, Sasono, Gooukhorabéli, Mouchar, Loukana, ‘Echitkarou, Piatimta, 
Sotchiméta, du N. au 5. 
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Plus haut, sur: la ‘Tzkhépis-Tsqal, au pied ძა Caucase, est Mouris- 
Tzikhé, que personne n'a prise ni dévastée. De là part la route du Soua- 
neth. À 10., par-delà la montagne, est une autre vallée du Letchkhoum, 
dont la rivière sort également du Caucase, coule parallèlement à la Tzkhé- 
nis: Tsqal et se joint au Rion, du côté du N., vers le rocher de Khomli ‘). 
À cette rivière s'en joignent plusieurs des deux côtés; le pays est couvert 
d'habitations et de villages*). A l'E, par-dela la montagne, est Dchquis, 
rocher qui.sélève dans une plaine et porte une citadelle fortement con- 
struite. Au S. de Dchqwis, sur le Rion, est le pont d'Arpan, et au-dessus 
du pont, à l'E de Dchqwis, une petite montagne partant du Caucase, à 
‘FO. de Tola, se dirigeant au 5. jusqu'au fleuve: c'est IC Gwélis- Thaw, 
a l'E dugnel est le Radcha, et à l'O. le Letchkhoum. Quoique nous 
ayons dit que le Letchkhoum est montagneux, il produit du raisin et des 
fruits, ainsi que toutes les céréales, excepté le riz et le coton, mais en 
petite quantité, à cause de son peu détendue et de ses rochers. II est 
peuplé d'aznaours et de paysans, ayant chicun leur tour construite en 
pierres cimentées: toutes les habitations sont faites des mémes matériaux, 
Le pays étant hérissé de montagnes et de rochers, et très fort, les habi- 
tants sont belliqueux, intrépides, de bonne mine, robustes. énergiques et 
soumis à leurs seigneurs, mais grossiers, sans moeurs et féroces. On y 
trouve tous les animaux, le chameau excepté, mais en petit nombre. Après 





1) Cette rivière est celle qui est nommée Ladjinouris-Tsqali sur Ja carte russe 
détaillée , à 

2) Il serait facile avec les cartes russes de garnir cette partie de ln nôtre, mais 
I faudrait la refaire pour la mettre en harmonie avec! les travaux plus récents; 
dès lors ce ne serait plus l'ouvrage de Wakhoueht., . . ; 


Mouris- 
Tzikhé, 


Dchquis. 
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ში, შემდგომად განეოფიხა სამეფოთა, იეო ტ!ლანი 5) იმერთა მეფიხა, დხ f უპერაგზთ 
ჩიქოვანს 3), რომელიცა sb დადიანი : 

PET Loge კვალად ცხენის წელის შესართავს fem, რიონს შოვრთვის სამკრიდამ 
ხავაგახო.ხ წეალი, ეხ გ:მო.სდიხ ფერხათხ და არს შენო ბიანი გერ-ბა და მო. ხაგლიანი 
ჟოვლითა მარცვლითა, ხილ-გენახითა, პირ«უტევითა , ხადირითა და ფრინვლითა: ხო.- 
ლო. მ'ზღვრის ხავვასო.ს, აღმო.ხავლით, მთა მცირე ფერხათიდამ ნამოსული, ჩდილოთ გერ. 
ძოთ, ხაჯავასო.სა და ხაჩინოხ შორიხი, ხIმკრით, ფერხათიხ მთა, დასავლით, ფერხათი- 
დამვე ჩამოხული მთა, გურიასა და bsgs3sbeb მორისი, ჩდილოთ ” რიონის მდი- 
ნარე: ხო-ლო. გვალად ცხესის-წელის შეზაროთაგს ზეით ხამჯრიდამ მოერთვის რიონხ 
წეალ–დაფანჩულას ბეჯი. ხდის საჯაკახო.ს ძთას: §მას ზეით მოერთგის რიონს 

გუბის- ჩდილო-დამ გუბიხ-წეალი, გამოხდის თო-კრიბახა და გაგუხ შმორიხს მცირეს მთას, და დის 
en ფრიად ფლატო-იანსა და ბარდნალიანს ადგილსა ზედა: sd წეალ–ზედ ხრხ oi): ჯმახ– 
ზედეე, ხმასა და ხო.ნხ იქით, ჭქუტირ- ფარცხა -ნაჟასევაშდინ, არს გოფორაური, და არხ 
ხონს ეკლეზია დიდი, გუსბათიანი ” შვენიერ–ნაგები, დის ეპისკოპოსი მწევმხი გ!- 
abs: ეს იეო ერთო-ბახა შინა ქართლის მთავარ-ეპიხკოპო.ზისა ” შემდგომსდ განეო.- 





1) ტ·ლანი: dans le dictionnaire ძი” Soulkhan on trouve ტალია usentinelles qui gar- 
dent les chemins durant la nuit» Dans l'histoire de Wakhoucht (Iméreth, 
1712) დღესა ერთსა წარკიტა სკიმთნ sèt dod; sos იხილთს ტ'ლანი: ხოლო 
presses «ამათ ბრმთოლა უჟკეზს, ტა va Abe იგინი ს ვიმთნ ... განა რ” მთვიტნენ უხვ- 
ნი (გთნეVს ტალათა მათ მისკლა თსმალთ»ა (1742 ib. fin de l'hisioire d'Iméreth). 
რ. გტხლატ მეფესა თანა იტკა მირვეის ... მაშინ ტალანი მეფიზანი »ბტადინი 
(Wakh. folio 150, en haut Karthli 1708). ტალანი მრაკალ. 1723. 

2) C'est le nom de la famille actuelle des Dadians, arrivée au pouvoir à la fin 
du xvu: siècle et qui a fourni sept princes. ' 

3) La Satchino, mentionnée ი. 353, est nommée Sohéka sur la carte russe; mais 
avant celle à on voit le Koumouri qui se jette par le S. dans le Riou, im- 
médiatement après la jonction de la Goubis-Tsqal par le N.; et Sébécs, au 
lieu d'être au confluent de deux rivières comme sur noire carte, est à gauche 
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la division du Rarthli, le Letchkhoum resta au pouvoir des rois d'Imé- 
reth; depuis, il fut pris par Tchikowan, qui est Dadian. 
Au-dessus ძი confluent de la Tskhénis-Tsqal, le Rion reçoit, au S., la ri- 


vière de Sadjawakho’), sortant du mont Phersath et conlant à travers une vallée Sadjawakho. 


bien peuplée, qui produit toute espèce de graines, du raisin, des fruits, du bétail, 
des bêtes fauves et des oiseanx. Elle est bornée: à l'E., par un petit rameau du 
Phersath, allant au M, entre Sadjawakho et Satchino; au 5,, par un rameau du 
Phersith situé entre le Sadjawakho et le Gouria; à l'O., par le Rion. Plus haut le 
Rion recoit, par le S., IV Tsqal-Daphantchoula, coulant du mont de Sadjawak ho; 
plus haut, par le N., laGoubis- Tsqal*}, venant d'une petite montagne entre Ocriba 
et Wace, àtravers un pays très marécageux et rempli d'herbages. Sur cette rivière 
est Phocé, et encore, par-delà ce lieu et Khoni, est Godchoraour, qui s'étend jus- 
qu'à Koutir et Phartzkha-Naqganew. II y a à Khoni une grande église à coupole, 
élégamment construite, où réside l'évêque de Wacé. Dépendant autrefois de l'ar - 
chevèque du Karthli, ce canton eut, depuis la division, son pasteur particulier. 
La Goubis-Tsqal a pris ce nom des flaques formées par ses eaux. Au-dessus de 
la Goubis-Tsqal le Rion recoit, par le sud, la rivière de Satchino, venant du Pher- 





de l'un des deux cours d'eau formant la Sobéka. Dans l'angle du confluent 
ci-dessus nommé, se trouve un lieu nommé Vani; en outre, la Soulori et la 
Lokouri réunies tombent au S. dans la Haute-Sobéka. > 
1) La Carte russe détaillée place le moourawat de Sadjawakho dans le Gouria, et 
indique à sa limite une rivière affluente du Rion. D'autre part, si l'on donne 
le nom de Sadjawakhos-Tsqal à la rivière qui, sur notre carle, traverse cette 
contrée, il y reste un autre affluent méridional, sur lequel est Satchino, et 
qui n'aura pas de nom. II est possible que notre auteur se soit trompé en inscrivant 
sur cette rivière Satchino au lieu de Sadjawakho, localité qui s'y trouve sur la 
carte russe; et cela d'autant plus que l'on trouve plus à l'E. un autre Satchino. 
2) Avant cet affluent la carte russe indique, à l'E. de la Tzkhénis-Tsqal, La 
Lagba. Entre les affluents de la Goubis-Tsqal un seul est nommé, à l'E., la 
Bogas-Qoura, sur la gauche de laquelle est un lieu nommé Khoutor. 
| 45 


La Tsqal- 
Daphant- 
choula. 
La Goubis- 
Tsqal. 
Phocé. 
Godcho- 
raour. 


Khoni. 


La Satchino. 


საჩინთსს- 
თუს: 


ხ-ნის. 
წელიV- 


or : 


ირიდის.- 
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ფიხა ღასვეს აქა ეპისვოპო-სი: ამ გუბიხწვალს ეწოდა სახელი ეხე გუბედ მიმდი- 
ნარო-ბისა-თგის: ამ გუბის-წეალს "ხეით მოერთგის რიოსს ხამკრიდამ სანინო-ხ-კევი. 
გამოსდის ფერსათხ.: ხმ გეჯს ეერების, ხებეკას ქვეით, სხა ბეგი. გამო-სდის ფერ– 
სათხავე: ხოლო. ჭ#ებეკას არს 6°) შენი კარგს ადგილხ: ხმ საჩინოს შესართაგს 
ზეით 8 „საკურდღლიას პირის-შირ და როგითს ქვეით · მო ერთვის რიონს სამკრიდამ 
ხალომინაო-ს»კევი. გამოსდის ფერსათხ: ამახ.ზედ არს debsbe, 360 ამაღლებას, დიდი, 
გუსბათიანი, არა შგენიერს ადგილს, და აწ ხუცის ამარად: აძ ამაღლების-კუგს ზეით 
მოერთვის რიონს ნოღის-გევი 5 მომდისარე ფერსათის მთიდამი სამკრით: ნო-ღახ 
ზეით seb გარციხე, ეხ ეღფილ არს ცისე დიდი და დიდ. შენობა: და გამომდინა– 


“რო.ბს Ge შიუ გეთილი : გარცისეს 'სეით ერთვის რიო.ნს 'ხასის-წესლი ., გამო- 


სდის ფერხათს, მოდის ჩდილოთ და მიერთვის Goebb სამკრიდაშვე: ხმა- ზედ აღაშენეს 
ო-სმალთა ცისე თხმელის Labs-s sb, ქრორო.ნიკონსხა 1703 ქართულსა 391, ამის-თვიხ 
უწოდეს იმერთა თსმელის-ცისე, და §.რველ ეწოდა ადგილსა ამას ბალდადი: ხრამედ 
შემდგომად. აღაშენეს ქუტჯირითა, და დასახ აწ რსმალნი ლესუიჩრით, და არს სა;აჯრო. 
უო-ვვლსი , განა უფროს ტვვენი: sd Fete , ტცისის bsdbé om ფერსათის კალთას, 
არს მოსასტერი გუსბათიანი, გეთილ– შენი, და აწ უქმი: sd წეალ– ზედვე მთა-შა არს 
გაკახ-სიდი, ფრიად მაღალხ კლდესა ზედა, და გ ხა სამცსის. : არამედ მთიგო. სასელი 
წე:ლ-მან ამან დაბისა-გას მას– სედავე მეოფისა, რომელს. უწოდებენ ხანს: ხანის- 
წელის აღმოსავლით gs უვირილის მდისარის სამკრით, ფერსათის კალთას არს დიმა, 
სადაცა გერ. 3ირგელ+მან მეფე–მან ფარსათ. ს. ცისე მტკიცე, და აწ არს gsès: 


კვალად ხასიხ-წელის შესართავს 'ხეით რიოსხ მოერთვის უვირილა, ალმო.სა- 

ლეთიდამ: მდიხარე–მან სძან მოიგო. სასელი ესე თვისიზ ჩქარის და კლდესა 'ხედა 

1) Depuis la Sobéka jusqu'à la Khanis-Tsqal la earte russe indique 5 affluents anony- 
mes, puis la Korn-Tsqali; en outre la Khanis-Tsqal tombe, non dans le Rion, mais 
dans la Qwirila, ce que confirment toutes les cartes russes que j'ai à ma disposi- 
tion, ainsi qu'une petite carte du cours du Rion traduite en français dans 
l'ouvrage du chevalier Gamba. 11 paraît donc que c'est une correction à faire 
au texte et à la carte de Wakhoucht. — V. la description du passage ou ravin 
de Cacas-Khid dans le Voyage de Dubois, Il, 237 — 247. 
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sath, à laquelle se réunit, au-dessous de Sébéca, une autre rivière sortant 
de la même montagne. ASébéca, dans une belle position, est une forteresse. 
Au-dessus du confluent de la Satchino, vis-à-vis de Sacourdghlia, et 
plus bas que Rocith, le Rion recoit, par le S., la rivière de Salominao, 
sortant du Phersath. Plus haut que cette rivière et que Rocith, le Rion 
recoit celle d'Amaghléba, sortant du Phersath, sur les bords de laquelle 
est le grand monastère à coupole d'Amaghléba, dans un site peu agréable, 
aujourd'hui dirigé par un prêtre; plus haut, celle de Nogha, sortant du 
Phersath et allant au N. Plus haut est Wartzikhé, grande est belle forte- 
resse. Plus haut la Khanis-Tsqal, sortant du Phersath et coulant au N., 
ას jette, par le S., dans le Rion. Sur ses bords les Osmanlis construisirent, 
en 1703 — 591, une citadelle en bois d'aulne qui fut, pour cette raison, 
appelée par les Imères Tkhmélis-Tzikhé: ce lieu était autrefois nom- 
mé Baghdad. Plus tard les Osmanlis la remplacèrent par un fort en 
pierres cimentées; il y a des janissaires: il s'y fait toute sorte de commerce, 
principalement celui des esclaves. Sur la méme rivière, au 5. de la cita- 
delle et sur le flanc du Phersath, est un monastère à coupole, élégamment 
construit, aujourd'hui désert. Et encore dans la montagne, sur un roc très 
élevé, est Cacas-Khid, par où l’on va dans le Samtzkhé. La rivière a pris 
son nom du village de Khan construit sur ses bords. #ტ l'E, de la Khanis- 
Tsqal et au S. de la Qwirila, sur le flanc du Phersath, est Dim, où le 
ს 10% roi, Pharnawaz, éleva une forte éitadelle, devenue bourg aujourd'hui. 


Sébéca 


La 
Salominao. 


Amaghléha. 
La Nogha. 


artzikhé. 
La Khanis- 
Tsqal 


Thikhimeélis- 


Tzikhré, 


Cacas-Khid. 


Dim. 


Plus haut que le confluent de la Khanis-Tsqal, la Qwirila entre, à La Qwirila. 


VE., dans le Rion; elle tire ce nom de la rapidité de son cours, sut un 
lit de rochers, qui produisent un bruit s’entendhnt at loin‘). Elle sort du 


1) En effet ჟყვირილი!I(V 1IIII signifie clameur. Le lac d'où sort laQwirila est nommé 
Tsons sur la carte, mais on a vu dans la description du Kurthli, p. 2657. qu'au 
voisiiage des soutces de cette rivière est'réellement urie montagne du თით! d'Brlso: 
est-ce celle que VVიხხიიხM დ რს vue, on bien 69-06: usie érrdur: dé rédaction ? 

« 


ბელათის- 
თვს: 
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დინებითა, ვინადგან გმოანებს შორ ხასმენლად: ხოლო. გამოსდის 9600 ვგრწოს 
ტბას, და მოდის ჩდილოდამ სამკრეთად შალამდე, შალიდამ ნავარძეთამდე, ალმო.ხა– 
გლეთიდამ დასავლად, გრესით. ნაგარძეთიდამ შორაუნამდე, Bgogemæsd სამკრით. შო- 
რაპნიდამ რიონის შესართავამდე, აღმო სავლიდამ დასავლეთად, და მცირედ ჩდილოდ 
გერძო-დ მიწევით, არამედ საჩსერიდაძ შორა:ნამჯე, გლდო-ვანსა და მაღალსა კრამო.. 
გსსსს შინა, და შორაპანს ქვეით ფლატოვანს · ტალოვანსა შინა: §შ უვირალას” 
შისა იპერო.ბის თევზხი რო-მელხა დაგსწერეთ ურ-ველხი , თვიხიერ ფზუთხისა, სო. - 
ხაჩხურეს ion არს კალმასთა სიმრა:ლე, და bas არა Go, და არს bsbdob 
ლო MI) d Frs ალე, დ გ დღ ად 
გემოიანი და შეირგო. , და თგინიერ უსმარი: ხოლო. უეგირილას რიონის შესართაგხ 
ზეით მო ერთვის წესლ–წითელა ჩდილოდამ, რომელმან მოიგო. სასელი წითლის მი- 
წისა გახ, რამეთუ მას yes დინებითა წითლდების: ვეს გამოსდის გატრილის მთახ 
და მო-დიხ ჩდილოდამ სამარიით: ხ.დ მოერთვას ქვირილას , მის ნდილო“ ერ = 
თვის ამ წეალ-წიათელას, გვატსუტის Low dns- do , ცუცხვათის- ბეჯი, ხღმი საულიდამ 
დასაელეთად მო-მდისარე. გამოსდის გ“-გნის მთასა: sd ბევ-'სედ, ტოდო-გასს "სვით 
არს რფ6უგხგათხ ციხე რო-მელი შეთსრით ხღიღეს ო-სმალთა ქორონიკონსა 1721 d®- 
თულსა 409, და უპერავთ აწცა მათ: §ძახ ზეით, დახავლეითიდამ ეკრების წეალ- 
წითელახ მოწამეთას პევი, გამო.სდახ კასსისურს და მის მირის dosbs: ss არს 
მო.სახტერი უგუნბათო., შვესიერი, გეთილს ადგილს, სსენას აქა ტაგრუცთა შინა 
მოწამენი ქრისტეხნი დავით და გო სტასტინე , მდებარეჩი აწცა კორცითხვე, რო. 
მელხი აწამა მ-ერვან ურუ-მ. უზის წინა-მძღვარი:. 


ამ მთის ჩდილოს კერმოდ დსა წეალ- წითელას აღმო სვლით, გორის კალთას, არს 
ეკლეხია ფოვლად- წმიდისა ლუთის-მშობლისა, დიდ- შვენიერი, დიდ-ნაგუბი და ქმნუ- 
ლი შიგნით ხოფიის გენჯითა , გუნბათიანი, კეთილ-შგენიერს ადგილსა. აღაშენა 
ჯღმა შენებელ–მან დავით მეფე-მან და უწოდა სასუფეველს გეხათი '), და აწ უწო-დებენ 
1) M à M. il appela le paradis Génath; ne trouvant pas de sens à ces paroles, , 
jai pris la signification naturelle de სასუფეკელი royaume, lieu où est un 
chef, comne si ce mot pouvait s'entendre par jurisdictiofn, ressort. V. la 
description de Gélath dans le voyage de Dubois II, 170 — 190. 
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lac d'Ertso, coule du N, au S. vers Dchala, fait ensuite un coude de l'E. à 
l'O. vers Nawardzeth, puis du N. au S. vers Chorapan, enfin de l'E. à 
l'O. jusqu'à son entrée dans le Rion, en montant un peu au N. De Satch- 
khére à Chorapan son lit est rocailleux, élevé et plein de fondrières; au- 
dessous, le pays est marécageux et boisé, On y prend tous les poissons ci- 
dessus mentionnés, excepté l'esturgeon; plus bas que Satchkhéré, on ne 
trouve absolument que quantité de truites. Son eau est saine et savou- 
reuse à boire, et ne sert qu'à cela. Au-dessus de II jonction de la Qwirila 
avec le Rion , se trouve, au N., celle de la Tsqal-Tasithéla, qui tire son 
nom d'une terre rouge, sur laquelle ses eaux coulent et dont elles pren- 
nent la nuance. Elle sort du mout Gadcbril, et se dirige du N. au 5. Au 
N. de l'endroit où elle entre dans la Qwirila, elle reçoit, dans la montagne 
au-dessus de Gwatzkhouth, la rivière de Tzoutzkhouath, sortant du mont 
de Gogni et coulant de l'E. à l'O.; sur cette rivière, au-dessus de Godogan, 
est la citadelle de Tzoutzkhouath, enlevée à la sape, en 1721 — 409, par 
les Osmanlis, qui la possèdent encore. Plus haut, à l'O., la Tsqal Tsithéla') 
recoit la rivière de Motsamétha, sortant d'une montagne qui IV sépare de 
Cakhniavur. Sur le bord de cette dernière, est un beau monastère à cou- 
pole agréablement situé, où reposeut, encore entiers dans leurs tombeaux, 
les corps des saints Dawith et Coslantiné, martyrisés par Mourwan Qruu: 
il წ» a un abhé. 

Au N. de cette montagne, à l'E. de la Tsqal-Taithéla, sur le flanc 
d'un monticule, est une église de la très sainte Mère de Dieu, grande, 
éléçjamment construite, revétue de mosaïque, ornée d'une coupole et dans 
une situation superbe. Elle fut bâtic par David-le Réparateur, qui appela 





1) Depuis ici le nom de Théla remplace celui de Tsqal-Tsithéla, dans plusieurs 
mauuscrits, et nolamment dans celui du M. À. et dans le Mit. Phalawandof. 
Est-ce une abréviation adoptée ou une négligence? le dernier paraît plus vrai- 
semblable. 


Tsqgal-Tsi- 
“his. 


La T'soutz- 
khouath. 


La 
Motsamétha. 


Gélath. 
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გელაის;: ss არს, ყო. ვლად–წმიდის ხატი ზასულის. ლუოის-მ შობელი, y მასარე- 
ბელის else, ვოკლად-წმადის რძითვე '), და შემკული ძგირ-ფასითა ქვვაითა, 
აღმაშენებელიხა და თამარ მეფისათი, აქავ არხ ვარძიის ჯუარი, შემკული დიდ ფრიად, 
და არიან ჯმარნი და სატნი. ოქრო-ვერცხლითა და ქვითა შემგულნი  მეკლითგე მრა 
გალნი, და. ეკლესის. შემკული ყოვლითა სავკლეხიო- წესითა. კიდეს ზღუდის კარი 
აჭეს მისსა, რკინისა, აღმაშენებელის მო. ტანილი დარუბახდიდამ: და ეკლესიის ბჭეხ 
3კიდავხ კარი მთლად ერთის ვა სიხა.,ან გამოთლილი, უცხოსა · გელოვნებით ქ.ნდა“ 
NT sdsb dos დაფლულ s6osh სღმაშესებელი, გხორგი, she, ლაშ! , რუსუ“ 
დან, დავით, დაგით 2? და სხვანიტა, ლა ჯწინდელნი მეფენი შემდგომად განეუთფიხს 
იფლგიას იმერითანი: პირვულად იყო. მონასტერი, შემდგრმად 1ყრ. dés, bs Robe. 
პო bep. ამას მიხცა სამწესოდ ყრგვეთის ნახევარი დ" ო-რიბა, ქუთათლის სამწესო- 
bo: გვალად არს გელათიხ პირიხ-პირ, აღმო.ხავლუთად, მონასტერი გუნბპთიანი, დიდ“ 
შეხი, ხო.სას/ტერად კზობილი, უზის წინა-მძღუ:სრი: გელ!თიხ საშკრით, აქსე შიL- ში. 
არს ქვაინი გამოკვეთილნი კლდეს, შინა მრავალსი, განმორებულთ|-თვის, gs sf 
ცარიელ არს: გელათხ' ზეით, წუალ.წითელას მოეროვიხ, ჟურსებს, ხაწირის-წეალი. 
ეს გამოსდის ნაქერალას მთას და მოდის ჩდილოთ აღმო -ზავლეთხ შე: ამ წ.:ალ- 
bye #6b ცისე მიტლოგისიხა, გით“ სახელი, ეგრეთ მტკიცე 5): ამას ზევით, ამავ წეალ– 
%ე, საწირეხ, ჯრს ტცისე: sdob Spb ითხრების რკინა, და არხ ლითონი მრა 
კლად. ჟურხებხ bo job წე:ლ-წითელახ ახალ-დაბიხ კევი. გამოსდის გა- 
ჯრილის მიის და მოდღიხ ე„რეთვუ: §მ ახალ-დაბიხ წეალს ეურებიხ ჯო.სიის-გევი, 
წდილოდამ: გვალად ჟურხებსვე მოერთგის წყალწითელას ოჯოლახ-კევი ჩღილთთ' 
დასავლეთხ შუადამ. ამის ზათIვის' ზეით არს ჯუარიხ-ცისე, 5რა მტგიტე:- 





1) La construction de la phrase est telle qu'on peut entendre que cette image a 
été peinte avec du lait de la Vierge; mais la chose est si absurde que je pré- 
fère croire la phrase mal construite, et qu'outre cette image ornée de pierres 
précieuses, on conserve à Gélath du lait de la sainte Vierge. 

2) Sans doute Narin David et David fls de Lacha Giorgi 

§) Je pense que l'auteur fait allusion à, 18, longueur et à! la sonorité de ce nom 
propre. 
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son territoire Génath; aujourd'hui l'on dit Gélath. Là se trouve l'image 

de la très sainte Vierge, dite de Khakhoul, peinte par l'évangéliste S Luc, 

et du lait de la sainte Vierge; l'image fut ornée de pierres précieuses 

par le roi David et ensuite par la reine Thamar. II.V a aussi la grande 

et magnifique croix de Wardzia, quantité d'images et de croix anciennes, 

enrichies d'or, d'argent et de pierreries, L'église elle même est abondam- 

ment fournie de tout ce qui est nécessaire au culte. On: y voit suspendue 

sous le portique une porte de muraille en fer, apportée de Derbend par 
David-le-Réparateur, et sur le portique de l'église une autre porte formée 

d'un seul cep de vigne admirablement sculpté. Là sont ensevelis les rois 
David-le-Réparateur, Giorgi, Thamar, Lachs, Rousoudan, David, David et 

autres: c'est aujourd'hui la sépulture des rois d'Iméreth, depuis la division. 

D'abord monastère, le roi Bagrat en fit un évèché, auquel il assigna comme 

ressort la moitié de l'Argouetb et Ocriba, dépendants de Kouthathis. Vis- 

à-vis de Gélath, à l'E., est un grand monastère à coupole, nommé So- Sokhaster. 
kbaster, où réside um abbé. Au 5. de Gélath, dans la montagne, il y a de 
nombreuses cavernes creusées dans le roc, aujourd'hui vides des ermites 

qui les occupaient. À Qourseb, au-dessus de Gélath, la Satsiris-Tsqal tombe Parme ამ 
dans la Tsqal-Tsithéla; elle sort du mont Nakérala et coule au N. E. Sur Tsqal. 
ses bords est la citadelle de Mitlocin, solide comme son nom. Plus haut, Mutlocin. 
sur la même rivière, est la citadelle de Satsiré, apx environs de laquelle  Satsiré. 
sont des mines de fer, riches en métal, Plus haut que Qourseb la Tsqul- 

Tsithéla recoit la rivière d'Akhal-Daba, sortant du mont Gadchril et cou- Akhal-Daba. 
lant comme la précédente; celle-ci, à son tour, reçoit la rivière de Djonia, ‘La Djonia. ' 
par le N.; et encore, à Qoufseb, la Tsqal-Tasithéla reçoit la rivière 

d'Odjola, par le N. O.: au-dessus de sa source est la citadelle peu im- L'Odjola 


® Li · , Di · 
portante de Djouaris-Tzikhé, | სხა 


შპ: mo éogest 
თმრთველიი 
LI” „ჩხვიმთ- 
არგვე" თის 
წ 


ული! 
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ხოლო. კვალად ფვირილას მოერთვის ') წებლ-წითელას შესართავს ზვით, აღმო- 
საგლეთ–გენ, ვგლარიხ-წებლი ბ). ეს გამოსდის შალის თაკს ზეით, ცფუცხვათსა და სვი– 
მო.ნეთხ შუას მთას, და დის ჩდილოდამ სამკრით: ხმ ეკლარიხ- –წეალს ზეით მო- 
ერთგის ჟვირილას აჯამეთის- –წეალი. სდის ფერსათს, მოერთგის სამკრიდამ უვირილას: 
აქ სჟამეთხ არს სანადირო. მეფვთა, აღვხილი დიდ–მცირითა ხადირითა, საქებელი ფრიად. 
რსამთარ თბილი, %აფსულის ცხელი გაუმლები: sd აჯამეთის-წეალს %ზეით ერთვიხ 
ძევრის–წეალი, დაბიხ შევრიხა–გას სახელდებული. 2% bgob საღორიხა და გელევის 
მთახ, დიხ სამკრით, და მოერთგის ჟვირილას ჩდილოდამ: შევრს არს კიდი ქვიტ– 
კირის. სვეტოა yes წერილ არს, ,,არა მამამან, ძე მანდა. 565 სულ–მან logs - 
მან, შე მანდა:“ იტუვიან განძსა მდებარეხა დანიშნავს ამით. gs ამ შევრის-წყალ-ზე, 
ხიდს ზეით, სრიან ქვაბნი gog-gobo გამოკვეთილნი მრავალნი კლდესა შინა, დახა- 
გლით, და არს ქვაბი ერთი დიდ ფრიად, რამეთუ კაცთა ქმნულად  გასაკვირველად: 
ამ ქვაბხა შინა გამოსდის მდინარე ორი, ნაკადელი წეაროდ, და არს მახ შანა კალმას- 
ნი მრავალ : sd dpégesb, sd. ქვაბს %ეით, ერთვის ბეგი dass ხდის ოკრიბა-მუ– 
ხურას შუჯს მთას და მოდის სამკრეთად: ხმ კეგ- ზედ არს ბერ–ტიხე კლდესა შინა 
შენი ჯ მაგარი: sd at oo , შეგრულასგე ეურების ტეირბულის–-გეგი, გამო. სდის 
ხაღორის მთას და მოდის დასავლეთად: ხოლო. კვალად ჟგირილას ერთვის, ძეგრის– 
წელის შესართავხ ზით, ჩდილოდამ , ჩოლაბური, ეხ გამოსდის ნაჯიხურევიხ dosb 
და დის შალა-ტეემდე ჩდილოდამ სამკრვთით, და შალა–ტეიდამ აღმო-ხავლეთიდამ და - 
საკლეთად: ამას ფალა-ტეეს ზეით მოურთკის %უსა დახავლიდამ, და უვკირილიდამ 
აქ მდე ვწოდების ჩოლაბური, კიდეთა ჩალოგანობის გამო, და მახ ზვით ბუა: ამ 





1) L'auteur s'est embrouillé dans les diverses jonctions de rivières qu'il vient de rap- 
porter: l'Akhal-Daba reçoit à droite la Djonia et plus bas l'Odjola, et ces trois, ne 
formant qu'un seul cours d'eau, tombent dans la Tsqal-Tsithéla: tel est, du moins 
l'aspect de la carte. 

2) Au lieu de cette rivière la carte russe indique la Sabanéla, et son affluent à 
l'E , la Tchichoura. 
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La Qwirila reçoit encore, à l'E. et au-dessus du confluent de la Tsqal-Tsi Affluents de 
théla, la rivière d'Eclara, sortant, au-dessus de l'entrée de Dchalis-Thaw, d'une Te 
montagne entre Tzoutzkhwath et Suimoneth, et coulant du N.auS. Plus haut, tchkhéidzo 
la Qwirila reçoit la rivière d'Adjameth, sortant du Phersath et coulant au N. l'Argoueth. 
A Adjameth sont des chasses royales abondantes en menu et en gros gibier: L'Adn ah 
c'est un lieu charmant, chaud en hiver, d'une chaleur excessive en été, Plus La 
haut la Qwirila reçoit la Dzéwris-Tsqal, nommée ainsi du village de Dzéwroula, 
Dzewr; elle sort des monts de Saghoré et de Wélew, coule au 5. et 
tombe par le N. dans la Qwirila. 11 7 a à Dzewr un pont en pierres ci- 
mentées, sur les colonnes duquel on lit: ,,ICI non le Père, le Fils; ici non · 
le S.-Esprit, le Fils; et l'on dit que ces mots indiquent le gisement d'un 
trésor. Au-dessus du pont de Dzewr, il y a quantité de grandes cavernes, 
taillées dans le roc, à l'O.; une entre autres, tellement vaste qu'il serait 
étonnant qu'elle fût l'ouvrage de l'homme et de laquelle sortent deux ruis- 
seaux se réunissant en un: on y trouve beaucoup de truites. Au-dessus de 
la caverne de la Dzéwroula, se fait la jonction de la Kwéwroula, sortant ar 
de la montagne entre Ocriba et Moukhoura, et coulant au S. Sur ses bords 
est Ber-Tzikhé, bonne forteresse, construite sur un rocher. Plus haut, laps, Tikhe. 
Dzéwroula recoit la rivière de Tqirboul, sortant du mont Saghoré et Tairhoul. 
coulant à l'O. La Quwirila reçoit encore par le N., au-dessus du confluent 
de la Dzéwroula, la Tcholabour, Sortant du mont Nadjikhourew et allant Tcholabour. 
du N. au S. jusqu'a Dchala-Tqé, puis de l'E. à l'O. au-dessus de Dchala- 

Tqé, celle-ci reçoit, à I0., la Zousa. Depuis la Qwirila jusqu'en ce lieu La Zousa. 
on l'appelle Tcholabour, à cause de l'abondance des roseaux sur ses წე, 
rives: plus haut on la nomme Boudja. La Tcholabour recoit, par le I., მამიიი: 
la Tchkharoula, venant de la montagne Thkhiltha-Tsqaro, et coulant 

du N. au S.: sur ses bords est Gophanto; puis à Tchkhar une autre Gophantho. 
Tchkharoula, sortant d'une montagne au N. de Tchkhar et coulant au S. 

Sur ses bords, au pied d'uñe montagne, est Tchkhar, ville autrefois, ruinée Tchkhra 
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წოლაბურს მოერთგის ჩდილოდამ ჩხარელა. ხდის თხილთა-წეაროს მთას, მოდის 
ჩდილო-დამ სამკრით, ამა. %სედ seb გოფასთო. : გვალად ჩხარს მოერთვიხ მეორე 
ჩსარულა. გზმო.სდის ჩსარის ნდილო-.თ გერძო.ს მთას და მოდის სამარით: ამ ბეგ“ ხედ 
არს მთის ძირს ჩსარი, ეხ ყოფილა ქალაქი, არამედ სოკრდა ლეკას დადიანის: „ჯან. 
აწ არს დაბა: არს ss ეგლეხია უგუნბსთო. , რომელხა შინა ახვენია ჯუარი დიდ 
ფრიად, მდებარებს მას შანა ბეჭი მთავარ-მო წამის წმიდის გიორგისა s მარადის bs- 
სწაულთ.მოქმედი: a ჯუარი პირგელ იჟო. ჟო რანთას, შემდგომად ს-მცხეხ, მერმე 
ატოცხ და აწ აქ: წსარსვე არხ ACTES ო-რ–ღარადჯ“ წოდებული და ქებული: ჩსარხ jo 
ჩსარულას be არს ციხვ მაჭუტაური, მთა-ში: გკალად წოლაბურს do ნსარულას 
შესართავს ზეით ლვანკითიხ-კეგი, ამ ღვასკითის- გევხ სეით ერთვის წო-ლაბურხვე Vo6;- 
თისაგევი. და კევნი ეხენი დიან მუნვე და მოდიან სამკრეთად: ხმას ზევით არს ტალა–ტე)- 
ჯრიან მო.სასლენი ვაჭარნი bod3bho და ურიანი, და ვაფრო-ბენ: sd გალაატეეზ Low 
მოერთვის ბუვ;ახ Gb. გამოსდის გარჯილას მოახ, მოდის სამკრით ნდილოდამ: აძ 
days ზედ ჯარს, ქვა-ცისეს მდინარის გკიდურ-ზედ, წებრო. გამო-მდინარ » რომელსა 
გ! bob yet მო.უდგმენ გოდორხა და სღიგსების წვრილიხა თევზითა წებროდამ o- 
მო-მაგლითა , გითარ გერ მოასწრებეს აღმოღებას, სამ-თვე ოდეს ესრეთ კ მერმე არღა- 
რა, და უწოდებენ აძას ღრუდო.ს: სმას ზეით არს ხრეითი, და ზრეითიდამ გარდა– 
peb გზა რაჯას, ნაეისურევ-ზედ: და ხრეითის ქვეით, ბიღას, ითკრების გაგი ჩას – 
მახისა , ფრიად კარგი: ხოლო. %უსას ' ერთვის სა ზანო.ხ.წეალი, გIმო-სდის ხრვი- 
თხა და მუესურას შუათს მთას, მოდის ჩდილოდამ სამკრეთად : ხმ bob წეალ- ზე 
არს ხა ხანო.ს ცისე, გლდესა “სედა შენი, კარგი: სრამედ Vabs გამოხდის გარუილას 
მთახა და დის ჟამსას-ცისემდე ჩდილო-ამ სამკრით. და ჟამსას-ციხიდამ ალმო-საგლეთ 
სამკრეთხ შუა. Fo მიერთვის ბუჯას: ჯმ ცისეს jo · დსუსას მდინარის დასავლეთით 
„რს ჩასორი, ქალაქი მცირე. მოსახლენი არისნ იმერნი, ხომესნი, ურიანი ვაუარნი: 
სმის სამკრით ჯრს '), მთის კალთას, სკანდახ, სასახლე მეფეთა და ციხე დიდი, დიდ. 
შკნი: ამას Mon · ზუსა-ზედ, არს დაბა მუხურა, და შახ %ვით, მთა-ში, არს 
ციხე მოდამნასე, მაგარი კდლითა და შეუალი, შენი გარჯილის მთიდამ ჩამო სულხ 





1) La carte indique la position de Scanda au Nord... 


DESURIPPION DE: L'IMÉRETH. 26? 


par Léon-Dadian, et maintenant simple bourg. I ÿ a une petite église sans 
coupole, où se trouve სიტ très grande croix, renfermant un bras du grand 
saint et proto-martyr Giorgi, qui opère incessamment des miracles. Cette 
croix fut d'abord à Qorantha, puis dans le Samizkhé, puis à Atotz, maintenant 
à Tchkhar, On y voit également l'excellente source d'Or-Ghar. Plus haut 
que ce lieu, sur la Tchkharoula, est le fort dé Madchoutaour, au haut 
d'une montagne. Au-dessus de ce confluent la Tcholabour reçoit la rivière 


Or-Ghar. 
Madchou- : 


taour. 


de Ghouancith, et plus haut celle de Zoreth, qui viennent du N. Plus Ghouancith. 


haut est Dchala-Tqé, habité par des marchands arméniens et par des Juifs 
-qui y font le commerce. Plus haut que Dchala-Tqé, la Boudja recoit la 
Zousa, sortant du mont Gardjila et coulant au 5, Près de cette rivière est 
une source coulant parallèlement à celle de Kwa-Tzikhé, dans laquelle, 
en été, on plonge une corbeille; elle se remplit de petits poissons sortant 
du sein de la source, à tel point qu'on a de la peine à la retirer, et cela 
pendant trois mois, sans plus; on l'appelle Ghroudo. Plus haut est 
Khréith, d'où part une route allant dans le Radcha par-dessus le Nadji- 
khourew. Plus bas, à Bigha, l'on trouve d'excellentes pierres à feu. La 
rivière de Sazano tombe dans la Zousa; elle sort d'une montagne entre 
Khréith et Moukhoura, et coule du N. au 5, Sur ses bords est la citadelle 
de Sazano, construite sur un rocher. Quant à la Zousa, elle sort du mont 
Gardjila, coule du N. au S. jusqu'à Qumsa, au 8. E. depuis cette dernière 
citadelle, et se joint à la Boudja. Au-dessus de Qumsa, à-l'O. de la Zousa, 
est lu petite ville de Tchikhor, peuplée de marchands imères, arméniens 
et juifs. Au S., sur le flanc de la montagne, est la résidence royale de 
Scanda, ainsi qu'une grande citadelle d'une architecture imposante. Au- 


Ls Zoretb. 
Dchala-Té. 


La Zousa. 


La Kwa- 
Tzikhé. 


Ghroudo. 
Khréith. 
Bighe. 


La Sazano. 


Tchikhor, 


Scanda. 


dessus de ce point, sut la Zousa, est le bourg de Moukhoura, et plus Moukhoura. 


haut, dans la montagne, le fort de Modamnakhé, solidement constrait, 
parmi des rochers inaccessibles, sur un roc que projette le mont Gardjila. 


De Moukhoura part une route conduisant dans le Radcha à travers le mont 
# 
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კლდესა 'სედა: მუსურიდამ გარდავალხ გზა, კარჯილის მთაზედ, რაჭას: ხოლო 
გვალად ქგირილასავე მოერთვგის ხვირის და ლომსისთ»გევიზ გეგიხ გეგი gi” ჩოლაბუ- 
რიხ შესართავს ზეით, გამო.სდიხ ფერსათს , დის სამკრიდამ ნდილოთ: ამ ხვირის- 
8320 ზეით მოერთვის სამკრიდამგე ჟვირილას „გაბაგინის-კევი. გამოსდის ფერსათხავე, 
მოდის სამგრიდამ ჩდილოთ: seb ამ ბეგხ ერთვის გენებერულის–კეგი. ხდის 
ფერსათხ. და ტაბაგისს არს მო. ნახტერი „» კეთილს შვეხიერს ადგილს, და აწ უქმად: 


_ sd ტაბაკისიხ ბეგს Low უგირილახ მოერთვის, შორაჭანს , აღმო.სავლეთიდამ 
მირულას, რომელ-მან მოიგო. ხასელი მთათა ძირთა შინა დინებით: უვირილახა და 
ძირულას შორის, შესართავსა შინა არს შორაპანი, რომელი აღაშენა პირველ-მან 
მეფემან ფარნაოს, ქალაქი და gb, და je ხაერისთოდ,„ და არს დიდ. შენო-ბა 
ფრიადი: sdsb ჩდილოთ დასაგლით უდის ქვირილა » აღმო.საგლით სამკრით შირულა. 
აღმო.ხავალ-ჩდილო.თ შუა აქუს de) გ 65 მცირე და გვირაბი ღიდი წასული წელამდე: 
ეხ შემუხრვილი აღაშენა გიორგი sès dod3-d 35). არამედ შეამუსრგინეს მახვე ო.სმალთა, 
მერმე მიხცა %ურაბ-აბაშიძე-მ ოსმალთა და აწ უპერავთ მათ, დგანან იენგიჩარნი: ხოლო. 

ბირულაბ- მირულას მდინარე გამოსდის შერანგის მთასა, და ხეფინის–გეგის გვრტუგილამდე აღვსწე– 

| რეთ ქართლ-სედ. და ხვფინის-კეგის გერტუგილიდამ ზარაგეულამდე დიხ სამკრეთს– 
დასავლეთ შუა და ხარ-გეულიდამ შორაპანამდე დის აღმო.სავლიდამ  დასავლეთად: 
არ» არხ does. do თევზი , თგინიერ გალმახისა , და კალმასი მრავლად, სახმიხად 
არს შემრგო., გემოიანი: ამ შირულას , შორავანს ზეით , მთუერთგის ფუთს წ გარძი- 
იხ-წეალი სამსრიდამ, გამოსდის ფერსათს: ამ კევ-ზედ, ვარძიას, არს მოსასტერი 
გუნსბათიანი, გეთილ–შენი, Gob წინამძღვარი: sd ბეგხ ზეით ერთვიხ შირულასაჯვე 
მეედნის *) agé, სამკრიდამ, გამოსდის ფერსთს, მოდის ჩდილოთ: ამას ზედ არხ 
მწევრის-ტისე მრაგალ–გ ზის შემუსრგრილი: სმის პირის.შირ, შირულას ჩდილოთ და 
1) On pourrait, sans témérité, supposer que l'an des deux ვეკის est superflu ; 
pourtant on peut aussi traduire en Jes laissant l'un et l'autre. 
2) Giorgi Abachidzé se fit roi d'Iméreth, de 1701 à 1706. Les autres princes de 
cette famille eurent aussi une grande puissance dans le pays. 
3) La carte porte djoetfo Méidani; mais cette variante d'un nom étranger est 
sans importance. 


DESCRIPTION DE L'IMÉRETH. 365 


Gardjila. La Qwirila reçoit encore, au-dessus ძა confluent de la Tcholabout, 

les rivières de Swir et de la vallée de Lomsiath-Khew, qui sortent du hr re 
Phersath et coulent du S. au N.; plus haut que le confluent dela Swir, 

elle reçoit, par le S., la rivière de Tabacin, sortant aussi du Phersath et Tabacin. 
coulant du S. au N. A Tabacin celle-ci reçoit la rivière de Génébéroul, cu Lou 
qui sort du Phersath. Il y a à Tabacin un monastère dans une situation 
charmante, aujourd'hui abandonné. 

Plus haut, à Chorapan, la Qwirila reçoit à l'O. la Dziroula, ainsi nom- 
mée parce qu'elle coule ‘au pied des montagnes: Chorapan est bâtie dans 
l'angle du confluent des deux rivières. C'est une ville et un fort fondé par Chorapan. 
le premier roi Pharnawaz, qui en fit le siége d'un éristhaw. Les bâtiments 
en sont très grands; au N. 0. coule la Qwirila, au 5. E. la Dziroula, 
et vers le N. I. est une petite montagne rocheuse et une grande excavation 
qui va jusqu'à la rivière. Giorgi Abachidzé releva Chorapan de ses ruines, 
les Osmanlis la détruisirent encore; Zourab Abachidzé la leur ayant Kvrée, 
is s'en emparèrent et y mirent une garnison de janissaires. Or la Dziroula 
vient du mont Péranga. Nous avons décrit dans le Karthli la vallée de Khé- 
phin jusqu'a Wertqouila. De ce point à Kharagéoul la rivière de Khéphin 
coule au 5. O., et de là à Chorapan, de l'E. à l'O. On ne trouve dans la 
Dziroula d'autres poissons que des trüites en grande quantité; son eau est 
saine et savoureuse à boire. Au-dessus de Chorapan la Dziroula reçoit, à 
Phouth, par sa rive méridionale, la rivière de Wardzia, venant du Pher- Phouth. 
sath. Sur cette rivière est le couvent à coupole de Wardzia, bien construit, Wardzia 
résidence d'un abbé. Plus haut, la Dziroula reçoit, au S., la rivière de 
Meïdan, venant du Phersath et coulant vers le N. Sur cette rivière est le La Meïdan. 
fort de Mtsgéris-Tzikhé, plusieurs fois détruit. Vis-à-vis, au N. de la Dzi- _ == 
roula et à l'E. de Chorapan, est l'église de Tséwa, dédiée à 5. Georges,  Tséwa. 
où il se fait des miracles. Plus haut que la rivière de Wardzia, sur la 
Dziroula, est la citadelle de Kharagéoul, près de laquelle, à l'E., se fait la Kharsgécul 


La 
Dziroula. 
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not აღმოსავლით, არს წევას ეკლესია წმიდას გიორგისა, სახწავლო მოქმვ- 
დი: ვარძიის გევს ხით, არს შირულა–სედ, ხარატეულს ტიხა, შენი: ამ ციხეს–თან 
| ქერების ძირულას ჩხერიმელა : სღმო-ხხვლეთიდLმ! და. წ. ხარა: ეუელხ ვით შირულას 
მო.-ერთვის შროშის ბეჭი, ნდ ილოჯდამ, ეს გამოსდის ჯარეურთისა და მირულას Bob 
გორაებსა, მოდას ჩდილოდამ სამარათ! ამას 065 მრერთვის პირუედასვე გროლბვურიხ. 
tag?) ვხ: გამოხლის- ქალას აღმო სულეთის მთასა, "მოდას · მარქსეთბმდე! აღმო» 
' სავალ.ჩდილო-ს შუადამ სამგკრეთ–დასავლეოს შუ. მერმე მო. უსვავს დ. მიდის მირჟლა- 
' Je წდილოდამ. სამკრით! ჰმ გოლბვურის-ვეგის 'შეზართავს join : ვრთვიზვე მირულას 
გამლების ბევი და სმაშუკეთისა, და ხმას 90 sb გურტეგიდ ა სეფიხის ჭევი: 
A à ხოლო. ხარაგეულს ზეით არხ, ჩსერიმელა- ზედ, მლაშე, ჩღილოთ: des db 
2ღანს-იXზ%: ზეით, ჩხერიმელა ხედგე არს, სამკრით, ჩსერიხ-ცისე, მაგარი. და მტრიხა-გან აუღა- 
ბქლი: sd ციხიხა- გან ისასელს მდინარე ეხე ჩსერამელად, 5ნ4 წელის ჩსერისა-გან 
გლდესა დინებითა: ჩსერს დეით არს გზა ქადთლს მიმავალი , მოსაკიდელი 2) 'ხივი– 
წროგიხა-თვის წოდებული გახანამდიხ: მო საკიდელს join ერთვის ჩხურამელას ვა- 
სანის«კქვი, ფვერსსთიდამ მომდინარე წდალოთ: gsbsbb არხ ციხე გარგი. აშ ციხის 
| პირის-შხრ, დაბა ქგაბი. აძას %ეით ს შებოძირი , რომლის bidon დავხწერჯთ ქარ– 
მთრაპნის თლ–სედ მთას-იქითად: სრამედ გს ჩხერიმელა მებოშირიდამ სარაგეულამდე მიდის 
ადის აღმო. სავლიდამ დახავლეთად: ხოლო. ყვირილას შო.რაპანს %ვით არხ მარტოთ- უბანი. 
მომრთკელ– მახ ზეით, ბოსლები: მას ზეით მოერთვის ჟვირილას კაცხის.წყალი "). ეს გამოსდის 
თ. ზაწალიგეს, მოდის წდილოდამ სამკრით: "ყვირილის შესართავს ზ%ვით, ამ წყ:ალ- ზედ 
არს გაცხს ეკლეხია მატსო-გრიხა, გუნბათიანი, დიდ ფრიად, კეთილ. შენი. ხის არქიმან- 
დღრიტი: ხმის დახავლით არს poly გაცხისა, მთიხ ძირად, კლდესა წზედა, მაგარი: gobab 
სღმო.სავლით არს კლდე. გრამხა შინა არს კლდე სევბნილი გითარცა სვეტი, ფრისდ 
მაღალი: მის კლდის თხემ.ზედ არს ეკლესის მცირე. არამედ გერღა-რა აღვალს 





4) L'auteur a écrit ici კთლათურის. 

2) Ce mot signifie où 11 faut se suspendre sur un précipice. 

5) Rivière hommée Katzkhouri sur la carte rosse; elle a un affluent droit, 
notnmé Kosaina. | | | 
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jonction de la Tchkhériméla. Plus haut, au N., la Dziroula peooit la ri- 


La Tchkhé- 


riméla. 


vière de Chrocha, sortant des inonticules entre Djaréourtha et conlant du La Chrocha. 


N. au S.; plus haut la rivière de Colbéour, sortant d'une montagne à l'E. 
de Dchala et eoulant jusqu'a Mandaeth du N. E. au S. 0., puis faisant un 
coude jusqu'à la. Dzroula, du N. au S.; au-dessus du confluent de la Col- 
béour, lu rivière de Wachleb et d'Amachouceth. Plus haut est la vallée de 
: Wertqouils de Khéphin. 


Plus haut que Kharagéoul, sur la rive N. de la Tchkhériméla, est 
Mlaché; au-dessus de Mlaché, au S, de la même rivière, est la citadelle de 
Tchkher, très forte, et que nul ennemi n'a prise. La rivière à tiré son 
nom de la citadelle, ou de ce que, ses eaux, en coulant sur le rocher, font 
un grand bruit. Au-dessus de Tchker est une route qui mène dans le Karthli, 
et que l'on appelle Mosacidel parce quelle est étroite jusqu'à Wakhan. Au- 
dessus de Mosacidel la rivière de Wakhan entre dans la Tchkhériméla; elle 
sort du versant septentrional du Phersath. À Wakhan est une bonne cita- 
delle. Vis-à-vis est le bourg de Kwab; plus baut, Mébozir, déjà décrit dans 
le Mthas-Hkith du Karthli‘}. La Tehkhériméla coule de l'E. à l'O. jusqu'à 
Kharagéoul. Snr la Qwirila, an-dessus de Chorapan, est le bourg de Mar- 
totha; plut haut, Bosleb; plus haut la rivière de Catzkh entre dans La 
Qwirila. EHe sort du mont Satsalicé, et coule du N. au S. Au-dessus de 
sa jonction on voit, sur ses bords, l'église à coupole du Sauveur, grande 
et très bien bâtie, residence d'un archimandrite. A l'O, est la citadelle de 
Catzkh, fortement assise sur un rocher, au pied de la montagne. A l'E. 
de la forteresse est un rocher. qui se dresse comme une colonne *), au 

1) V. sup. p. 271. à | 
2) C'est le lieu nommé Swéti, signifiant en effet colonne, qui est marqué sur 
la carte. 2102 


Colbéour. 


Wachleb et 
a- 
chouceth. 


Mlaché. 


Tchkher. 


Mosacidel. 


Wakhan. 


Kwab | 
Mébodzir. 


Martotha. 
Boslel " 


Catzkh. 
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_ გაცი, არღა უწეიან კელოვნება ალხვლიხა: გუზლად ამ კაცხის-წყალხ ზეით ჟკირილახ 


მღ კიმის+- 


თკი : 


მორთვის ჯღმო.საჯლიდჯმ სხვერიხ–გევი. გამო-ხდის გოლბეურის სამხრით წარსრულს 
გორაებს, და მოდის Agde ხავლიდამ დასავლუთად: ამ კევ-ზედ არს ციხე ზხვერი, არა- 
ოდეხ ძალით აღებული: ვხე დგახ კლდეზა სელა და გარემოს მისხა ფრიად დიდ- 
კრამო.ვანხა: თქმულ არს, ჟამსა ერეხახა დადგა ციხე არგგეთიხა ხვერი: ჯმ ხვერის. 
გეჭიხ შეზართავს ზეით, ეგირილიხ ჩდილოთ გიდურხა %ედა, ჯრხ ნავარძეთხ ცისე: 
ხეგხავეჯ გრრაებხ: 


ხმ ბჟინეკიხ-კევს ზეით, ფვირილის ნდილოთ გერძ, კიდე» ge არს მღვიმე, 
გლდე დიდი, გამოკვეთილი, და მსს«შინა მონახტვრი უგუნბათო, წითლის ბრწვინგალის 
ქვით შენი, გახაბურ რაჯიხ ერისთვიზა-გან ალშევნუბული: ქვაბსა შინა დის წკარო 
დიდი და კეთილი. უზის არქიმანდრიტი: არამედ ხვერის-წულის შესართავიდამ მლვი- 
მე–ხაჩხერემდე, ამ ჟვირილას იქით და აქვთ, კიდენი არხ ფრიად მაღალი კლდე, და 
არიან 9 ს შინა ქვაბნი მრავალნი გამოკვეთილნი სასიზრად და შეუალი მტრისა-გან, 
და საკვირველი orge უქმნიათ. და დადგა ეხენიცა gts ვრუხახა: ამათ ზვით 
ერთვის ჟვირილას 3634 ') ნდილოდამ. გამოხდის გეცების მთახა, მოდის აღმო ხა– 
გლიდამ დახავლეთად, მერმე ჩდილოდამ ხამკრით ჟვირილამდე: ხადა მოდრკების, მუხ 
ერთვიხ sd წეალხ დახაგლიდამ სხვა ბეჭი. გამოხდის საწალიგე-გუცებს შუა მთახა : 
sd კევხა და გეცებ-'ხედ გარდავლენან გზანი რაჭას: შგელად ეოფილ-ა ამას Lies 
შენობანი და აწ ოკერ არხ: კვალად ჯრუჭის შესართავს ზეით, ვვირილას ხამკრით 
გიდე-ზედ არს ხანსერე: მო.სახლენი არიან იმერნი, ზომესნი, ურიანი ვაჭარნი, და 
გატრობენ : ამ ხანხერის პირის-პირ ?), ჟვირილის ჩდილოთ, არს მაღალს გლდესა 





1) Nommée Tsgalchouri sur la carte russe. — En outre, à l'E. de Modamnakhé, 
est une rivière nommée Gorgouli, qui manque sur notre carte, et un peu 
plus loin celle de Choucha. 

2) L'auteur écrit პირის-პირს. 
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milieu d'un ravin, et au faite duquel est une pctite église; mais personne 

n'y va, on ne sait même par quel moyen y'arriver, Au-dessus de cette 

rivière, à l’E., la Qwirila reçoit celle de Swer, sortant de montagnes qui 

se détachent du Colbéour vers le 5., et coulant de l'E. à l'O. Sur 

cette rivière est le fort de Swer, qui n'a jamais été pris de force, situé  Swer 

sur un rocher environné de profonds ravins. On dit que, du tems de 

Mourwan-Qrou, Swer, la citadelle de l'Argoueth, resta sur pied. Au- 

dessus du confluent de cette rivière, au N. de la Qwirila, est la citadelle ; 

de Nawardzeth. Plus haut la (0MIIMI3 recoit, au 5., la rivière ძი Bjinew, Nawardzeth. 

sortant des montagnes du même lieu. Bios. 
Plus haut, sur la rive N. de la Qwirila, est Mghiwimé, caverne très Mgbwimis- 

grande, creusée dans le rocher, où est un monastère sans coupule, construit Monestéri. 

en pierres rouges el brillantes, par Cakhaber, éristhaw du Radcha. Dans la 

caverne coule une source abondance et bonne: c'est la résidence d'un 

archimandrite. Or, depuis le confluent de la rivière jusqu'a Mghwine et 

Satchkhéré, les deux bords de la Qwirila sont couverts de rocs escarpés où 

se trouvent quantité de grottes creusées, on ne peut s'expliquer comment, 

pour servir de refuge. L'ennemi ne peut y pénétrer; elles subsistérent du 

tems de Qrou. Plus haut la Qwirila recoit, au N., la rivière de Djroudch, აიმი, 

sortant du mont Cétzeb et coulant de l'E. à l'O., puis du M. au S. jusqu'à 

son embouchure. # l'endroit de sa courbure, cette rivière en recoit une à 

l'O., sortant d'une montagne entre celles de Satsalicé et de Cétzeb. Cette ri- 

vière et le Cétzeb sont traversés par les routes qni conduisent au Radcha: il y 

avait autrefois des habitations, maintenant détruites. Au-dessus du confluent 

de la Djroudch, sur le bord méridional de la Qwirila, est Satchkhéré, ha- Satchkhéré. 

bité par des Imères, par des Arméniens et des Juifs, qui se livrent au 

commerce, Vis-à-vis de ce lieu, au N. de la Qwirila, est, sur une haute · 

montagne, la citadelle de Modamnakhé, dans une enceinte de rochers, im- Leue-ve წე 

prenable par sa position. Plus haut, sur la rive, est l'église de Sawaneth, Sawan: th. 


47 
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ზედა ციხე მოდამნახე, მო“ზღლუდგილი კლდითა, მაგარი და უბრძოლველი მეტრიხა- 
გან: გვალად ამ სანსერეხ %ვით უვირილას გიდე= ზედვე, ხავანეთი, ეკლესია უგუნბა- 
თო., საკრველად შენებული. რამეთუ არს მთლად ერთის ქვი, კანკლითურთ: ამ 
სავახეთხ ზეით არს გალა: სრამედ ჯალიდამ წონამდე. არღა-რა არხ შენთა, გახა 
პირველ ეოფილია” შენობიანი » სადაცა ჩანან ეგლეხისნა , ნადაბარწი ·. 

ხოლო. აწ კვალად გიწეებთ რიონსჯვე და მას შინა შემდინარეთა. be ერთვის 


deobtéols რიონს უვირილა , sdob ჩდილოთ და რითოსნიზ დასავლეთით არხ გეგუთი, სადგური 


der oué 


თვს : 


"სამთარს მეფეთა: აქსა არს მგზავსი შენებული მენიტიხა, მრავალ–პალატოანი , დიდ– 
ნი და მცირენი, თლილის ქვიხა. უწოდებენ ცისე=»დარბაზს. იტეგიან აღ შენებახ§ თურქ- 
თა.გან » 57 მეფის გიორგის ჟამსა: §მახ ზეით არს, რიონიხზ გკიდე–ზედ, გასხია– 
ური, აღმო.-სავლით. ეხეცა ზადგური gs მეფეთა, ზამთარს: ამას ვით არს 
ქალაქი ქუთათისი, რიონის გაღმა-გამოღმა, ions და წკელითა მშვენი, თვალთ» ქვეშ 
შვენიერი ადგილი, რომელი აღაშენა პირველ-შას აფ bons შეფე+მან ლეგან, და qe 
ტახტი: სრს ცისე 8 და ციხიდამ სიდი რიონსა %ედა. sds ჯრს ხასახლე შეფეთა– 
გან, gog- შენი, “ შვვენიერად რიო.ხსს %ედა წაგიდებული, ასპარეზი მო. ხლულდვილი 
გარჯად ჭანდრით: მო.სასლენი sGasb იმერნი ჯ ხო-ესნი , ურიასი ვაჭარნი: წელხა 
ქრისტესსა 1666, ქართულხა 354 მისცა ქუთაიხისხ ცისე თ-სმალთა სესნია ჩსეიძე- 
მან და უპერაგთ აწცა მათ, არამედ შემცირდა ფრიად ქსლაქი მათგან: აქ აღა შენა 
56 მეფე-შან ბაგრატ ყოვლად-წმიდისა ეკლეხია შვენიერი, გუნბათიანი, სულიად ხო-- 
ფიის გეტნით შინა-გან ქმნული, და მარმარილო.თა სპეტაგითა, წითლითა და გფრელითა, 
და სგეტებითა მიხითაგე, და უოვლითა შემგობილებითა ხზრული, და თრიად დიდი, 
დახვა ეპისკო-3ო-სი მწეემსი ითმერეთიხა და გურიისა 5 თვინიერ რაჭა-ლეჩსუმიხა: %ის 


1) Le mot employé ici, მეჩიტი, est en effet la transcription de l'arabe =““<, Mes- 
djed, mosquée; mais rien ne prouve qu'il y ait eu réellement une mosquée à 





Gégouth. M. Dubois n'y a vu que les restes d'un palais, dont la construction est 
attribuée par la tradition à Thamar, V. le t. II de son Voyage autour du Cau- 
case, p. 200 — 210 et la Planche 14, Ile Série. 

2) Ce Giorgi, fils de Bagrat et père de ” régna de 1072 à 1088, 
selon notre auteur. 
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sans coupole, d'une admirable construction, car elle est, y compris l'ico- 
nostase, d'une seule pierre. Plus haut est Dchala. De là à Tsona, nulle ha- Dchala. 
bitation: il yen avait autrefois, car on voit des églises et des restes de 
villages. 


Nous allons recommencer à décrire le Rion et ses affluents. Au N. Reprise 
de la jonction de la Qwirila, à l'O. du Rion, est Gégouth, résidence PT ut de rose 
des rois. II y a comme une mosquée, formant un assemblage d'appartements წია ri 
tous construits, petits et grands, en pierre de taille: c'est Tzikhé-Darbaz:  Darbaz. 
on dit que ces bâtiments ont été faits par des Turks, au tems de Giorgi, 

57 roi. Plus haut, sur la rive orientale du Rion, est Cakhniaour, autre Cakniaour. 
résidence actuelle des rois durant l'hiver. Plus haut, sur les deux bords 

du Rion, est Kouthathis, ville excellente pour sa température et ses eaux, Kouthathis. 
et pour les agréments de sa situation. Elle fut construite par Léon, premier 

roi des Aphkhaz, qui en fit sa capitale. II y a une citadelle, avec un 

pont sur le Rion, servant de résidence aux rois; elle est belle et grande, 

et s'étend le long du fleuve; il ÿ a aussi un hippodrome, ombragé de 
platanes taillés en forme de bonnet; elle est habitée par des marchands 

imères, arméniens et juifs. En 1666 — 354, Sekhnia Tchkhéidzé livra la 

citadelle aux Osmanlis, qui la possèdent encore, mais qui ont beaucoup 

gâté la ville. Bagrat, le 56° roi, y construisit une superbe église à cou- 

pole‘), dédiée à la Se. Vierge, tonte revètue à l'intérieur de mosaïque, et 

de marbre blanc, rouge et varié, embellie de superbes colonnes et d'or - 

nements de toute espèce, et d'une grandeur remarquable. Le même roi 

y établit un évèque, ayant la direction de l'Iméreth et du Gouria, ex- 

cepté le Radcha et le Letchkhoum: l'évêché subsiste encore, mais avec 

une jurisdiction moins étendue. Là sont ensevelis Bagrat, 56° roi, et 

Giorgi, 57°; mais en 1692 — 380, les Osmanlis ont détruit l'église et em- 

4) V. les inscriptions de cette église dans les Mém. de l'Ac. des sc. VI série, 


sciences pol. et hist. V, 543 
8 


რაფჯისა- 


ob ? 
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აწცა და არღა-რა ეტდენითა სამწესო-თი: დაფლულ-არიან 56 მეფე–მას ბაგრატ, 57 
მეფე გიორგი: არამედ წელსა 1092 ქართულსა 380, შემუსრეს ო-სმალთა და წარ- 
იღეს სვეტნი მისნი gs მარმარილოსი სამცხეს, თუმც. maps სასწაულნი, გახა 
არა- რაჯ შეირაცსეს: ამ ქუთათისის ნჩდილოთ და რიოსის დასავლით არხ ქვი- 
შალღეთს ცისე ფრიად მაგარი: ქვიშილეთხ ჩდილო.თ არს წუენეში, ჩენეშს ჩდი- 
ლოთ, გუმათი. გუმათის წდილოთ, სხაუორნე. ხავორხეს ჩდალოთ არს გ“სტ - 
ბე, ტხენის.წელის აღმოსავლით კიდე-ხედ, ამის გაღმა, გორდი, და ძეზ აქ Le- 
დი გო სტიბიდამ გორდს, ფსეხას-წეალ>ზედ. გოსტიბე–სედ არს eœjéoès: და 
კვალად ქუთათის how, დაბას რიონს ზეით, მოერთგის რიონის მდინარეს , აღ- 
dexbs gros d » ddsbob.drnqugoeb ბეგი- ეხ გამო-ხდის წმიდის.გიორგის მთას, მო.- 
დიხ დასა·ლუეთხ ხამკრეთს შუ:: ამ კევ-ზედ, შმმუისის მთა-ში, არს ცისე გლდეხა 
რედ. შესი დ. მაგარი: ამას “რეის, რიოსის დასავლეთით, მთის ძირს, არს 
ხო.მლიხ გლედე, ფრიად მაღალი: მოიეოთ. ამან ხასელი ეხე სიმაღლით, ხომლის ეარს– 
გვლაგიხ სწორობით ცა ამ კლდეში არს ქგაბი გამოკვეთილი, მტრისა–გან შეუალი, 
მეფეთა საგანმურთ ხადები: აქამომდე არს ოკრიბისა, მას ხეით ლეჩხუმისა: ძმუისას 
ჩდილოთ, მთას იქით, "რიონის სამკრით , არს დღსო.რს ცისე მაგარი, gog- მეხი და ' 
შეუალი: ხქამდიც არს ო-რიბისა.- | 

ხოლო. ამ დღსორსა ზეით :რს რიონ-ზედ არპანი, არპანს ვით გველიხ 30. 
გველის -თაგს bonbon მოერ»გის ტოლის-გევი. გამო. ხდის რაჭა- ხკანეთიხ db გავ- 
კასის გალთას,მოდის ჩდილოდამ სამკრეთად, და de Jémyob რიონს წდილოდამ: აძ 3% ელ 
დახავლის კიდე-ზედ, არს კავკასიდამ ჩამოსულს მთის კლდე-ზედ ცისე ტოლა, შესა 
ფრიად მაგარი, და არს ges ეხე სილ-ვენახიანი: sd ტოლის-კეგს ზეით მოერ- 
თვის ბარეულის-კევი რიონს, სამკრიდამ: ხდის წმიდის–გიორგის მთას: ბარუულს, 
რიონიხ კიდე- ხედ, არს ცისე კეთილ–შეხი: ამ ბ+არეულს ზეით მოერთვიხ სამკრი- 
დამ დნაკვის-კეუვი. გამო-სდის ნაქერალას მთახ: %ნაკვას ხრს ცისე შეხი და მაგარი: sd 





1) badgwo signifie un grand candélabre et la constellation des Pleïades: peut-être 
· celte assimilation de sens vient de ce que le caudélabre est supposé avoir 
plusieurs lumignons. 


DESCRIPTION DE L'IMERETH 375 


porté dans le Samtzkhé ses colonnes de marbre. Des miracles dont ils 
furent témoins, ne leur Brent nulle impression. Au N. de Kouthathis et 
à l'O. du Rion, est la forte citadelle de Kwichileth; au N. de celle-ci, Tchou- Kvichileth, 
nech; au N. de la précédente, Goumath; au N. de Goumath, Sagorné; au N. de არ ახბა 
Sagorneé, Gostibé, sur la rive orientale de la Tskhénis-Tsqal; de l’autre côté ras 
est Gord, avec un pont sur la rivière, qui le lie à Gostibé: jusqu'à ce  Gord. 
dernier endroit, c'est l'Ocriba. Au-dessus du village de Rion, plus haut que  Ocriha 
Kouthathis, le Rion recoit, à l'O., la rivière de Dzmouis-Mougéleth'}, sortant რაიმის, 
de la montagne ძი Tsmida-Giorgi et coulant au 5. (), Sur cette rivière, 
dans la montagne de Dzmouis, est une citadelle fortement assise sur un 
rocher. Plus haut, à l'O. du Rion, au pied d'une montagne, est le ruc 
très élevé de Khomli, ainsi appelé à cause de sa hauteur, par assimilation  Khomli. 
‘ à la constellation de ce nom. Il y 3 dans ce rocher une caverne inacces- 
sible aux ennemis, . creusée de main d'homme, servant de depôt pour les 
trésors des rois. C'est encore la limite d'Ocriba, plus h.ut est le Letchkhoum. 
Au N. de Dzmouis, par-delà la montagne et au 5. du Rion, est Dghnor, Dghuor. 
forteresse grande et inaccessible: jusqu'ici c'est le district d'Ocriba. | 

Plus haut, sur le Rion, est Arpan; plus haut Gwélis-Thaw; plus haut > 
le Rion recoit la rivièze de Tola, sortant du flanc du Caucase, entre le 
Radcha et le Souaneth, et coulant du N. au S. Sa jonction se fait par le 
N. Sur le côté occidental de cette rivière, sur un rocher que projette le 
Caucase, est construite la forte citadelle de Tola: la vallée produit des Tola. 
fruits et du raisin. Plus haut que la Tola, la Baréoul se jette, au 5., dans 
le Rion; elle sort de la montagne de Tsmida Giorgi. A Baréoul, sur le Baréoul. 
bord du Rion, est une belle citadelle. Plus haut au S., est le confluent de 
la rivière de Znacwa, sortant du mont Nakéralas à Znacwa est ხის belfe La Znacwa. 


forteresse. Plus haut le Rion recoit, par le N., la rivière de Sadmel, sor- La Sadmel. 





1) Ce sont les noms de deux villages situés sur la droite de cette rivière. 
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დხაკვის-კევხ ზეით მოერთგის რიონს ჩდღილოდამ ხადმელის-გეგი. გამოსდის გავკახს 
რაჯა –ხვანეთს შორის, და მოდის ნჩდილო-დამ სამკრეთად: სადმელს sb ცისე გკლდე- 
ს» ზედა შენი ” შეუგალი მტრისა: სადმელს ქვეით sd გევხ ერთვის ღვიარას -კევი, 
გამოსდის მასვე გავკასს, და დიხ ეგრეთვე: ტოლისა და ამ გეგებიდამ. გარდაკლესან 
ხვახეთხ გზანი: ამ სადმელის კევის შეხართავს ზეით, რიო.ნს მორთვის ბუგაულიხ- 
გევი სამკრიდამ, გამო-სდის ნაქვრალასა და გელევის მთიხ ქვეითხ ლემანაურის მთას: ბარე– 
ულს s6b ციხე კარგი და მაგარი: ბარეულს 1 om არს ხაკეცე: sdsb LS მოერთვიხ 
რიო.ნს სამკრიდამგე გრისულას. მდინარე, რომელი ისახელა დაბიხ გრისისა-გას. H Les 
debgob ხაღორისა . ნაჯჯისურევიხა და საწალიკიხ dosb, მოდის ჩდილოთ გერძოთ : 
რიონის, სამკრით და გრიხულას აღმო.ხსვლით, ხმბროლაურს ages სჯსასლე 
აწინდელთა მეფეთა , ადგილის შემკობილებისა-თვის: ამის დასავლით ტრისულას de 
ერთვიხ, რიონის ხამსრით, ხო.ტევიხ-წეალი. გ!მო სდის ხაღორე-გარჯილის მთას 
ქვეით, შაორის მცირეს ტბას, წყაროდ, და ფრიად ცივს, ღა მოდის გრესით ჩდი- 
ლო.თ-გენ: გრისულასა და ხოტევის-წულის შესართავხ ზეით ჯ ზოტეგის-წელის 
ჯსღმო.სავლეთით | კიდესა, მაღალს გორას კლდეს: ზედა, არს ცისე ტვიტ! შვილიხა , 
ფრიად მაგარი: სმ ცისეს ზეით, ხო ტევის«წელის დახაგლით, +64 ზო.ტევი, და 
ციხე მისი დიდი, დიდ-შენი, და ' სახლო-ბენ აქს ურიანი გაჭარნი , და გაჭრო-ბენ. 
ხო-ტევზ Goo , ბმის წეალსვე ერთვის ხგარიხ–გევი, ამ ბეგ– ხედ არხ ნიკოლა-წმიდა, 
1 ეკლეხია გუნბათიანი , გეთილ–დიდ. შენი, %ის ეპისკოპოზი მწყვმსი გლოლახ ქგეი– 
თიხ რაჯის:: sd გევის შესართავს დეით სარს შაორი: საქა ჟუოფილ.ა ხა'ზაფს ულო. 
სახახლე სწინდელთა მეფეთა, ადგილის შვენ ივრებისა«თგიხ, გეთილ–ჯგარაგოვასი : გა?” 
ლად გრისულას ერთვის, გრისს 00, სსოვიხ–კევი, დის სამკრიდამ ჩდილოთ: ჯმ 
ბევ ზედ არხ ო-რმო. დიდი, გრცელი და ღრმა : რომელსა "შინა დიხ fs » და გერ 
განჯეინავხ Gsdns@b, არამედ solo ჯეინავხ ხულიჯდ, რომელი აღმო ულეველი 
არს, რაოდენცა სჯას ?) მრავალ-მან კაცმან, განს თუ შთავიდეხ კაცი უცსო., თჯი- 





1) Quoique l'auteur nommé ici et vienne encore de nommer Baréoul, je lis et 
traduis Bougaoul, parceque Baréoul a été décrit quelques lignes plus haut. 

2) Ce mot ne se trouve pas dans le dictionnaire, et les copies portent სკის, qui 
indique le sens que doit avoir la leçon de l'auteur, s'il n'y a pas de faute. 
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tant du Caucase entre le Radcha et le Souaneth, dans la direction du N. 
au S.'). A Sadmel est une forteresse inaccessible à l'ennemi, construite sur 
un rocher, Plus bas, cette rivière reçoit celle de Ghwiara, sortant du Cau- 
case avec la même direction. Tola et ces vallées sont traversées par les 
routes qui mènent dans le Souaneth. Plus haut que le confluent de la Sadmel 
le Rion reçoit, au S., la Bougaoul, sortant du mont de Lémanaour, au - des- 
sous des monts Nakérala et Wélew. A Bougaoul est une belle et forte citadelle, 
Plus haut est Sacétzé; plus haut, au S., le Rion recoit la Crikhoula, ainsi 
nommée du village de Crikh, sortant des montagnes de Nadjikhourew et 
de Satsalicé, et se dirigeant au N. Au 5. du Rion et à l'E de la Carikhoula, 
est Ambrolaour, qui, à cause de sa belle situation, fut une résidence 
des rois actuels. À l'O. de ce lieu et au 5, du Rion, la Crikhoula reçoit 
la rivière de Khotew, sortant du petit lac de Chaor*), au-dessus des mon- 


Sadmel. 
La 
Ghwiara. 


გ La 
ახლის 


Lémanaour. 
Sacétzé. 
| 


a 
Crikhoula. 


Ambro- 
laour. 


La Khotew. 
La 


C 


tagnes de Saghoré et ძი Gardjila: c'est une source très froide. Elle coule de Char. 


vers le N., en se courbant vers la Crikhoula. Sur un roc élevé, au S. de 
la jonction de la Khotew, est la forte citadelle de Cwithachwili. Plus 
haut, à l'O. de la Khotew, est Khotew, grande et superbe forteresse, où 
résident des marchands juifs. Plus haut la Khotew reçoit la rivière d'Agara, 
sur laquelle est” la grande et belle église à coüpole de Nicola-Tsmida*) où 
réside l'évêque qui gouverne le Radcha au-dessous de Glula. Plus haut que 
ce confluent est Chaor, où se trouvait une résidence royale d'été, à cause 
de la beauté du lieu et de ses riantes campagnes. La Crikhoula recoit en- 


Ft. Cwi- 
‘tachwili. 


L'Agara. 


Nicola- 
Tsmida.. 


core, au-dessus de Crikh, la rivière de Skhowa, coulant du S. au N. Sur, Skhowa. 


les bords de la Skhowa est un trou, grand, long et profond, où coule une 
source qui ne gèle jamais en hiver, mais bien en été. Quelque nombre 


1) Nommée Kvaoutzkha sur la carte russe. 
2) Ce lac n'était pas figuré sur la carte de Wakhoucht, et jen'ai pas cru devoir y 


suppléer. 
3) C'est le lieu généralement appelé, par corruption, Nikortsminda, 
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Bois მუნ მყოფისა, სციგებს წელხა ერთხა: ხხოგის სამკრით დ. გრისის შირის -:არ, 
აღმოსავლით კიდურს , მაღალს კლდიანს გორახ. %ედა, არს ციხე გვარი, და! 
მტკიცე : 

ხოლო. კვალად გრისულახ შესართაგსა და ამბროლაურ- ხი შმს ზეით, მო-ვი- 
წრო-გდების რიონი, სამსრიდამ და ჩდილოდამ კლდითა. მუნ ძეს სიდი, რიონ– 
რედ: ხიდის-თაგს კლდის მირ-ში, არს რიონის ჩდილოთ კიდესა "ხედა ციხე, და 
უწოდებენ ხიდის–გარხ: ხიდის–გარს ზეით, რით.ნის გიდე–ზე, გამო. სდის გლდიდამ 
თბილი წუალი, არამედ უხმარი: მას jou არს წესი, დაბა უარგი: აქს იტევიჯს ვუერ– 
ცსლის ლითოსხ: აქავ, რიონის გიდე– be, არს ნიხიას ციხე, კლდესა Lies შენი: 
ამას Low მოერთვგის რიონს სამსრიდამ პეგი ბარულა, გამო.სდის გეცებიხ მთას, 
დის ნდილოთ კერძ: ამ კეს ერთვის ჩონისის-კევი დასავლეთიდამ: ამავ ბარის» 
წეალს %ვით ჯრის მთაში, მრავალ–ბალს ჭ ეკლესის Flogob- 30063 0bs და · გარი 
დიდი თროქროსი, სახსაულთ-მოქმედი: სამას შესწირს პირველი შა:-აბას | კრმალი 
თ-ქროთ მოოჭვილი , es ძეს მენ, არა-თუ სარწმუნოებით , არამედ სცხან რამეთუ 
გალი მისი ჯკიდაგს მუნ: ხოლო. კიდის გარიდამ წაგალს მცირე მთა გლდიან-ქსრა- 
œoslo, ჩდილოთ, გიდრე გავკახამდე: ამა-სედ არს ეკლესია თსემსა ზედა შენი, 
წმიდის–გიორგისა, სასწაულიანი, უწოდებენ მთითურთ გელიეთსა: sd ეკლესია– ზედ 
გარდაგალს გზა სადმელს. თგინიერ dobbs s6s სადა, წესიდამ: ხოლო. ბარულას- 
წელის შესართავხ 00 მო-ერთვის რიონს ჩდილო-დამ მდინარე ლუხუნი, გამომდი- 
ხარე გაგკასისა რაჭა-ხვანეთს შორიხიხა, და მოდის სამკრვობსდ: ჟოფილ-ა ამ ლუ- 
ხუსიხ grès je შენო.ბა დიდი, არამედ აწ მტერობისა–გან ხვანთა არლა-რა, და ოკერ 
არს: 89 ლუხუნის ჯსღმო.სავლით გიდის მაღალს გლდის გო.რასა yes და რიონის ჩდილოდ 
არს ციხე მინდა, მაგარი და ჯუღებელი მტრიხა–გას, და ვას უპერაგს ციხე ეხე, 





1) Cette indicatiun doit être fausse, puisque la carte place. au contraire, Cwara 
tout à fait au N ძი Skhowa. D'un autre côté, on ne peut traduire «au 5. de 


la Skhowa,» parce que l'auteur dit que Cvrara est à l'E. de la rivière, 1 e. de 
la Crikhoula. » 
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d'hommes qui y boive, elle est inépuisable mais sl ÿ descend un indi- 
ძი étranger à la population, elle lui donne la fièvre durant un an, Au 
S.: de Skhowa, vis-à-vis de Crikh, sur une montagne haute et rocheuse 
du rivage oriental, est la forte citadelle de Csvara. 

Egalement au-dessus du confluent de la Crikhoula et au-dessus d’Am- 
brolaour et de Khimch, le Rion est resserré par des rochers au 5, et au 
N. Il 7 a un pont. Au-dessus du pont, au pied d'un rocher, sur le bord 
septentrional du fleuve, est la citadelle de Khidis-Car. Plus haut, sur la 
rive, est un ruisseau d'eau chaude, sortant du rocher, dont on ne fait pas 
usage. Plus haut est le joli bourg de Tsési, où il y a, dit-on, une mine 
d'argent, Là même, sur le bord du fleuve, est la citadelle de Ninia, con- 
struite sur un rocher. Plus haut, au S., le Rion reçoit la Baroula, sortant 
de la montagne de Cétzeb, et se dirigeant au N. Cette rivière recoit elle- 
même la Tchonis, à l'O. Plus haut que la Baris-Tsqal, dans la montagne, 
à Mrawal-Dzal, est l’église de Saint-Géorges, et une grande croix d'or fai- 
sant des miracles, Chah-Abaz 1“ lui fit l'offrande d'un sabre doré, qui s'y 
trouve encore présentement, non par religion, mais pour que l'on sût que 
son sabre était suspendu en ce lieu. De Khidis-Car se projette vers le N., 
jusqu'au Caucase, une petite montagne pleine de rochers et de précipices, 
ayant à sa cime l'église de Saint-Georges, nommée Wélieth comme la mon- 
tagne même, qui opère des prodiges. Vers cette église passe la route de 
Sadmel, la seule par où l'on puisse y aller, en venant de Tsési. Au-dessus 
du confluent de la Baroula le Rion recoït, au N., la Loukhouna') sortant 
du Caucase entre le Radcha et le Souaneth, et coulant vers le 5. Il y 
avait dans la vallée beaucoup d'habitations, que les hostilités des Souanes 





1) Nommée, peut-être inexactement, Ambrolaouri sur-la carte russe; “elle გ 
pour afiluent, à droite, la Khéwa qui s'y jette vis-a-vis de Bari, village: de 
la rive gauche. 
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Cwara. 


Khidis-Car. 


Tsési. 
Ninia. 


La Baroula. 


Tchonis. 


« Mrawal- 
Dzal. 


Wélieth 


La 
Loukhouus. 
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არს ქრიხ-თაგი რIჯისა: sd gobobszy ძირს გრ de დგახ ლუსუნის კიდეხა ზედა, 
მიკელად წელისა–თვის: ამ dobgsb “ვით მოერთგის რიონს ჩწდილოეთიდამ ხორასხ. 
ევი გ. §მს-სედ არს მონასტერი უგუნბათო, დიდი, კეთილ“ შენი, აწ ხუცის ჯმარად: აქ 
ხორხ on მოერთვიხ რიონს სამხრიდამ ne გუორი: ამ 31-46 მოიგო. bsligeso 
ღრმა კევთ+ შინა დინებითა, ეხ გამოსდის გეტებიხ მთის კალთას, მტირეს „ბასა, 
პირველ დის აღშო.სავლიდამ დასავლეთად, მერმე. სამკდკთიდამ ჩდილოდ, ლომას ჟრამზა 
და კლდო-ანს» შის: რიონის შეხართავს ზეით კეორს ერთვის degli 320, აღმო- 
სხაგლიდამ, გეორის ხათავიხ მცირეს ტბის ქვეით ჯ ნდილოთ–-გენ გლდეს, ამო. სდის 
წეაროდ დიდი მდიხარე, და ამ ორის წელის შეხართაგს ქვეით არს შქმერი, დაბა დიდი, 
უგესასო,უხილო., მგზავსი blasons მთის ბდგილთა, და შგენიერ “_საფხულის ფრიად: გეწლად 
ამ კეორის შესართავს ზეით მოერთვის რიონს ჯეჯორის მდინარე, ეხ გამოსდის. გედე- 
ლახ, კავკახსა და დის გ-ედარო-ს ჩასავლის კარგა ქვეითამდე, აღმო.ხავგალ-ჩდილო.ს შუთდამ, 
ხამკრეთის დასაჯლეთს შრის, მერმე მოქცევის და დის სამკრიდამ ნდილოდ რითხამდე, ვა 
მოერთვის მას სამკრიდამ. რიოსიხ შესართავს ზეით და pe ob აღმო.ხაჯლით გიდურ- 
“ხედ არს ცისე, და 5მ ცისეხ ზეით და ჯეჯორისვე სღმო.საგლით Lრს დაბა წედისი gs ცისე 
მცირე: si ხარს ლითო-სი რგინისა და იღებენ მრავალსა: არამედ ჯეჯორის მდინარე» 
მედ სამკრიდამ ნდილო ეთად დინებულ– ზედ არს დაბნები გენასო-ვან-სილიასხი და 
მო.სავლიასი: მ.ს oo მოსასლენი s6osb e3bbo, და უვესასო., gboge., გითარცა 
სხვახი მთის ადგილხი. უწოდებენ ამას გუდარო.ს: გულო-ვანთას ერთვის ჯეჯორს 
აღმო.ხაგლიდამ ხსვა სევა, წონასა და ამის შორის მთის გამომდინარე: sd წეალ- do 
ob კალმასი. რა მოხარშო, მგზავზი არს რ%ათრანიანისა: ხოლო. ამ გულოგანთახ 
აღმო.საგალ- სამკრით, მცირეს მთას იქით არს წონა, ადგილი გარმო.სგეული მთებითა და 
შინა.გან ga: ბქ არს მცირე ტბა: ამას გამოხდის ქვირილა და მიდის ვითარცა +ღ- 
გხწერეთ: არხ წონა გითარცა სსგანი მთიხ ადგილნი, და მოსახლენი bb: გარდა- 
გალს აქიდამ და გუდაროდამ გზა ქრცხილჯვანის კეობასა “ედა, დვანიხ კეობასა “ხე- 
და, ქართლ-ში: | : 





1) Nommée Sountarouli sur la carte russe, et le village de Sori est placé sur 
sa droite. | 
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ont fait déserter. Sur un rocher élevé, au faite d'une montagne à l'E. de la 
Loukhouna, est Îa citadelle de Minda, forte et imprenable. Celui qui la 
possède est l'éristhaw du Radcha. Au bas, sur le bord de la Loukhouna, 
est une tour pour la défense de la rivière. Plus haut le Rion reçoit, au 
nord, la Sora, sur le bord de laquelle est un monastère sans coupole, 
grand et bien bâti, aujourd'hui confié à un simple prêtre. Plus haut le 
Rion recoit, au S., la Khéor, ainsi nommée des profondes vallées où elle 
coule: elle sort d'un petit lac, sur le flanc du mont Cétzeb, coule d’abord 
de l'E. à l'O., puis du S. au N., dans un ravin enfoncé et rocailleux. Au-dessus 
de sa jonction avec le Rion, celle-ci recuit, à II, la Boqgwa. D'un rocher, au- 
dessous et au N. d'un petit lac, à la source de la Khéor, sort une source qui 
produit un cours d'eau. Au-dessous de la réunion des deux rivières, est le 
grand bourg de Chkmer, qui ne produit ni raisins ni fruits, comme tous les 
autres districts montagneux, et qui est très beau en été. Au-dessus du 
confluent de la Khéor, le Rion reçoit la Djedjor, sortant du Caucase de 
Cédéla, et coulant, bien au-dessous de Coudaro et de Tchasawal, vers le 
N. E. Au-dessus de son confluent et sur ses bords sont le village de Tsé- 
dis, ainsi qu'une petite citadelle. II y a des mines d'où l'on tire beaucoup 
de fer. Sur la Djedjor, au N. et au S., sont des villages fertiles en raisins 
et en fruits. Plus haut demeurent les Osses; on n'y trouve, ainsi que 
dans les districts montagneux, ni raisins ni fruits: c'est Coudaro. À Gou- 
lowantha la Djedjor recoit, à l'E., une autre rivière,’ sortant d'une mon- 
tagne qui la sépare de Tsona, où l'on trouve des truites. Lorsque ce pois- 
son est bouilli, il a la couleur du safran. Au 5. E. de re lieu, au-delà 


de la montagne, est Tsona, dans une plaine au milieu d'une enceinte de 


montagnes. II y a un petit lac d'où sort la Qwirila, dont nous avons décrit 
le cours. Tsona ne diffère point des autrés districts montagneux: il est 
peuplé d'Osses. De là et de Coudaro part une route qui conduit aux val- 
lées de Krtzkhilwan et de Dwan, dans le Karthli. 


+ 


Minda. 


La Sora. 


La Khéor. 


La Boqwa. 


Chkmer. 


La Djedjor, 


Tsédis. 


Coudaro. 
Goulo- 


wantha. 


Tsona, 
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ხოლო. ჯეჯორის შესართავს ზეით და რიონის ხამკრით არს რონი '). სახლობენ 
' ურიანი გატარჩი და ვაჭრო.ბენ: ebo სავით არს მშვენი და %აფხულიხ ცხელი, ორთა მთათა 
შინა კლდო-ანთა ეოფითა. არჯმედ აგრილებს მდინარე რიონი: ხამ bb ზეით მოერთვის 
რიოსსხ ღარულახ-კეჯი, ხამკრიდამ. გამოსდის კედელიხ კავკასხ. ამაზედ არს შე- 
სობა მო.ხავლიანი ვითარც. სხვა მთათა ადგილნი: ამას მოიგო. სახელი დაბისა– 
გაჩ ღარასა, მუნ რიონის კიდესა დამენებულიხა»გან : ხოლო ebob პირის-პირ რი- 
ონის ჩდილოთ მთის გალთახა შინა, მაღლა seb დაბა მეუგლეგი: აქსა ეკლეხიასა შინა 
არს ზეთი Solos > და მდუღარებს მარადის, და რაოდენ იღებენ არ sx Bodsbs- 
მის: ჯმას %300 ერთგიხ ხაქორიას-კევი რიონს ჩდილოდამ; ამ გევის შეზართაგ–თან, 
რიო.ნის eg be , Gb ცისე მაგარი ფრიად: sdsb yo არს დაბა უწერს”, რიო- 
ნიხ ორსავე კიდეხა ზედა: სქ რიონის ხდილოთ არს ეკლეზის ხიონი, დიდი: §მ Jr 
ლეხიის გამარა სა შანს მკიდარებს თმა ერთი ნაწნავი , და იტეგიან თამარ შეფიხახა: 
s4s3 არს dos რომელსა უწოდებენ სასუნებლად, რომელი დაგსწერეთ ქსრთლსაცა 2), 
არამედ ესე უმეტეს ძალიანი, რამეთუ გარდაირენილი თვრინველი მახ. ზედა. ჩამოვარ– 
დების სხუნისა-გახ: ჯრს ეხე ო.ნსაცა,. as ეხევე უმჯობეზი: sdsb %ეით, ჯი 
დროთას, არს ცისე მცირე, რათა გურ გიდოდნენ მთის კაცნი $ 306036 მის ციხისა , 
რაჭას: ჟიდროთას oo მოერთგის რიონს ჯღმო.ხავლიდამ გლოლიხ–გეგი. აქ ძეს 
რით.ს– ხედ ხიდი. სოლო. გლოლის.»გევი გამოსდის გლო.ლასა დ. ჟღელეს, შორის 
გაგკასსა და მოდის დასაგლეთად, სმ კეგხ ერთვის ხსვა ხევი ორი. ერთი გამოსდის. 
ამასა და დიგორს შორისს გავკახსა: არს გლოლა დაბა მგზავსი ციხისა, კრ შკთვან- 
გოდლოვან-ზღუდიასი. შიგ. ეკლეხია აღვხილი ოქრო-ვერტსლის ხატითა, და ჯუა- 
რითა, და წიგნებითა, ძველადვე სიზნულნი: კვალად გლოლის-კევის შესართავს %ვით 
რიონის სამკრით არს ჯიორა, დაბა მოზღუდვილი და გრ-შკოვასი, და გოდლოვანი: §მას 
ზეით, ჩდილოთ კერძოდ არს ლები, დაბა ეგრეთვე ნაშენი: ხოლო. ჭიდროთას ზეით 
ადგილნი რომელნი დაგსწერეთ არიან გითარტა სსგს მთის ჯდგილნი მოსავლით, Esyes- 


_ 


1) I) y a un autre Oni, sur la gauche de la Bougaoul. 
2) V. pour cette terre odoriférante, p: 259. 
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Au-dessus du confluent de la Djedjor, au S.-du Rion, est Oni, habité 
par des Juifs, qui y font le commerce. Le climat de ce lieu est charmant, 
chaud en été, par sa position entre deux montagnes rocheuses, mais rafraichi 


Oni. 


par le Rion. Plus haut le Rion recoit, au S., la Gharoula, sortant du Cau- LaGharoula. 


case de Cédéla. Sur cette rivière sont des habitations, où se trouvent tous 
les produits des montagnes. Elle tire son nom du bourg de Ghar, bâti en 
ce lieu même, eur le bord du Rion, Vis-à-vis d'Oni, sur le flanc d'une 
montagne de la rive septentrionale du fleuve, est placé, bien haut, le bourg 
de Dzéglew. Dans l'église de ce lieu est une lampe, dont l'huile bout tou- 
jours et ne tarit jamais, quelque quantité qu'on en prenne, Plus haut le 
Rion recoit la Sakoria, par sa rive septentrionale. # sa jonction il 7 a une 
forte citadelle, sur le bord du fleuvé. Plus haut, sur ses deux rives, est 
le bourg d'Outséra. Là, au N. du fleuve, est la grande église de Sion, 
dans la voûte de laquelle est une tresse de cheveux que l'on dit appartenir 
à la reine Thamar, II y a aussi de cette terre odoriférante dont nous avons 
parlé dans la description du Karthli, maïs ici elle l'est davantage, puisque 
les oiseaux qui volent au-dessus tombent par la force de l'exhalaison. On 
en trouve pareïllement à Oni, mais de moins bonne. Plus haut est la pe- 
tite forteresse de Dchidrotha, qui empêche les montagnards de passer dans 
le Radcha autrement que par cette voie. Plus haut, à l'E., le Rion reçoit 
la rivière de Glola; il V a là un pont sur le fleuve. La Glola sort du Cau- 
case, entre le bourg de ce nom et Jghélé, et coule vers l'O. Elle reçoit 
deux autres rivières, dont l'une sort du Caucase qui la sépare de Digor. 
Glola est un bourg fortifié de tours, de bastions et de remparts, comme 
une citadelle. II y a une église remplie d'images d'or et d'argent, de croix 
et de livres qui y ont été anciennement déposés. Au-dessus de la jonction 
de la Glola, au S. du Rion, est le bourg de Dchiora, fortifié, muré, garni 
de tours. Plus haut, au N., est le bourg: de Ghébi, construit de même. 
Quant aux pays* que nous. avons décrits au-dessus de Dchidrotha, ces lo- 


Dzéglew. 
La 


Sakoria. 


Outséra. 


Dchidrotha, 


La Glola, 


Dchiora. 
Ghéhi. 


რაჯას 
ჯ დგ “არხის 


né : 
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ფით, პირ–უტეგით, მაგარი, გიწრო. და შეუალი მტვრთა–გან: ხარწმუნო.ებით ქრისტია- 
ნეხი ქართველთა თანა, არამედ უმეცარნი ამიხიცა:- 


ხოლო. რომელნი აღვსწერეთ სასელითგან ჟოანი ვთქვით, და აწ ვიწუვათ 
საზღვართა მათთა: რამეთუ მზღვრის რაჯას, აღმო-საგლით, გუდარო-სა, წონისა და 
ფაწის მდინარის შორისი მთა, და გაგგახი ტედელ!ა , და მუნიდამ ჩდილო.თ წარხრული 
გავკასივე ვიდრე დიგორის gs), რაჭა, გლოლახა და ჟღელეს შორისი, სა- 
მარით, წონიდამ წამოხული მთა დასავლეთად აღმო.ხაგვლეთიდამ გიდრე არპანისა და დღსო– 
რამდე, გაჭრილი რიონისა-გან მუნ: და მთასა ამას ხაერთოდ უწოდებენ რაჯის ძთას, სო.- 
ლო. განეოფით დღნორს 'ხეით წმიდის-გიორგისას, მერმე გაჭრილს, ნაქერალას, art > 
ხაღორეს, გარჯილას, ნაჯისურევს, საწალიგეს და გეცებს D" სმ. მთათა წდილო“ი გერბი 
sb რაჯისა , და სამხრეთის გერძი გარჯილა–ნაჯიხ ; რეგხაწალი;ვ «გეცებისა , ჯრს 
არგვეთიხა, და მდინარეხიცა ეგრეთგე 3): დასავლით მზღგრის საღორის მთიდამ დღნო.- 
რამდე , რომელნი მთანი აღგსწერეთ » და მთა გგელის-თავისა: ხოლო. ds მთათა და- 
საგლის ae s@b ო-კრიბისა, და არიან მთანი ეხენი მაღალნი და განიერხი, თხეზთა 
უტევონი, და გკალთათა ტქიახნი დსა ზამთარს დიდ=თოვლიანნი, სადაცა ვერ ივლის 
ცხენი, და %აიხულის· უთოვლო--წეაროიანნი, ბალასიან–უგავილო-ვანნი, ნადირიან-ფრინ- 
გლიანნი, და დაბნები @sRobsbo sd მთათა კალთათა მკოფხნი არიას, გითარცა შქმერი 
აღვსწერეთ, აგარაკად და მთის ადგილად: და ჩდილოთ მზრგრის რაჭახ კ:ვკასი, 
რომელი განეოფს გლოლას, დებს, ჯიორასა და დიგორს-ბახიანსა, ლუხუნასა დ. 
სგანეთხა, ხადმელს, ტოლას და ხვანეთხს. და ამ ხაზლვართ შინა–;ან არხ. რაა, 
ფრიად მაგარი მთითა, კლდითა, კრამითა, კეგითა და ფეითა, შეუალი გარე მტრისა- 
გან. Às300 სარს გეთილ–მშვენა # ზაფხულის გრილი, “ამთარ თბილი და უქარო, der 
ზავლიანი, თვინიერ ბრინჯ–ბანბიხა ნაჟოფივრებს ურველნი მარტცვალნი, გენახსნი, ხილ– 





1) La carte russe donne, de 10.“ 8 l'E. les noms suivants à diverses parties de 
cette chaîne: Sabriéla (Sarbiéls), Nakérala, Naskhilari, Khikhata, dont un seul, 
le 2*, répond à celui de Wakhoucht. 

2) 1. 6 les rivières allant au N. sont du Radcha, celles allant au 5,, de l'Argoueth. 
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calités ont les mémes produits et animaux que les districts montagneux; 
elles sont fortes et inaccessibles à l'ennemi. Les habitants sont chrétiens 
comme les Karthles, mais plongés dans l'ignorance. 

Jusqu'à présent nous n'avons donné ძის les noms des endroits, main- 
tenant nous parlerons des frontières de chaqne canton. Le Radcha est 
limité: à VE, par le Cédéla, rameau du Caucase entre les rivières de 
Coudaro, Tsona et Phatsa; de à, au N., par un autre bras qui s'étend 
jusqu'au Caucase de Digor, entre le Radcha, Glola et Jghélé; au S., par 
une montagne allant de Glola et de Tsona, dans la direction de l'E. à l'O., jus- 
qu'a Arpan et à Dghnor, que le Rion sépare en cet endroit: cette montagne 
s'appelle, en général, mont du Radcha, et spécialement, au-dessus de 
Dghnor, mont de Saint-Georges, ensuite Gadchril, Nakérala, Wélew, Saghore, 
Gardjila, Nadjikhourew, Satsalicé et Cétzeb; au M, de ces montagnes est le pays 
de Radcha; le S , du Gadcbril, du Nadjikhourew, du Satsalicé et du Cétzeb, 
sont à l'Argoueth: il en est de même des fleuves. A l'O., le Radcha est borné par 
les montagnes ci dessus décrites entre Saghoré et Dghnor et par la Gouélis- 
.Thaw, dont la partie oecidentale appartient à l'Ocriba. Ces montagnes sont 
hautes, étendues, sans bois à leur cime, boisées sur leurs flancs; couvertes 
de neiges abondantes en hiver et inaccessibles aux chevaux, sans neige du- 
rant l'été; riches en sources, en herbes et en fleurs, en gibier et en oiï- 
seaux. Quant aux bourgs du Radcha, ils sont sur les flancs de ces mon- 
tagnes, comme nous avons décrit le territoire de Chkmer, composés de 
champs et de parties montueuses. Au N., le Radcha a pour limite le Cau- 
case qui sépare Glola, Ghébi et Dchiora, de Digor et dé Basian, Lou- 
khouna et le Souaneth, de Sadmel et de Tola. Dans cette enceinte est le 
Radcha, pays très fortement assis, défendu contre l'ennemi par ses mon- 
tagnes, ses rochers, ses ravins, ses rivières et ses forêts. Le climat en est 
délicieux, frais en été, chaud en hiver et sans vent; fertile en toutes sortes 


de céréales, excepté le riz et le coton, en raisin, en fruits, en plantes 


Lunites 
du Radcha. 


s%2 3100 
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584 სღწერას იმერეთისა 


ნი, მტილოგანნი ჟეოგელნი: რით-ნის. გერძოდ , სძიერ და იმიერ, სულიად რაჯას 
ესრეთ ნაეოფიერებს , „არჯმედ მთათა გერძონი გითარცა სსგანი მთის სდგილნი: პირ. 
უტეგნი, აქლემს გარდა, ჟოველსი ,' და ხრა მრავლად: ცსხოვსრი უდუმო, ღორი 
ხიცოცხლე მათი, მდინარეთა კალმასნი მრავალნი,, ხსგა თევზნი არა რაი, არცა რი- 
ebls შინა; გაცნი ტანოვასხი x მკნენი, ბრძო.ლასა შემმართებელნი , ძლიერნი, უხ+- 
ქციელოაბრიევნი, უშგერ-მქტევნი, სხგათა მაო.ხარნი, მომხვეჯნი და ძვირნი: ხახლო.- 
ბეს მთავარნი და აზსხაურნი: ქალნი შგენიერხი , ' მცქევნი Jambes, bobo: 206- 
გულად იყო. რაჭა შორავნის ხაერისთო., მერმე იქმნა ' თვით სავრისთო. gs შე- 
მდგომად გასაბვრის მოწუკეტისა ეზერა მეფეთა: მერმე ბაგრატ ამერთა მეფე– მას მიხტა 
. ქრისთობა, და აწცა არიან იგინი ვრის-თIვად რაჭას, და არს შესამე სადრო.- 

: ხოლო. სახელი მოიგო გარემო.სთა დიდროკვანთა მთათა-გან და is ღრმის 
ss მიერ. „იხილე რა ჯა ჯრს ადგილი გხე” 


ხოლო. რაჭის სამგრით s6b, მთას იქით, არგვეთი ანუ მარგვეთი ” რომელი 
იწოდა მგეენის ნაცოფიერებისა-გან და მრგველო-ბისა მუშაგობიხა>თგის. მრგგელნხი 
მუნებურნი და არა აღმომფს:რელნი 2): ხოლო. საზღვარი არგვეთისა არხ. s9debs- 
გლით ქართლის საზღვარი, ლისის მთის დახავლის გერძო. სამკრით, ფვრსათი, შერმე 
ზარაგეულს ქვეით, მდინარე მირულა, და შორაპასს digne, წეალ.წითელამდე, ყვირილა, 
დასავლით, წეალ– წითელა გვახჭირის მთამდე, და ჩდილოთ წინ –თქმულნი მთანი გეცები, ხა– 

1) Voici ce que j'ai trouvé dans l'histoire au sujét du: Radcha, mais je ne le ga- 
rantis point complet. ‘Bagrat IIL, d'Iméreth, donna en 1535 l'éristhawat du 
Radcha à un certain Ghochita, Depuis lors jusqu'en 1743, on trouve un autre 
Chochita, tué en 1684; puis Papouna, fils de sa soeur Chochita, fils de Pa- 
poura, mort en 1729; Grigol, fils du précédent, tué en 1745, et quelques 
personnages parents et alliés de ceux ici nommés. 

2) Je pense que l'auteur veut faire l'éloge des habitants de l'Argoueth, en disant 
qu'ils ne sont pas pillards comme, par exemple, ceux du Radcha. Cette éty- 
mologie est plus plausible que les autres, puisque რგებს rgéba signifie être 

‘utile, et ნერგკს nergwa planter. 
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potagères: cette fertilité est commune à tout le Radcha, en ძილს comme 
au-delà du Rion. Quant aux montagnes, elles ne diffèrent pas des autres 
sous ce rapport. On y trouve tous les animaux, le chameau excepté, mais 
en petit nombre; le mouton, sans queue graisseuse, et le porc, -sont 18 
nourriture des habitants. La truite abonde dans les fleuves il n’y a pas 
d'autres poissons, pas même dans le Rion. Les hommes sont forts, braves, 
audacieux dans le combat, intrépides, immoraux, grossiers et sans pudeur, 
. pillards, avares et chiches. II y a dans le pays des mthawars et des az- 
naours; les femmes sont belles et de moeurs douces. Soumis autrefois à 
l'éristhawat de Chorapan, le Radcha eut plus tard son éristhaw indépen- 
dant; après la défaite de Cakhaber il appartiñt aux rois. Ensuite le roi Bagrat créa 
Tchkhéidzé éristhaw de ce pays: c'est la famille qui possède encore ce titre. Le 
Radcha forme la 3° bannière. II tire son nom des hautes montagnes d'alentour 
et de sa position encaïssée: voyez en effet quel puits (ra dcha) est ce pays.') 
Par-dela la montagne de Radcha, au S., est l'Argoueth ou Margoueth, ბლად 
ainsi nommé de sa fertilité et de sa culture en plantations, les habitants 
s'occupant de planter plus que d'arracher, L'Argoueth est limité: à l'E, 
par le royaume de Karthli et par le versant occidental du mont Likh; au 
S., par le Phersath, par la Dziroula au-dessus de Kharagéoul, et par la 
Quwirila, au-dessous de Chorapan jusqu'à la Tsqal-Tsithéla; au N., par les 
montagnes ci-dessus décrites, de Cétzeb, Satzalicé, Nadjikhourew et Gar- 
djila; et encore au N. et à l'O. par le Saghoré, courant jusqu'au mont Gardjila; 
par une montagne allant du Gardjila au 5., qui atteint Tchkar et se prolonge à Tchkhar. 
l'O. jusqu'a Cwakhdchir, entre l'Argoueth et l'Ocriba. Dans cet espace est 
l'Argoueth, fertile en toute espèce de graines, excepté le riz, que l'on ny 





1) Les deux mots géorgiens ont en effet le sens indiqué par l'auteur, mais l'éty- 
mologie n'en est pas moins douteuse. 
49 


266 sefaés იმერვთიზა 


წალიგე, ნაჯისურეგი და გარჯილა: გვალად წდილოთ და დასხვლეთად მზღვრის არგკეთხ 
ხალორე, გარჯილიდამ წამო.სული სამკრით–კენ მთა ნსარამდე, და მერმე დახავლით წარხრუ- 
ლი aa Bose, არგვეთსა და თ„კრიბას შორისი, დაამ სა სღვარს შინა-გან არს არგვეთი, 
_ ფრად ნაეოფივრი 300$ მარტვლითა, სრაძედ ბრინჯს არა სთესენ: ხილნი (427% შინა. 
ტა მრავალნი: შირ–უტეგნი მრავალნი, და GS ქართლისა>ებრ, გენახი დაბლარი ') 1 
და ღვინო. კვთილი, გჯნა ქართლის კვრძო. ადგილთა თხელი: ნადირნი და pre 
მრავალნი, 073 ba მდისარეთა ხრა ეგდენ, არამედ კალმასნი მთათ კერძოთა შრავალსი, 
გირჩსიბნი მრავალნი, გაცსი და ქალხი შეეხივრნი,. მბრძოლნი და იმერვოს უზეტეს 
სსგათა-გან შემძართებელად დადებულნსი, მო.მჯირსე მუშაკნი, სტუმართ–მო ვარენი. 
სასლო-ბენ მთავარნი, აზნაურნი მრავალნი: შველად იეო ხავრიხთო შო.რაჭნიხა, დ» 
sf მთავართა თვის თვისა პერობითს, არს მეორე სადროშო: ამას შინა დიან მდისა– 
რეხი უგირილა, does, ჩსერიმელა, ჩოლაბერი და ამათი შემრთველნი მდინჯრენი:- 

ra ხოლო. არგვეთის სამკრით არს ხაჩსეიძო, პარგელად ხრგვეთადვე წოდუბული, 

ის მერმე ფერსათის კერძოდ. შემდგომად პერო ბით: მთავართა ჩხეიძვთა-გან ხანხეიძოდ 

და en იხასელა; ხრამედ განჯეოფს სანსეიძო.სა და ხრგგეთს. ნდილოთ, ჩსერიმულა ; შირულ” 
და ფვირილს, მერმე bsbljodmbs და dal მდინარე რიონი, ხანინომდე. ხოლო. აღ– 
მო.საგვლიო მღერის ხანსეიძო.ხ ფერსათიდამ ნამო ხული მცირე dns , ჩდილოთ მძირუ– 
ლამდე, ხარაგეულს ქვეით, სამკრით, მთა ფერსათი, ანუ ღადო. ანუ ლომხიათ წო- 
დებელი, ხოლო. დაბიზა–გან აწ ფერხათად à თხემთა DOI > კალთათა ტეიანი , 9- 
ღალი და განიერი , რსოგხი თო-ლიანი, და ნადირიანი, ფრინვლიანი, ნდილოთ გერძო. 
იმერვთისა, სამსრით კერძო. ხამცსისა: დასავლით მზღვრის ხანინო-ხალომინაოს სა- 
ზღვარის სასი, რიონიდამ ფერხათამდე, არამედ ხვირს bon აღმოსავლეთის კერძოს 
უწოდებენ აწ ლომსისთ-ხევს, და არს ქვკუბნა gb მდინარეთა კიდურნი კბოდოვანი, 
ფლატოვანი, ფალიასა, მთის გერძო. გაე, და ხერილ- ტჟიანი, ნიგვ%სნარ-ხილიჯნ»ვენაკიჯნი, 
სეთა Les ასულნი სჯ რომელსა უწოდებენ მაღლარსა ანე ბაბილო სა. ღჯინო. მრა- 
გლად და კარგი, აბრეშუმს სკეთებენ, არამედ არგვეთ«ში უფროსს. ბრინჯს არა სთე– 
ხენ და ბანბას , სსვანი მარცვალნი უოველსი ნაჟოფიერებენ: მირ-უტეგთა. აქს უმეტეზ 
# De ego bas, par opposition aux vignes que l'on laisse grimper sur 105 

arbres, მაღლარი. 
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sème pas. II v a beaucoup de fruits dans les ხის, beaucoup d'animaux, 
mais moins que dans le Karthli, et des vignes cultivées par bas, donnant 
un vin excellent, mais léger, dans les districts voisins du Kartbli; on y 
trouve beaucoup de gibier et de volatiles, et assez de poissons dans les 
rivières; mais la truite, ainsi que les écrevisses, fourmille dans les eaux des 
montagnes. Les deux sexes y sont beaux, robustes et plus intrépides dans 
le combat que les autres habitants de l'Iméreth, patients au travail, hos- 
pitaliers. Il y a beaucoup de mthawars et d'aznaours. Le pays dépendait 
autrefois de l'éristhaw de Chorapan, maintenant il a ses chefs particuliers, 
et forme la 2° bannière. Les eaux qui l’arrosent sont la Qwirila, la Dzi- 
roula, la Tchkhériméla, la Tcholabour et leurs affluents. 


Au 5. de l'Argoueth est le Satchkhéidzo, aussi nommé anciennement 
Argoueth, puis canton de Phersath, et depuis que les mthawars Tehkhéidzé 
l'ont occupé, Satchkhéidzo. Ce pays est séparé de lArgoueth: au-N., par 
la Tchkhériméla, la Dziroula et la Qwirila; du Wacé, par le Rion, jusqu'au 
Satchino; à l'E., par un petit rameau du Phersath, s'étendant au N. jus- 
qu'a la Dzioula, au-dessus de Kharagéoul; au S., par le Phersath, autre- 
fois nommé Ghado ou Lomsiath, et aujourd'hui Phersath, du nom d'un 
bourg. Les sommets de fa chaine sont déboïsés, il IV a de forèts que sur 
ses flancs. Cette montagne est haute et large, neigeuse en quelques parties, 
pléine de gibier et de volatiles. Le N. appartient à l'Iméreth, le 5, au 
Samtzkhé; à l'O. ce pays a pour limite la ligne des frontières du Sa- 
tchino et du Salominao, du Rion au Phersath; mais au-dessus de Swir, du 
côté de l'E., il porte le nom de Lomsiath-Khew. Il est entouré de rivières, 
rocailleux, plein de marécages et de forêts; vers la montagne ce sont des 
bouquets de bois remplis d'amandiers, d'arbres fruitiers et de vignes mon- 
tant sur les arbres, nommées maghlar ou babilo. Le vin est abondant 
et bon. On y travaille La soie, mais moins que dans l'Argoteth; on n'y 
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388 სღწერა იმვრეთისა 
სიმრაგლე არგგეთ–რაჯისა>გან. რამეთუ %ამთარცა მძოვარნი არიან, აჯამეთიდამ გუ–- 


'რისმდე: ნადირნი მრავალნი და აღვსილნი ტევნი მცირე დიდითურთ. ფრინველნი ური- 


ცხგნი: თეგზნი ფერსათის შომდინარეთა წეალთა შინა კალმასნი მრაგალ, და სხვა არა» 
რა, და გაგეთა გირჩხიბნი: გაცნი მგვჯნენი არ გვეთიხანი, მსახლობელნი არიან მთავარ– 
ნი, აზნაურნი: მირველად იეო. სრგვეთის საერისთო , და აწ მირველი სადრო-შო.:. 


ხოლო. ხანხეიძოს დახავლით არს საჩინო. და მიხ დახავლით ხაკავახო.: მზღვრის 
ამსხ იგივე მთა ფერსათი, ჩდილოთ, რიოსი, რომელი განპეო.ფს გაგეხა და ხანიჯაგაძოს, 
დასავლით, მზღგრის ფერსათიდამ წამოსული მცირე მთა ჩდილოთ გერმ , საჯავახო. ბუ 
რიის განმკოფვლი ვიდრე რიონამდე, და აღმოსავლით რომელი დაგსწვრვთ ხალომი– 
ხარს და ხანიჯავაძოს შორისი საზი: არამედ არს ადგილი ეხე გითარცა აღგსწვერეთ 
საჩხეიძო., და უმეტეზადტცა ნაჟროფიერი » და ბარი!) გაცნი მათ–გან ურბილეხნი და 
bee de მათივე: და ორთა Lმათ ადგილებთა დიან მდინარენი რომელნიცა გამო- 
ხდიან ფერხათის მთახა !) 

ხოლო. rene sd რიონს უაღმით, სამკრეთით ?), არს გე» 
დას ისახელებიხ მათ ადგილთა ხივაკიხა-თვის: და ამას მზღვრიხ. ალმო-სავლით, 
წყალწითელა ჟ;ირილიდამ გგასხჭირის მთამდე. სამკრით 0% 360b უჟგირილა და რიო.- 
ხი. დასავლით, ტსენის-წეალი და ცსენის-წელიდამ წახული ხაზი თხულეთამდე და 
რიონამდე. ჩდილოთ, გგასტირის მთიდამ წარსრული სახი დასავლით გასნისურხ 





1) La rubrique de ce § comparée avec son contenu prouve que Satchidja- 
wadzo est une contraction des deux mots Satchino et Sadjawakho, d'où 
s'est formé à son tour le nom de famille, Tchidjawadzé. 

2) Cette indication contredit les cartes, qui placent le Wacé au N. et non au 5, 
du Rion, et des deux districts ici nommés: aussi ai-je traduit comme s'il y 
avait ჩტილითეთით, 
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sème pas le riz ni le coton, mais toutes les autres graines y poussent bien. 
II » a plus d'animaux que dans l'Argoueth et le Radcha, parce qu'il s'y trouve 
des pâturages, même en hiver, depuis Adjameth jusqu'au Gouria; les bois 
sont pleins de gros et de menu gibier, les oiseaux innombrables. Les eaux 
du Phersath sont poissonneuses, la truite y abonde, mais seule; il y a des 
écrevisses dans les eaux des plaines‘). Les habitants sout semblables à ceux 
de l'Argoueth; il y a aussi des mthawars et des aznaours. Dépendant au- 
trefois de l'éristhaw d'Argoueth, ce pays forme à présent la première 
bannière. 

A l'O. du Satchkhéidzo est le Satchino, et à l'O. de celui-ci, le Satchidja- 
wadzo. Il est limité: par le même Phersath; au N., par le Rion, qui sépare le 
Wacé du Satchidjawadzo; au couchant, par un petit rameau du Phersath, qui sé- 
pare au N. le Sadjawakho du Gouria, jusqu'au Rion; àl'E., par la ligne déjà décrite, 
passant entre le Salominao et le Satchidjawadzo. Il est autant et plus fertile que 
le Satchkhéidzo, ci-dessus décrit, et partout il y a des plaines au bas des monta- 
gnes. Les habitants sont plus mous que ceux du Satchkhéidzo, et appartiennent 
à sa bannière. Ces deux districts sont arrosés de rivières sortant du Phersath. 

Au N. du Satchidjawadzo et du Salominao, et par-delà le Rion, est 
le Wacé, ainsi nommé parce que c'est un pays plat. Il a pour limites: à l'E. 
la Tsqal-Tsithéla, depuis la Qwirila jusqu'au mont de Cwakhdchir; au S., la 
mème rivière et le Rion; àl'O., la Tzkhénis-Tsqal, et depuis cette rivière une 
ligne qui passe jusqu'à Isouleth et au Rion; au N., une ligne allant à l'O. 
au-dessus de Cakhniaour, à l'O. d’Iriba et de Kouthathis, à l'E. de 
Magblar et d'Ophichcwith, sur les montagnes d'où sort la Gonbis-Tsqal, 
jusqu'à l'extrémité de Gwastibé et à la Tzkhénis-Tsqal. C'est un pays en 
triangle. Dans ce territoire, vers la Tzkhénis-Tsqal et le Rion, sont les 


pays de Sadchilao et de Samikélao, très fertiles en toutes sortes de produits | 





1) L'auteur dit seulement: «dans les plaines.» 


Satchidja- 


wadzo. 


Limites 
du Wacé 
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ქვეით, ძრიბად ქუთათხსის დასაელით, და მაღლარიხ და ოთფიშკვითას აღმოსავლით, 
და გუბის–წელის “ხათავის გორაებ-ზედ, ვიდრე გვასტიბის ბოლოდ, დცხესის–წელა– 
მდე. და ჯრს სამ.კუთხედ ადგილი ეხე: ამას შიხა, გსენის«წულის”» და რიონიხა> 
კენ არს ხაჭილაო, ხამიქვლაო. და 56 ადგილი ესე ფრიად ნაუოფიური უოვლითაკე 
რო-მელნი დაგსწერეთ ,„ თვინიერ ბრინჯისა. პირ–უტევხი მძოვარ არიან %ამთარ ხა 
ფსულს. ფრინველნი ურიტხვნა, თევხნი არა-ხადა, თვინიერ რიონისა, კირჩხიბი 
მრავალ. არს-ხადა არს მდიხარე, თვისიერ გუბიხ-წულისა, და იგიტა შტირე, იზრდე– 
ბიჯნ ჭით. არამედ ადგილ-ადგილს ფათა dobs არს dos რომლისა წელის ხმით გა– 
მობერაგს ეელხა და დაეკიდების კაცსა და ქალსა ვითარცა პარკი დიდი. უწოდებენ ge 
უვხ: გეხაკნი დაბლარნი არიას მრავლად, ხილსი მრავალსი , ტქეთა შანატა+ ტეესი 
აურილნი , და 'ეწოდებენ Net, და ეწერნი sGosb 6370, საჩსვიძოს დხ. ხაჩივს- 
გაძო.სა შინატა: გაცხი და ქალსი 1გონე ეგრეთნიეე, ჯრამედ უმეტეს მსწრაფლ de. 
უბარნი, ფრიად მუშაკნი, რბილად მქცეველსი: სასლობენ მთავარნი და ასნაურსი: 
პირგელად იყო საერიხთო. ცისე–გოჯისა , და შემდგომად იქმსა ქუთათისისა «-კრი- 
ბისა osbs. აწ ესეცა პირგელი ხადროშო.. 
გუკრიბი  Voge ამ ვაკის აღმოზავალ-ჩდილოდ არს ოკრიბა, და მრგვეთას ნდილო-ღ- 
“ს, სავლუთად, რომელი ის:ხელა თვისის ადუილობისაგანვე. რამეთუ. გზრემოთა ადგილ- 
კ თა თვისთა-განვე სულიად მჩეხარობს თ.რიბს, და §მის-თვის ითქმოდ. ,,რო კრება 
ეხე გეთილ«შგენიერ ადგილ არხ:“ ხოლო Ses 1) ეხე იმსღვრების, ხღმო.სავლით, 
მთით რაჯახა და ამას შორისით, გულევ–ხაღორიას მთით და ხალორის მთიდამ წარსრუ- 
ლიხს სამკრით გიდრე ჩსარამდე მთითა, ოკრიბა არგვეთს შორიხით. საშკრით, ჩსარიდამ 
დახავლეთად წარსრულის მთით გვასჯირამდე, მერმე გასნისურის საზით რიონამდე, ჩდი- 
ლოთ, გელევი, ნ+ქერალა, გაჭრილი წმიდა-გიორგის მთანი,გიდრე დღნორამდე. მერმე bn 
მლიხ კლდიდამ წარსრული მთა დასავლეთად, ვიდრე გგახტიბემდე: დასავლით, გასნიაური- 
დამ წარსრული სახი ვიდრე გვახტიბემდე ,„ “კრიბა-ვაკის ხაზღვარი: და არხ +ძათ 
შინა ქვეჟანა, თგისიერ ბრინჯ-ბანბისა, უჟოგლითა მარცულითა ნსეოთფიერი ფრიად, ხი- 
ლითა, ვენაკითა, არამედ გენასი. მსღლარი, ღვინო. მსუბუქი, მსე«გემოიანი: პირ– 


1) L'auteur écrit ainsi, sans doute par suite de l'étymologie qu'il vient de donner. 
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déjà décrits, le riz excepté, Les bêtes y ont des pâturages, en hiver et en 
été. II y a beaucoup d'oiseaux, peu de poissons, si ce n'est dans Le Rion, 
et abondance d'écrevisses. Comme 1 n'y a d'autre rivière que la Goubis- 
Tsqol, qui est petite, on se sert de citernes; dont l'eau contient souvent 
des vers. Cette boisson fait enfler le cou des hommes et des femmes, 
comme un gros stc: on appelle cette maladie goitre. II y a beaucoup de 
vignes cultivées par bas, beaucoup de fruits dans les forêts et ძი bouquets 
de ხის nommés étser. Ces étser abondent dans l'Argoueth, dans le 
Satchkhéidzo et le Satchidjawadzo. Quant aux habitants, ils ressemblent à 
ceux des pays déjà décrits, seulement II parlent plus vite, travaillent 
beaucoup et ont des moeurs douces. On y trouve des mthawars et des az- 
naours. Ce pays dépendait autrefois de l'éristhaw de Tzikhé-Godja, puis 
de Kouthathis et d'Ocriba; maintenant il est aussi de la première bannière. 


Au N.E,. de cette vallée et au N. 0). de l'Argoueth est l'Ocriba, ainsi nom - პანელი 
mé à cause de sa configuration particulière; comme on le découvre de tous les | 
points de sa circonférence, on a dit: oh oh erébal ი réunion agréable 
dans ce lieu! ს) Aa pour limites: à l'E, une montagne qui le sépare du 
Radcha, les monts de Wélew et de Saghoré, et un autre allant du Sa- 
ghoré, vers le S., jusqæà ‘Tchkhar, qui le sépare de l'Argoueth; au 
S., une montagne qui court à l'O. depuis Tchkhar jusqu'a Cwakh- 
dchir, puis la ligne de Cakhniaour jusqu'au Rion; au N., les monts 
Wélew, Nakérala, Gadehril et Tsmida-Giorgi, jusqu'a Dghnor, puis une 
montagne se projetant à l'O., du rocher de Khomli à Gwastibé; à l'O., 
la ligne qui passe de Cakhniaour à Gostibé, et qui sépare Wacé d'Ocriba. 

Dans cet espace est une terre très fertile en toute sorte de graines, excepté 





1) Etymologie insoutenable. 


- 


თტიშისს- 
თჯს: 
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უტუკნი არგგეთისა-ებრ, ფრინველნი და ნადირნი მრავალნი, არს მცირე მთა=გორიანი, 
ტჟიან-ბალასიანეგავილიან.წუარო-იჯნი: დის მდინარე წეალ.წითელა და მიხნი შმემრ- 
თველნი, და ქუთაის ზეით რიონი და მას შინა შემრთველნი, ხომლის გლდებდე: 
თევზნი, თვინიერ კალმასიხა, არა-რა, გირხხიბნი მრავალნი: კაცნი და ქალნი. 1გო-- 
ნე გითარცა ვაკიხანი, განა უღონო. მუშაკნი, გერ ღონიერნი, არამედ მთავარნი და 
აზნაურნი მკნენი, %ზნეობიანნი, შემმართებელნი: ეს თ-რიბა, რიონიხ აღმო.საგლე– 
თი, პირველად იეო. არგვეთისა, და დახაგლეთისა ნაქალაქეგის ხაერითო.სი: შემდგო– 
მად იქმნა ქეთათისის საერისთოხი, და აწ მეოთხე ზადროშო., ლეჩხუმითურთ, მე– 
ფიხა თანა მუოფნი: 


და ა-სელნი ვხენი ადგილებთა ამათ რომელნი აღვსწერეთ ანუ ვწოდათ ვსრეთს, 
ჯნუ ეგრო.ხის ძეთა–გან და ძის ძეთა–გჯნ, გითარცა სხვათა ადგილებთა, და გინათ–გან 
შევასრულეთ იმერეთი, აწ ვიწუებთ ო.დიმს: 
ხოლო. ეხე თ-დიში ისახელა ორითა სახელითა, პირველად მევგრელნი ჯ რამეთუ 
გგრო.ხ ss შენა ქალაქი და უწოდა ეგრი ‘) ss არს ადგილი იგი, ამის-თგის უწო- 
დეს მეეგრელნი: ხოლო. ოდიში, განდგნენ რა ეგრისი მდინარისის იქითნი და შიერთნენ 
ბერძენთა, იტუოდიან, »%R y" do oo ქგეჟანა იგი წგვნი,“ დ: იხასელნენ აწამდე 
ეხრეთ: ხოლო. სა %სღვარი თ-დიშისა ჯრს ცსენის–წეალი და საზი თსულეთამდე: მერმე, 
თაკვერიხა და ოდიშს მორიხი მთა გაგკასიდამ ჩამოსული სამკრით, და კვალად თაგვე– 
1) ამას სწერენ ეკრთპელნი კოლხიტსტ et სატიტსმე ისზთნ წარიღო თქრთს რუნი 
+67 საწმიზი. ხრხმეტ ჯადღიაკი იგი ხრა-სატს მთივთების, ხრცა მატიანე ჩკენი მთ- 
იგსენებს მას, გხრნა რამეთუ მას abs ეგრის-წუსლს იქითი დასავლეთიზა FEES 
ბერმენთა, «les Européens appellent Colkhida le lieu d'où Jason enleva 18 toison 
d'or; mais on n’y trouve nulle part l'ile (dont ils parlent), et nos livres sans men- 
tionner ce fait, disent seulement que les Grecs occupèrent le pays à l'occident de 
la rivière d'Egris.» XI. de W. Ici le mot რუნი est la transcription du russe 
pyes, roun, toison. 
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le riz et le coton, en fruits et en raisins. La vigne monte sur les arbres; 
le vin est léger, avec un goût de bois; les animaux sont comme ceux de 
l'Argoueth, les oiseaux et le gibier abondent. II ÿ a de petites collines et 
montagnes, des bois, des herbes, des fleurs, des sources. Le pays est arrosé 
par la Tsqal-Taithéla et ses affluents; par le Rion, au-dessus de Koutha- 
this, et par ses affluents, entre cette ville et le rocher de Khomki. On n'y 
trouve d'autre poisson que la truite, et des écrevisses en abondance. Les 
deux sexes sont comme dans le Wacé, mais peu énergiques au travail. Les 
mthawars et aznaours sont braves, de bonnes moeurs et intrépides. La 
partie d'Ocriba à l'E, du Rion dépendit autrefois de l'éristhaw d'Argoueth; 
celle à I0., de l'éristhaw de Nakalakew, plus tard, de celui de Koutha- 
this; maintenant, avec le Letchkoum, c'est la 4° bannière, celle qui mar- 
che avec le roi. 

Les lieux que nous venons de décrire portaient ces noms, ou les ont 
reçus des fils et petits-fils d'Egros. La description de l'Iméreth étant ter- 
minée, nous passons à celle de l'Odich. 

L'Odich s'appelle de deux manières: Méégrel; parce qu'autrefois Egros 


y bâtit une ville nommée Egri; de là le nom de Méégrel ‘). Plus tard on 


l'appela Odich, parce que quand les peuples au- delà du fleuve Egris se ré- 
voltèrent et se soumirent aux Grecs, ils dirent: ,, Jus qu'à ce jour”) ce pays 
était à nous.“ La limite de l'Odich est marquée: par la Tzkhénis-Tsqal et par 
une ligne aboutissant à Isouleth; puis par une montagne allant du Caucase 
vers le 5. et se dirigeant entre Thacwer et l'Odich, et par le Caucase al- 


1) On écrit ordinaicrment მეგრელი Mégréli, adjectif régulièrement formé, mais 
qui signifie Mingrélien, et non Mingrélie. D'autre part Mégrélia où Mingrélia, 
pour le nom du pays même, n'est jatnais employé dans les livres anciens. 
2) Etymologie fausse de tout point, puisque le mot ოტე-ში odé-chi ne re 
point et 06 peut avoir le sens allégué par Wakhoucht. 
50 
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Bond; წარსრული გავკახი ჩღილოთ გიდრე ვგრისის სათავემდე, goûts და ხვანეთს 
შორისი. სამკრით, მდინარე რიონი, გურის-ოდიშს შორისი, და კვალად ეუურის 
მდინარის შესართავის დახავლეთი, dsgo Boss, დასავლით, რდღვა–შავივე, და კვალად 
ანაკოფიის მცირე მთა „გ'ვკახიდამ ჩამო ხული სამკრით “ზღვამდე, წდილოთ , გავკასიხ 
მთა : ხოლო. ტცხენის-წეულიხ და საგლეთი ს გერძო. , რომელი დაგსწერ ეთ, ego dobs 
არს, და ცსენის- წელის დასავლით არს მუნვე ბანძა და ' ციხე გეოილ ნაშენი, 
ბანძას ზეით და ტცსესიხს–წელის დასავლით და მისი მჯვრეტი ს მაღალს ადგილზედ 
არს ჯეონდიდი, ეკლესია გუნბათიანი, დიდ–შენი, მარტვირისა ?), ეხ ხღაშენა 8 deg 
მან ასფსაზთა-შან გიორგი-მ » და შეამკო. უოვლითა შემკობილებითა საეკლეხიო- სათა, 
დაფლული არს მეფე ბაგრატ: ხმანეე, დახვა მუნ ემისკოპო-ზი, და აწცა არს მწუემსი. 
უხაგირიხ ალმო.-სავლეთისა ტცხენის–წელამდე : სმათთა დახავლით დის მდინარე. აბაშა, 
პირგელ. სხვის სახელით წოდებული: შემდგომად, მოიქტა რა ანაკო-ფიიდაძ მურვან 
ურუ, აქ დაბასაკებულთა მოასშთო. ამან 80,000 sèsdo, და მიერით–გან იწოდა sès ds. 
ამა ხედ არს ხახარია , ტიხე და სასახლე დადიანისა: ეხე სიგრძით არხ ტესურის 
შესართავამდე, გამოსდის გავკასს თდიშსა და ხვანეთს შორისს და დის ჩდილოდამ. 
სამკრით, არს არს მას შინა თევზი A თგინიერ კალმასისა : 


ამის დასხვლით დის. მდინარე ტეხური. იწოდა ჩქარად დინებისა-გან , რამეთუ: 
შემუხრავს და მტეხარე let bogbs თუ სხვასა რაის, გამო.სდის მახვე გავკა სხა + 


#) Ce met paraît superflu, puis que la citadelle se nomme Bandza sur la carte. 

2) Cette phrase n'est pas complète grammaticalement: «Dchqon-Did, église à 
coupole et d'une grande architecture de Martwira.» Je peuse qu ‘il faudrait sup- 
pléer ainsi: «Dchqon-Did, où est l'église Martwira;» car ‘Dchqon- Did n'est 
point sur la carte dans la position indiquée, et l'on y voit Martwilia, le mème 
que Martwira. D'autre part la différence d'orthographe de ce dernier nom est 
assez importante; car Martwira vient du grec uæoprvo, et au dire de Soulkhan 
dans son dictionnaire, მარტვილი Martwili signifie la même chose que Mar- 
twiri; mais მარტკილია Martwilia signifie la Pentecôte, et il semble que son 


+ 
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lant au N., également depuis Thacwer jusqu'à la source de l'Egris, entre 
TOdich et le Souaneth; au S., par le Rion, qui le sépare du Gouria, puis 
par la Mer-Noire à l'O. de l'embouchure de l'Egris; à l'O. encore par la 
Mer -Noire et par la petite montagne d'Anacophia, allant du Caucase vers 
le 8. jusqu à la mer: l'occident de la Tskhénis-Tsqal, ainsi que nous l'avons dé- 
crite, est l'Odich. A l'O. de cette rivière est Bandza, citadelle bien bâtie. Bandza. 
Plus haut, à l'O. de la mème rivière, sur un roc élevé qui la domine, est 
Dchqondid, et l'église à coupole de Martwira. Elle fut fondée par Giorgi, 8° Dchqondid. 

, მაა 5 C+24 31% : , Martwira. 
roi des Aphkhaz, qui l'enrichit de tous les ornements nécessaires au culte 
et y fut enterré. Le même prince y établit un évêque. A l'O. de ces monta- 
gnes coule l'Abacha: Quand Mourwan-Qrou revenait d'Anacophia, 80,000 L'Abacla. 
Abaches') y furent noyés*), et depuis lors la rivière se nomma Abacha. 
Sur ses bords est la forteresse de Sakharia, demeure du Dadian. Ses eaux Sekharia. 
coulent en longueur jusqu'au confluent de la Tékhour, d'une montagne 
entre l'Odich, le Caucase et le Souaneth, du N. au S. Il n'y a d'autre 
poisson que la truite. 

"A l'O. est la Tékhour, ainsi nommée de la rapidité de ses eaux, quiLa Tékhour. 

brisent*) et emportent les ponts et autres objets. Elle sort du même 
Caucase et se jette dans le Rion, par le N., à Isouleth. Au-dessus du con- Isouleth. 





étymologie soit მარტთ marto seul, L 6. la fête de la solitude, celle qui fut 
précédée de la longue retraite des Apôtres. 

1) Le peuple des Abaches est nommé plusieurs fois dans l’histoire géorgienne. Il 
y est dit entre autres que le roi Gourgaslan fit une expédition dans l'Inde 
contre les Abaches. | 

2) Plus haut (ი. 547), en parlant du même fait, l’auteur dit seylement que 60,000 
Abaches se noyèrent dans la Tzkhénis-Tsqal. Wakhoucht écrit en chiffres 
3, mais les manuscrits écrivent ces nombres en toutes lettres. 

3) ტეხა tékha signifie en effet: briser 
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' 
მიერთგის ისულეთხ ჩდილოდამ რიო.ნხ: ხოლო. ტესურისა და სბა შახ შესართავს. 
ზეით, უსაგირას, მთის ძირ-ზედ და „გესურის დასავლის კიდე-ზედ, არხ შსეთხ. 
ცისე დიდ– საშენი და სასახლე დადიანისა : sdsb om » გიდევ ტესურისავგ გიდე=ზედ, 
ჯრს სენაგს ეკლესია გუნბათიანი 3 გეთილ–შენი ს საჟოფელი 503bs სთა კათალიკოზისა: 
sf სენაკ– be, უნ”გირის doë- do, არს ნაქალაქეგი, ცისე-გო-ჯა: წოდებული, ეხ sos 
შენა პირველისა მეფის ფარნაო-ზის ჟ:მს ქუჟი-მ, ქალაქი და ციხე, და ამისი ხაერისთოგვ, 
იეო სულიად რიონის დასავლეთი სგანეთით: შემუხრა ჟრუ-მ ჯრამედ იეო. გგალად ქალაქა,. 
და შემდგომად მო-ოკრდა ქალაქი, აწ ხარს ცისე კვალად და სასასლე დადიანისა: ხოლო. 
ტეხურის დასაგლის კიდურსა რიონიდამ წარმო. სდევს: მცირე მთა გაგკასამდე, ტვიანი და 
ნადირიანი, სმას უწოდებენ უნაგირას: სმ. მთას მხღარიდენ ოდესმე იმერთა და eo dos 
სა ხღგრად: და არს ფეონდიდიდამ უნაგირამჯე მთის ძირი. სალიპარტიბნო.: სრიან 
sd აღგილთს შინა მოსახლენი მთა:არნი და აზნაურნი, და არხ ქვექჟანა ეხე. 
მგზავსი ვაკისა,, და უმეტეს ნაჟოფიერი და ტვიანი: ხოლო. იხულეთს,. ტეხურის 
შეხადინარს ქვეით, სადაცა ერთვის რიონი ზღვას, აქ. არს ფოთი: და ამ ფოთის. 
ჩდილოთ გერძ შესდის oo asb ხორგის–წეალი. მოიგო სახელი დაბის ხორგისა»>გახ. 
%ღვგის კიდესა ზედა შენისა, სადაცა არს სასასლე აფხაზთა "კათალიკოზისა, გამო.-. 
სდის მასვე წინ- სსენებულხ გაგგასს და მოდის ჯხღმო.საგლიდამ: დასავლეთად: sds- 
წუალ–ზე , მთის ძირ–ში ჯ უნაგირას ჩდილო-თ , ჯრს ცისე ჭაქვითი და სასახლე: და– 
gosbobs : ხოლო. აძ წელის ნდილოთ, მთის ძირს. ვულსა “სედა , არს ხეთას ციხე დაი 
სსსასლე დადიანისა: სმის ჩდილოთ დის ჟფანის-წეალი , წოდებული შჭელესჯიხის 
| გამო.. გამო-სდის მასგე გაგკასხა და დის. აღმო-სავლიდამ. დახავლეთად, და მიერთვის: 
ზღვას. ხოფხ: ამ მდინარის ნდილოთ კერძოთ, %ღვის eg ზედ. არს ზხოფი: ჯქს 
არს ეგლესის გუნბათიანი , გეთილ– შენი და შემკული: si ეკლესიასა შინა მსგენარებს. 
შერანგი ჟოგლად-წმიდის ·ლუთის-მშობლისა, სასწაულთ-მოქმედი: ამ წუალ–ზედ, 
ჩდილოს გიდეხა ზედა და ხოფს %ეით, ჯრს ეკლესია ჩაისს, დიდი, გუნბათიანი,, 
გეთილ-შენი და შემკული. Lob ეპისკო.3ო.სი მწეემსი ამ წელის სამკრეოის კერძო ხი 
უჟნაგირამდე და რიონა- ზღვამდე: sds3 მდინარიხ gogo გერძოთ, დიდს გელხა ზე- 
და არს Vysgoge, სასახლე დადიანთა დიდ. შენი, და პალა ტებიანი, რსღუდე-გო-დლიანი: 
ამ ზუგდიდის აღმოსავლით, მთის ძირ-%ზედ არს ჯელენჯისი 3 ეგლესია გუნბათიანი , 
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fluent de l'Abacha et de la Tékhour, au pied du mont Onnagira et sur 

le bord occidental de la Tékhour, est la gran‘le forteresse de Chkheth, de- Chkheth. 
meure du Dadian. Plus haut, sur la même rivière, est l'église de Sénac, à Sénac. 
coupole et bien bâtie, résidence du catholicos d'Aphkhazeth. Plus haut, au Nakalakew 
pied de l'Ounagira, est Nakalakew, nommé aussi Tzikhé-Godja, ville et ou Tzikhé- 
forteresse bâtie par Koudj au tems du premier roï, Pharnawaz. L'autorité Godjs- 
de cet éristhaw s'étendait sur tout l'O. du Rion, avec le Souaneth. Ce lieu 

fut envahi par Mourwan-Qrou, redevint une ville, et fut de nouveau ravagé: 

e‘est maintenant une citadelle où réside le Dadian. Sur le bord occidental de la 

Tékhour, jusqu'au Rion, s'étend, depuis le Caucase, la petite montagne boisée 

et pleine de gibier, dite Ounagira, qui fut quelquefois la limite de l'Odich et de nr 
l'Iméreth. Le territoire au pied de la montagne, de Dchqondid à Ounagira, for- 

mait le Salipartiano, Ces pays sont habités par des mthawars et des aznaours, Salipartiano. 
et semblables au Wacé, mais plus boisés et plus fertiles. Au- dessous du 

confluent de la Tékhour à Isouleth, à l'embouchure du Rion dans la mer, 

est Photi. Au N. de Phothi, la Khorga se jette dans la mer; elle tire son  Phothi. 
nom d'un bourg ainsi appelé, construit au bord de la mer, et où réside le ir à 
eatholicos d'Aphkazeth; elle sort du Caucase ci- dessus mentionné et coule 

de l'E. à l'O.; sur ses bords, au pied de la montagne, au N. d'Ounagira, 

est la citadelle de Dchakwith, demeure du Dadian, Au N., dans une plaine Dchakwith.. 
au bas d'une montagne, est la citadelle de Khétha, demeure du Dadian. Khétha. 
Au N. de ce lieu coule de l'E. à l'O. la Dchanis-Tsqal ou Dechélend), ain- re 
si nommée de Dchéiendjikh, sortant du même Caucase, et se jetant dans 

la mer à Khophi. Ce dernier est près de la mer, au N. de la Dchan; Khophi. 
il y a une église à coupole, bien bâtie et bien ornée, contenant la 

chemise de la Se. Vierge, qui opère des miracles. Au N. de cette ri- 

vière, plus haut que Khophi, est l'église de Tchaïs, grande, à coupole, Tchaïs: 
bien ornée, bien bâtie, résidence d'un évèque qui gouverne le 5. de la même 


rivière jusqu'à Ounagira, au Rion et à la mer. Encore au N., dans une 
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დიდ- შენობა შვენიერი რ გეთილს ადგილს, Gob ეპისკოპოზი მწეემსი ჯ+ნის მდინა– 
ნარისა და დადის მდინარის შორისის ადგილთა, გაგკასიდამ ზღვამდე: სმის ჩდილოთ 
+ დის მდინარე 337%, წოდებული დაბის გამო. გამოსდიხ მახვე ხვანეთსა და ოდიშს 
შორისს გაგკასსა, მოდის აღმოსავლეთიდამ დახავლეთად, მიერთვის %ღვას ანაკრიას: 
ასაკრიას ხღაშენეს თ.სმალთა ცისე, ქრრონიგი.ნხა 1073, ქართულსა 391, აწცა უპერავთ 
მათგე: სნაკრიის აღმოსავლით sd მდინარე ზედ ჯრს რუხს ციხე დიდ შენი, შიგ წებრო. 
გწმომდინარე. ზღაშენა ლევან დადიან «მან ქო რონიგო.ნხა 1647, ქართულხა 335. 
შემდგო-მად შემუსრეს bises წელსა 1725, ქართულსა 413, და sdob ქვით sos 
შენეს ანაკრია TO Gb: რუსხ ითსრების გაჟი ჩახმასიხა ფრიად გეთილი და მრა– 
ვალი: რუსს bon, ამ წესალ–-ზედ, მთასა შინა არს სააფაციო. 2). ხათაგიდამ : 


გვალად ამ ვგურის ჩდილოთ დის დაღის-წეალი, წოდებული დადის დაბის გამო. 
უამო ხდის მახვე ჯაღმო.სავლეთის გავგასხა და მოდის დასავლეთად, და მიერთგიხ %ღვახ: 
sd œsgob-fycob ჩდილოთ დის ეგრისიხ-წეალი , წოდებული ეგრო.სის თარგამოსის 
მის გზმო., გამო-სდის მასგე გაგკახსა, დის დასაგლეთად და მიერთვის %ღვახ ილორს: 
ხოლო. ზღვის კიდე-ზედ, ამის წელის დასავლეთს კიდე-სვდ, არს ილორს ეკლესია 
| წმიდიხ გიორგისა: ამას უდის აღმოსავლით ეგრისი, დასავლით მდინარე მოქვისა, 
და უძეს ხამკრით ზღვა და ჩდილოთ ველი: არხ ეკლესის უგუნბათო. მცირე, მდიდა– 
რი და შემკული. არამედ ხილო-ანო.ბის გამო, რათა არს შეირეეს ეკლესია, მო-ულიათ 
ქვა დიდ-ფრიადი ფიქალი, და მახ ზედა არს შენი სულიად ეკლესია: აქ მოიუვანს ?) 
კარს ეოკელ წლიგ 10 ნოენბერს, რომელსა დავკვლენ და განიუოფენ მეფე დი–- 





1) Ce mot, qui signifie «depuis la source,» me paraît être tout à fait inutile: 
il ne peut ni compléter la phrase précédente ni entrer dans celle qui suit. 

2) Litt. il y conduit un boeuf; c'est une forme impersonnelle, comme lorsque 
l'on dit სახარება-ში სწერს il est écrit dans l'Evangile. 
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grande plaine, est Zougdid, résidence des Dadians, grand bâtiment où il y a ja 

des palais, des remparts et des tours. A l'E, ou pied de la montagne, est 

l'église à coupole de Dchélendjikh, grande et élégamment construite, dans MX. 

une belle situation, où réside l'évêque des pays entre la Dchan et la Dad, 

depuis la mer jusqu'au Caucase: au N. coule l'Egour, ainsi appelée d'un L'Égour. 

village de ce nom, qui descend du Caucase entre le Souaneth et l'Odich, se | 

dirigeant de l'E. à l'O., et se jette dans la mer à Anacria. Les Osmanlis y 

élevèrent, en 1703-3591, un fort, dont ils sont encore en possession. À l'E. 

d'Anacria, sur cette rivière, est la grande forteresse de Roukh, ayant une  Roukh. 

source à l'intérieur, bâtie par Léon-Dadian en 1647-5335; les Osmanlis 

l'ont détruite et ont bâti avec les débris, en 1725 — 413, la citadelle 

plus forte d'Anacria, On trouve à Roukh une grande quantité de pierres à 

feu excellentes. Sur le bord de la rivière, mais au N. de Roukh, et dans 

la montagne, est Saaphatzio. Saapbatzio. 
Au N. de l'Egour, coule une rivière qui porte le nom du village de 

Dad'); elle sort aussi du Caucase, à l'O., et va à l'E, se jeter dans la mer, Au La Dad. 

N. de la Dad coule la rivière d'Egris, ainsi nommée d'Egros, fils de Tharga- 

mos; elle sort du même Caucase et va à l'O. se jeter dans la mer, à Ilor. Sur L'Égris 

le rivage, à l'O. de l'Egris, est l'église de 5. Georges, d'Ilor: à l'E. coule l'Egris; I 

à l'O, la Mokwi; la mer est au 5., au N. est une plaine. Cette église est sans 

coupole, maïs riche en ornements; comme le terrain était mou et sans con- 

sistance, On წ apporta de grands quartiers de pierre, sur lesquels se fit 





1) Je pense que c'est de cette rivière et de ce village que les Dadians tirent leur 
nom. En effet tous les fonctionnaires géorgiens, civils et ecclésiastiques. sont dé- 
signés par le nom du lieu soumis à leur jurisdiction, On peut citer entre au- 
tres: le Bédiel, le Gouriel, le Matchabel souvent nommés dans les chroniques, et 
tous les évêques comme: le Thilel, de Tiflis; le Génathel, de Génath; le Matsqouérel. 
d'Atsqour etc.: il me paraît que c'est l'étymologie la plus naturelle du mot Dadian, 


#00 ხღწერსიმერეთისი 


დებულებითურთ. განა არს ფრიად სასწაულთ–მოქმედი ტეშმარიტხა Less: ხრამედ 
მო სწვეს ო.სმალთა ეგლესია ილორისასა ქორონიკო.ნსა 19138, ქართულსა 421: ხო- 


ლო. ამ გგრისის მდინარესა ზედა, მთასა შინა არს ვგრი, ხადაცს მოვიდა პირველად 
are შე თარგამო სისა, და აქა აღაშენა ქალაქი და დაიპერა სა სლვარი თვიხი: 
ჯრამედ ამიხ შემდგომად უწოდეს ბედი: , რომელი დახვა პმირგელ-მან მეფე«მან ფარ- 
ხაო. ხ ჭუჯი ქრიხ–-თაგად რიონის დასაგლეთიხა, გინად–გან Begs ბედი: მერმე აფხა ხ- 
თა მეფის ლევანისა-გან განიერ, და ცხომის ვრიხ-თჯავი სხვა, ბედიისას სხვა, აივხაზ- 
თა სხვა. თამარ მეფემდე ეხრეთ: შემდგომად რუხუდანიხა, ოდიშისა დადიანი და 
ბედიელი, მას აქვთისა, არღა=რა ტცსომიხა: sds3 ბედიას აღაშენა 54 მეფე–მან 1) 
ბაგრატ ეგლეხია დიდი, დიდ. შეესიერ-გუნბათიანი, და შეამკო. სიმდიდრითა დიდითა 
ფრიად. დასვა ემისკო-მო.ზი თო.დიშისა, და აწცა “სის და მწეემსი ჯრსხ აწ დადიხ–წელიხა 
და მოქვის-წელის შუათისა ადგილთა: აქავ მოიღო. იგიგე მეფე ბა გრატ %ვიადა ერიხ. 
'თაგ-მან, და დაფლა: 


ხოლო. ამ ეგრისის მდინარის დახავლით დიხ მოქვის მდინარე, ჩდილოდამ სა- 
მგრით, გამოხდის გაგკასხ და მიერთგის ილორს bob: sd მდინარესა ზედა, მთა–ში, 
· არს მოქგს უეკლეხია გუნბათიანი, დიდ-ნაგები. ხღაშენა 9 მეფეამან სფხაზთა-მას 
ლეო.ნ შემგო-ბითა დიდითა. სის ეპისკოპოსი მწყვმსი გოდორის მდინარისა და 
მოქგის მდინარიხ შორისის ადგილისა: ხრამედ ეხ მდინარე მოქვისა დიხ მოქვამდე 


აღმო სავლიდამ დასავლეთად : ხოლო. მოქვის მდინარის დასავლით დიხ გოდორიხ 
მდინარე: sd წეალ–ზედ არს ეგლეხია დრახნდას , dose do, გუნბათიანი , შვენიერი, 


1) ამის-თკის წერილ ხრს, კისაც გენებთს სიტიტე es სიმტიტრე ბხგრატ 54 მეფი- 
V., განიხილე ბედიის ეკლესის, და მით სცნობ. «A ce sujet il est écrit: si 
vous voulez prendre une idée de la richesse et de la puissance de Bagrat le 
54” roi, voyez l'église de Bédia, et vous la connaîtrez.» N. de W.: ce passage 
est extrait de la vie du roi სალოს IV par Wakhtang. 


ზ 
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la bâtisse entière de l'église. Le 10 novembre de chaque année il y vient 
un boeuf, que l'on tue, et que le roi partage avec ses grands‘). Cette 
église, qui opérait plus de miracles qu'on ne peut le croire, fut brûlée en 1733 
— 421. Sur l'Egris, dans la montagne, est Egri, où vint autrefois Egros, 
fils de Thargamos, qui y construisit une ville et en fit sa demeure. Plus 
tard on l'appela Bédia. En effet Pharnäwaz, le premier roi, y établit Koud) 
éristhaw des pays à l'O. du Rion, parce qu'il avait trouvé le bonheur *). 
Plus tard Léon, roi d'Aphkhazeth, fit la division suivante: un éristhaw 
commanda à Tzkhom, un autre à Bédia, un 3° dans l'Aphkhazeth, et les 
choses restèrent en cet état jusqu'au règne de Thamar. Après Rousoudan il 
y eut le dadian d'Odich, le Bédiel, et plus d'autre chef à Tzkhom. Bagrat, 
le 54° roi, construisit à Bédia une grande et belle église à coupole, qu'il 
enrichit de toute sorte d'ornements, et établit un évêque d'Odieh, encore 
aujourd'hui pasteur des lieux entre la Mokwi et la Dad. C'est la que fut 
amené par l'éristhaw Zwiada le corps du roi.Bagrat ci-dessus nommé, et 
qu'il fut enseveli. 2 

A l'O. de l'Egris, coule du N. au 5. la rivière de Mokwi, qui sort du 
Caucase et se jette dans la mer à Ilor. Sur des bords, dans la montagne, est l'é- 
glise de Mokwi, grand édifice, construit par Léon, 9° roï des Aphkhaz, et 
richement ornée. Là réside l'archevèque pasteur des lieux entre la Codor et la 
Mokwis-Tsqal: cette dernière coule de l'E. à l'O. jusqu'à Mokwi. A l'O. coule la 
Codor, sur laquelle, dans la montagne, est à Dranda une église grande et 
élégante, où réside l'évêque qui administre le pays entre la Cიძი» et Ana- 
cophia. Maintenant il n'y a plus d'évéque aphkhaz dans ces deux endroits. 





1) Oo.peut voir la description de ce miracle dans Chardin, éd. Langlès I, 515. 
2) Ce membre de phrase est là pour donner le sens du nom de Bédia En effet 
ავტი bédi signifie bonheur: mois la contexture de la phrase n'en est pas moins 
inconséquente. 
51 


Egri 
ou Bédia. 


Mokwi. 


La Codor. 
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არმედ აწ აიხაზთა-გან არღა-რა არიან ორთა. ამათ შინ» ეპიხკოპო“სნი: განა მდი- 
ხარე გოდორი, დრანდამდის, დის აღმო.საგლიდამ დასაკლეთად, გამომდინარე ,გავკასი– 
დამ. და დრახნდიდამ bossde) gob ნრილო-დამ სამკრით. მოიგო. სახელი დაიის à 
დორისხა-გან , რომელი ჯარს დრანდას ზეით, აძ წეალ–ზე, მთა-ში: ხოლო. ამ გო- 
ჯორის დახავლეთად დის მდინარე ტცხომისა, გამომდინარე გავკასიხა, და მოვრთჯვის 
'ხღვას: ჩდილო-დამ: ამ წყალ-ზედ, მთაში არს ცხომი, და ისასელების მდინარე ვსე 
აძის.გახ, იერ ცხომი ქალაქი და) ხაერიხთო., და აწ დაბა: ამ ტცსომის დასავლით 
არს ასაკოფია და მდიხარე მისი მცირე, გამომდისარე კავკასისა და მომრთგელი ზღვისა 
ქტრეოგე, ჩდილოდამ: sd მდინარის აღმო ხაგლით და ზღვის eg ზედ არს ქალაქი 
ასაგოვია, ეხ აღაშენეს ბერძენთა: ყქავ ვრეგლეო-ს გეიხარ.მან დახვა ერისთავი §იკსაზ- 
“ა, 9 bob მდინარის დასავლეთისა, “სღგადმდე: იერ „ქალაქი კეთილი, შგენიერი, 
'ხდკასა, ხედა წაშენებული, და შემდგომად ბაგრატითნთა„გას უმეტეს განდიდებული, 
რიმდლისა- 'ხღვასა შინა სვეტი ო.რმეო.ცამდე დღესაც ნანას, არამედ აწ ოგერ ჯარს, 
დ: ხა ხღგარი ego Jobs და სფსაზეთის: : sd სნაკო.ფიის აღმო საგვლით წ pos 
მთამდე, შეაგლო. ზღუდე დიდი ლევას დადიან-მან 1), აფსა სთა გამო. უხვლელო-ბისა» 
თვიხ, გასა აწ უქმად არს: 

ხი დო. სიგრძე ego dobs არს გავკახიხ თხსემიდამ ზღვამდე, და ცხენის წელიდამ 
ზაღვადმეგე, და მეორე, ვგრისის-წელიდამ ანაკ«ფიამდე, და განი მიხი რიონის მდი · 
bios) ეგრისის მდინარემდე, და მეორე ზღგიდამ გაგკასის თხემამდე: და არს ჯავითა 
ოდაში ეხე მშვენი, ზაფხულს ზღვის პარნი და graphe ,ცსვლი, და არა გაუძლისი: 
მიის კერძონი გრილნი, აგარაგოვახნი, გეთალნი: დ%ამთარ თბილი, ჯრამედ ზაფხულ- 
ცა, სგელი, და ნაშიჯნი და ნოტიო. » გახა უწქინარ–-უვნო., უქარო. და უეილვნო-, დიდ- 
თოგლიჯნი:  მო-საგალნი მარცვბლთა ფრიად ნაეთ«ვიერნი მრაგლად,, რამეთვ ბრინჯი 
ხაჟოფიერებს ურწებვად: ნარინჯი, თურინჯი, ზსეთის-ხილი, ბროწეული, ადგილ–ადგილს, 
დ. სსვახი ხილნი მრავალნი: გენაკჩი მაღლარნი, ღვინო მსუბუქი და კარგი: აქა 





3) Ce fait n'est pas mentionné dans აახია, et l'on ne peut dire de dadian 
il est ici question. 


- il DESGRIPTION DE L'INÉRRTEL. ” 9. 


Quant à la Codor, elle sort du Caucase et va ძი là à la mer, elle coule de 
VE: à l'O. jusqu'à Dranda, et de là à la mer du N. au 5. Elle à pris 
son nom du village de Codor, situé sur sa rive, au-dessus de Dranda, 
dans la montagne. À l'O de la Codor eoule la Tzkhom, sortant du 
Caucase et se jetant dans la mer par le rivage septentrional. Sur ses 
bords, dans la montagne, est Tzkhom, qui donne son nom à la rivière, 
ville autrefois et résidence d'un éristhaw, maintenant simple bourg. A l'O. 
de Tzkhom sont Anacophia et sa rivière, qui vient du Caucase et se jette 
dans la mer par le nord. A l'E., sur le rivage, est la ville d'Amnacophia, 
construite par les Grecs. L'empereur Eréclé y avait établi un éristhaw 
d'Aphkhazeth, de la rive occidentale de l'Egris à la mer: c'était une 
belle ville, bâtie sur le rivage même. Plus tord les Bagratides l'agran- 
dirent encore, on en voit présentement 40 colonnes; qui s'élèvent du 
sein des flots, car elle est maintenant ruinée, et marque la limite de l'Odich 
et de l'Aphkazeth. A l'E.d'Anacophia, depuis la mer jusqu'aux montagnes, 
Léon-Dadisn éleva un grand mur, aujourd'hui inutile, pour empécher les 
incursions des Aphkhazes. ) 

La longueur de l'Odith court du sommet du Caucase et du bord de 
la Tzkhénis-Tsqal à la mer, puis de l'Egris à Anacophis; sa largeur, du 
Rion à lEgris, et de la mer au sommet du Caucase. Le climat en est 
agréable, chaud en été, sur le rivage et dans les plaines, mais non imsup- 
portable, et frais dans les parties montueuses où il y a de bellés cam- 
pagnes. L'hiver est chaud, l'été mou, énervant et humide; mais l'air est pur, 
sain, sans incommodité, sans gelée, ni vent. Il y tombe beaucoup de neige, 
la terre est fertile, les graines poussent en abondance, le riz vient sans eau. 
L'orange, le citron, l'olive, la grenade, se trouvent en certaines parties, 
les autres fruits abondent. La vigne grimpe aux arbres ou est cultivée dans 


La 
Tzkhom. 


Anacophia, 


Limites de 


la Mingrélie. 


les vergers, le vin est léger et bon. II y en a une espèce appelée zardag, 


à cause de sa couleur dorée, très bon et très fort, et estimé par-dessus 


+ 
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არს ღვინო. ზარდაგი '), ფვრიხა-თვის ვგრვთ წოდებული, ფრიად კვთილი, ძალიანი და 
ქებული უოველთა შინა: +4 ჭუოფენ ხსბრეშუმს უმეტეს მრავლად იმერეთიხა-–გახ: 206. 
უტჟვკნი, ცხოვარნი მცირედ, და სხვანი მრავლად, რამეთუ უკიხთ ჯოგად, მროწლედ, 
და თხა, ცხოგარი დს ღორი ერთ-არკედ. რამეთუ არა უჯიხთ მწყკემხი, და მძო.არ 
არიან ზამთარ %ზაფსულს ბალახთა, ფრინველნი მრაკალნი, ფუტკართა-გან mage და 
ფგილნი მრავალნი , გინათ–გან ტქეთა შინა მრავლად ხრიან: ნადირნი წვრილნი და 
დიდნი ურიცსგნი, თვინიერ ქურციკიხა, და სახადირო. მრავალნი და კეთილნი: თეკზ- 
ნი მთიხ კერძოდ , კალმასხი მრავლად: ხოლო. ვაკეთა სხვანი თეგსნი და კირნსიახი 
ურიცტხგნი: ფდღვასა შინა იჰერო-ბის ანდაკის და სხვანი Vogob თეგზნი,. მდინარეთ 
შემდინარეთა ზღვათა შინა უწოდებენ მას ადგილს თვალხა და არიან ნავ-ხადგურნი, 
მოდგებიან ნჯვხი და გაჭრო-ბენ: ხოლო. არიან კვალად sd ადგილუბთა შინა ბევხი და მცირე 
მდინარენი, და წუარონი გეთილ–გემო-იჯნნი, რომელსი სიგრძისა-თგის დაგიდუმეთ : ხრისან 
კაცნი და ქალLი შვენიერნი , არამედ იმერთაებრ არსა ტანოვანნი , კორციანნი და მწი- 
თურნი, გულ-მწერალნი მეისად დ! მსწრაფლხი. ბრძოლათა მინა იმერთავბრ გერ dr 
ბულსი, ბრძოლიდამ გაბრუნებით ქვბულსი. სარწმუსოებითა, რჯულითა, და წეხითა 
და ქტევითა იმერთა. სამწესო.ნი აფსა ზეთის კ:თალიგო-ზისანი: ეხითა არიან დიდნი 
და წარჩინებულნი ქართულის ენითა , ჯრამედ აქუსთ თვისიცა ესა, განა წამსდარი ქარ- 
თულივე, ვითარცა ღმერთი ღორი, ჩემი ჩქიმი, და აქუსთ წიგნი ქართულივე, და 
არა ხსეა: ხოლო. აწ ქგრისის მდინარემდე უპერაგხთ აფხაზთა , და მახ Goo bs- 
მკრის კერძო. დადიანხა: კვალად dans ეხე არს ფრიად ტჭვიანი მთით ბარამდე, და 
მცირე– გვლოგასი: მდინარეთა კიდენი ჭალოვანნი და ვაკეთა ავრილნი ვწერნი, ბა- 
რდოვან«ტალას.ჭანჭრო ბიანი, და ფრიად წვიმიანი, ამისგან არხ ფრიადი ნოტიობბა, 
გარნა უვნებელი: | 


A, სრამედ §სნაკოივიის დახაგლეთით, არს sols ზეთი 2 პირველად წოდებული ეგგრეთჯე 
ვგრისი. რამეთუ გინათ-გან წილი 356ebobs არხ %ღვამდე, მიხ გამო. ეწოდა ვგრივე: 


1) Persan Jj or. 
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tous les autres. On y travaille la soie beaucoup plus qu'en Iméreth; il y a 
peu de brebis, mais les autres bestiaux sont très nombreux. Le gros bétail 
va par bandes; les chèvres, les brebis et les porcs par troupeaux réunis, sans 
pasteur, paissent tout seuls en hiver et en été. II y a quantité d'uiseaux; 
le miel et la cire ne manquent pas, car les forèts en fournissent beaucoup; 
les forêts fourmillent de gros et de menu gibier, excepté les chèvres sau- 
vages; les bêtes de chasse sont aussi excellentes qu'innombrables. Dans les 
eaux des montagnes la truite est abondante, ainsi que les autres poissons, et 
les écrevisses dans celles des plaines. La mer fournit des esturgeons et 
autres poissons salés. Les embouchures des rivières dans la mer s'appellent 
thwali (oeil), et il y a pour les vaisseaux des ports d'abordage où l'on 
fait le rommerce, On trouve dans les mêmes localités des rivières, de petits 
cours d'eau et des sources, que nous ne mentionnerons pas, pour éviter 
les longueurs. Les deux sexes y sont beaux, mais ils ne sont pas robustes 
ni doués dembonpoint et n'ont pas le teint coloré comme les Imères. Leur 
caractère est la vivacité, l'emportement; ils ne valent pas les Imères au 
combat, et sont renommés pour tourner le dos devant l'ennemi. Pour la 
croyance, la religion, les usages et les moeurs, ils ressemblent à ceux 
d'Iméreth et sont sous la direction du catholicos d'Apkhazeth. Les grands 
et les princes parlent le géorgien, bien qu'ils aient aussi leur langue propre: 
qui est un géorgien corrompu. Pour Ghmerthi, Dieu, ils disent Ghori; pour 
tchémi, mon, tchkimi; ils ont aussi l'écriture géorgienne et pas d'autres. 
Maintenant les Aphkhaz sont maîtres du pays jusqu'à l'Egris, le 5. est au 
Dadian. La contrée est très buisée, depuis la plaine jusqu'à la montagne, et 
il y a peu de plaines; les bords des rivières sont couverts d'attérissements, 
les bouquets de bois isolés dans la prairie sont pleins d'arbustes, boueux, ma- 
récageux, pluvieux, ce qui produit une grande humidité, mais non malsaine. 
A l'O. d'Anacophia est l'Aphkhazeth, aussi nommé anciennement Aphkhazeth. 
Egris, nom qui appartenait à tout le domaine d'Egros, s'étendant jusqu'à 
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არამედ შემდგომად განდგომისა,, დაიპერეს. რა ბერძკსთა-მათ, უწოდეს. აბაზა, ხოლო. 
'ქართველთა სივსაზეთა: გარნა, უემეტვს. საგონებელი ხრს ძეთა-გან ანუ ძას ძეთა–გან 
ქეგრო-სისათა ეწოდა · სახელი ეხე: boue ხა'სდვარი აფსა სეთისა არს, აღმო საგლიით, 
სნაკოფიის დასავლეთით მცირე მთა გავკახიდამ ჩამოსული ზღვაძდე. დახავლით, ზღვა 
და გაპპეტის მდინარე: არამედ სსგანი მ ხღგვრიან ჯიქვთის დასავლეთის ზღვამდე: 
ნდილოთ მ'სღკრის მთა გავკახი. სამკრით, “ზღვა შავი; ხიგრძე sdobo არს ანაკოფიი- 
დამ გაპპეტის მდინარემდე ანუ ზღვამდე, განი %ზღგიდამ კავკასის თხემამდე: ხოლო. 
ანაკოფიის დასავლით დის აღაცოს-წყალი, გამოსდიხ კაგკასს და მიერთვის ზღვას 
ჩდილოდამ;: sd სღაცო-ს.წელის დასავლით დის ზუფუს მდინარე, გამოსდის aa vb, 
დიხ სამკრით, მიერთვის ჩდილოდამ ზღვას, არს Gay მცირე ქალაქისაებრი, ხა- 
ხლი და საცოფელი შარვაშიძიხა, რომელი მპერობელობს აფხაზთა, არა-ვის მორჩილო- 
ბასს შინა მეოფი(ჯ sd band დასავლით დის მუწის-წუალი. გამო.-სდის გავკასხავე, 
მოერთვგის ნდილო-დამ ზღვას : ამ მუწის-წელის დასავლით არს ბიჭვინტას ეგლეხი” 
დიდი, gog- შენი, გეთილ „ფრიად ჯ გუნბათიანი , bob გიდესა “სედა: ვს აღაშენა 
თუსტინიანე 1) გეიხარ»მას შემკობითა დიდითა: პირველ იჟო. საუპისკოპო- ზო. ჟამსა აფ- 
სართა შეფეთათა, იქმნა, საკათალიკო“ხოდ, და აწ არს საკდარი აფხაზთა კათალიკო- 
სისა, ჯრამედ აწ ხუცის-ხამარად, გისად–გან სიასასხი არღა– რა ჯმონებენ რჯულსა და 
სარწმუნოებასა (ამას გაგო-ნებ ნიკოფსიად , და ეკლეხიასაცა მას- ხედ ჯღშენებულსა, 
მიხ-თგის, ვინადგან ნიკოფსიას დაფლულ sb მოციქული ხვიმონ გასახელი): მიხ 
ბიჭვინტის დასავლით დის გაპპეტის მდინარე ; დიდი და ჩქარად მდინარე. გამო სდის 
ეხე რაჭის მთას, გავკასხა. გამოგლის ხვანეთს, ალანსა და მას ქვეითთა ორს კაკ- 
pb შორისთა, და მოვრთვის აქა, ჩდილოდამ, ზღვასა: ხოლო. ესე აფხაზეთი შე- 
მკული არს ვოვლითა ნავო«იურებითა და ons: რამეთუ ნავოფივრებენ  ვოგვლნი 





4) Selon Baronius, l'église d'Aphkhazeth fut construite par l'empereur Justinien en 
528; c'est celle de la Mère de Dieu, de Bindchwinta, élevée au moment de la 
séparalion des Khosroïans, quand Pharsman ohéissait aux Persans, et les fils de 
Mirdat aux Grecs: ainsi les fils de Mirdat ne s'en étaient pas encore emparés. 
Les Grecs enlevèrent ensuite à Pharsman le pays au delà de l'Egris. N. de W. 
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la mer. Plns tard les Grecs le conquirent et le nomméèrent Abasa, et les 

Géorgiens Aphkhazeth: on doit penser que cette dénomination provient égale- 

ment des fils ou des petits-fils d'Egros. L'Aphkhazeth est limité: à l'E., par 

une petite branche du Caucase qui s'étend à l'O. d'Anacophia vers la mer; à l'O., 

par la Cappétis Tsqal, ou selon d'autres, par la borne occidentale du Dji- 

keth, jusqu'à la mer; au N., par le Caucase; au S., par la mer Noire..Sa 

longueur s'étend d'Anacophia à la Cappétis-Tsqal, ou jusqu'à la mer; sa 

largeur, de la mer à la crête du Caucase. A l'O. d'Anacophia coule l'Aghatzo, L'Aghatzo. 
sortant du Caucase et se jetant au N. dans la mer; plus à l'O., la Zoiphou, Le Zouphou. 
sortant du midi du Caucase et se jetant aussi dans la mer. Zouphou est comme 

une petite ville, qui sert de résidence aux Charwachidzé, souverains indé- 

pendants de l'Aphkhazeth. Plus à l'O. coule la Moutsis-Tsqal, sortant du §, La Montsi. 
du Caucase et se jetant au N. dans la mer. A l'O, est la grande église de 
Bidchwinta, belle et majestueuse, ornée d'une coupole, construite sur le Bidchwinta. 
bord de la mer et richement pourvue par l'empereur Justinien. Ce fat 

d'abord un évêché, puis la résidence d'un, catholicos, au tems des rois 
d'Aphkhazeth, et le lieu où le catholicos exercait ses fonctions; maintenant 

elle est dirigée par un simple prêtre, car les Aphkhaz n'ont pas conservé 

la foi ni la religion. Je pense que c'est Nicophsia et l'église eonstruite; pour 

ce lieu, car c'est à Nicophsia que fut enterré l'apôtre Simon le Cananéen). A 

l'O, coule la grandeet rapide rivière de Cappet, sortant du Caucase du Radcha, La Cappet 
traversant le Souaneth, l'Alan et l'espace entre les deux branches du Gau+ 

case au-dessous de ce dernier pdys. L'Aphkhazeth est également remar- 

quable par sa beauté, par sa fertilité et sa température.. Toutes les graines 

les fruits, les vignes, y prospèrent; les animaux, les oiseaux, les poissons , 

sont en grand nombre; la chèvre y est très jolie, son poil fin et bigarré, 

ses jambes hautes, sa taille grande, ses cornes élevées d'une archine-et-demie, 

sa barbe longue, et descendant jusqu'au pli du genou. L ‘Aphkhazelh est 

boisé, plein de forêts marécageuses et de bouquets de bois. Il 7 8 ხის ძი 
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მარცვალნი. ხილნი, flo, პირ–უტვგნი და ნადირნი, «რინგელნი და თევზნი: მრავალ– 
ნი; არამედ თხა აქაური ფრიად შეენიერნი, ბალნითა წმინდა და. ჭრელი, კან-ძაღადი, 
ტანად დიდი. რქანი მაღალხი, ვითხრ ადლ-ნახევარნი, წვერნი გრძელხი გიდრე 
მუხლთ დაბლამდე:. განა არს. ეზე აფხაზვთი ტვიანი, ჭალიანი, ვწროვანი და მცირე» 
გულოლგანი, მთიხ კერძონი აგარაკოვანნი: ხოლო. კაცნი მგვანენი მეგრელთა და უმე- 
où ცჭვიტნი და ტანო-განნი, წერწეტხი, მპარავნი, ავაზაკნი, ზლვათა შინა მავალნი 
ოლეჭკანდარებითა, რომელთა შიხა შთახხდებიან 100, 200, და 300. დაუხდებიან 
biens ნავთს და ლაზ-ჩანთა, და უფრო.ხად თდიშ-გურიახა: ჯრამედ ხრისან ბრძო.- 
ლასა შინა მდედრნი, მალ–მიმდრეკნი, ზღვასა შინა მაგარნი და ძლიერნი: ხარწმუ- 
ნოებით არიან ქრისტვანენი, არამედ არღარა რისა მეცნიერნი, და ირიცხვიან გითარცა 
გვრპნი გ გინათ–გან არა დაჭფლგენ მკვდართა თვისთა , ჯსრამედ მიხითაგე სამკაულ- 
იარაღითა და შეხამო.ხლითა შთასდებენ კუბოთა შინ და შესდგმენ ხეთა Les, და 
უბეთუ შეტვენს მკუდარი იგი ეშმაკიხა მიერ სწამთ განსგენებულად მერმეხა– შინა: 
განა უწვიან ნჯთეზაო-ბა » ცოლი ერთი, მარხვა 2 აქუსთ სახოება მღუდელთა ფრიად : 
არა იქმნებიან მათ შორის სიძვა, მრუშება. რამეთუ დახწვენ შემცოდეთა: უევართ 
ხტუმარი და პატივსა უეროფენ, და შეიწენარებენ ფრიად: ენა საკუთარი თგიხი აქუსთ 
არამედ უწუიან წარჩინებეულთა ქართული: ხსდებიან სკამთა “სედა, და სჭამენ ტაბლახა 
ზედა, და არიან ერდგულნი ფრიად თვისთა მეპატრონეთა და მორჩილნი dobbo:. 
გიმეოი%- ხოლო ამ აფხაზეთს იქით, გაპმეტიხ-წელიხ დასავლეთს, ბაგრატიონთ ჟამს ჯქეთ 
აქამომდე უწოდებენ ჯიქვთხ. არამედ გორგასლის ცხორება უწოდებს ჯიქეთხ, ამ ჯიქვ– 
თას ჩდილოთ კერპოს გავგახის მთის  იქითს კერპს, ზღვამდე: და ამ აწინდელს jo- 
dant მზღგრის. აღმო ხაგლით გაპმეტის-წეალი, დასავლით შავი. ზღვა, სამკრით იგივე 
ზღვა, ჩდილოთ გავკახი: და არს ადგილი ვხე ჟოგლითურთ აფხაზვთიხა მო.-საკლით 
და ცხოგელით, წეხით და ქტცეგითაცა: არამედ კაცნი უმეტეს მკეცთ bte: ვო- 
ფილან პირველად ქრიხტიანენი, არამედ აწ უცნო-ბელნი მისნი, განა იუწუე აფხაზთა 





1) On ne peut guère douter qu'au lieu ძი ce simple substantif, idoles, il ne 
faille l'adjectif კერპიანი, ou mieux კერპთ-მსახურნი idolitres. 
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plaines. Les districts montagneux ont des terres cultivables. Les hommes 
ressemblent aux Mègres, mais sont plus agiles; gros de corps, mais bien pris, 
exercés au vol et à 18 rapine. Ils vont sur mer avec des oledchcandar qui 
portent 100, 200, 300 hommes, attaquent les vaisseaux ottomans, les Lazes et 
les Tchanes, principalement ceux de l'Odich et du Gouria; mais ils sont mous 
dans le combat et plient facilement: sur mer ils sont braves et décidés. 
Chrétiens de religion, ils ne connaissent plus leur foi, et sont comptés 
parmi les idolâtres. En effet, au lieu d'enterrer leurs morts, ils les revêtent 
de leurs habits et de leurs armes, les enferment dans des boîtes et les 
exposent sur les arbres. Si le mort vient à siff ler‘), ils croient que son repos 
sera à jamais respecté par le démon. Mais ils connaissent la parenté*), la 
monogamie, jeùnent, et ont grande confiance aux prêtres. On ne voit pas 
chez eux de fornication ni d'adultère, car les deux coupables seraient brà- 
lés. Ils sont hospitaliers et traitent les hôtes avec beaucoup d'honneurs et 
d'égards. Bien qu'ils aient une langue particulière, les grands savent le 
géorgien. Îls s'asseoient sur des bancs, mangent à table, sont très fidèles et 
soumis à leurs maîtres, 


Le pays après l'Aphkhazeth, à l'O, de la Gappétis-Tsqal, fut, depuis les 
Bagratides jusqu'à nos jours, appeké Djiketh. Ce nom, dans la vie de Wakh- 
tang-Gourgaslan, est également attribué au pays au N. de celui-ci et au- 
delà du Caucase, jusqu'à la mer. Mais le Djiketh actuel a pour limites: à 
VE., la Cappet, à l'O. et au 5. la mer Noire, au N. le Caucase. C'est un 
pays entièrement semblable à l'Aphkhazeth pour ses produits, ses animaux, 
ses moeurs et ses usages: les hommes 7 tiennent plus de la brute. Autre- 
fois chrétiens, ils ne connaissent plus maintenant leur religion. Les Aph- 





1) C'est, je crois, un mot honnête, pour exprimer un autre bruit. V. dans la 


u° partie, la description des moeurs des Aphkhaz. 
2) 1. 6. is respectent, dans les mariages, les degrés de RUE 
52 


Diiketh. 


ს -ანეთი>- 
ee 
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და godes სამო.ხელნი და იარაღნი, და საჭურგელნი, ვითარცა ჩერქეზთანი, რომელთა 
%ნეთა ჟამად იმერნიცა სმარო.ბენ: 

ხოლო. ხვანეთი იმზღვრების ურვლით-გან გავკასიიხ ') მთით, და არს რაჯა- 
ლეჩხუმის ჩდილოთ და ოდიშის ხღმო.სავლით: და მ'ხღვრის ხგასეთხ, სლმო.სავლით, 
ხვანეთხა და ბასიანს შორისი კავკასია, ჩდილოთ, დიდ.ეაბართ-ჩერქეზხა და ამას ხვანეთხ 
შორისი გავგასია, სამკრით, სვანეთსა და რაქს–ლენსუმს “მორიხი გაგკახი. დახავლით, 
სვანეთსა და ოდიშს მორისი გაგკახი , და ხლანის საზღვარი: ხიგრძით 1 არხ 
რაჯის გავკასის თხემიდამ ო-დიშის გავკასიხ თსემამდე და «ლანამდე, და განით 
რაჯა -ლენხუმის გაეჟგასის თხემიდამ ჩერქეზის გაგკასიხ თხემამდე, და რაჯ.სხ+-გენ 
გიწრო., ხოლო. ლენსუმისა»გენ განიერი , და მას ქვეით , თ.დიშის idee, 
უმეტეს განიერი: სმას უდის საშ-ეალხა მდინარე თგისი 7 რომელი იქმნების des 
ლო.ს გაპპეტიხა გამო სდის რაჯიხ მთას გავკასხ დსა მიდიხ დახავლეთსხ ჩდილოს 
შორის: ამ მდინარეს მოერთგიან ზმიერ–იმიერიდამ გევნი მდინარენი: ხოლო. რაჯა» 
ლეჩსუზის სამკრით არს ლაშხეთი , და ლენსუმის სამარით 3), და ოდიშის აღმო- 
ხავლით არს 361%: აქა არს ეკლესია სვეტად წოდებული , სასიზარი ზ;ეტის-ცხო- 
ვლის ხამკაულ-საუსუჯისა, რომელსა შიხა იტეგიან ხვეტის–ცსოვლის კანკლის უო.ფახა, 
დღესც!, რომელი მოიღო. გორგასალ ინდოეთიდამ, წითლის იაგუნდისა ქმნილი: არამედ 
საჩინოდ არიან აწცა ხატნი და 355660 ოქრო-გერცხლისანი და მოჯვილნი ქვითა 
მრავალნი და პატიოსანნი, დიდნი და მცირენი , რო-მელთა ზედა აქუსთ ხასოება და 
შატიგ–სცემენ: არამედ უმჯობესი სატი ose ძეწგვითა edéobsmo gs იტეგიან კ 
უკეთუ ბუშგათ დალეწავს უოველსავე აქა მეოფსა ხატ.ჯვართა, და ესოდენ უგუნურ 


„ ჭრიან თვისითა უცხობელო-ბითა, ჯრამედ თუ შევიდეს მუნ სასიგუდინო. ანუ ტქვე» გურ” 





1) Ce mot, par sa forme présente, devrait signifier la Caucasie, si l'on ne 
voyait qu'il est évidemment employé plus bas comme synonyme de grasste 
Caucase: je lui laisse donc l'orthographe de l'auteur et le sens ordinaire. 

2) L'auteur écrit იგრმით. 

5) Evidemment il faut lire ჩაილოთ, au N., ainsi que nous avous traduit; car 


_ Etzer n'est point au sud du Letchkhoum, comme le portent tous nos manu- 
scrit “- გ 
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khaz et les Djiks s'habillent, sarment, s'équipent comme les Tcherkez, 
souvent même les [mères adoptent leurs usages. 

Le Souaneth est de toute part borné par le Caucase: il est situé au N. du 
Radcha et du Letckhoum, à l'E. de l'Odich, sa limite orientale est marquée 
par un bras du Caucase, qui le sépare du Basian; celle du N., par une 
autre ‘branche, qui le sépare de la grande Qubartha et de Tcherkez; celle 
du S., par une autre, qui le sépare du Radcha et du Letchkhoum; celle 
de l'O., par une dernière, qui le sépare de l'Odich, ainsi que’ par la fron- 
tière d'Alan. La longueur du Souaneth court du sommet du Caucase de 
Radcha à celui du Caucase d'Odich, jusqu'a Alan; sa largeur, du sommet 
du Caucase de Radcha et de Letchohoum à celui de Tcherkez; étroit du 
côté du Radcha, il s'élargit vers le Letchkhoum: plus bas, vers l'Odich, il 
est encore plus large. Il est traversé par sa propre rivière, sortant du Cau- 
case de Radcha, coulant au N. E., recevant des affluents par ses deux 
rives, et prenant à la fin de son cours le nom de Cappet. Au N. du Rad- 
cha et du Letchkhoum est Lachkheth; au M, du Letehkhoum et à l'E. 
de l'Odich est Etzer, où se trouve la grande église de Swéti, qui servait de 
dépôt aux richesses de Swéti-Tzkhowéli ‘): on dit même quil y a encore 
un iconostase de cette église, apporté de l'Inde par Gourgaslan et tout 
garni de ruby. On y voit de nos jours quantité d'images et de croix en 
or et en argent, grandes et petites, incrustées*) de pierres précieuses: ce sont 
les objets de la confiance et du culte des Souanes; mais leur principale 
unage est attachée d'une chaïinette d'or, de peur, disent -ils, que si 
on la lâchait elle n'anéantit toutes les croix et images du lieu. Telle est 
leur ignorance. 51) entre dans cet endroit un homme condamné à mort 





1) On se rappelle que c'est l'église patriarcale de Mtzkhetha et de toute la Géorgie. 
2) On trouve ordinairement le mot géorgien ici traduit écrit Jsm$jogo, que Soul- 
khan Saba rend pas მთთოვალული œféænnt, arbesque, ou damasquiné 
d'or. 
* 


Swaneth 


Lachkheth 


Etzer. 


ალი” Gobs- 
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რაიხხღა mt, განს განუტეგებენ თავისუფლად: კუალად ხღმთქმელმა ანუ ge 
ცარს მას %ედა დავრწმენებიან ფრიად: 

ზოლო ხვანეთი არს მოსავლითა და პირ-უტუგითა ვითარცა აღგზწვრეთ. დვალი 
ანუ, აწინდელი“ თ-ხეთი, და უმეტეზი მწირიცა სივიწროვით, “მთით და კლდით;"და 
მდინარევბით; ფრი%დ მაგარი: ჯრამედ სახელი უზე for  ოდეზ. 'ვერლსარა! იტევდა 
შურძუკეთი გატთა. 2 მეფე-მან საურმაგ ჯჭეარა მუნიდამ და dobgs აქს სავანე და დსს- 
ხნ სულნი დიდ„ძალნი, ამის გამო. იწოდა ზავანვისი: არამედ ჯრიან pots დიდატანოესსნი, 
ახოვანნი, დიდ=შძლედ მუშაკნი , des შინა რაზმთა გერ შემმართებელნი, მთათა 
სიმაგრეთა და ციხეთა შინა მა:არნი, სიკვდილის 165 მომახეწენი,. 525 %აკნი, მეგრ- 
ბრენი, უწებლონი, ბრიეუნი, უზნეონი: სარწმუნოებით. ჯრიან თმერთ”ა თანს ქარ- 
თულითა, და უმეცარნი აწ მიხნიცა: ენს თვისი აქრთ. საკუთარი, განა უწეიან 3 
თულიც: პირველად იკო ეგრისის ზაერისთო. შემდგომად დასვეხ. მეფეთა” შახი 
ურის-თავი, და §წ უვიხთ გელოვანი. !) ვითარცა პატრონი. მათი, და 16030 თვიხად,, 
და არღა-რა:ვის მორჩილებასა შინა:. 


L) 


ხოლო. ალანი არს სგანეთის დახავლით » და ბედიის ნდილოთ. 5436 so de bs- 
ალით გაეკასი და სარსღვარი Vვგანთა. სამკრით, გავკაზი ბედის , ego db და sdb შო- 
რიხი, დახხვლით გაგგასი, ნდილოთტა გავგახი: უდიხ შუაში ხგანეთიზ მდინარე: 
მოხავლით და პირ-უტეგით სცან გითარტა ხვანეთი, არჯმედ გატნი გერპნი, უხჯუ- 
ლოი: განა მირგელ იყუნენ ქრისტიანენი, sf 38360 და რომელნიმე მო1მადიანნი, 
და მიხიტცა უშეცარნი:. | 

ხოლო. გავკასნი რომელნი აღვსწერეთ ჯმ ადგილებთა შინა, კედელის გავკახიხ 
მთიდამ გიდრე ჯიქეთამდე არიან უგრეთივე „მუინვარეწი მთანი გითარტა ქართლისანი 
და თ-სეთიზანი > სიმაღლითა, შეიმვარებით და ურვლითურთით. ჯრამედ ხვანეთი და 
ალანი იერ. გაგკასიხავვ წილნი, და მეფეთა ქართველთა თვით განამკვიდრეხ ვითარცა 
აღვსწერვთ:- : · ‘ 
14) Ce mot est un adjectif formé à la manière géorgienne, dont la racine doît être 

gel, peut-être le géorgien მგელი mgéli loup, soit que ce soit l'attributif d'un 
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un prisonnier, ils ne lui font rien, et le renvoient libre. Ils croient aveu- 
glément toute promesse ou serment fait au nom de ce temple. 

Pour les produits et les animaux, # faut âppliquer au Swaneth ce que 
nous avons dit du Dwal et de l'Oseth actuel; seulement il est plus stérile, 
resserré par des montagnes, plein de fleuves-et d'énormes rochers, II a reçu 
son nom à l'époque où, le Dzourdzouceth ne pouvant contenir sa population, 
Saourmag le 2° roi, partit de là et vint fixer sa demeure (sawané) dans 
ce pays avec un peuple nombreux: de là son nom. Les hommes ÿ sont grands 
de corps, robustes, ouvriers infatigables. Incapables de faire la guerre de plai- 
nes, ils se tiennent retranchés dans leurs fortes positions. Ils ne craignent 
pas la mort, pillent, volent, sont impitoyables, grossiers et sans moeurs. 
Ils sont, comme les Imères, coréligionaires des Karthles, mais présentemeht 
ils sont sans instruction à ce sujet; bien qu'ils aient une langue particuliére, 
ils savent aussi le géorgien. Dépendants autrefois de l'éristhaw d'Egris, les 
empereurs leur donnèrent un éristhaw. Maintenant ils ont pour maître un 

- Gélowan ‘) et vivent dans une entière liberté. 
Alan est à l'O. du Souaneth, au N. de Bédias il a le Caucase et la Alaueth. 
_ limite des Souanes à l'E.; au §., le Caucase le sépare de Bédia et de l'Odich; à 
l'O. et au N,, est le Caucase. Il est traversé par le fleuve du Souaneth, a 
les mêmes produits et animaux que ce pays. Les hommes-sont-idolâtres -et 
sans foi, bien qu'anciennement chrétiens; quelques-uns sont mahométans, 
mais sans rien savoir, 

Les parties du Caucase que nous venons de décrire, depuis le Cédéla jus- 
qu'au Djiketh, sont froides comme celles du Karthli et de l'Oseth, hautes et gla- 
cées comme ces dernières, et en tout semblables, Le Souaneth et Alan firent 
aussi partie du Caucase et des domaines des rois géorgiens, ainsi que nous 
Favons dit. 

nom de lièu, comme Dädian et Gouriel, où un იით de famille: Gélowan 

est donc le titre générique du chef principal des Soumies. 


გურისა- 
თვს! 
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ხოლო. გურის არა წილი გგრო-სისა არს, არამედ ქართლოხისა: განა ოდეს 
გამეფდა ლეონ აფხაზსთა, მაშინ ამათ არლა-რა ინებეს მორჩილება ოძრახოს ვრიხ- 
თვისა, რომელნი იჟუნენ ძენი ხტეფანო ს ბაგრატიონისანი 1), ადარნახე და ძე dobo 
აშოტ. ამათ– გან განდგნენ და მიერთგხეს ლეონს » გითარცა სახელი აცხადებს გუ“ 
რიათბით ?) განდგომილნი, და ენა მათი, რომელსა უბნო.ბენ მესხური, და არა თმერთა– 
ებრ: არამედ მზღვრის sd გურიასა. ალმო-სავლით, dns ფერსათი , ხამცსე-გურიას 
მორისი და ხავავახოს შორისი, სამკრითთ, ჯჭოროსის მდინარე და მთა მცირე 
ფერხათიდამ ჩამოსული , დასავლით ასქჭარა-გურიას მორისი, ჩდილოთ, რიონი, გუ: 
რის-ოდიშს მორისი, და დასავლით შავი-%ღვა: ხოლო. რიონის თვალ–ზედ , სა – 
მგრეთიხ გიდესა ზედა, ჯრს ფოთის ცისე, რომელი აღაშენეს თო.-სმალთა წელსა 1725 
ქართულსა 415, ნავ«სადგურო-ბისა-თვის , და დგანსნ მუხ მჯდო-მარის ფაშით: აქ 
ერთვის რიონს მცირე მდინარე, და sd ფოთის ჯღმო სავლით ,; რიონის გიდესა ზედა 
სარს ლანჩქუთი, ხმ ლანჩქუთის სამკრით წარმოვალს მთა საჯავახოს მთიდამ დასა. 
გლეთად. და სადაცა დასწედების მთა ეხე , არს აძ მთის მაღალს თხემსა ზედა, ეკ“ 
ლესია ჯუმათხ, დიდი, გუნბათიანი, დიდ–შენი, მჯვრეტი ზღვისა და გურის-ო.დიშისა : 
არამედ ზამთარ არს გაუძლისი და “საფსელ საამო. მშვენი, გეთილ–აოვანი: ზის 
ეპისგო ვო“ სი მწყემსი სუფხეის მდინარისა და რიონს მორისის ადგილთა: და არხ 
მთა ეხე ჯუმათისა ტვიახი · შენო.ბა-დაბნებიანი, გესას.ხილ–მო.საგლიასი და ნადირ– 
ფრინგლიანი: გვალად ფოთის სამკრით, “ზღვის კიდე-ზე, არს ტბა პალიას ტომისა, 





1) Ce Stéphanos régna en Géorgie, avec le simple titre ძი mthawar, de l'an 600 
à 619, | 

2) Cette étymologie ne repose que sur le sens du mot გურისთბა gouri aoba, vivre 
en confusion; mais de plus elle est insoutenable historiquement, puisque le 
nom de Gouriel paraît dès le XIV: siècle dans la chronique de Trébisonde, 
traduite par nous dans let. xx de l'Hist. du B.-E, p. 500, I. e. plus de 100 ans avant 
l'affranchissement du Gouria. Je regrette de n'avoir que des conjectures à cet 
égard: au reste, ce nom pourrait venir des Guëbres, adorateurs du feu, qui 
y ont été quelque tems les maîtres, au VIe siècle, lors des guerres entre Jus- 
tinien et Khosroës au sujet de la Lazique, dont il faisait partie. A l'appui de 
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Le Gouria appartenait non à Egros mais à Karthlos. Quand Léon fut 
roi des Aphkhaz, ceux-ci ne voulurent plus obéir aux éristhaws d'Odz- 
rakhé, Adarnasé et son fils Achot, fils de Stéphanos Bagratide. Îls se révol- 
tèrent contre eux et se soumirent à Léon. Leur nom même l'indique, Gou - 
riens, i. e. révoltés, ainsi que leur langue, qui est meskhe, et non sem- 
blable à celle AIméreth. Le Gouria est borné: à l'E., par le Phersath, 
qui le sépare du Samtzkhé et du Sadjawakho; au 5., par le Dchorokh 
et par une petite montagne se projetant du Phersath, à l'occident, qui le 
separe de l'Adchara; au N., par le Rion, qui le sépare de l'Odich: 
à l'O., par la mer Noire, A l'embouchure du Rion est la citadelle de Phothi, 
construite par les Osmanlis en 1725 — 413 pour servir de port; les vais- 
seaux s’y arrêtent, un pacha réside en ce lieu. Là le Rion recoit une pe’ 
tite riviere‘). A l'orient de Phothi, sur le bord du fleuve, est Lantchkouth. 
Au 5. de Lantchkouth passe une montagne qui, de celle de Sadjawakho, se 
dirige à l'O. Là où finit cette montagne, on voit sur une crête élevée l'é- 
glise de Djoumath, grande et à coupole, d'une superbe architecture, qui 


Gouria. 


Phothi. 


Laptch- 
kouth. 


Djoumath, 


domine la mer, le Gouria et l'Odich. La température est insupportable 


en été, mais agréable en hiver, il y a un évèque qui gouverne les pays 


entre la Souphséi et le Rion. Cette montagne de Djoumath est boisée, cou- 


verte d'habitations et de bourgs, qui récoltent du raisin et d'autres fruits, 
et pleine de gibier et d'oiseaux. Au 5. de Phothi, sur le rivage, est le 
grand lac de Paliastom, d'où sort une rivière qui va à la mer; les vais- 





cet avis, M. Du Bois de 5. Péreux, qui voyageait dans ce pays en 1835, m'a dit 
qu'il avait retrouvé à Chémokmed les restes d'un atechgah. Ou bien, ce nom 
viendrait des Juifs ჭურის houria, qui y furent transportés captifs par Nabucho- 
donoser, su dire de Moyse de Khoren (IL, ch. 7); et l'on a vu daus le Bulletin 
scientif, CV, p. 244), le patriarche de Jérusalem, Dosithée, assurer que Gouria 
signifie «judaïsant,» parce qu'il y a dans ce pays beaucoup de Juifs. 

1) Elle se nomme Dekbéri. 


Lac 


Paliastom. 
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gogo: #1 ტბიდამ შეზდის %ღვახ მდინარე ამიხივე: ხქედამ შემოვლენან ნავნი, და 
“დგებიან ტბახა შინა კ განხვენებიხა-თგის: იპერო.ბიხ თევზნი სხვა და სსგანი მიხ 
მინა სრიცსჯნი: ამსხ იტვიახ ნაქალსაქევ ს და შემდგომად მოვლასა წულიხა–გან: 
გგალად ამ ტბას და ჯუმათის მთის სამკრით დის მდინარე ხუფსე0თ; გამომდინარე 
ხსამტსე-გურიის შეას მთისა, მომდინარე ბახვის წელამდე, ჩდილო-ს დასაგლეთხ შუა. 
ბახვის-წალიდამ: ზღეამდე , აღმო. სავლიდაძ დასავლეთად, და მიერთვის ზღვას აღმო ხა- 
გლიდამ, ჯრს მდინარე 36e gs იიქვ bosbe : ბასვის.წელის შეხართავს oc sb 
ციხე ბერიძიხა, სამკრითაგენ, მას ზეით კეობს ხურები, გეხას»სილიახი, მო.ხავდვიასი, 
მოსახლენი d36 bo: სეფხეის სამკრით და ბაისლეთის ჩდილოთ ხოს გურიასთახ ცისე 
გლდე–ტრო-რასა Les შენი: ამის სამკრიო დის აკეთ–ბსილეთის წუალი, გამიახდის ხუ- 
რების მთას, მიერთჯის 'ხღვას, აღმო ხაგლიდამ: | 


ამ მთიხ ძირ–ში.'არს ციხე-ასანისა; ამიხვე სამარით, მთის ძირ„ში,, არს შე- 
მთქმედი, ეკლეხის დიდაშენი, გუნბათიანი, შემკული ეოვლითა. იეო ეზე საჯრქიძან- 
დრიტო., აწ არს სავპისგო.პო be. “სის ქფისგო3ბო.სი მწყ|ვმსი ძას ქვეითის გერთიისა: 
აქს დის მცირე მდინარე ” გამოსდის ხურებსა და bobob შუას მთას, და დის გრეხით, 
მიერთვის ხინოს.წუალს ჩდილოდამ: 59 წეალ-%ე, შემოქმედს ქვეით არს თ. სურგეთი !), 
ხასასლე gog- შენი ” გეთილ–პალატოვანი » გურიელისა: აქავ სახლობენ გაჭარნი ხო- 
მეხ.ურიანი, და ვაჭრობენ : ამ ო სურგეთის სამკრით დის მდინარე ხინოსხი, გამო- 
მდინარე სჭარა-გურიიხ მთისა, მოდიხ აღმო,სავალ–ხამკრეთხ. შუადამ ” ნდილო. დახა– 
გლეთხ შუა, ლეხვურის ცისემდე. მერმე დის აღმო-ხავლიდამ დახავლეთად, მიერთვის 
ზღვას.  აღმოზაგლიდმ, 33 მდინარისა და. შემოქმედს. შუა არს. ციხე ლესეურიხა 5), 
მთის ძირს, და მას ზეით კ მთაში, ჯმ წულამდე, ხეო-ბა ხინოხი არს მაგარი და 
მთვბრი, არამედ გენახ.ხილიანი და მო.საგლიანი: აქა ხინო.ს არხ ეკლეხია გუნბათიასი, 
გკოილდიდ“ შენი, კარგს ადგილხ. ის ეპისკოპოზი მწევმხი ხინოს-წულის ხამგრე- 
თიხა, ჭოროსხამდე: ჯრამედ გურია ივო სულიად ქვთხბთლის ხამწეხო, ხოლო. შე– 





1) V. pour les détails la description du Gouria d'après les autorités russes, II” Pie. 
2) Lékhéour, sur la carte géorgieune, Likaouri sur les cartes russes. 
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seaux la remontent et vont s'abriter sur le lac. On y prend quantité de 
poissons de diverses espèces. On dit que c'était autrefois une ville, depuis * ,, 
envahie par les eaux. Au 5. du lac et du mont Djoumath coule la Souphséi; sor- Souphséi. 
tant d'une montagne entre le Samtzkhé et le Gouria, se dirigeant du N. 
au 8. jusqu'à la Bakhwis-Tsqal, puis jusqu'à la mer de l'E. à l'O., et se 
jetant dans la mer, à l'E.: cette rivière est belle et poissonneuse. Au-dessus 
du confluent de la Bakhwis-Taqal, vers le sud, est la citadelle de Béri- Béridzé. 
dzé; plus haut, la vallée de Soureb, productive en raisins et autres fruits. Soureb. 
Les habitants en‘ sont braves, Au 5. de la Souphséi, au N. de Baïleth, est 
Gouriantha, forteresse bâtie sur une montagne rocheuse. Au 5. coule la Gouriantha. 
rivière d'Aceth et de Baïleth, sortant du mont Soureb et se jetant dans nn 
la mer du côté de l'E. 5 

Au pied de cette montagne, est la citadelle d'Ascana; au 5., au pied Ascana, Ché- 
d'une montagne, est Chémokmed, grande église à coupole, très bien ornée: _ 
c'était la résidence d'un archimandrite, maintenant d'un évêque, celui qui - 
dirige le Gouria inférienr. Là coule une petite rivière sortant d'une mon- 
tagne entre Soureb et Khino, et qui, après avoir fait un coude, se jette, 
par le N., dans la Khinos-Tsqal. Sur cette rivière, au-dessus de Chémok- 
med, est Ozourgeth, résidence superbement construite et très magnifique, du Ozourgeth. 
Gouriel, où il y a des marchands arméniens et juifs. Au 5. d'Ozourgeth 
coule la Khinos-Tsqal, sortant de la montagne d'Adchara et de Gouria, et La Khinos- 
coulant du S. E. au N. 0. jusqu'au fort de Lékhéour, puis de l'E. à მზის. 
I0., avant dé se jeter dans là იხ” Entre cetté rivière et Chémokbmed 
est la citadelle de Lékhéour, au pied d'une montagne. Plus haut, dans la Lékhéour. 
montagne, sur le bord de la rivière, est la vallée montagneuse et forte de 
Kkino, qui cependant produit du raisin et des fruits A Khino est une  Khino 
grande et belle église à coupole, dans une belle situation, où réside l'évêque 
dés: pays au S. de la Khino jusqu'au Dchorokh, Autrefois le Gouria entier 
dépendait du Kouthathel; depuis Ja division des royaumes, les. Gouriels 
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მდგომად განუოა«ვისს” სამეფოთა, გურიელთა-გან დაიდგინნენ სამნივე st) ეპიზკოპოზნი, * 
“ თვისისა დიდებისა-თვის: §მ ხინო.ს მდინარის ხამკრით, მთის ძირს, არხ აჭვს ციხე 
კარგი: და ხინო-ს მდინარის შესართაგ–თან %ღვა–ზედ, არს ალამბარი , სასახლე შენი 
გურიელთა, ფრიად მშვენიერს ადგილხ: გვალად ალამბრიხა და აჭვის სამკრით დის 
მდისარე ქობულეთისა, გამო.სდის ხინო.-აჭარის მთასა , მოდის დასავლით 2 მიერთგიხ 
'სღვახა. ეგრეთვე: Vogob პირს, sd წეალ–«%ედ არს ქობულეთი გ მცირე ქალაქსა–-ვით 
და სავ- სადგური ფრიად კეთილი: ამის სამკრით დის ჩაქვის-წე+ლი, გამოხდის sks- 
რის მთას, ძოდის დასავლით, ერთვის 'ხღვას სხვებრთა–ებრ: აძ წეჯსლ–ზედ | ზღვის 
კიდეს. არს ტცისე ქაჯეთისა, მაგარი, მაღალს კლდესა · სედა შენი, აქუს გვირაბი ie) 
გ:მოგგეთილი გზად: ხმას “კით არს, აძ წეალ–ზე, ჩაქვი. და sd ჩაქვის სამკრით 
დის BmGebob მდინარე: go შესართაგ–ზედ და ზოროსის ჩდილოთ კიდურ–ზედ 
არს ბათომი, მცირე ქალაქი და ციხე კარგი. აწ უპერავთ თ-სმალთა: ამას ზეით, 
ჭორო.სის ჩდილო.საგე კიდეს» “სედა, არს ერგე, და ბათომის პირის-პირს ჰჯორო.სიხ 
სამკრეთის გიდე–%ე სრს gts 2 მცირე ქალაქი. და Gb, უპერავთ თ-სმალთა, რო- 
მელი აღაშენეს ქორონიკონსა 1547 ქართულსა 235. ' 


ხოლო. სიგრძე გურიისა არს ხამცსის მთის თხემიდამ “ზღვამდე, და გახი 
ფოროსიდამ რიონამდე: ჭაგით არს გეთილი და მშვენი, რზსაფსულის ცხელი, წვიმიანი, 
ხოველი, ნოტიო. %ამთარი თბილი, დიდ>თოვლიანი გითარცა იმერეთი, და უუივნო.. მთა. 
გორიანი, ტვიბნი, აგარაგიბნი და მცირე-გელო ვანი: ნაეო«ვიერებენ ჟოველნი მარცვალნი, 
კვალად აბრეშუმი, ბანბა არ ეგდენ: ცხოვარნი მცირედ,. სხვა პირ-უტევნი, თვინიერ 
აქლემისა, ჯოგად, მროწლედ, მრავალნი და მძოვარნი dé ზაფხულს უმწეემსოთ: 
ფრინგელნი მრაჯგალნი, ხილნი მრავალნი: და ბათომს, გონიას და ერგეხ ნარინჯი, თუ“ 
რინჯი, ლიმონი, ზეთისხილი, ბროწეული მრავალი, და ზღვის კიდესაცა, გენაკნი მაღლარ- 
ხი, ღგინო. კეთილი, მხუბუქი და შემრგო., გემო-იან-სუნიანი მრავლად: სრამედ მჯაინარეთა 





1) Ces trois évèques résidaient à Djoumath, Ozourgeth et Chémokmed ; mais ce 
dernier prenait le titre de métropolite, comme le prouve un cachet du XVIILe 
siècle, cité dans le Bulletin scient. IV, p 501. 
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établirent 10015 CVბის68, pour se donner plus de relief. Au 5. de la Khino Adchyvi, 
et au pied d'une montagne est la bonne forteresse d'Adchwi, À l'embou- 
chure de I Khino, sur le rivage, est Alambar, résidence bâtie par les Alsmbar. 
Gouriels dans une charmante situation. Au 5. d'Alambar et d'Adchwi coule la 7 
Kobouleth, qui, sortant du mont Khino, et d'Adchara, va à l'occident se Kobouleth, 
jeter dans la mer comme la précédente, Sur le rivage et sur le fleuve est 
KRobouleth, qui semble une petite ville; port excellent pour les vaisseaux. 
Au 5. coule la Tchakwis-Tsqal, sortant du mont d'Adchara, et allant გ ობაებ 
comme les autres à l'O. se jeter dans la mer. Sur ses bords et sur le rivage 
est le fort de Kadjeth, solidement établi sur un rocher. Il y a un chemin Kadjeth. 
souterrain, taillé dans la pierre. Plus haut, sur le mème fleuve, est Tchakwi. Tchakwi. 
Au 5. coule le Dchorokh; au N. du Dchorokh et à son embouchure, 
est Bathom, petite ville et excellente citadelle, aujourd'hui occupée par les Bathom. 
Osmanlis. Plus haut, et au N. du fleuve, sur le rivage, est Ergé, et, vis- 
a-vis de Bathom, sur le bord du Dchorokh, la petite ville et citadelle de Gonia. 
Gonia, possédée par les Osmanlis, qui l'ont construite en 1547 — 235. 

La longueur du Gouria s'étend du sommet de la montagne de Samtz- 
khé à la mer; sa largeur, du Dchorokh au Rion. Le climat en est bon et 
agréable, chaud, pluvieux et hurnide en été, doux en hiver, mais très nei- 
geux, comme l'Iméreth. Il n'y gèle pas. II y a des montagnes et des collines, 
des champs et des bois, mais peu de plaines. Tous les grains y profitent, 
mais la soie ni le coton n'abondent pas. Il V a peu de brebis; les autres ani- 
maux, le chameau excepté, se trouvent en bandes et en troupes nombreu- 
ses, et paissent sans conducteur l'hiver et l'été. Les oiseaux et les fruits sont 
abondants. À Bathom, à Gonia, à Ergé, l'on trouve des oranges, des citrons, 
des limons, des olives et des grenades en quantité, et, sur les bords de la 
mer, des vignes grimpantes, du vin de bonne qualité, léger, parfumé, sa- 
lubre et abondant. Nous n'avons pas donné les noms des rivières, parce que 


chacune prend celui d'un bourg. Les hommes et les femmes ressemblent à 
# 
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წოდებსნი არღარა დავსწერდეთ, გინათ–გან თგისივე სახ ელნი ჯუწეებენ დაბებთა+გან : ხოლო. 
გაცნი და ქალნი მგრაგსხი იმერთა ნითა, ქტევგითა, სარწმუნოებითა, რვ;ულითა. სამწეხო ნი 
აფხაზეთის გზოალიგო. ხიხანი ’ dde bogzba ეგრეთგე და შვენიერებითაცა 8 ჯრამედ dy 
ტეს geo და რბილნი, ენა ტგბილ–მოუბარენი კ უმეტეს წიგნის ხიტეგით » მეხხ– 
თა-ებრ, ჯრამედ ქართულისჯაგე ენისანი, და არხ სსგიხა: ბრძო.ლახა შინა შემმართებელნი 
და იმერთა თანს ვერ შემდარენი, უქურდალნი, უავაზაკონი, ვითარცა eus 
სტუმრის მოევარენი და გეთილად შემწენარენი, გეთილ–მგალო-ბელ-მწიგნო-ბბრნი , 
მშვიდნი, არამედ მეის გულ–მწერალნი: გახა გურიელხ ეპერა ოდესმე აჭარა, ჯანეთი, 
არამედ არს ხამცსისა, Sdob -wgob მუნვე დავსწერეთ: 


ხოლო. რაოდენნი ქვეჟანანი ხნუ ადგილნი დაგსწერენით მთათა, ბართა ანუ გაგ– 
კახთა შინანი, საქართველოსანი, განა+თუ აქუთ ზოგთა ენა სხვა თგიხნი საგუთარნი, 
ჯრჯმედ წიგნი ჯრცა ერთხა რომელსამე სქუთ თგინიერ ქართულის წიგნიხა ხაკუთრად:- 
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ceux d'Iméreth, pour les: moeurs, les usages, les croyances et le culte, et 
dépendent du cathalicos d'Aphkhazeth; ils ont les mêmes vétements, mais 
plus élégants et plus recherchés; 118 sont plus doux, leur langage est aussi 
moins rude, et, comme celui des Meskhes, semblable à la langue écrite. 
Ils parlent seulement le géorgien. Hardis au combat, ils sont au-dessus de 
toute comparaison avec les Imères; ils ne sont ni pillards, ni voleurs, 
comme Îles Odiches, ils aiment et traitent bien les étrangers. Ils chantent 
et écrivent bien, mais quoique paisibles, ils se fâchent promptement. Le 
Gouriel a souvent été maître de l'Adchara et du Dchaneth, qui dépendent 
du Samtzkhé: c'est pour quoi nous avons décrit ces lieux sous ce dernier 
article. 

Tous les pays ci-desssus mentionnés, dans les plaines et dans les mon- 
tagnes, ou dans le Caucase, comme étant de la Géorgie, font usage seule- 
ment de l'écriture géorgienne, bien que quelques-uns aient des idiomes 


particuliers. | 
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ზჯღწერა ოვხეთისს: 


DESCRIPTION DE L'OWSETE 


etats საწინდელისა ოთოგხეთისა 


ანუ განვგახიათა შინ§ათა§.: 
Re 


dés ესე რომელხა აღვხწერთ წილ-ხდომილ არხ gs3gsbmbo, ძისა თარგამო- 
სიხა. ხოლო. მოგიდა 1) რა „ორნი ეხე. ძმანი · ლეგან და გავკახოს, ლევან დაიშერა 
წილი თვისი, და გამო-ხვლასა ხა ხართ dygobsbs, dobgs მამის ძმის-წულხა ogobbs 
ხა ხართ შეფე–მან ტქვენი რანის) და მოვაკანისა, და ლეკანიხ წილი ქვეეანა, და და- 
ეშენა თგიხითა და მით მუნ: ხოლო. bo bebob, რომელი წIრიინებულ გ) იერ. ნათესავთა 
ლეკანიხთა, შემოვიდა მთათა შინა და აღაშენა ქალაქი, უწოდა სახელი თვიხი ხო- 
%ზონისეთი 5), და სარას მისცემდა სახართა: ხოლო. გაგკახო.ს დაიპერა ქგეჟბნა ლევანიხ 


1) II y a évidemment ici une faute, et il faut lire მთკიტნენ; plus loin ლეკან et 





non ლევანს, répété deux fois par l'auteur. 

2) L'auteur semble avoir voulu écrire უწარჩინებულესი, le plus distingué, mais 
la fin manque, le 7 initial est comme effacé par le lettre suivante, d'où les 
copies ont fait უწ.-რჩინებული et უწარჩინებულეს. Cette dernière variante se- 
rait la seule bonne, puisqu'on ne peut supprimer la marque du superlatif. 

8) L'auteur à écrit ხთზთნხეთი, mais d'une part le premier თ est nécessaire pour 
la régularité, de l’autre la terminaison ხეთი ne dériverait plus de ხოზონის: le 
bet le b ont trop de ressemblance pour ne pas autoriser une si légère cor- 
rection. 


DESCRIPTION 
DE L'OWSETH, 


ot 


DES CONTRÉES INTÉRIEURES DU CAUCASE. 


EH EEE 


1. pays que nous allons décrire échut à Cawcasos, fils ძი Thargamos. 
Les deux frères Lécan et Cawcasos y étant entrés, le premier occupa la 
partie qui lui était dévolue. Le roi des Khazars, lors de son expédition, donna 
au fils de son oncle paternel les prisonniers de Ran et de Mowacan, et les 
terres qui avaienu appartenu à Lécan. Celui-ci s'y établit avec les siens et 
avec ces prisonniers. Cependant Khozonis, le plus distingué des fils de 
Lécan, entra dans les montagnes, y fonda une ville, l'appela de son nom 
Khosoniseth, et paya tribut aux Khazars Pour Cawcasos, il posséda les 
pays depuis la frontière de Lécan jusqu'à la mer du Pont, y compris les 
plaines au N. du Caucase. Le mont Caucase prit son nom, et la plaine 
s'appela Osi, qui est la terminaison du mot Cawcasos ‘), parce que, lurs de 
sa venue, le roi des Khazars avait donné à son fils Ourbanos le Caucase 





1) Osi est une terminaison grammaticale, imitée, je crois, du grec, mais qui ne 
se trouve dans aucun nom vraiment géorgien. L'étymologie est donc sans fon- 
demen , 

54 
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ს+ხღვრიდამ ვიდრე პონტოს ზღვამდე, გავკასის მთიხ ჩდილოთი კელითურთ, და 
ამის–გან ეწოდა მთასა გავკახი , და გველსა ebo, ბოლო.ს მონაწევეტი გაგგახო.სი, 
ვითამ მისი, გამოსვლამდე ხაზართა: არამედ L+ხართა მეფე-მან მიხცა ქვეჟანა გავკა- 
bobo ძესა თვისსა ურბანო.სს და ტქვენი ქართლ- ზო. მხითიხანი: ხმან მო.სწევიტა 
ნათეხავი გავკახზო.ხი » და დაეშენა აქა თვისით, და ტუგითა-შით , და უწოდა e3byno, 
ეხე არხ ს”ხარულად ზოგი თეხვად. გითამ ზოგი მოვაწეგიდე, და ზოგი დავხხი თვ– 
ხვად: გითარცა უწოდეს ბარდო.სის წილს რანი, ეხე არს წულულნი, რამეთუ მუნ 
მო.სწეგიტეს უჟამრავნი მძო.რთა უტევანნი ): ხოლო ძე ტინენიხა დურძუგკო.-ს, უწარ- 
ჩინებულეს იეო. ნათესავთა შორის გაგკაზო-.სა, შემოიგლტო. გავკასიხ მთასა” შინა, 
აღაშენა ქალაქი და უწოდა ხასელი თვისი: sdob გამო. ეწოდა სრაგეს აღმო.ხავლიხ 
გერძს, ლეგეთის ს+ხღგრამდე შურძუკვთი, ხოლო. არაგვს დასავლით რომელ არხ 
მდინარე ლომეგი, და აწ თერგი, რომელი დის კევიდამ, გავკასთა შინათა, დვალეთი, 
მიხვე ურბანო-სისა-გან ხა სარულათ 3 ეხე იგი არს ორი წელიწადი: რამეთუ გინად– 
გან მურძუგეთსა შინა მცხოვრებელნი და გაგკასთა შინა მცხოგრებელნი ხარგსა dob- 
ცემდნენ ურბანო.სს, ამის-თვის ორი წელნი უწოდეს, რამვთუ თორის წლისა შემდგომად 
სარგსა გამოართმიდენ , რომელი დღახაც ეგრეთვე Jobs bo არიან თგის თვისთა 
უფალთა, რომელსა უწოდებენ ხსანუქარსა აწინდელხ ჟამსა: ხოლო. შემდგომად ფარ- 
ნაოხის გამეფებისა, დარჩა ფარსაო'ხს მურძუკი და დვალეთი, და სხვანი კევნი იგინი 
და მთენ მეფეთა თვისთასა: და იწოდენ გევნი იგინი თ-ვსეთად 3 შვმო-ხახლებითა და 
დამონებითა მათითა მათ–განვე, ხოლო, შემდგომად კვალად განიყო. მურძუკვთი ძურ- 





1) Toutes ces étymologies sont également puériles. 1. Owséthi et Oséthi sont 
le même nom et doivent avoir la même origine, i. e le pays des Osses ou 
Owses, qui sont les AÂsses ou lasses des historiens du moyen âge. Partant 
d cette base que la langue khazare est la langue russe, Wakhoucht 
tire ses étymologies de cette dernière, où, en effet csars signifie semer, mais 
ow n'a pas le sens de quelques uns: c'est une syllabe insignifiante. 2. pa- 
senami signifie également blessé; mais chacun sait que le Ran des géorgiens 
est l'Aran des auteurs persans et arméniens, ou Iran. Cependant la tradition 
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ainsi que les prisonniers du Karthli et ძი Somkheth. Ayant fait périr 13 
race de Cawcasos, Ourbanos s'établit dans le pays avec ses prisonniers et 
son peuple, et le nomma Owseth, 1, e., en langue Khazare quelques uns 
pour semer, car j'ai fait périr les uns, et établi les autres pour semer. 
De même la portion de Bardos fut nommée Ran, 1. e. blessés, parce qu'il 
y avait eu plusieurs milles') couverts de cadavres. Cependant Dourdzoucos, 
fils de იტი, le plus distingué des descendants de Cawcasos, s'enfuit dans 
le mont Caucase, y construisit une ville et l'appela de son num. De fà vient 
celui de Dzourdouceth, donné au pays à l'E. de l'Aragwi, jnsqu'à la limite 
du Léceth; la contrée à l'O. de l'Aragwi, ou Lomec, aujourd'hui Therg, 
qui sort du Khéwi, dans l'intérieur du Caucase, est le Dwaleth, nom khazar 
qui lui fut donné par le même Ourbanos, et qui signifie 2 ans, parce 
que les Dzourdzoucs payaient tribut à Ourbanos, ce qui fit appeler leur 
pays deux ans (Dwaleth), le tribut se payant à de tels intervalles. Encore 
aujourd'hui ils doivent à leur prince un inipôt de ce genre, nommé satchou - 
kar, présent. Sous 16 roi Pharnawaz, le Dzourdzouc et le Divaleth tombe- 
rent aux mains de ce prince, et les autres vallées restèrent aux rois des 
Osses. Le pays s'appela Owseth parce qu'il était peuplé de leurs sujets. Plus 





rapportée ici par Wakhoucht, sur les prisonniers raniens transportés dans le 
Caucase, rendrait compte jusqu'à un certain point du nom national d'Iron que 
se donnent les Osses, au dire de Klaproth dans le t. II de son Voyage au Cau- 
case, éd all. Quant à asa a8rs ces mots signifient deux ans, mais, comme 
le fait observer l'auteur d'une note placée en cet endroit sur le Mit du Musée 
asiatique, dans le mot Dwaléthi, le radical est Dwal, suivi de la terminai- 
son bien connue éthi, qui indique 16 pays dans les mots géographiques 
géorgiens. Après cela on peut présumer que la tradition de ce tribut biennal 
est controuvée, du moins rien ne l'appuie historiquement. 
II faut lire უტეკანნი, dans le texte, d'après l'orthographe ordinaire et confor- 
mément à l'étymologie arménienne, acwbiw$, un stade, un mille. 

Li 


1 


Le 
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de ‘), ქიხტად და eme, და ისახელა ეხრეთ ანუ მურძუკო-ს ძეთა-გან ანუ 
შემოხულთა ო-ვსთა-განვე: სრამედ დვალვთიცა განიჟოფების გეგ«კევად. და იწოდების 
ბუევნი ეხზრეთ. გაზრის-გევად, %რამაგად, ჟღელედ, ნარად, ზროგოდ და big: ხო- 
ლო. რომელნი დაშთენ მეფეთა ო-გხთა სახელნი მათნი არიან ეხენი. Bodo, თაგაური, 
ჭურთაული, გალაგირი ,, ფაიქომი, დიგორი და ბახიანი, და ხახვლნი ეხვნი ეწოდნვნ 
ანუ დაბებთა= გან, გინა 2403 შემო.ხრულთა თ.სთა>გან 2. რომელნი შემდგომად ჩინგიზ. 
ჟეენთა მო. სულისა ბათო.-ჟვენ«მან მოსრნა თ-გხეთი და მოაო-გრნა: ხოლო თ-გხნი 
შემოივლტოდნენ გავკახიათა შინა, და იწოდნენ სახელითა მათითა გერ-ბანი ეხენი 
ეხრეთ კ გითარტა აჩენს გვარხი მათნი: რამეთუ უწარნინებულეზნი · გვარით არიან 
ო-ხნი, და გვარნი რვსთანი ეხენი ჯარისნ. dsbasbo, ბადელიძე, ჩერქესიძე, თაგაური, 
ჭურთაული, სიდამონი და შახილიძე ?): ხოლო. შემდგომად მოოკრებისს ო.ვხვთისა 
და შემო.ხვლიხა მათიხა გავკახიახა dobs იწოდნენ თ-გხეთი ჩერქეზად ჯნუ ჟაბარდად 
და გავკახიასა შინა მეო-ფნი, მათ შემო-სულთა-გან, =გხეთად: რამეთუ აწცა გვარიანთა- 
მათ უწოდებენ ete, სოლო. სსვათა უგვაროთა კვალად დვალადვე: არამედ კევი 
რომელი აღვგსწერეთ ქართლსა ზედა არს დვალეთიზავე: განა გინათ–გან მტკიცედ 
დაიპვრეს მეფეთა ქართლიზათა იგი უწოდეს შეცვლილითა სახელითა გვვად. ვინად. 
გან არს კევი შკენივრი: არამედ == ავალად არს დვალეთისავე, დ ეგრეთ 
ზხაცნობი ესეცა: 

ხოლო. სწინდელისა ჯამის ახლის. ხაზღვარი არს. აღმო. საგლით > თრუხო.სა 
და კევიხ ხ+ხღვარი, მერმე შეინგარის კავკახი და ახოტის გავკახი, რომელი ძენან 
სამკრიდამ ჩდილოდ და ღასწედების კევის ბოლო-ს მდინარესა “სედა ლომეკხა, მერმე 
ლომეგის მდინარე ვიდრე ხვთაძე ჩერქეზის მთამდე: ხამკრით მზღვრის გაკკასი, კე– 


1) L'auteur écrit მურკუკატ. 

2) M. as porte Dcharkhélidzé, mais il n'est pas besoin de cette variante pour 
reconnaître dans ce nom celui des Deharkhilans nommés dans l'inscription de 
l'église de Nouzala. (Mém. de l'Ac. des sc. XI" série; sc. mor. et pol. v, 553.) 
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tard le Dzourdzouceth fut divisé en Dzourdzouc, Kist et Ghlighwi, et fut 
appelé ainsi, soit des fils de Dzourdzoucos, soit des Osses qui y étaient 
entrés. Le Dwaleth lui-même est divisé en vallées qui s'appellent: vallée 
“de Gasra, Zramaga, Jghélé, Nara, Zrogo, Zakha; celles qui restèrent aux 
rois osses s'appellent Tchim, Thagaour, Kourthaoul, Walagir, Phaïkhom, 
Digor et Basian, noms tirés de certains bourgs, ou plutôt des Osses qui y 
sont entrés, lesquels, après l'expédition de Tchingiz, furent ruinés et ra- 
vagés par Bato-Qaen. Mais les Osses, réfugiés dans les montagnes, donnè- 
rent leurs noms aux vallées, ainsi que le prouvent ceux des familles. Car 
les plus distingués sont les Osses, dont les familles sont: Badélidzé, Tcher- 
késidzé, Thagaour, Sidamo et Dchakhilidzé. Après le ravage de l'Owseth 
et la fuite des Osses dans le Caucase, l'Owseth fut appelé Tcherkez et Qa- 
barda, et ceux qui pénétrèrent dans le Caucase le nommèrent Owseth. En 
effet, maintenant encore, les plus nobles d'entre eux se nommes Osses, et ceux 
qui ne le sont pas, Dwals. La Vallée que nous avons décrite dans le Karthli, est 
aussi du Dwaleth, parce que les rois du Karthli occupèrent cette contrée et, chan- 
geant son nom, l'appelèrent Khéwi: en effet c'est une vallée délicieuse. 
Throuso appartient aussi au Dwaleth, et est également connu sous ce nom. 

L'Owseth actuel, dont nous parlons, a pour bornes: à l'E. la frontière de 
Throuso et du Khéwi, le Caucase Mqinwar et celui d'Akhot, courant du 5. 
au N., et qui se termine à l'extrémité du Khéwi, vers le fleuve Lomec, et le 
Lomec jusqu'à Khéthadzé et à la montagne de Tcherkez; au S., le Caucase 
allant vers l'O., depuis la gorge du Khéwi, c'est-à-dire jusqu'au Broutz-da- 
bdzel, puis les montagnes de Zécara et de Cédéla qui le séparent de Digor, 
de Basian et du Radcha; au N., la haute montagne qui le sépare de Tcherkez, 
boisée de ce côté, mais sans foréts du côté de l'Owseth; à l'O., le Caucase 
qui le sépare de Radcha et de Jghélé, puis du Basian et du Souaneth. Ce 
pays est fort et inaccessible à l'ennemi étranger, à cause de la hauteur de 
ses monts glacés et “ouverts de neige, l'épaisseur de la glace y étant de 20 





ქვეჟანისა- 
თვს: 
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გის ველიდამ წარხრული დასავლეთად, რომელ არს ბრუც-ხაბმელამდე, და “ეკარ- 
გედელა და რაჭა-დიგორ-აახინხ შორიხი გაგკასნი. ხოლო. წდილოთ, ჩკრქეზხა და 
მას შორიხ მთა მაღალი, და ჩერქეზის გერძო-დ ტუიანი, და თ.ხეთის კერძოთ 3093" 
არმედ ღელებთა შინა მტირვტეიანი. და დასავლეთით მზღგრის გავკასივე რაჯახა და 
ჟღელეხ შორისი, მერმე ბახიანსა და ხვანეთხ შორისი: 


ხოლო. ქვევანს ესე არს მაგარი და შეუალი უცხოს მტერთა-გან, მაღლის შუინ– 
ვარის და თოვლიანის მთის მიერ, რომლისა ვინულის სიმადლე არს 20 და 80 შკარი 
ზაფხულის. კვალად სივიწროვისა-გან და მაღლის კლდის ქარაფოვანთა-გან, და მდი- 
ნარეთს დიდთა და ჩქართა მომდინარეთა-გან. რამკუთუ ძნიად განვალს ცხვნი ფო- 
ნად, თვინიერ ხიდისა: არამედ მცურავთა-განტა არა ძალ-იდების ტურვად: არა 
არს აქა ტუვე მცირვთა-გან კიდე, და იგიტა უმეტეს არვნალი: განა მღინარვთა 
კიდეთა და ღელოკანთა შინა, რამეთუ ზიჯიწროვე ზიცივისს და კლდოვანობის 
გმო, გერ იზრდების: გარნა გიეთნი ზიდგენ ჩერქეზის მთიდამ, და სხვანი სწვენ- 
წიგახა: ხოლო. სიგრძე sdb ქვეეანიხს არს გევიდამ ხვანვთის გაგკახამდე, და განი 
ქართლის გავკახიდამ ჩერქვზის მთამდე: არამედ. ნაუო«ფივრება ამ ქგეჟანიხა არს მცი– 
რედი, გინათ–გან არა-რაიმე მარტვალნი ნავო«ვივრებენ თვინივრ ხორბლისა, Jémogelt, 
და შგრიგისა, სიცივისა, გკიან) გაზაფხულისა და ადრე შემოდგომისა-თვიხ, განა 
ამასაც ვერ სთეხვენ მრავლად, უმიწობიხა დს გკლდოვანო-ბის გამო. გარნა, რა იგი 
დასთეხონ, ფრიად ნავოფიერებს და მრავლად, და უკვთუ მოვიდეს ზეტუვა, რომელი 
ხმირო.ბს მათ. შინა, მოუჟმდებიან ძლიერად: გვალად ჯრა-რაი მოვალს, და უწვიან მტი– 
ლიანი ანე წალგო-ტნი განა ხილნი, და გივთთამე ადგილთა იპოების კოწახური, კლდის 
მვრსენი, ველი და ახკილი: შირ-უტევნი ჯრიან, ცხოვარნი უდუმო-გუდიანი და მო- 
მცრო, ძრო.სა, ცხენი, თხა, ღორი, სრამედ არა მრავლად , განა არიან ფრიად გემო-– 
იახნი სხვათა ადგილებთა-გან უმეტეზ. და გინად-ჯან აქუთ ხაძოვარნი და ზათიბნი 
მცირედ , sdob-30b გერ ინახვენ ცხო-გართა, თგინიერ 20, 40, და 100 კიდე, 
ეგრეთვე ცხენთა და démbsos 10, 20 და 40, დს უფროსი არღა-რ ხოლო 
არიან გეშანი, რო.მელ არს წესრო. სნკარა მლაშე და. მრავლად ჟოგელხა ო-გხეთხა ში– 
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ou 30 coudées; en éte, à cause de ses défilés, de ses rocs escarpés et à 
pic, et de ses rivières grandes et rapides, qu'un cheval peut à peine tra- 
verser aux gués, et sans ponts, et qu'il est impossible également de fran- 
chir à la nage. II n'y a. que de petits bois, la plupart en bouleaux, au bord 
des rivières et dans les vallées, les arbres ne profitant pas dans ces lieux 
étroits, froids et rocailleux. On apporte aussi du bois du mont de Tcherkez, 
ou bien l'on brûle de la fiente. 

La longueur du pays s'étend du Khéwi au Caucase de Souaneth, et 
sa largeur du Caucase de Karthli à celui de Tcherkez. Il est peu fertile, 
aucune graine n'y prospère, excepté le froment, l'orge et l'avoine, le froid 
étant cause que le printems y vient tard et l'automne de bonne heure; 
encore n'ensemence-t-on que de petits quartiers, parce qu'il 7 a plus de rochers 
que de terre, Mais aussitôt les semailles faites, la fertilité est très grande. S'il 
grèle, ce qui arrive fréquemment, la famine devient affreuse, car rien 
ne pousse dans ce pays: on n'y connait ni les jardins ni les vergers, ni 
les arbres à fruit. Dans quelques endroits on trouve le berbéris et le mersen 
de rocher, le fraisier de bois et la rose sauvage. II ÿ a des animaux: le mouton 
sans queue graisseuse et petit, le boeuf, le cheval, la chèvre, le pourceau en pe- 
tite quantité, mais savoureux plus qu'en aucun autre pays. Comme il y a peu 
de prairies et de pâturages, on ne conserve pas plus de dix, vingt, quarante ou 
cent montons, et de dix à vingt ou quarante chevaux. Il წ a des wedza ou 
sources limpides, mais très salées, dans tout l'Owseth; on boït de ces eaux, 
qui sont très salutaires aux animaux et aux hommes, surtout aux premiers, 
qu'elles engraissent et rendent savoureux, et dont elles adoucissent la four- 
rure. En fait d'oiseaux, les Osses ne connaissent que la poule, et parmi les 
espèces sauvages, de petits passereaux. II y a encore un oiseau nommé 
chourthkhi, qui se propage dans tout le Caucase, qu' a ‘apparence d'une 
perdrix et la taille de deux poules, et ramasse pour l'hiver une quantité 
d'herbes que les chèvres sauvages lui mangent: mais il se nourrit de leur fente: 


Etat 
du pays. 
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ნა: ამას სმენ კაცნი და პირ–უტევნი და ფრიად ერგებიზთ, განა უფროს პირ–უტეგ– 
თა, რამეთუ შოხიერ ჭეოფს და გუმო-იან , და ურბილეს მატელხა : ფრინკელნი ჯეავთ 
ქათამნი, gs სხვანი არა-რანი, გარეულნიც, წვრილთა ხირთა-გსან კიდე არა-რაი 
ჯრს მუნ. გარნა არს ფრინველი შურთხი სახელით, რომელი უოგელხა გავკახიახა ში- 
ნა გვარობს, მგზავზი სახით გაგბიხა და ხიდიდით ორის ქათმისა: ეს შურთხი ue 
იგრებს თგისად საზამთროდ ბალასხა მრავალხა და sdb “ამთარს შეუჭამზ ჯიხვი, 
ხოლო შურთხი გამოიზრდებიხ გურგლითა მიხითა, და არხ ეხე შურთხი ფრიად 
გემოიანი: ნადირნი არიან ვიეთთ· ადგილთა ირემი, არწვი, მშვვლი, ფოცხვვრი, 
მელი, მგელი, ტურა, მაჩვი, დათვი, ჟურდღელი, და არა მრავლად: ხოლო. ჯისვი, 
რომელი მგზავხობს თხახა, არამედ არს ფრიად უდიდესი მისსა და შგენიერი ხასითა 
და რქითა: ვხე გვარობხ გაკკახთა ამათ შინა უოვვლ–გან, ჯოგად და pepe: ვხვ 
გალხ კლდესა ზედა ქარაფხა და მაღალსა, რომელსა “ედა გერა-რაი ცხოველი შე– 
მპლებელ არს განხლვად. აღვალხ იანვრის ტეხვრა-ქარიშსალხა შინა უმაღლესს გაგ- 
abs ზედა, და შეაქცევს ცხვირს ქარხა და დაწვებიხ ეგრეთ და არა-რაი ევნებიხ: 
არს აქა ფუტკარი და ჭვავთ, და არა ვგდენ მრავლად რათამცა კმა ევოს თაფლნი: 
ხრიან აქს ლითონი გერცხლისა , d633bobs > რკინისა X გოგირდისა À გვარჯილიხა და 
ქგიხა ბროლისა. არამედ სრა უუწეიან გელო.-გნება გამოღებისა ჯ რათამცა ისმარო.ნ შრა- 
კლად: არა არს თევზნი აქა მდინარეთა შინა, ჩქარად დინებისა-გან,; თვინიერ გივთ- 
os) ადგილებთა იპოების კალმასნი:. 

” sgobe ხოლო. კაცნი და ქალნი არიან შვენიერნი, საეროვანნი, შაგ–თვალ–წარბანი '), 

„არა 2 M შაგ«თმო.ხან ნი თეთრ–ეირმიზნი, ტანო-ანნი, წერწეტხი, განა უმეტეზ ქალნი წერწეტნი, 

RU ru მკგირცხლად ფიცხელნი, თვიხთა ქვეუბნათა შინა მცირედ მჯამელნი, რაშეთუ გ“ 
იფოფენ > თგინიერ წეალხა და პურხ, და შრატხა, სხვათა ადგილთ. და ზტუ- 
მრობათს, “შინა გაუძღომელნი, გერ შემმართებელნი ბრძო-ლახა შინა : რამეთუ 
ვშინიზთ ლაშქართა გან ფრიად. ჯრამედ ღამით შემმართებელნი და შემპარავნი ლა– 
შქართა შინა, და გამო.მხვლელნი, უხსაქციელონი , d6oyÿbo. 337 6sos ogobos 
ლაღნი და ამაენი , სხვათა ქვეუანათ, შინა მდაბალნი, გონიერად მო.უბარნი , 





1) Je pense qu'il y a ici un + parasite, et qu'il faut lire წარბნი. 
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il est très savoureux. Quant au gibier, on trouve dans certains lieux le cerf, 
l'artchwi, le mchwéli, la fonine, le renard, le loup, le toura, le blaireau, l'ours, 
quelques lièvres; le djikhwi, qui ressemble à la chèvre, est beaucoup plus 
grand, il a des formes et des cornes élégantes, se propage dans tout le 
Caucase de ces régions, vit par troupes, va sur les rochers et sur le bord 
des précipices, où nul être vivant ne pent-atteindre, En janvier, malgré 
le froid et les ouragens, il gravit les plus hautes cimes du Caucase, et s'y 
couche, le nez au vent, sans qu'on lui fasse aucun mal. On trouve aussi 
des abeilles, mais en trop petit nombre pour fournir suffisamment de miel. 
II y a des mines d'argent, de plomb, de fer, de cristal de roche, mais les 
habitants ne connaissent pas l'art de les extraire pour en tirer un bon 
parti. Les rivières, trop rapides pour étre poissonneuses, ne contiennent 
pas d'autre poisson que des truites, en certains endroits. 


Les hommes et les femmes sont beaux et de bonne mine; ils ont les 
yeux, les sourcils et les cheveux noirs; ils sont vermeils, forts, élancés, les 
femmes surtout, lestes et agiles. Ils mangent peu chez eux, se contentant 
d'eau avec du pain et du petit lait; mais ailleurs et chez leurs hôtes, ils sont 
insatiables. Peu braves à la guerre, ils la craignent extrémement; mais ils 
sont hardis voleurs de nuit et aiment les courses à main armée. Incultes, 
grossiers, fiers et arrogants dans leur pays, ils deviennent timides ailleurs, 
parlent avec maturité, sont voleurs et pillards, trompeurs, cupides, thé- 
sauriseurs, sanguinaires; aiment la débauche, vendent les prisonniers, mais 
non leurs compatriotes. Les femmes conservent leur virginité jusqu'au 
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Habitants, 
moeurs, 

usages et 

industrie. 
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ქურდნი, მპარავნი, მატუფარნი, ხარბნი, მომსვეჭნი, მესისხლენი , მემრუშავნი, ტევის 
მუიდგელნი '), განა +რა თვიხთა 1ვიდიან: არამედ ქალნი Bobo იცვენ. ქალწულებასა 
ვიდრე შერთვადმდე „ქშრისს, და. შერმე. სახელ. არს მათ შორის რა-ოდენნიგა gb 
კურონი: რამეთუ ზირცხგილად sito დღიხით ხილვა ცოლ-შკილთა თვიხთა ქმრისა. 
გან: ხოლო გმულნი არან საბის ბერანგით, ველო. ბვრულად მოშრილითა, დ 
ნიფხავი ხამისავე, მას ზედა ჩოსა 'მოგლე მუხლამდე , და პაიჯიცა შალიხა. სრამედ 
ჩოხა ნაოჯიანი es უგუჯასტო: ჩო.სას LS ნაბადი მოსხმული: ფერგთა ზედა 
ტვუავთა–გან ატვიაო, რომლისა არს ლახჩსა გამობანდული დახეულის ტეაგიხა–განვე 
და მას შინა შთასდებენ თომსა, და ჩაიცმემ ეგრეთ რათა არა მო-უსხლტეთ ფურკი 
უინულხა, კლდესა და ბალასთა ზედა: ფღიდესნი იცმენ წულასა და ბურავსთ თავსა 
ჭვლ მრგვალი და ბეწოზანი. შაღისა-განვვა: ბოდიშობენ ფრთივრთს და. Loge 
ბიან ქუდის მოხდით: სხედან სკამთა %ედა. არამედ უწარნინებულეხნი მათნი იცმენ 
იმ-რიგადვე ლეინსა დარაიას და რაიბაფთს, უუთხსა და რაისაც ლარს იშო-ნიას. 
ეგრეთგვ მგზავხად იცმენ ქალნიცა, არამედ უგრძესად: და ბურავთ მათცა ქუდი იგი, 
აცვიათ წუღა solo, და არა ნიფხავი, მოირტემეს სარტეელხა კაცნი და ქალნიცა, გითარიტა 
მალ–უცთ შო-ვნად: სარწმუნოებით არიან ძველად ქრისტიანენი და სამწუხონი ნიქო- 
Geobsbo 2), და უფრო-ს დვალნი, ჯრაძედ სწინდელთ ჟამთა დვალნი სახელით ოდენ 
ქრიხტეანენი. რამეთუ იმარსვენ დიდ–მარ გახა. სატთა, ეგლეხიათა და სამღვდელოთა 
პატივხა და თავვანს-სცემენ, და სსვისა სულიად უმეცარნი. არა უკიხთ მლკდელი და 
უნათლისღებონი არიან , თვინიერ რომელხი ქ:რთლსა და რაჭას მო.ინათგლიან: ხო- 
ლო. თაგაურნი, ქურთაულნი, ვალაგირი, ფაიქომი, დიგორელნი და ბასიანელხი რო- 
მელთა თავნი და წარჩინებულნი მათნი არიან მოჰმადიანნი, და დაბაღნი გლეხნი ქრ- 
სტვანენი, განა უმეცარნი ორიკეხ  რჯულისანი: რამეთუ გარჩევა მათი არს ეხე. 
რომელნი სჭამენ ღორსა არიან ქრისტეანენი, და რომკლნი LE ცსენსა ეხვნი არიას 





1) L'auteur dit: achètent les prisonniers მჟიტკელნი; je pense qu ‘il faut 35dg0e- 
კელნი ils vendent les prisonniers. 

2) L e. l'évêque de Nikor-Tsminda, dans 1C Radcha ts ce mot jusqu'à &s- 
მეთუ , la ina mañque dans 008 copies. 
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marisge, après quoi elles mesurent leur gloire au nombre de leurs amants; 
c'est aussi une honte pour un mari d'aller voir sa femme durant le jour. 
Pour vêtement äs ont une chemise grossière, avec un trou où passe la tête, 
à la facon des moines, et des calecons de même étoffe ; par-dessus, un habit 
court, de drap, descendant au genou, et des bas de drap. La robe est plissée 
et sans boutons Sur ce vêtement ils jettent le manteau. Leur chaussure, 
ainsi que sa semelle, est formée de lanières de peau tressées, pour que le pied 
ne glisse pas en marchant sur la glace, sur le gazon et sur les rochers; ils 
mettent de l'herbe dans l'intérieur. Les plus riches portent des guêtres et cou- 
vrent leurs têtes de bonnets ronds, pelucheux, également en drap; ils se font 
politesse et se saluent en êtant le bonnet. Ils s'asseoient sur des bancs. Les plns 
riches s'habillent également de cotonade persane, de raïa, de raïbaphth de coto- 
nade boukhare, mêlée de soie, et de toutes les étoffes qu'ils peuvent trouver. Les 
femmes portent les mêmes vêtements, mais plus longs, se coiffent du même bon- 
net, chaussent la guêtre et le bas, mais n'ont point de caleçon, et se ceignent,com- 
me les hommes, de ce qu'elles peuvent se procurer. Pour la religion, les Osses 
sont chrétiens d'ancienne date, et sous la direction du Nikozel; spécialement les 
Dvwals. Ces derniers ne sont plus maintenant chrétiens que de nom. Car 
ils observent le grand carème, révèrent et honorent les images, les églises 
et les prêtres, n'étant pas baptisés, excepté ceux qui vont à cet eflet dans 
le Karthli et dans le Radcha. Dans le Thagaour, le Kourthaoul, le wälagir, 
le Phaïkom, le Basian, le Digor, les chefs et les principaux suivent le 
mahométisme, et le peuple est chrétien, sans connaître un mot des deux 
religions. Voici comment on les distingue. Ceux qui mangent du porc sont 
chrétiens; ceux qui mangent du cheval, musulmans. Tous honorent une 
sorte d'idole, sous le nom de Watchila. Ils sacrifient à S. Elie une chèvre, 
dont ils mangent la chair; étendue sur un ais élevé, la peau recoit-leurs 
hommages au jour de la Saint-Elie, afin que ce: saint les préserve 


de la grèle et leur donne les fruits de la terre. Ils sont du reste aussi 
# 
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მო„მადიანნი. გარნა ჟოველთავე 'უწუიან მგზაგხი კვრპიხა, რომელსა უწოდუბენ ge 
ლას, რამეთუ შესწირვენ ელიას obsbs, და გო.რცსა შესგამენ თვითვე, ხოლო. 
ტეაგზა გასჟიმენ. მაღალს ძელხა %ედა და თაჟვანის-ხცემენ ტეუაგხა-მას,,. დღესა შინ» 
ულიასახა, რათა არა მო-უგლინო.სთ ეგლის-მ სეტუვანი და მოსცეს ნაეოფხი ქვეჟანი სანი: 
კვალად არიან ვითარცა ნადირნი უწიგნონი, უცოდსარხი: ვხა აჭუთ ძველი დვალური, და 
აწ უბნობენ ო.სურსა საკუთრად, ვინათ-გან ჩერქეზთა ეხა ხხვა არხ, ვივთთა მო-თა- 
გეთა და ქართლსა და რაჭას მომხვლელთა უწკიან ქართული: ზოლო. ჩერქვსთა 
შინა მხელულთა უწყიან მერჭეზუდი და თათრული pole: შვირთვენ მდიდარნი 
ორხა და სამს ცოლსა, და დაბალნი ერთხა: სრამედ თუ მოკვდეს ძმა ვრთი, შეირ- 
თაგხ შეორე ძმა თვისხ ძმის ცოლსა, ვინათ+გან მისცემენ სასლისა- პატიგად ქალის 
სახლეულს ა” 10, 20, 30 და 40 ძრო-სასა, sdob-m30b არღა–რა განუტეგებენ 
სხვის შერთვად, არამედ ირთვენ თვითვე: aff გვარნი, და “უწარწინებულესნი 
გვარითა არიან თ-გსნი, ხოლო. ესე ოგხი განიეოფების ეხ-ოდენ გვარად. ხიდამონად, 
შახილიძედ, თაგაურად, ქურთაულად, ბაღელიძედ, ჩერქესიძედ, ბახიანად, და არიანცა 
ეხენი უწარჩინებულესნი ხხვათა ზედა, და ამათ გვართა იციან გვართა თვისთა ხიჯადი, 
ერთ-მან "მეორესა ზედა ლაშქრობა , შველა, მეხისხლობა: რამეთუ უკეთუ მოკლას 
ვერთ-მან, არა დასცსრების მეორე გვარი-იგი შვილით შვგილამდე უკუნისამდე, თუშეა არა 
მო.გლას მანცა: და მკვლელი მოკლულსა მასთ–თვგის :) გგარხა წახძასებს ხაფლაგხა 
შინა, „მო-გ1კალო. მკვლელი შენი:“ და რწამსთ ეხე საცხონებლად მიხად: არა- 
მედ უკეთუ დაზავდნენ ბრჭეთა-გან და მისცეს სისხლი, განა კვალადცა მო-ჯკლავს და 
უკუნ-სცემს სისხლსა მინაცემსა. თვისსა: არამედ ლღვალნი უმდაბლეხნი ჯრიან გვარითა: 
გარნა თუ განდიდნეხ ანუ გამდიდრნეხ თხი ანუ დვალი, ანუ შეირთაგს 06 სამხ 
ცოლსა, ანუ აღაგებს გო-შკსა, ანუ მოკლავს კაცხა: და უკეთუ მძლეკელ ექმნას მვ. 
ხისხლე თგიხი, შევალს გკო-კხა შინა, და არლა–რა db ხიკედილადმდე: 
გვალად უწეიასნ პატიკი მოსუცებულთა თვისთა თრიადი, და უვიხთ ვითარვა 
პატრონხი თგიხნი, ამათ მო.სუცებულთა>გან მეო ფენ ბრგო.ბახა და sgbs და კო- 





1) Litt proclame la famille tuée pour eux; ის lieu de მათ-თკის je pense 
qu'il faut lire მის-თკის, encore კკარსა მოკლულისა est-il upe tournure insolite 
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ignorants, aussi peu lettrés, que les bêtes des bois. Ils parlent l'ancienne 
langue dwale, ou osse proprement dite, comme ils l'appellent aujourd'hui: 
car la langue des Tcherkez est différente. Quelques-uns des chefs, qui ont 
été dans le Karthli ou dans le Rodcha, savent le géorgien; ceux qui sont 
allés chez les Tcherkez savent leur langue et le thathar djaghathéen. Les 
riches épousent deux ou trois femmes; les pauvres, une seule. Quand un 
frère meurt, l'autre frère prend sa femme; comme on donne, à titre de 
trousseau, à l'époux!) de la veuve, dix, vingt, trente ou quarante boeufs, ils 
se gardent bien de la laisser enlever par un autre, et la retiennent pour 
eux. Ils connaissent la noblesse, Les plus distingués chez eux sont les Osses, 
qui se divisent en familles, dont les premières sont: les Sidamon, les Dcha- 
khilidzé, les Thagavurs, les Kourthaouls, les Badélidzé, les Tcherkézidzé, 
les Basians. Ces familles ont leurs auxiliaires, s'attaquent, se défendent re- 
ciproquem nt, observent la vengeance du sang. En cas de meurtre, le sou- 
venir s'en perpétue de génération en génération, jusqu'à la mort de l'as- 
sassin. Alors celui qui a accompli la vengeance proclame dans le tombeau 
le nom de famille du mort en disant: »J'ai tué ton meurtrier,“ ce qu'ils 
regardent comme une action méritoire. Mais s’il y a réconciliation à l'amiable, 
en donnant de l'argent, et que cependant le meurtre ait lieu, il faut rendre le 
le prix recu pour le sang. Les Divals sont les moins nobles des Osses. Quand un 
Osse ის un Dwal devient riche et puissant, il prend deux ou trois feinmes 
et se construit une tour. S'il vient à commettre un meurtre, et qu'il ait 
le dessous envers la partie intéressée, il entre dans sa tour et n'en sort plus 
jusqu'à la mort. 

ils honorent beaucoup les vieillards, et les regardent comme leurs 
maitres; ceux-ci servent de médiateurs et d'arhitres, et donnent leur avis 





· 4) J'ai entendu le mot სახლეულს dans le sens de Mari, parce que l'on dit 
d'une femme qu'elle est établie, ტასახლებული, quand elle contracte mariage. 
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გელსაგე ხამჭირნო.ხა თგიხთა განაგებენ მათით: ხიმდიდრე მათი არხ თოფი, კრშს- 
ლი, ჯაჭვი, ჯავშანი, სპილენძი, და ოქრო. და ვერცხლი მცირედ: სრა უწვიან თე- 
თრი, არამედ თეთრისა წილ ნაბადი, ჩოხა, სამი, შალი, ცხვარი, ძროხა და ტებ» 
და გაჭრო.ბენ ურთიეთრთხა შიხა ამით. არცა უწეიან ადლი, სრამედ მწურთა. უწეიან 
უცხო-თა სტუმართა პატიგი და უვნებელო-ბით დაცვახი. რაშეთუ ვურა-გინ რაის 53 
ნებს ერთისა” გისმე სტუმარსა , გინათ-გას მო.სწედებიან მის-თვის გვარით, არამედ 
თვით გამოუხმენ რს-ოდენსი ძალ–უცს სტუმარსა, და ამახ უწოდებენ სანუქარსა, რო– 
მვლიცა ჯერ არს მათ–გან იგინიგე მივსმენ: უწეიან გკელო-ვნებანი ტესვიხა, ქსოვა 
შალისა » თელვგა, გეთება ნაბდიხა კარგისა. იტიან მჭედლობა , %ეინკლობა, სეთს მუ– 
შაკობა, სახლთ შენება, არამედ ges გშარო.ბენ ქვიტკირხა, განა აღაშენებენ bs- 
ხლთა უსარკმელოდ და მრავალსა გრთმან-ერთხა ზედა - დ გრო-შკისა ფიქალთა ქვათა» 
გან მიწით, მაღალს გლდე–გო-რაანხა ზედა, გიხნათ–გან გამო-უნახავთ უმჯობესად Vas- 
გიხა გგეთებისა-თვის, რამეთუ არღა-რა ეკვეთის: გარნა აგიდვს რა კაცი კოშკსა შინა, 
ირეეგის და არა დაირღვეგის, არამედ დგას მტკიცედ: ხოლო. ძველადსი არიან ცი- 
ხენი, გო-შკნი s ეკლეხიანი ქგიტგირისასი, მეფეთა–გან ნაშენნი, და 29090 იტუვიან 
იგინიგე თამარ მეფისაგანსა : გამოიღებენ მიწიდამ ბრპენსა , გვარჯილასა, გოგირდსა : 
ფლა Dome უწვიან კრანი. წმინდა დ. კეთილნი: ბრა არს ქკვუანათა მათიი შან 
მარილი, ხელი, კანაფი, და ბანბა და აბრეშუმი, რათამცა ჟონ სამოსხი თვიხნი, ამის» 
თვიხ უმეტეხნი სცხორებენ ცხოვართა ტეაგითა , გჯრნა ამათაც 'ზიდვენ ქართლიდამ, 
რაჭიდ და ჩერქეზიდამ, და ამის-თვისცა მორწილებენ თვის-თვისთა მკარეთა, და 
გგალად უმეტესად საზრდელთა-თკისცა: ხდიან მცირედს ლუდსატცა, არამედ არა არს მათ 
შინა სკიკა, და იგიცა მიაქუთ ქართლიდამ, რაჭიდამ და ჩერქეზიდამ: გვალად სდიან 
და აგეთებენ ogbs, de bsbs, 336$ და ქერთა»გან, და სმენ დღესასწაულსა mobs და 
სტუშრო ბახა შინა: უწეიან ხულთა მკვდართ. მათთა სასხრად და მო.-სასსენებლად, 
რომელხა უწოდებენ დოღსა. რამეთუ ცხენო.სანთა კატთა ორის bob დღის სავლი- 
დამ გამოუშვებენ, და რომელი მათ-გან უპირველეს მივალს, მას მისცემენ ნიჯხა და 
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dans toutes les circonstances difficiles. Leur richesse consiste en une épée, 
une cuirasse, une armure complète. Ils ont peu de cuivre, d'or et d'argent, 
ne connaissant pas 18 monnaie, et la remplaçant par des manteaux, des 
robes de drap, des étoffes grossières, du drap, des moutons, des boeufs, 
des captifs, Dans le commerce, au lieu de l'archine, ils emploient la cou- 
dée. Ils traitent les hôtes étrangers avec honneur, et n'attentent point à 
leur personne; ils ne se permettent pas même de léser l'hôte de leur voisin: 
par-là ils se perdraient eux et leur famille. Au contraire, ils offrent à leurs 
hôtes tout ce qu'ils peuvent, à titre de présent, et recoivent aussi d'eux ce 
qui leur est agréable à eux-mêmes. Ils savent travailler la peau, tisser : le 
drap, feutrer et préparer des manteaux excellents. [ls savent aussi forger 
le fer, le tremper, travailler le bois, construire des maisons sans employer 
la pierre avec la chaux. Leurs maisons sont sans fenêtres, et à plusieurs étages. 
Leurs tours sont bâtiés en quartiers de pierre et en terre, sur des rochers 
et sur de hautes montagnes, et n'ont rien à craindre des avalanches de 
neige, qui ne les atteignent pas. Si l'on monte dans une tour, elle sé- 
branle sans tomber, et garde une assiette solide. On trouve dans l'Oseth 
d'anciennes forteresses, tours et églises en pierres cimentées, construites 
par les rois, et pour la plupart, dit-on, par la reine Thamar. On tire de 
la terre du plomb, du nitre, du soufre; les femmes savent coudre d'une 
manière très fine et élégante. II n'y a dans le pays ni sel, ni lin, ni 
chanvre, ni coton, ni soie pour en faire des vêtements. Aussi les habitants 
se couvrent, pour la plupart, de peaux de moutons qu'ils tirent du Karthli, 
du Radcha, de Tcherkez, ce qui les oblige, mais surtout le manque de 
vivres, à rester soumis chacun à leurs voisins. Îls boivent aussi un peu de 
bierre (loud), mais l'on ne trouve pas chez eux de houblon, ils le tirent 
du Karthli, du Radcha et de Tcherkez; ils font et boivent encore de l'eau 
de vie, du boza, fabriqués avec le froment et l'orge, en font usage les 


jours de fête et quand ils ont des hôtes. Ils s'occupent également du sou- 
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გარდაიხდისნ მურობახს და ლხინხა დიდხა, გის რაი ძალ-უტცხ: და 1გონებენ sdb სა- 
ლსინებლად დს საცხოვრებლად ხულთა-თგის მკვდართა მხთთა„თგის- 


ალაგებთ.. ხოლო. მთათა, კეგთა, მდინარეთა, წუალთა და შვნობათა აღწვრანი ვზვნი არიან, 
თვს: და დაგიწყებთ გეგიდამგე: ხოლი. გევის ბოლოს არს ლაზური, მახ ქვეით, ჯ:რიესხ, 
მოერთგის ხევიხ სრაგუს ქისტ-მურძუგის-წეალი. მას ქვევით არხ ხეთაძე: ხრაძედ აძ 
ჩიმისს-თჯს: ქასტის-წელის შეხართავგს, არაგვის 1) დასავლით, მაღლა მთიხ ძირს არს Bodo, დაბა 
დიდი და გო-მკო-ანი, მოსახლენი არის” ოვხნი ხიდამონნი გვარითL, და არიან აწ 
თაგხი მათნი მა:მადიანნი, ჩერქეზთა შინა ხლვიხა-თვის, არამედ არიან მიხიცა უმე- 
თაგაურისა- ცარნი: ჯამის ჩიმის დასავლით და გეჯიხ დასავლით არს თაგაურისხ გერბს: sdabo 
თ"  გდანარე გამოსდის მვინვარის კავკახსს და bobolils. Logédon არს ხო.ხიდამ 
ჩერქეზამდე, და დის ხამსრიდამ ჩდალოთ, და მივრთვიხ არეს დასავლეთიდამ: 
ხოლო. აძ თაგაურის მდინარეს ერთგის ჩიმითის-წუალი, რომელი გამო.-სდის ახოტის 
aa bb. ამ კევ-ზედ არხ ჩიმითი, დაბა gogo და კოშკოვანი, ვითარცა Bodo, jen 
ვლითავე: ჯმ კევის შეხართავს ზეით თაგაურის-წეალს მოეურთგის ჟაბანს სხვა კევი, 
რომელი გამო.სდის მეინგარის გ'გკასხ, და აძ ბეგხ მოერთვიან მეინვარიხ გაგკახიდამ 
გევხი: არამედ ფაბანა არს ამ ორთა მდინარეთა შორის, დაბა დიდი, am შკოვანი: 
მას ზეით, თაგაურისა-წეალ– სედ არს, დახაგვლეთიხ კიდურ–ზედ ს ეკლეხიას მცირე, 
მგელადგე ალშენებული მეფეთაგან: ამას %ევით, ამავე წეალ-ზედ, არხ ჯიბლიზი, 
დაბა დიდი, გო-შკო განი , და ციხე სღშენებული მეფეთა–გან, მაგარი, შეუალი მტრიხა– 
გან: მას %jom არხ უაკიდური, დაბა დიდი, კეთილი , გოშკოვანი, და ხო.ხის გავკახი 
ჩამოსულს ძირ–ში გორა-კლდესა ზედა, ციხე ჯღშენებული მეფეთაგან, ფრიად ds- 

გარი. და არიან გეგნი ეხენი შენო.ბიანნი, და დაბნებიანნი: 





1) Le.le Térek, qui se nomme Aragwi, dans les montagnes voisines de sa source. 
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venir et du soulagement des âmes de leurs morts, et nomment cela Iიდხ. 
À cet effet ils envoient des cavaliers à deux et trois jours de distance, et 
celui d'entre eux qui revient le premier reçoit des présents, est traité et 
fété avec oute la magnificence qu'ils peuvent déployer. Ils pensent par-là 
soulager et sauver les âmes des défunts. 


Voici maintenant la description des montagnes, des vallées, des rivières, 


Contrées. 


des eaux, des édifices de l'Oseth, en commençant à partir du Khéwi. A . 


l'extrémité du Khéwi est Lazour. Plus bas, à Djariekh, la rivière de Kist 
et de Drourdzouc se jette dans l’Aragwi du Khéwi. Plus bas, est Khé- 
thadzé; au confluent de la rivière de Kist, au pied d'une haute montagne 
à l'O. de l'Aragwi, est Tchim, grand bourg avec des tours, habité par des 
Osses Sidamons, dont les chefs actuels professent le mahométisme parce 
qu'ils vont à Tcherkez, mais sans savoir de quoi il s'agit. À l'O. de Tchim 
et du Khéwi est la vallée de Thagaour, dont la rivière sort du Caucase 
Mqinwar et du Khokh; elle s'étend du Khokh à Tcherkez, coule du M, au 
S. et tombe à l'O. dans l'Aragwi. Cette rivière est celle de Tehimith, qui 
sort du Caucase d'Akhot, sur laquelle est le grand bourg à tourelles de 
Tchimith, semblable en tout à Tchim. Au-dessus de la jonction de cette 
rivière, celle de Thagaour en reçoit une à Qaban, laquelle sort du Caucase 
Mqinwar et reçoit un affluent venant de la même montagne; Qaban, grand 
bourg à tourelles, est entre elles deux. Plus haut, sur le bord occidental de 
La rivière de Thagaour, est une petite église, autrefois conatrnite par les 


rois. Plus haut, sur la même rivière, est Djibghiz, grand bourg à tou- 


relles, ainsi qu'une forteresse inaccessible à l'ennemi, construite par les 
rois. Plus haut est le bourg de Qagidour, grand et garni de tourelles. Sur 
un rocher, au pied d'une montagne que projette le Caucase de Khokh, est 
une très forte citadelle, construite par les rois: ces vallées sont pleines de 


bourgs et d'habitations. 
56 


Lazour 
Djariekh. 
Khéthadzé. 


Tchim. 


Thagaour. 


Tchimith. 
Qaban. 


Djibghiz 


Qaqidour. 
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მურთაული- ხოლო. თაგაურის დასავლით არხ ქურთაული, რომლისა წეალი გამო. ხდის ხო- 
7 სიხავე მთასა და მოდის სამკრეთიდამ ჩრდილოთ, და გახურის ჩერქეზის მთასა, კი– 
თარტა თაგაურის-წუალი, და მიერთგის ლომეკსა ანუ თერგსა: ხოლო. ხად გასჭრის 
ჩერქეზის მთასა, მის მთის ზეით მოერთვის ამ თაგაურის-წეალს» ალმო.ხავლიდამ 
ბეგი: მას კეს ზეით, დასავლეთით, აშ წელის კიდურ-ზედ, არხ. ეგლეხია მტირე: 
მას ზეით, ამ წელის აღმო ხაგლით კიდურ-ზედ არს ქურთათა და ცისე მაგარი, ნაშენი 
კლდესა ზედა: აქ მოერთგის ალმო-სავლიდამ ამ წყალხ კევი: ამ ორს წუალხ შუა არს 
ქურთათა: ქურთათას ზეით მოერთგის დასავლიდამ კევი ქურთაულის- წეალსა. sd ორს 
ბპეგხ შუა ხარს gsès ჯაბა: ხმას Von არხ Bodo, sd წებლ– ზედვე, დაბა: ო.რხ. კუვს 
შუს ამას ზეით, ხოსის კავკასის მთის ჩამო.საეალ-სედ არხ. გვარს, დაბა კეთილი, 
კო მკოვანი, და ციხე gogo და მაგარი, შენი მეფეთა: გვარადამ გარდავალს გზა 
ხოსის გავკახსა ზედა, ნარასა და ზროგოს: ხოლო. ქურთაულსა და თავ, ურხ გან– 
ჭეოფს მთა ხოხიდამ ჩამოხეული ჩდილოთ კერძოდ ჩერქეზის მთამდე, ქურთაულ. 
თაგაურს შორასი, და თაგაურსა და კევხ» img მთა ახოტი gs მეინვარი, და 

მთა ასო. ტიდამ წამო ხული წდილოთ გერშოდ, Bodbs და თაგაურს შორისი: 


ვაკო ხოლო. ქურთაულის დასავლით არს გერ-ბა ვალაგირისა და ფაიქომისა + Badge 
pee იწოდა დაბნებთ გამო. მუნ მეოფთა, და წეალი გალაგირიხა გამოხდის ხო.ხისვე #3 
3 კახსა და gob სამკრიდამ ჩდილოთ: ჯმას მო. ერთვიან გევნი მცირენი, და არს გეობა 
ეხე დაბნო.განი , მო.ხასლენი ხიდამონი და Bsbowod-bo: ხოლო განჭეოფს გალაგირ- 

bs & É მთა ზო სიდამვე ჩამო ხული , ჩდილო.თ მდებარე წერქეზიხ მთამდე, 

გალაგირსს და კახრის-კერბას შორისი: არამედ ხამთა ამათ კეობათა მზღკრის, 
აღმოსავლით, dns რომელი დაგსწერეთ კევხა და თაგაერს შორისი, ჩერქეზის Id 





1) IL. 6. cette vallée porte les noms réunis de deux villages: aussi sur la carte 
ne trouve-t-on que Walagir, qui est peut-être le plus ordinaire, et plus bas 
on verra Walagir ou Phaïkom. 
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A l'O. de Thagaour est Kourthaoul, traversé par une rivière qui sort Kourthaoul. 


aussi du Khokh, coule du S. au N. à travers le mont Tcherkez, ainsi que 
celle de Thagaour, et se réunit au Lomec ou Therg, Au-dessus de l'en- 
droit où elle coupe le mont Tcherkez, la rivière de Thagaour en recoit 
une à l'E. Plus haut que cette rivière, à 10., on trouve sur ses bords une 
petite église. Plus haut, à l'E. de la rivière, est la forte citadelle de Kourtha- 
tha, construite sur un rocher. Là cette rivière en reçoit une à l'E., et entre 
les deux est Kourthatha. Au-dessus de Kourthatha, la rivière de Kour- 
thaoul en reçoit une à l'O.: entre elles deux est le bourg de Djaba. Plus 
haut, sur cette mème rivière, est encore le bourg de Tchim, au milieu 
de la vallée. Plus haut, entre les deux rivières, à l'endroit où l'on traverse 
le Caucase de Khokh, est le beau bourg à tourelles de Cwara, ayant une 
grande et belle citadelle, également construite par les rois. De Cwara part 
une route qui, par-delà le Caucase de Khokh, mène à Nara et à Zrogo. 
Kourthaoul est séparé de Thagaour par une montagne que projette le Khokh 
vers le N., jusqu'a selle de Tcherkez, entre ces deux districts, et Tha- 
gaour est séparé du Khéwi par les monts Mqinwar et Akhot et par une 
autre montagne qui s projette de l'Akhot vers le N., entre Tchim et 
Thagaour. “ 

A l'O. de Kourthaoul est la vallée de Walagir et de Phaïkom, ainsi 
nommée des bourgs qui s'y trouvent. La rivière de Walagir sort du Cau- 
case de Khokh et coule du 5. au N.: elle recoit de petits affluents. Cette 
vallée renferme des bourgs occupés par les Sidamon et les Dchakhelidzé. 
Walagir est séparé de Kourthaoul par une montagne que projette le Kokh 
vers le N., jusqu'aux monts Tcherkez, et qui le sépare de la vallée de 
Casara. Ces trois vallées ont pour limites: à l'E., la montagne que nous 
avons décrite entre le Khéwi et Thagaour, jusqu'au mont Tcherkez; au S., 
le Caucsse de Khokh, plus élevé que le Mqinwar, le Broutzabzel et le 
Zécara, qui tire son nom de ce que l'on n'y marche qu'en rampant, 

e 


Walagir 
et Phaïikom. 
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დე. ზამკრით, მთა ხოხის გავკახი, ფრიად მაღალი და მკინკარი, და უმაღლეზი ბრუ- 
ცაბზელ–ზეკარიხა: ჯმან მოიგო ზხახელი თვიხი ზოსკით სლვიხა-თვიხს. რამეთუ 
ძნიად გარდავალს ცხენნი მას ზედა, განა მკვირცხლნიცა ჟირითა. და მდებარებს მთა 
ეხე აღმო-ხავლიდამ დახავლეთად, შეინგარის გავკახიდამ გახრიხ-კვობამდე: და კვალად 
,„ მზღვრიხს ჩდღილოთ კერძ მთა წერქეზისა, და დასავლით გახრა-ვალაგირს შო- 
რისი მთა> 
კირის gr ხოლო. ჯალაგირიხა ანუ ფაიქომის დასავლით ჯრხ გახრიხ გეობა, რომელი 
კიო" იწოდების აწცა. დვალეთად. და აქმხ სიგრძე დვალეთს ზეკარის გაგკახიდამ ვიდრვ 
ჩერქეზამდე. და მდინარე ამიხი გამოსდის %ეკარისა და რ%ახა-თრუხოს შორის კაგ- 
კასთა, დს მოდიხ ხამკრიდამ ნდილოთ: ხოლო. gléob-jjmèsbs შინა მოერთგიან 
ამ Feb დიგორიხა და ხმის შორისის გავკახიდამ 'კევნი და გარდავლენან მახ “სედა 
გზანი დიგორხ: ეგრეთვე ვალაგირსა და ამის შორიხიხ მთიდამ მოერთვიან ბეჯნი, 
· დს გარდავალს გზანი ვალაგირხა და ფაიქომს: და არხ კვობა კახრიხა კასრიხ-გარიდამ 
ჩერქეზის მთამდე შენობიან-დაბნებიანი: ხოლო. კასრიხ-კარი არს ქვემო--%რამაგახ 
ქვეით, ხად მოკიწროვდების სოსის მთის ჩამოხულის კლდითა და გლოლისა და 
ამის შორის გავკასის ჩამოხულის კლდითა, და არს აქ კარი გლდისა- გან და de 
კარით ქმნული, დიდ-კამაროკვანი , „მდინარვხა ზვდა, მეფეთა-გან ქმნული, რათა 
·რა კიდოდღენ თგინიკრ მათხა ოკსნი: და არს კვობა ეზე ფრიად მაგარი და 
შეუვალი : ხქა არხ ლითონი ბრპენიხა- მრავალი, რომელსა სწურგენ იგინივე. à 
ლად არს გოგირდი ფრიად კარგი. არს ლითონიცა გერცხლისა, არამედ 165 უწუ|იან 
გამოღება. კვალად კლდის ნოტიობიხა-გან აგვთებენ გვარჯილახატა + 


ქღელის-გე– ხოლო. აძ გასრიხ„გარს Goo მოერთვგის, ქვემო % 'ამაგას, ჟღელის-კვო-ბის- 

PU წუალი  დასაგლეთიდამ. გამოსდის გვდელის გაგკასხ, მოდის სამკრიდამ ჩდღილოთ: 
ამ Feb Apéro აღმო-ხავლიდამ და დასაკლეთიდამ კევნი მტირვნი. და ჟლვლესა 
და გლოლახს შორისს კავკახ-ზედ ამ კევებიდამ გარდავლენან გზანი გლოლას: ამის. 
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khokhwith; car les chevaux ont peine à le gravir, et difficilement peut- 
on le traverser à pied. Cette montagne court de l'E. à l'O., depuis le Cau- 
case Mqinwar jusqu'à la vallée de Casara; la limite du N. est marquée par 
le mont de Tchérkez; celle de l'O., par une montagne qui sépare Casara 
et Walagir. 


A l'O. de Walagir et de Phaïkom est la vallée de Casars, nommée encore 
aujourd'hui Dwaleth. Sa longueur s'étend du Caucase de Zécara au mont 
de ხი LC, Sa rivière sort du Zécara, entre les Caucases de Zakha et de 
Throuso, et coule du S. au N. Dans la vallée de Casara se réunissent à 
cette rivière plusieurs autres venant du Caucase qui la sépare de Digor, 
et elle est traversée par les routes qui conduisent à ce dernier pays. Elle 
reçoit aussi des rivières venant de la montagne qui la sépare de Walagir, 
et traversée par les routes qui conduisent à ce dernier pays, et à Phaï- 
kom. La vallée de Casara s'étend de Casris-Car au mont Tcherkez et 
contient des bourgs et des habitations. Casris-Car est au-dessous de Zramaga- 
Inférieur, dans un endroit resserré, formé par deux rochers qui se projet- 
tent, l'un du Caucase de Khokh, l'autre du Caucase qui le sépare de Glola. 
Là est une porte en roches cimentées, avec un grand cintre, passant par- 
dessus la rivière, et construite par les rois pour que les Osses ne pussent 
venir de ce côté sans leur permission; cette vallée est très forte et inac- 
cessible; on y trouve des mines de plomb, que les habitants obtiennent 
par des lavages, et du soufre excellent. II y a aussi des mines d'argent, 
que les Osses ne savent pas exploiter, et l'humidité des rochers leur donne 
du nitre. | 

Au-dessus de Casris-Car, à როიალ Inférieur, la rivière de Casara 
reçoit, à l'O., celle de la vallée de Jghélé, sortant du Caucase de Cédéla, 
et coulant du S. au N.: celle-ci recoit, à l'E. et à l'O., d'autres petits 
affluents. Entre Jghélé et Glola, le Caucase est traversé par les routes qui 


Casris- 
Khéwi. 


Jghélé. 
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მდინარის ხათავიდამ გარდავალხ გზა გედელის გავკასხა ზედა გუდაროს, და რაჯახ 
და ქართლს. და არს კეობა ეხე შენობიან-დაბნებიანი, აქა არხ ქალაქას დაბახ წუარო 
ლიდი, რომელი ჟამ რაოდენმე დის და ჟამ რაოდენმე დადგებიხს, და არღარა გამო- 
ხდის, მვრმე კვალად გამომდინარდების, და კვალად დადგების: ზოლო. განივო«იხს 
grès ეხე. აღმო. სავლიდამ, %ეკარიდამ ჩამოსულის მაღლის მთით ქვემო ზრამაგჯმდე , 
gore ზრამაგახ შორიხითა, სამგრიდამ ჩდილოთ გერშოთ მდებარითა , და ხამკრით, 
ფეკარა-გედელის გავკახითა, დასაგლით, სმასა და გლოლას შორიხით გავკახითა, 
ზრამაგათა- grave გედელის გაგკსითა. ჩდილოთ, ამახა და გლოლას !) შორისით გაგკახიდამ ჩა- 
გ" მოსულის მთით, რომელი შე:კრავს კახრიხ-კარსა: ხოლო. ქვემო- რამას,» არხ კგა- 
ხრისა და ჟღელის წელების შეხართავს შუა, და ცისე დიდი, ფრიად მაგარი (იტ- 

ჟვისნ აღშენებულსა თამარ მშეფისა-გან), და დაბა კოშკოვანი:. 


ნარას-თხ. ზოლო. ქვემო.-%რამა;ახ Goo ერთვის ნარიხ-კეო-ბის-წეალი. გამოსდის ხო.- 
ხის გავკახსა, დის აღმო. სავლიდამ დასაგლეთად, და აქუს ამ კეობას ალმო.ხავლით 

ხოსიხ გავკახი. ხამკრით , ხო. სიდამ ხამო სული მთა მაღალი, ამახა და Véogel შო.- 

რისი. დასაგლით წ დრამაგის-კევი, და ნდილოთ ხო.ხიხავე გავკასი: sd 43 de არხ 

დაბა 8 მო.ხასლენი: ხოლო. sdob შესართავს Low არს ზემო.- ზრამაგა , დაბა კო-მ- 

გოვახი, და ეკლეხია მცირე: აქ მოერთვის კევი ზეკარიდამ მომდინარე. და მოერთვის 
დახაგვლეთიდამ, და ამ ორთ გეგთ შმორის ჯარს %რამაგა : ხოლო. Vésdsgsb ზეით 

ზროკთს- მოერთკის ზროგოსხ-კეობის-წეალი. გამოსდის ზოსისაგე გავკახსს და დიხ აღმო- 
თს.  ხავლიდამ დასავლეთად, და აქუს ჩდილოთ ნარის მთა და სამკრით %ასის მთა, აღ- 
მო.საგლით ხოხის გაგკახი, და დახაგლით რ%რამაგის–კევი, და არხს დაბოგან–შენო-ბიანი:- 


bobobe-or;b : ხოლო ამის შეხართავს %ეით მორთვის Vsbob- 33m dot -Easeso. გამოხდის 
თრუსო სა და %ასას შორისს კავკასხა, მოდის აღმო.ხავლიდამ დახაგვლეთად, არამედ 
ბოლო.ხ მოდრგებიხ და მიერთვიხ დრამაგის- წუეალსა: ხმ დახის.წუალს მოერთვიხ 








4) L'auteur écrit: ამს ტს გლთთლის, 
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mènent à ce dernier pays. Du territoire où sont les sources de cette ri- 
vière partent les routes qui mènent à Coudaro, dans le Radcha, et dans 
le Karthli, à travers le Cédéla. Cette vallée est garnie de bourgs et d'ha- 
bitations. Au bourg de Kalaka est une grande source qui tantôt coule et 
tantôt s'arrête, coule encore et s'arrête de nouveau. Cette vallée est limi- 
tée: à l'E., par une haute montagne projetée par le Zécara, qui va jusqu'à 
Zramaga-Inférieur entre Zramaga et Jghélé, et court, du §. au N. plus au 
S., par le Caucase de Cédéla et de Zécara; à l'O., par le Caucase qui la 
separe de Glola, et encore par le Cédéla; au N., par un rameau du Caucase 
qui la sépare de Glola et enferme Casris-Car. Zramaga-Inférieur. est entre 
le confluent des rivières de Zramaga et de Jghélé. C'est une forte citadelle, 
que l'on dit construite par la reine Thamar, et un bourg à tourelles. 

Au-dessus de Zramaga inférieur est la jonction de la rivière de Nara, 
sortant du Caucase de Khokh et coulant de l'E. à l'O. # l'E. de cette 
vallée est le Khokh; au S., un rameau élevé du mème, qui la sépare de 
Zrogo; à l'O., la vallée de Zramaga; au N., le mème Caucase de Khokh. 
II s'y trouve une population formant huit bourgs Au-dessus de ce con- 
fluent est Zramaga-Supérieur, bourg à tourelles, ainsi qu'une petite église. 
Là se fait la jonction d'une rivière sortant du Zécsra, et qui tombe à l'O. 
dans celle de Casara; Zramaga se trouve dans l'entre-deux. Au-dessus de 
Zramaga se fait la jonction de la rivière de Zrogo, sortant aussi du Cau · 
case de Khokh et coulant de l'E, à l'O,; au N. de ce district est le mont 
de Nara; au 5., celui de Zakha; à l'E., le Caucase de Khokh; à l'O., la 
vallée de Zramaga: c'est un pays garni de bourgs et d'habitations. 

Au dessus du confluent précédent, se fait celw de la rivière de Za- 
kha, sortant du Caucase qui la sépare de Throuso, et coulant de FE. à 
l'O., puis, par un coude, allant terminer son cours en rejoignant la rivière 
de Zramaga. Celle de Zakha recoit, au N. et au S., des affluents sur le 
bord desquels sont des bourgs tourrelés. On y voit une petite église. De 


Kalaka, 


La Nara. 


Mt. Kbokh. 


Zrogo. 


Zakha. 


თრუსოსა- 
ob : 
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ხამცრუთ-ჩდილოდამ pue, და არიან. gite გოშკოვანნი. აქა არს. კკლეხის Ages 
ჯქიდამ გარდავალს გზა თრუსო.ს, მაღრან-დვალეთხა და ჟბას, დიდ-ლიასვ-ზედ; ამას 
აჭვს აღმოხავლით თრუბოს მთა, Mამკრით გაგკახი. ზეკარიხა, ჩდილოთ ამა დ, 


' რსროგოს შორისი, ზოსიდამ ჩამოხული მთა დახავლით, კევი %რამაგიხა. კვალად ამ 


%რამაგის-კევის ხათავიდამ გარდავალს ზეკარა-სვდ გზა ქართლს და ლიასგ.ზე». 


ხოლო. შასის აღმო ავლეთის მთის იქით არხ თრუსო, რომელსა აქვს. აღმო- 
სავლით, მთ» ხოხიდამ და კევის-ველიდამ ჩამოსული მთანი შთასავალამდე, და მთანი 
ვხენი განჭეოფენ კეგსა და თრუსო-სა. სამკრით, გავკასი, მთიულეთხა, მაღრან«დვა- 
ლეთხს და თრუხო.ხ შორიხი, ჩდილოთ, მუინვარი და ზოსის გავკასნი. დახავლით, 
თრეხო.სს და დ.სას შუათი მთა: და არს თრესო. ხამ gas: გამოხდის ერთი 
%ასის მთახა, მერორე მაღრან-დვალეთის გავკახსა, და მესამე ხოსის გავკახხა: ჯმ 
გეობა-ზედ, ზო სისა-კენ, არს ვკლეხია ფოვლად-წმიდიხა მცირე. და არიან ამ კეგთა 
დაბნები 8: ბრამვდ კვო-ბანი ეხვნი, რომელნი აღვზწვრეთ მაღრან.დებლეთითურთ, +რიან 
დვალეთი: და კვალად დიდის-ლიჯსვისა, პატარას-ლიასვისა, ქსნის კუვიხა და გუდაროს 
მო.სახლენიტა 56086 დგალნივე, 50 დვალეთიდამ გარდასულნი, რჯულითა, წეხითა და Woo 
გრთნი, და დღეზაც მონათესავენი ურთიერთთა: ხოლო. ამ დვალეთს მზღვრის, აღმო. 
სხავლით, მთა თრუსი»ხა და პეჯხ შორიხი, და გახრიხ-გევხა და ვალაგირს შორისი 
მთ. ზმკრით, გავკახი მაღრან.დვალეთისა, %ახისა, ბრუცაბძლისა, რეკარიხა და 
გუდელისა (არამედ ბრუტცაბძელი ეწოდა ვინათ-გან არს მგზავხი ხაბძლისა, და უქმი. 
ხოლო. ზეკარა, კარსა-ვით უო«ვისა-თვის '), ხადა გავლის მას შორის გზა, და გვდელა 


1) L'auteur écrit: მუთფისა, non-sens que j'ai cru devoir corriger. Sabdzéli signifie 
en effet un grenier à foi, d'après le dictionnaire de Soulkhan; si l'étymo- 
logie est vraie, ბრუცაბმელი serait la contraction, non régulière, mais dont il existe 
des exemples, de ბრუტი pour მრუდი et სხბმელი usité comme საბზელი qui 
serait seul ronforme à la racine ბზე paille. La même contraction à lieu 
dans ცამეტი pour +თ-სამეტი treize; ჩკიტმეტი pour ათ-შკიდმეტი dix-sept; et 
le changement du % en 4, dans მრთხა boeuf, qui n'est pas moins usité que 
%ზრთხს etc. Mais je pense qu'au lieu de forcer le seus de ბრუდ il vaut mieux 
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ce lieu partent des routes menant à Throuso, à Maghran- Dwaleth, et à Jba 
sur le Grand-Liakhwi. A l'E. est la montagne de Throuso, au 5. le Caucase 
de Zécara; au N., un rameau du Khokh, qui sépare Zakha de Zrogo; à 
l'O., la vallée de Zramaga. Et encore du territoire de Zramaga partent des 
routes qui conduisent, à travers le Zécara, dans le Karthli, sur le Grand- 
Liakhwi. 

A l'E., par-delà la montagne, est Throuso, borné: à l'E, par un ra- 
meau du Khokh, et par des rameaux se prolongeant du Col-de-Khéwi jus- 
qu'à Chthasawal, montagnes qui séparent le Khéwi et Throuso; au S., par 
le Caucase qui le sépare du Mthiouleth et du Maghran-Dwaleth; au N., 
par le Mqinwar et le Caucase de Khokh; à l'O., par une montagne qui le 
sépare de Zakha. Throuso forme trois vallées: l'une, qui part du mont de 
Zakha; l'autre, du Caucase de Maghran-Dwaleth; la troisième, du Caucase 
de Khokh. Dans cette vallée est une petite église de la S°. Vierge; il s'y 
trouve huit bourgs. Les vallées que nous venons de décrire, ainsi que le 
Maghran-Dwaleth, se nomment Dwaleth. La population des vallées du Grand 
et du Petit-Liakhwi, du Ksan et de Coudaro, se compose de Dwals émi- 
grés de leur pays, qui ont même religion, mêmes moeurs et mêmes usages, 
et encore aujourd'hui alliés de parenté les uns aux autres. Le Dwaleth est 
borné: à l'E., par la montagne qui sépare le Khéwi et Throuso, la vallée 
de Casara et le Walagir; au S., par les Caucases de Maghran- Dwaleth, 
de Zakha, de Broutzabdzel, de Zécara et de Cédéla. (Le Broutzabdzel est 
ainsi nommé parce qu'il ressemble à un grenier à foin entièrement in- 
utile; le Zécara, par ce qu'il est comme une porte et traversé par un 
chemin; le Cédéla, parcequ'il est à pic comme une muraille.) Ces Cauca- 


traduire: lieu où l'on recueille le foin avec étourdissement; tel est le 
sens de ბრუ dans Soulkhan, et le tout ferait allusion à l'escarpement de cette 
montagse. Les autres étymologies sont très régulières. 

57 


Dwaleth. 
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ამართებით უჟოფისა-თვიხ გედელსა«გით. არამედ ქართლიდამ ესე გავკასნი უმეტეს 
უოველთა გავკასთა-გან უმაღლეხად და მჩვნარებეს დიდათ, და ხმისთვის უწო- 
დესცა სპარსთა თალბუზი '), და მარადის მეინგარედ იხილგებიან. რამეთუ რსაფხულს 
გ ზებთა sdso 'ხედა გლენენ ცხენით, გარნა ჭირითა, და თგინიერ 'საფსულისა 3366 
ერთი ხულიერი): ხოლო. ჩდილოთ შ%ღვგრის დვალეთს bobob გავკახიხ მთა, და 
გახრის ბოლო-ს ჩერქეზის მთა, დახავლით , მთა გავკახი, გედელიდამ წამოსული, 
რაჯასა, გლოლასა და ამას შორისი, მერმე დიგო-რსა და ამას შორისი გიდრე ჩერქეზის 
მთამდე: ხრაშედ რომელნი სღვსწერენით, ჩიმი, თაგაური, ქურთაული, გალაგირ»ფაიქოში 
და დვალეთი, ჯმათ ჟოგელთა მდინარენი ჩადიან ჩვრქე ზსა შინა და მიერთგიან ლომეკხ 
ანუ თერგხ სამგრიდამ + 


Né 25 PAGE ხოლო. გახრიხ-კევის დახავლით არს დიგორი, რომელი განიუო-ფის ორად, წერ- 
7. ქეზიძედ და ბადკლიძვდ, და არს სიგრძე ამისა რაჭის გავკახიდამ ჩერქვზამდე *). ამიხი 
მდინარე გამო-ხდის დებიხა, გლოლისა და ამის შორისს გავგახსა, მოდის სამკრიდამ 
ჩდილოთ კვრძოდ. და ჩადის წერქეზ-ში, მიერთვის ლო-მეკს. ამას უწოდებენ რიონ- 
bg, გისათ-გან მასვე გაგკახსა გამოსდის აქათ, და იქით რიონი იმერეთისა: და ამ 
მდინარეს, ჩერქეზის მთას ზეით, ერთვის კევი გამომდინარე ბასიანის მთიხა, და de- 
ერთგის დასავლეთიდამ: ამას Low ერთვის სხვა ბეჯი, გამომდინარე გასრის–-გეკიხა 
და ამას შუათის მთიდამ, და დის ალმო-სავლიდამ დასავლეთად, ვს gage არხ ბადული- 
dobs: ამ კეგს, რაონის შეხართავს oo, ერთგის სსვა კევი, სიგრძით ჩერქეზის 
მთიდამ მომდინარე » და მოერთგის ნდილოდამ: აძ გეგიდამ გარდავალს გზა ჩერქეზ- 
ხა შისა: sd ბევხ Goo გგალად მოერთგის სხვა გეგი სამკრიდამ. ხმათ შესართავს 
1) ქარი მუინვარე «vent glacial. N. de W. Une note du Mit M. A. condamne 
sévèrement celte explication, et accuse l'auteur d'ignorance grossière. Le fait 
est que lalbouz signifie en tatare «vent glace» ეა à ; mais M. Muller croit 
pouvoir en trouver l'étymologie dans les mots pehlvis ar pär-cin «mont de 

Perse.» N. Journ. As. III“ sér. VII, 337 
2) L'auteur écrit ჩერქესამტე, et déjà cela est arrivé dans un autre endroit, et la 
carte porte la même orthographe. Mais comme plus souvent on trouve წერქეზი 

par un %, je m'en suis teou 13. 
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ses, par leur élévation, s'aperçoivent du Karthli au-dessus des autres: c'est pour- 
quoi les Persans les nomment lalbouz (vent glacial). La glace y est éternelle. 
En été on les franchit avec des chevaux, mais péniblement: c'est pour- 
tant la seule saison où un étre vivant puisse le faire. La limite N. du 
Dwaleth est marquée par le Khokh et par le mont Tcherkez, à l'extrémité 
de Casara; celle de l'O., par un rameau du Cédéla qui le sépare de Glola, 
dans le Radcha, et par un autre qui le sépare de Digor et s'étend jus. 
qu'a la montagne de Tcherkez. Les rivières de Tchim, de ხილვის, de 
Kourthaoul, de Walagir, de Phaïkom et de Dwaleth, pays que nous ve- 
nons de décrire, coulent toutes vers la Tcherkézie et tombent au 5. dans 
le Lomec. 

A l'O. de Casara est Digor, séparé en deux vallées, Tcherkézidzé et 
Badélidzé, s'étendant du Caucase de Radcha à Tcherkez. Sa rivière sort du 
Caucase qui la sépare de Ghébi et de Glola, coulant du 5. au N., traverse 
Tcherkez et se jette dans le Lomec. On l'appelle aussi Rion, parceque, du 
même Caucase, mais de l'autre côté, sort le Rion d'Iméreth. Cette riviere, 
au-dessous de Teherkez, en reçoit une qui sort de la montagne de Basian 
et opère sa jonction par l'O.; plus haut une autre, sortant d'une montagne 
qui la sépare de la vallée de Casara, et coulant de l'E. à l'O.: cest la 
rivière de Badélidzé. Plus haut que la jonction de ces eaux avec le Rion est 
celle d'une troisième rivière coulant perpendiculairement au mont Teherkez, 
et qui opère sa rénnion par le N.: cette vallée est traversée par une route 
qui mène à Tcherkez; plus haut le Rion recoit une autre rivière. Sur un 
rocher élevé, qui se trouve dans l'entre-deux, sont une citadelle et une 
petite église. Les vallées ci-dessus décrites sont aux Badélidzé, remplies de 
bourgs, d'habitations, et de tourelles nombreuses dont les propriétaires sont 
des chefs ayant des vassaux. Sur le Rion, au-dessus de la jonction de la rivière 
de Badélidzé sont les Tcherkézidzé; plus bas, jusqu'au mont de Teherkez, 


encore les Badélidzé, Le territoire aux sources de ces rivières est traversé 
+ 


Digor. 


Badélidzé. 


Tcherké- 
zidzé. 


ბასისნისს- 
თვს! 
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შუა კლდე-ზვდ არს მაღლა ციხე და მცირე ეკლეზია: ბრამუდ ეზენი რომელნი და- 
გზწერეთ კეგნი არიან ბადელიძენი, და არიან შენო-ბიანნი, და დაბნებიანნი და კო შოვანნი 
ბადელიძის-წელის შესართავს ზეით რიონ-ზედ არიან ჩერქეზიძენი, და მას ქვეით 
ჩერქეზის მთამდე კვალად ბადელიძენივე: და ამ ბადელიძის წულების სათავიდამ გარ- 
დავალხ გზანი კახრის-კეგ-ში, ჟღელის-კეობა-ში, და ქვლ-მა:მადის ხოფლიდამ ჩვრ- 
ქეზხა შინა: ხოლო. ამ ბადელიძის-წელის შეხართაგს ზეით მოერთგის რიო.ნხ აღმო- 
სავლიდამ მდინარე რაონიგე. გამოსდის გლო–ლასა და ამას შორისხ გავკახხა , მოდის 
სამკრიდამ ჩდილოდ: sdb მოერთვიხ სხვა ბეჯი, აღმო სავლიდამ, გამოსდის ამასა და 
ბადელიძეს შორის მთახ: ამა«%ზე გარდავალს გზა ბადელიძეებ–ში: 544 ზეით მოერთვიხ 
კვალად ხხვა კევი აღმო.სავლიდამ, მიზვე მთიხა გამომდინარე: ამ რიონიხ ზათა- 
გიდამ გარდავალს გზა გავკას-სედ გლოლას, ხადა არს კავკახის ძირში, დიდს 
მაღალს კლდესა შინა, ქკაბნი გამოკვეთილნი დიდ-დიდნი: მოგზაური Gogo მას 
ქვაბსა და დილას წარკალს, ჩავალს გლოლას; ვგრეთვე მუნიდამ მოსრული მუნ გან- 
იხვგვნებენ დაშრომიხა-თვის. და მეორიხ > რიონიდამ. გარდავალს გზა ღებხ. 
არამედ ამ გზებზე ზაფხულით ცხენით ვლენან, გარნა ჭირითა დიდითა, და თგინივრ 
დაფხულიხა გერც ქვეითნი, და ამ გეო-ბასა დედა არიან დაბნები და შენო-ბანი : და 
მზღვრის დიგორს, აღმო-სავლით, კავკასი ამასა და კახრა-ჟღელეზ შორიხი, სამკრით, 
გავკახი ხმასა და გლოლა–ღებს შორისი, ნდილოთ, მთა sdsbs და ჩერქეზს შორისი, 
მაღალი და დიდი, დასავლით, კაგკახი ამასა და ბახიახს შორიხი:- 

ხოლო. დასავლით დიგორიხა არს ბასიანი ვ გეო-ბს დიდი, რო-მელხა შინა დიხ 
მდინარე, გამომდინარე რაჯახა და ბასიანს შორისის გავგკახიდამ, და მიდიხ Mა– 
მკრიდმ ჩლილოთ კურპოდ, ზიგრპით კავკახიდმ. ჩერქკზის მთამდე; ამის. მდინარეს 
მოერთგიან გეგნი sde ხაგლიდამ გამომდინარენი, ამახა და დიგორს სა შგალიხ გაგგა– 
bogsd და დასაგვლეთიდამ სვანეთისა და ამის შორისის კაგ:ახიდამ: და ამ კევებიდამ 
გარდავლენან გზანი სვანეთს და დიგორს: დას ამის წელის ჩსათავიდამ გარდავალხ 
გზა რაჯას, ღებხ, დს ლუხუნ-ზედ: და მზღვრის ბასიანს, აღმო-სავლით, მთა გავკახი, 
ბახისნხა და დიგორს შორისი. ხამკრით, მთა კავკასი, ამახა და რაჯას შორიხი. 
წდილოთ, მთა ჩვრქეზიხა, ბასიან ხა და ჩერქეზს შორისი, დახავლით, მთა გაგგახი sdsbs და 
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par des routes qui conduisent à Casara et à Jghélé, et du bourg de Kel- 
Mahmad à Tcherkez. Au-dessus du confluent de la Badélidzé, le Rion re- 
იი, à l'E., un autre Rion, venant du Caucase qui le sépare de Glola, et 
coulant du 5. au N. Cette rivière en reçoit une autre sortant, à l'E., d'une 
montagne qui la sépare de Badélidzé, et traversée par une route qui mène 
chez ces derniers; plus haut, à l'O., une rivière sortant de la même mon- 
tagne. À la source du Rion se trouvent les routes qui, par-delà le Cau- 
case, conduisent à Glola. Là, sur un roc très élevé, au pied du Caucase, sont 
creusées de vastes cavernes où s'arrêtent les voyageurs, qui partent delà le 
matin et arrivent à Glola; ceux qui viennent de ce pays s'y reposent de 
leurs fatigues. De ce second Rion part une route qui conduit à Ghébi. On 
peut y passer à cheval durant l'été, mais avec de grandes peines; hormis 
cette saison, pas même à pied. II y a dans cette vallée des bourgs et des 
habitations. Digor est borné: à l'E., par le Caucase qui le sépare de Ca- 
sara et de Jghélé; au S., par le Caucase qui le sépare de Glola et de 
Ghébi; au N., par un Caucase très élevé qui le sépare de Tcherkez; à l'O, 
par celui qui le sépare de Basian. 


A l'O. de Digor est Basian, grande vallée arrosée par une rivière sor 
tant du Caucase qui la sépare du Radcha, et courant du S au N. depuis 
le Caucase jusqu'au mont de Tcherkez. Cette rivière en reçoit d'autres qui 
viennent, à l'E., du Caucase qui la sépare de Digor, et à l'O., de celui qui 
la sépare du Souaneth. Dans ces vallées passent des routes qui mènent au Soua- 


Basian. 


neth et à Digor. Une autre route va, de la source de cette rivière, dans le . 


Radcha, à Ghébi et à Loukhoun. Basian est limité: à l'E., par un Caucase 
qui le sépare de Digor; au S., par celui qui le sépare du Radcha: au M., 
par le mont de Tcherkez, qui le sépare de la Tcherkézie même; à l'O., 


454 სღწერა ოგხეთიხსა 


ხეანეთხ შორის და არხ ეხე bsbosbo შენობიანი, დაბნებიანი, gs 2000 გვარიანნი სხვათა 
ჟრველთა ebos-ssb, es არისს მებატონენი ემიჯნნი; და მდინარე ეზე ჩასდის წერქეზხა 
შინა, მერმე მიერთვიხ თერგის მდინარეზაგე: არამედ რა-ოდენნი გაგკახნი აღვწერენით 
ხტან მარადიხ მეძნვარუდ და თოვლიანად ვითარცა სხვა სახელდობ გამო-ვაჩინეთ გავკახთა 
მთჯნი: გვალად რაოდენნი დაბნებისხი ციხოვან-კო-შკო-ვანნი დაგხწერეთ იგინი მათ 
უწრდებენ ქალაქად. რამედ გინსთ–გან სრა აქუსთ მართველობა და განწეობილება fs 
ლაქთა, აქა დაბად გსთქვგით:. 


ვიგო ხოლო. აწ ვიწეებთ გევიხ აღმო ხავლეთის კერძოთ გავკახიელთა, ვინათ-გან შე- 
+ გახრულეთ დახსაგლეთიხ წილი: განა გეჯის ბოლოს, ხადა დაივაკებხ მდინარე არაგვი 
ანუ ლომეკი , 59 სრაგვს ხეთაძის დაბის Goo ერთვის ქიხტეთიხ-წეალი და მურბუ- 
გიხა. ეზე მოერთვის აღმო-ხავლეთიდამ, გამოსდის ძურპუკეთხა და ფშაკ–ხევსურეთხა 
(რომელი ხარს ფხოველი) შორის გავკასსა, დის სამკრიდამ ჩდილოთ და მცირედ ჩდი- 
ლო.»დასავლეთ შუა: ხიგრძით ჯარს 3533" bogsd ლომეკამდე: ხოლო. ხად იურებიან 
ორნი ეხე მდინარენი, მუნ არს შუაში ჯარიესი, კლდე დიდი, მოვლებული გელხა 
დიდსა, გარე ქარაფო-ვასი, და სმით არს ფრიად მაგარი, და შენი არს am dj დიდი 
%ზღუედოვანი გითარცა ციხე, და აშ წეალსა ზედა, ages do , პმ ჯარიესს ზეით, არს 
ქიხტეთი, დაბნებიანი ” შენობიანი:. 
d pe gl გვალად ამის სამკრით, ქისტეთ ზეით, არს შურძუკი, შენო-ბისნი ჯ დაბნებიანი , 
5: ame ორნივე: §მ კერბათს მზღარიხ. აღმო. ავლით, გაგკახი , ქისტ-მურძუკხა 
და ღლიღგს შორისი, 6594600 , გავკახი ფშაგ-კევხურსა და მურძეკს შმორიხი 
დასა:ლით, გა:გახი ქასტ-მურძუკხა და კეს შორიხი. ჩდილოთ, მთა წერქესხა 
და ქისტეთხ შორიხი, და გარდავლენან გზანი ქიხტ-მურძუგიდამ, ჯმ გაგკახებთა ზედა 
ant, ფშაე-ხევსურეთს ღლიღვეთს, და ჩერქეზთა შინა» 
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par celui qui le sépare du Souaneth. C'est un pays où se trouvent des 
bourgs et des habitations, et les familles osses les plus distinguées, dont les chefs 
სი! des vassaux. La rivière de Basian va, au pays de Tcherkez, se jeter dans le 
Therg. Sachez que tous les Caucases ci-dessus décrits sont couverts de 
glaces et de neiges éternelles, comme les autres que nous avons désignés 
spécialement. Quand aux bourgs à forteresses et à tourelles, les habitants 
les appellent villes, mais comme ils n'ont ni l'administration ni l'organisa- 
tion des villes, nous nous sommes contenté de les nommer bourgs. Ayant 
achevé la partie occidentale, nous commençons maintenant les contrées du 
Caucase à l'E. du Khéwi. 
À l'extrémité du Khéwi, où l'Aragwi, 1. e. le Lomec, coule dans la plaine  Kisteth 
au dessus du village de Khéthadzé, cette rivière reçoit, à l'E., celle du 
Kisteth et de Dzourdzouc, sortant du Caucase qui la. sépare de Phchaw- 
Khewsour (c'est-à-dire de Phkhowel), et coulant du S. au N., un peu 
vers le N. 0. Sa longueur est du Caucase au Lomec. Au confluent des deux 
rivières est Djariekh, grand rocher environné d'un large plateau, à pic Djariekh. 
tout autour, et qui est très forte. II y a une grande tour, enceinte de murailles 
comme une citadelle. Sur cette rivière, dans la vallée au-dessous de Dja- 
riekh, est le Kisteth, où se trouvent des bourgs et des habitations. 


Au S. de ce lieu, au-dessus du Kisteth, est Dzourzouc. Ges deux Dzourdzouc. 
pays ont des habitations et des tourelles. Ces vallées sont bornées: à l'E., par un 
Caucase qui les sépare de Kist, de Dzourdouc et de Ghligwi: au S., par celui 
qui les sépare de Phchaw-et-Khewsour; à l'O., par celui qui les sépare du 
Khéwi; au N., par celui qui les sépare de Tcherkez. Du Kisteth et de Dzour- 
dzouc partent des routes qui, par-delà le Caucase, vont dans le Khéwi, dans 
les pays de Phchaw-et-Khewsour, de Ghlighwi et de Tcherkez. 


pen gobs- 
ps 


456 ხღწვრა ოვხეთისა 


ხოლო. ამ ქიხტ–შურპუკის აღმო. ხავლვთად არს ღლიღვეთი, ღლიღო- სიხა -გან შურ- 
ძუკიხ dob ძიხა-გან სახელდებული, 64 უმოხელო-ბისა-თვის წოდებული. რომლის მდინა– 
რე გამოხდის ფ შავისა და ღლიღგისა შორის გაკკახხა, და მოდის სამკრიდამ ნდილო-თ, და 
მიერთვის , „. „ ') წუალსა, მერმე მიერთგის ბორაღნის –წეალსა, sd წეალ-ზედ არს ანგუხტი , 
დაბა დიდი, და არს შენო. ბიანი გეობა ეზე და დაბნებიანი: და მზღვრიხ ღლიღგზ. აღმო-- 
ხავლით, dos ლღლიღგხა და... შორისი. ჩდილოთ, მთა წერქე ზხა და ღლიღაგხ შორისი, 
სამკრით, გჯავკგახი, ფშავსა და ღლილვსა შორიხი, დახავლით, მთა ლლიღგსა და შურძუკხ 
შო-რიხი: ხოლო. ანგუსტის მოსახლენი 56086 მგზავხნი ჩერქეზთა, რჯულით dmi- 
მადიანნი, ხუნნი: ხოლო. 59 ღლიღგის აღმო.სავლით არს , , „ კეო-ბა, რომლისა მდინარე გა– 
მოსდის ამასა და მანკის შორის კავკასხა, მოდის სამკრიდამ ჩდილოთ, მიერთვიხ ღლი- 
ღვის–წესლხა და მერმე მიერთვიან ბო რაღნის-წეალს დახავლეთიდამ, და სარს გეობა ეხეცა 
შენო-ბიან-დაბნებიანი: და მზღაერის აძახ, აღმო.ხავლით, თუშეთსა და sdsb შორიხი გავკასი, 
ხამკრით, გავკახი შანკიხხა და ამას შორისი, ჩდილოთ, dns ჩერქეზისა, ამასა და ჩერქეზხ 
შო-რიხი. დასავლით,მთა სმასა და ღლიღეს შორიხი: არამედ ab გევნი რომელნი აღგხწერეთ 
პირველ ივო. gros სახვლი ძურძუკეთი, ხოლო. აწ ეხრვთ განივოძებიან: ხოლო. 
ხრისან კეობანი ეხენი ფრიად მაგარნი და შეუალნი მტერთა–-გან, მთით, კლდით), ხივიწრთვი- 
თა და მდინარითა, და ტვითა, მწირი და მო-უხაგლიანი, მცირე პირ–უტუგიანი, გითარცა აღ - 
გზყკრვთ ო ხვთი. ეგრეთგე კაცნიცა, რვჯულითა, ზარწმუნოებითა, ზნითა, ქცევითა, ჩვეულე- 
ბიის სტან თ.სთაებრ, არამედ ხქუსთ ენა თვიხი საკუთარი, და ქალნი მათნი მო.ხილნი ხხვე- 
ბრ: არცა უწეიან გლვა და მეხისხლო-ბა ურთივრთთა, გჯრნა თუ შეიმთსვეს, მოხუცებ ულ- 
თა მათთა ?) განბრჯო ბითა %ავ.ჭეოფენ, და არიანცა უმეტეზ პირის-წელიანნი boss sb, 
კატით ქალამდე: არამედ იციან ორ ხამ ცოლო-ბანი და მრუშება ქმრიანობახა შინა, 
განა ქალწულთა +რა ოდეს, ვითარცა ოსთა: უწვიან ქვით-კირნი და მით აღიშენებენ 





1) Lacune ძი l'original 
2) L'auteur écrit მთა sans signe d'abréviation: on peut lire მათთა ou შათ. 
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A l'E. de Kist et de Dzourdzouc est fe Ghligweth, ainsi nommé de Gblighweth. 
Ghlighos, petit-fils de Dzourdzouc, ou à cause de leur nudité‘). La rivière 
de ce pays sort du Caucase qui le sépare de Phchaw et coule du 5. au 
N., puis tombe dans la rivière de . . ... et va se joindre à celle de Bo- 
raghan. Sur ses bords est le grand bourg d'Angoust. Le Gbligweth renferme 
des bourgs et des habitants. II est limité: à l'E, par une montagne qui 
le sépare de . . ... ; au N., par celle qui le sépare de Tcherkez; au S., 
par celle qui le sépare de Phchaw; à l'O., par celle qui le sépare de Dzour- 
dzouc. Les habitants d'Angoust ressemblent aux Tcherkez et sont’ musul- 
mans sounnis: À l'E de Ghligwi est la vallée de . . . . , dont la rivière 
sort du Caucase qui la sépare de Pancis, coule du 5. au N., et tombe 
dans celle de Ghlighwi, puis rejoint à l'O. celle de Boraghan. Cette vallée 
renferme des bourgs et des habitations. Elle est bornée: à l'E., par le 
Caucase qui la sépare du Tchoucheth; au S., par celui qui la sépare de Pancis; 
au N., par la montagne de Tcherkez, qui la sépare du pays de ce nom; à 
l'O., par celle qui la sépare de Ghlighwi. Toutes les vallées ci-dessus décrites 
s'appelaient autrefois Dzourdzouc, et sont divisées comme on vient de le dire. 
Elles sont très fortes et inoccessibles aux ennemis, pleines de montagnes, de 
rochers, de défilés, de rivières, de bois, sauvages et stériles, ayant, comme 
l'Oseth, peu d'animaux. Quant à la religion, aux moeurs, à la croyance, aux 
habitudes, sachez qu'ils ressemblent aux Osses, mais qu'ils ont une langue parti- 
culière et que les femmes s'habillent autrement. Ils ne connaissent ni le meurtre 
ni la vengeance du sang. Dans ces sortes de rencontres, les vieillards arran- 
gent le différends et amènent une réconciliation ; les hommes et les femmes sont 
bien plus réservés que les Osses, mais ils ont deux ou trnis épouses et ne se font 
pas faute de l'adultère, étant mariés. Les filles”) seulement sont bien moins dé- 


1) Aucun mot géorgien ressemblant à Ghlighwi n'a, que je sache, le sens de 
nudité. 
2) L'auteur à dit (ი. 483) que les filles Osses conservent leur virginité jusqu'au ma- 
| 58 


ფზორება: 
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სახლთა , კოშკთხ და ხიმსგრეთა: ხოლო. მორჩილებენ და აძლევენ ხარკთ» ჩერქეზთა. 
მეძკრუთა თვიხთა , უსაზრდლო-ბისა , საშიშლოსა და მარილიხა-თვიხ:. 


ზოლო. ოდეს მოვიდა გავკახოს წილ-ხდომილსა თვიხხა და. დავშენა ამათ ქვე– 
კანათა, და დაიმურა 46 და ძეთა მისთ”, და ძის ძეთა მისთა, განმრავლდენ ეხვნი. და 
იყუნენ მორწჩილებახა შინა მცხეთელ მამასახლისისა , დ. თდეხმე, განდგომილნი es 
მტერნი გითარცა აღესწერენით, გამოს ულადმდე ხ+ზართა მსფიხსა: ხოლო- ოდეს გა– 
მოვიდა ხაზართა მეფე, dobgs ქვეეანა ეხე ურბანოს ძეს» თვგიხსა (რომელმან უწოდა 
თვხეთი), და ტქგენი. რანისახი და ზხომსითისანი: მაშის. მოვიდა ურბახოს ტეგითა– 
მით და დჯეშენა+. 200, და. ტეგეხი იგინი დასშეხნნა აქს, abs ამას : არამედ შურძუ- 
გოს, ძემან ტინენისა–შან , რომელი უწ'რჩინებულეს იურ უოველთ!+- ძეთა შორის. 
გავკახო-ხათა , შამო-გიდა ეხე” ძურძუგო.ს ჟავკახიას+ შიხა და 3egs ადგილი აკრიად 
მაგარი, და აღაშენა ქალაქი , და უწოდა სასელი: m3obo მურმუკი, და სარკხა მისცემ– 
და ხა ართ”, და ეწოდა შემდგომად მისხა მურკუკეთი ab აღმო. ხავლეთთა arr ès, 
ხოლო. კეგის. დახავლეთიხათა 35555060 ანუ დვალეთი, რომელთა შინა დაეშენნეს გავკა- 
ხოს ძეთაგანნი და სათეხაგთაგანნი: და იკუხეს ურველნი მურძუკო-ს მო. რწილებასა. 
შინა, და შემდგომად მიხა შის ჩამო მავალთა , და ეხენი მო.რჩილებასა შინა მცხეთელ 
მამასასლისასა , ვიდრე პირგელის მეფის ფარნაო ხისამდე : ხოლო. ფარნაოზ მოი- 
უგანა ნათესავი მურძუკოსი ქალი შურძუკეთიდამ, და შეირთო. თვით ცოლად, და და- 
იმო.რჩილა à" 25e უმეტეზად შურძუკეთი ჯამით: და შემდგომად ფარნაოზ მეფისა , 
გითარცა აჩენს. ცხორება, იუჟნენ მორჩილებასა შინა დ. მო.მცემელნი ხარგთა მეფეთა 





riage, après quoi elles affichent la galanterie; et maintenant il dit que les vierges 
du Ghlighweth ne sont pas comme celles des Osses, elles sont donc moins ré- 
servées: telle est la conclusion logique, mais contraire au sens grammatical de 
la phrase. Si, au lieu de ქ.ალწულთა, les vierges, l'auteur eût dit ქალათა, 
დედაკაცთა les filles, les femmes, les individus du sexe feminin, on aurait 
pu traduire: mais les femmes ne sont jamais come celles des Osses, i. e. elles 
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bauchées que celles des Osses. Ils connaissent la chaux et s'en servent peur 
construire leurs maisons, leurs tourelles et leurs forteresses. Ils sont soumis 
et paient tribut aux Tcherkez, parce qu'ils n'ont ni vivres ni vêtements, et 
pour avoir du sel. 

Lorsque Cawcasos vint dans les terres de son apanage et s'y établit, 
lui, ses enfants et leurs fils s'en emparérent et s'y propsgèrent, et furent 
soumis au mamasakhlis de Mtzkhétha; mais par fuis ils se révoltèrent et 
firent la guerre à ce dernier, ainsi que nous l'avons dit, jusqu'à l'expédition 
du roi des Khazars. Quand celui-ci arriva, il donna le pays, ainsi que les 
captifs de Ran et de Somkheth à son fils Ourbanos, qui nomma la contrée 
Owseth, alors Ourbanos vint s'y établir avec les captifs, qui se propagèrent 
dans la plaine. Mais Dzourdzoucos, fils de Tinen et le plus distingué des 
Caucasiens, entra dans le Caucase, et ayant trouvé un lieu très fort, il y 
construisit une ville, qu'il appela, de son nom, Dzourdzouc, tout en payant 
tribut aux Khazars. Plus tard on appela Dzourdzouceth les vallées à l'E. 
du Khéwi; celles à l'O., dites Caucases ou Dwaleth, dans lesquelles s'èta- 
blirent les fils et descendants de Cawcasos, toutes dans la dépendance de 
Dzourdzouc, et, après lui, de sa postérité, jusqu'au premier roi, Pharnawar, 
obéissaient au mamasakhlis de Mtzkhéths, Cependant Pharnawaz fit venir 
du Dzourdzouceth ‘une fille de Dzourdzouc, l'épousa, et devint plus que 
jamais maitre du pays. Après ce roi, ainsi que l'atteste l'histoire, Dzour- 
dzouc, le Khéwi, ke Dwaleth, le pays au- dessous de Casris-Car, restèrent 
sous la dépendance des rois géorgiens, les autres vallées obéissant aux sou- 


ne se livrent pas tant à la débauche, sens qui, pourtant, paraît être préférable; 
toutefois il serait étonnant que là où les hommes ont si peu de pudeur les 
femmes fussent si sévères. En un mot, il y a contradiction entre ce qui 2 
été dit plus haut des filles Osses, et ce qui est dit maintenant des filles 
du Ghlighweth, et l'auteur paraît vouioir parler ici des femmes de ce der- 
nier pays, quoi qu'il désigne, inexactement, une autre classe de personnes. 


Histoire. 


460 აღწერა «ჯხეთიზხ. 


ქართველთაი»» პურძუკი, კევი, დვალეთი, გახრის-გარს. ზგითი: ზოლო.· სხვანი: იკუნენ 
მო.რჩილეიახა შიხა თ-ესთა მეფეთათა: ზოლო. მო.ხვლასა თათარიია ჩინგიV-ჟეენთა- 
გან და უმეტეხ «ათო.სა და ო-ხანიხა-გან მოიზროდენ და  მო.ოკრდნენ ქპლაქნი და 
შეხო.ბახი მათხი, და მეფო.ბა თ-ვხთა იქმნა მთავრობად, და შემოივლტოდენ. თ-გხხი sd 
à 34 boss dobs, და უმეტეზნი უდაბნონი იქმნენ, ვითარტა ჯრს 'დღვხაც ჩერჭვზი: დ. 
კვალად შემდგომად მოსვლისა ლანგთ;მურისა. და spots გოსტანტიპოლისა ემ- 
ძლავრენ ოვხთა იქით თათარ-ხანი და აქათ ლანგთემურის ელნი მოკმადიანნი, და შე– 
მოიგლტოდნენ კავკასიასა შინა, და დაიპურნეს. გავკახთა , ნსთესავნი რომელნი არიან 
დვალნი. და ოღვხეთს მივრით ეწოდა ჩერქუზი ანუ ვაბარდი, და ამისთვის. :განირვგხა 
და იქმნა მრაგალ სამთავროდ: ეგრეთვე განუო«ვასა ქართლისასა ხამ. Wine, და- 
შთა კეგი და დვალეთი მეფეთა ქართგელთა, რომელი მო.სტემენ · დღვდმდე · სარგსა 
მეფეთა და მთავართა მიხთა ადგილნი ესკნი: ხოლო. ძურძუკ.ქისტხ ხდებენ თვიხად 
გახსნი და ღლიღესაცა. არამედ სრა-რაის მო რჩილებდნენ ხარკით, და "ხრისან მო.რჩი- 
ლებახა შიხა უფროს ჩერქეზთათა: ეგრეთვე, ხხვანი თ.სხიცა: განა დიგორი მცირედ 
რასმე მო.რჩილებს რაჯის ერიხ-თაგს, გინათ–გან უპურაგს რაჯა მას: და არხ დღვინ– 
დელად დღედმდე ეხრეთ, და წარმართი უწვის ლმერთ–-მან:. 
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verains de l'Oseth. # l'arrivée des Thathars de Tchingiz-Qaen et surtont 
de Bathou et d'Orkhan, les villes et les bourgs du pays furent pillés et ra- 
vagés, le royaume d'Oseth fut soumis à un simple mthawar, les Osses 
s'enfuirent dans le Caucase, et la plus grande partie resta sans bourgs, 
comme aujourd'hui le pays de Tcherkez. Plus tard, lors de l'incursion de 
Thimour et de la prise de C. P., les Osses furent subjugués par le Thathar - 
Khan ou par les tribus musulmanes de Lang-Thimour; ils s'enfuirent 
dans le Caucase et vainquirent les peuples de ces contrées, à savoir les 
Dwals. Depuis lors, l'Oseth s'appela Tcherkez et Qabarda, ce qui causa sa 
ruine et sa division entre plusieurs mthawars. De même, lors du morcel- 
lement de la Géorgie en trois royaumes, le Khéwi et le Dwaleth restèrent 
aux rois du Karthli, en payant jusqu'à ce jour tribut aux rois et à leurs 
mthawars. Les rois de Cakheth s'approprièrent Dzourdzouc, Kist et Ghli- 
ghwi, qui sans être sujets ni tributaires de personne, sont pourtant plus 
soumis aux Tcherkez, Les autres Osses eurent le méme sort; mais le Digor 
reconnaît en quelque manière l'autorité de l'éristhaw qui possède le Radcha. 
Les choses en sont encore, pour le présent, en ce même point: quant à 


l'avenir, Dieu le connait. 
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On trouvera ici trois listes qui ont un rapport intime avec notre texte: 

1° La liste des villages du Karthli et du Cakheth, dressée par Wakhoucht, 
et placée par lui, sous la mème forme où nous la présentons, en tête de 
son manuscrit. [ci les villages et localités sont rangés par vallées, suivant 
le cours des eaux près desquelles chaque endroit est situé. 

2° La liste dune partie des paroisses de la Georgie actuelle; je ne 
la crois nullement complète, mais cependant elle peut-être utile en four- 
nissant des noms qui manquent dans le texte de Wakhoucht. Chaque pa- 
roisse a son seau, représentant la façade d'une église, dont on apercoit 
trois coupoles; autour est le nom de la paroisse en caractères ecclésiastiques. 

3° Les noms des nobles géorgiens qui ont signé ou sont censés avoir 
signé le traité fait avec la Russie en 1783, ‘sous le roi Iracli II. Je l'ai 
extraite de ce traité, imprime en russe et en caractères gévrgiens ecclé- 
siastiques, et qui se trouve dans le Xponozornuecxiñ yKasaress 3akonose 
{index chronologique des lois) tome XXI, No. 15834, J'aurais pu y ajouter 
un bon nombre de noms de familles nobles de l'Iméreth, de la Mingrélie et 
du Gouria, mais c'aurait été trop peu en comparaison de ce qui est néces- 
saire, et j'ai préféré ne donner que des documents ayant une valeur au- 
thentique, Je me suis donc abstenu. 
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Villages chrétiens du Som- 
kheth, et demeures (oba') 
des Thathars. 





Dans l'Alaghadch, 20 oba. 
Vallée de Khojornia 





1 Khojornia 1 
2 Mélikachen 2 
3 Téphour 5 
4 Tsopha 4 
5 Akhtala 5 
7 Qazantchi 2. 7 
Vallée de Dchodchocan 
1 Dchodchocan 8 
2 Badek 9 
5 Bordadzor 10 
4 Tchorthan 11 
5 Atzout 12 
Dans la montagne: 
6 Barnacar 15 
7 Outchkilis 14 
8 Jangir 15 
Arghouthachwili: 
10 à Sanain, 2 · 17 


12 Bachbéoukaschwili2. 19 





Vallée de la Choulawer. 
À Qoular, 6 oba. 
Molis-Oba 1 
1 Nakalakew 20 
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2 Choulawer 

3 Chaticas- Sophéli 
4 Thétbri — 

6 Makhragbad), 2. 

7 Khoutzis-Sophéli 
9 Djsokhoch, 2 


10 Goroul 


11 Djankhoch 

12 Dagbar 

13 Carmikar 

15 Tsérakwi, 2. 
16, Agheg 

17 Wéleth 

18 Bestis-Sophéli 
19 Tchaqlapoun . 
20 Tzikbis- Sophéli 
21 Ophreth 

22 Djüdiz 

23 Asanas-Sophéli 
24 Khandzoris 

25 Cératas-Sophéli 
26 Saraphsi 


27 Khwaracet 
-28 Golis-Sophéli 


1 Tsahkar 

2 Catawet 

3 Nougzaris -Sophéli 
4 Mamkhout 

5 Darbaz 

6 Qoudro 


'5 Bolniseb, 8. 


7 Goroul 54 
8 Ciracozas-Sophéi 55 
9 Wasacas — 56 
10 Saméba 57 
11 Wasacasi 58 
«2 Tchokhtchoban 59 
#13 Acanather 60 
1 Dchapala 61 
2 Talawer 62 
5 Gilagdac 65 
4 Khowaras-Sophéli 64 
5 Khandzorcout (5 
6 Isacas-Sophéli 66 
8 Arkéwan, 2. 68 
1 Wanath 69 
2 Khatis-Sophéli 70 
4 Sarcineth, 2 72 


Mirasanderghaïa 2 oba. 





Vallée de Boinis. 
2 Tsoughroughachen, 2. 74 


6 Darbaz 

8 Sakhoundar, 2. 
9 Chor 

10 Thala 

11 Akhot 

12 Bowadzor 

13 Samtséwris 


RRRRRSS 9 


(1) Oba, est un mot turk, désignant la tente de feutre des Thatars. 
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14 Berdc 86 | 45 Tchorthan 117 | 24 Iengitchab 144 
15 Lourdj- Vank 87 | 47 Nadwaleth, 2 119 | 25 Souleimanas - So- 
16 Ciracozas-Sophéli 88 | 48 Zoucrout 120 phéli 145 
17 Chermazanas - So- 26 Tsithel-Eclésia 146 
phéli 89! ! 27 Mola Qasoum 147 
18 Houndouch 90 Fachir. 28 Khan-Baghicha 148 
19 Tsqlam 91 | 1 Botzkhor 121 | 29 Azat-Kalak 149 
20 Bakaras-Sophéli 92 | 2 Qizil-Ziarath 122 | 50 Tsithel-Eclésia 150 
21 Choïnis — 95 | 5 Haidar-Beg 123 | 51 Acrawaclen 151 
22 Matlich 94 | 4 Outzout 124 | 52 Acophas-Sophéli 152 
25 Khandzout 95 | 5 Qathiriou 125 | 54 Déli-Qouli-Djan, 2 154 
24 Oudjab 96 | 6 Ietch 126 | 56 Dchalis-Sophéli, 2 156 
26 Djarmetch, 2 98 5 Hameaux VII0C§1) 87 Ouoch-Kilisia 157 
27 Saba 99 | 7 Qara-Qala 127 | 38 Aghzibéouk 158 
28 Hourout 100 | 8 Qourth-Qala 128 | 59 Chawi-Saqdari 159 
29 Thalis-Sophéli 101 | 9 Oscipara 129 | 40 Sirtchapet 160 
50 Mavnélas — 102 | 10 Aghtach 130 | 42 Tchardakhlou, 2 162 
51 Tchitalaz 105 | 11 Wélath 151 | 45 Cbichtépha 163 
52 Phirphidjan 104 | 12 Miskhana 152 | 44 Mitsqueth 164 
55 Acophis-Sophéli 105 3 hameaux ruinés. | 45 Mdiwanbégis-So- 
55 Samsonia, 2 107 | 15 Othour-Boulakh 183 phéli 165 
56 Hatzout 108 | 14 Qirkh — 154 | 46 Azboulakh 166 
57 Boris-Sophéli 109 | 15 Phathalas-Sophéli 135 | 47 Phartchouklou 167 
58 Darbaz 110 | 16 Dolbandiou 156 | 48 Thazibathman 168 
59 Saba 111 | 147 Kélou 157 | 49 Walawers 169 
40 Ourout 112 | 18 Paloua 158 | 50 Djanbaghtcha 10 
41 Deghtznout 115 | 19 Thélou 159 | 54 Gatékbili-Sagdari 151 
42 Ortha-Choua 114 | 21 Qamich. 2 „141 | 52 Qarakilisia 172 
48 Damblout 115 | 23 Khanzadas Sophéli 142 | 55 Khoutzis-Sophéli 178 
44 Tsqlis-Ormo 116 | 25 Dchouca 145 | §4 Carmikar 174 





1) ხი géorgieu Nasopblari. 
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55 Tsarouca 175 
56 Qara-Boulskh 176 
Qaïqoul. 
1 Phendjarcout 177 
2 Dinarz 178 
3 Miris- Sophéli 179 
4 Chah-Nazaras-So- 
phéli 180 
5 Khatis-Sophéli 181 
6 Phanosas — 182 
7 Khosias — 183 
1 hameau ruiné. 
8 Alikhanas Sophéli 184 
9 Saacas-Sophélact 185 
11 Pharémouzas So- 
phéli, 2 187 
12 Melik -Bégis-So- 
phéli 188 
14 Orthlou, 2 190 
15 Qazantchi 191 
46 Ciracozas-Sophéli 192 
17 Tsqaros – 198 
18 Dévwagoz 194 
19 Réwazis-Sophéli 195 
20 Sophéli 196 
22 Oksouz, 2 198 
24 Qorqor 2 200 
26 Gol, 2 202 
27 leldogh 205 
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28 Thikmatach 204 
29 Derzioghlis-Sophéli 205 
50 Satanas — 206 
31 Bégis — 207 
32 Dchalis — 
53 Mérabaghas — 
34 Molabdoulas — 
55 Tachkhorph 211 
56 Achoughas-Sophéli 212 
218 
214 
215 


57 Ciracozas = 
58 Khouroutis — 
39 Phaltchoukhlou 

2 hameaux ruinés. 





Vallée de la Machawer. 


Nasiblou 1 oba. 

Ali Babalou 1 oba. 
1 Moukhrana 216 
2 Tsqueth 217 
8 Satrédo 218 
4 Wer-Céthil 219 
5 Qorantha 220 
6 Dis-Wel 221 
7 Acaourtha 222 
8 Ratéwan 228 
9 Thaqgamara ,24 
10 Qichlar 225 
11 Sabéreth 226 
12 Ouchéwan 227 
15 Ghoris-Thaw 228 





Vallée de Casreth. 
1. Ispian 229 
2 Cazreth 250 
3 Monaster 251 
4 Cwira-Tzkhowéli 232 
5 Babilachen 233 
6 Boutchoucoun 254 
Vallée de Kwech. 
1 Kwech 255 
2 Djawchanian 256 
3 Dzwel-Kwech 257 
4 Mouséphrian 258 
5 Djanazian 239 
6 Dzedzounarian 240 
7 Thophra-Qala 241 
8 Itsria 242 
9 Tandzia 245 
10 Goulgoul 244 
11 Darbaz 245 
12 Sawaneth 246 
15 Damghalo 247 
14 Bakran 248 
15 Khakhala-Djouar 249 
16 Tsiphor 250 
17 Sophéli 251 
18 Géta 252 
19 Dchrech 253 


Vallée de Balidch. 


1 Balidch 

2 Thawdidian 
3 Kadagian 

4 Oucan-Gor 
5 Wan 

6 Chaw-Gom 
7 Crcon 

8 Andoc 

9 Chouchegh 
10 Aghoumbrou 
11 Chamiran 
12 Bolocwant 
15 Chibichwel 
14 Ciprondch 
15 Tandzia 

16 Ergenthala 
17 Damblout 
18 Monaster 

1 Cianeth 

2 Djaldam 

5 Akhal-Chen 
4 Aboulmag 
5 Wardis-Ouban 
6 Caldow 

7 10008 

9 Qalamchian, 2 
10 Tamalia 

11 Manacert 
12 Qadjiloukh 
15 Awandjouc 
15 Sacaris, 2 
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17 Ormozan, 2 

18 Aghoumbrou 
19 Séwageghtz 

21 Ghadir-Qoul, 2 
25 Midja,2 
24 Thécanan 

25 Théwré 

26 Dilamachen 

27 Caldow 

28 Dbanis 
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Dans le Mt. Loucounc. 


1 Karatac 

2 Bosleb 

3 Kwabéwan 

4 Djandid 

5 Tandzia 

6 Tsithe]-Eclésia 
7 Samagara 

8 Chindlara, 2 


Vallée de la Phinézaour. 


1 Grindjouc 

2 Tchintchkhour 
5 Sikichkhan 

4 Laclacachen 

5 Angréwan 

6 Wardzagara 
7 Molamaskhout 
9 Thagouth, 2 
10 Pharandjouc 
11 Moutacis 


309 
310 
311 
812 
813 
314 
315 
317 
318 
319 


12 Sougetchan 
18 Tharacachen 
14 Chounboun 
15 Gougouth 
16 Lorachen 

17 Atzout 

18 Darbas 

49 Djandarik 
20 Khoul 

21 Aghoumbrou 
22 Geldigilan 
23 Sophéli 

25 Ghamich, 2 
26 Cotraghageghtz 


Dans le Mt. Lok. 


1 Kédis Eclésia 
2 Miskbana 

3 lalghouz 

4 Houndouch 

5 Elias-Sophéli 
6 Khandzor 

7 Gdalachen 

8 Mourout 

9 Ourout 
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520 
321 
822 
828 
824 
325 
326 
327 
328 
329 
330 
331 
883 
334 


835 
536 
557 
338 
539 
340 
341 
542 
343 


Vallée de la Ktia. 


Nadjbadin 1 oba. 


21 Soulthnis-Oba. : 
7 oba sur le ruisseau. 


Alawar 1 oba. 


1 Qis-Qala 
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2 Eclésia 545 | 5 Wanath 375 | 5 Camareth 405 
3 Phariza 546 | 6 Garis 376 | 6 Raphaketh 106 
5 Nakhidour, 2 348 | 7 Ortha-Choua 377 | 7 Botzeth 407 
6 Thawgrgwala 549 | 8 Mdzoreth 378 | 8 Liqoureth 408 
7 Ktzila 550 | 9 Abélia 379 | 1 Ciproudch 409 
8 Andria 3531 | 10 Etzo 580 | 3 Photzkhwérian, 2 411 
9 Cora 552 | 11 Tqémlara 381 | 4 Abano 412 
10 Thkhwin!hba 553 5 Mtha-Tsminde 413 
11 Tsinanaour 554 Nadarbazew. 1 Phitareth 414 
12 Tsraouth 555 Vallée d'Iraga. 2 Tzkhnar 415 
15 Mისეის!ს 356 | 1 Akhal- Ouban 582 | 1 Qouris-Khéwi 416 
14 Thaphan 557 | 2 Crépha 583 | 2 Atameth 417 
15 Dalakhaeur 358 | 5 Couchtis Ouban 584 | 3 Koudjaeth 418 
16 Miriachen 359 | 4 Lip 585 | 4 Cldéisa 419 
17 Irdas-Ouban 360 | 5 Avwazan 386 | 5 Khorkheb 420 
18 Iphnob 361 | 6 Gwareth 387 
19 Seneb 362 | 9 Caraka, 3 330 
20 Bérikal 563 | 10 Djigrachen 391 | Gomareth et Zourtacéla. 
21 Dia 564 | 11 Tsoba 392 | 1 Dzwéli-Gomarélhi 421 
22 Chochileth 365 | 12 Menkalis 393 | 2 Niatsar 422 
23 Djabar-Qds 366 | 15 Awazan 394 | 5 Sacouris 425 
24 Sacétzé 367 | 14 Bourwil 395 | 4 Nakalakew 424 
25 Ktzia 368 | 15 Djouara 396 | 5 Réwachen 425 
26 Liparitis-Ouban 369 | 46 Draneth 397 | 6 Skhalnar 426 
21 Wardis-Dchala 570 | #4 Iraga 398 | 7 Kwathétbris 427 
18 Akhal-Chen 399 | 8 Didi-Gomaréthi 428 
19 Monaster 400 | 10 Ourtzawan, 2 430 
Vallée de la Dchiwdchiwa. Dés ა ვევს, dt Zacuïlistn 451 
1 Samchwildé 371 | + Monaster 401 | 12 Thophra-Qala 452 
2 Crtsanis 372 | 2 Saghirachen 402 | 15 Tchamdzwrala 455 
3 Dagheth 878 | 3 Gwiana 14 Ouséinas-Sophéli 454 
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4 Oucan-Dagheth 374 | 4 Lip 404 | 15 Tsüthéli-Saqgdari 435 


16 Saphiklé 
19 Gwardjila 
20 Chésagar, 8 


22 Wardis-Ouban , 2 


23 Tzikhé-Kwab 
25 Egri, 2 

26 Mankathéla 

23 Sadché 

28 [phnar 

29 Napalatew 

50 Tsarbath-Ouban 
51 Khakhaladjouar 
52 Bostlar 

38 Baghtchalar 

34 Ormochen 

35 Lip 

36 Choulawer 

57 Cataweth 

58 Moukhrana 

39 Sarcineth 

40 Sarékhwéla 

42 Qars-Boulakh, 2 


45 Warthéwanis-So- 


phéli 


44 Démouras-Sophéli 


45 Giwardjila 
46 Saphiklé 





Thrialeth, 
1 Gwirgwineth 
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2 Thala 


468 


5 Koutchath-Ouban 469 
5 Caroucoughmarth,2. 471 


6 Ouznarian 

7 Nadwaleth 
8 Cisia 

10 Badzia, 2 
13 Abano, 2 
15 Tchdilis-Oubiau 
14 Sircineth 

15 Akhal-Kalak 
16 Mariam 

17 Cokhtha 

18 Edzan 
20 Tamalia, 2 
22 Sabaté, 2 


25 Khoutzis-Sophéli 


24 Garqloup 

26 Bechcénachen, 2 
27 Samadlo 

28 Sabedchdaw 
50 Cnolé, 2 

88 Lip, 8 

54 Kédis-Sophéli 
85 Gogad-Gwerdi 
86 Akhal-Chen 

37 Circitha 

38 Lourdi-Saqdari 
49 Bareth, 2 

41 Choua-Sophéli 
42 Sabozcouro 

45 Méthréwana 


472 
473 
474 
476 
478 


83 


44 Sabrotsié 

46 Sakathmé, 2 
47 Tchamdzwrala 
48 Nalib 

49 Akbota 

50 Mokhis 

51 Akhal - მიხე 
52 Wardis-Ouban 
4 Dehitébi, 2 
55 Eran 

56 Thouran 

57 Coucia 

59 Samékhréo, 2 
60 Pharékha 

61 Gwel-Pharékha 
62 Outsqlo 

65 Artsiwani 

64 Cokhad; 

65 Tzritz 

66 Saponaour 

67 I/სს იტეხს. 
69 Rékha, 2 

70 Thez 

71 Sapitiakhcho 
72 Bojano 

75 Locho 

14 Awlad 

75 Matchwtha 

77 Khew-Ghrmx, 2 
58 Thethr-Fsqaro 
80 Olthis, 2 

82 Andrap, 2 


516 
517 
518 
520 
521 
522 
525 
#25 
526 
527 
528 
529 
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84 Mérécana, 2 550 
85 Tsalca 551 
Phanawar. 
Chaor. 
Narian. 


Tsithéli-Saqdari. 





Vallée de l'Algeth jusqu'à 
Tiflis. 
Tchalablou 1 oba. 
Atmirasaniou 1 — 
Saqgaltouthan 2 — 
Bagratis-Lilo 2 — 
Ghwindchrob 4 — 
Sarwan 1 — 
Qourqoutha 1 — 
4 Goulthapha 552 
2 Bachindjagh 553 
5 Nazaras-Sophéli - 554 
4 Thophra-Qala 555 
5 Marnéoul 556 
6 Dchsndar 557 
7 Ghwindchrob 558 
8 Khochagerma 559 


9 Ghvwalowna 560 
10 Marabda 561 
11 Kothich 562 
12 Dournouc 565 
13 Tchkhicwtha 564 
14 Tsin-Tsqaro 565 
15 Goltheth 566 
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16 Matséwan 567 
17 Satsourblé 568 
18 Saméba 569 
19 Tchkhicwtha 570 
20 Kbhopis 571 
21 Boujghouleth 572 
22 Tbis 578 
25 Phartzkhis 574 
24 Tsirantha 575 
25 Wacé 576 
Vallée d'Asoureth. 
1 Moukhath 577 
2 Bagraneth 518 
8 Akhal-Chen 579 
4 Asoureth 580 
5 Borbala 581 
Coda. 
6 Wachlowan 582 
7 Ertis 583 
8 Tagnageth 584 
9 Ghoouban 585 


10 Samatchweth 586 
11 Echwis-Tsqaro 587 
12 Cabénis-Monastéri 588 


18 Elphia 589 
14 Ciceth . წ90 
15 Didéba 591 


16 Saghoris 592 


4 Cojor 

2 Tsawcis 

8 Patsis 

4 Crtsanis 

5 Chindis 

6 Tabakhméla 
7 Goudélis 


8 Coumis 


12 Théleth, 4 





Bogwis-Khéwi. 


1 Enageth 

2 Ardas-Ouban 
5 Bogwi 

4 Tzikhia 

5 Tsin- Wéoakh 





Zrbithis-Khéwi. 


1 Sagbirachen 

2 Zrbith 

5 Atsouphis 

4 Gharghlouph 
5 1508 

6 Thacwi 

1 Ocheth 

8 Amliw 

9 Abrameth 

1 Ghoris-Thaw 
2 Tzkhoreth 

3 Goudarekh 


1 Khécord 

2 Molaw 

3 Dwaltha 

4 Sathwanéthi 
$ Boghranéthi 
6 Gholowna 
7 Mamis-Daba 
8 Phitchkhis 
9 Mokris 
10 Agwaneth 
11 Khorbouc 


–_-____- 


Wallée de 7». 


1 Patiwan 

2 Cobala 

5 Akhouris 

4 Sabouzara 
5 Akhal-Chen 
6 Za 


Lacwa. 

1 Mariam 

2 Phoutrew 

3 Ertso 

4 Cweltha 

$ Khozeth 

6 Mokhis 

7 Botzidjwar 
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1 Manglis et sa vallée 646 
3 Odzis, 2 648 
4 Edoth 649 
5 Sakris 650 
6 Azic 651 
7 Mjawis 652 
9 Thkhilowua, 2 654 
10 Tzkhéni-Cala 655 
11 Armaneth 656 
12 Matsounara 657 
13 Cozmanachen 658 
14 Charabeth 659 
16 Sagawré, 2 661 
17 Ougoudeth 662 
18 Amoth 665 
Vallée de la Wéré, 
1 Acouris 664 
2 Béthénia 665 
4 Nakhchiris-Gori, 2 667 
5 Tsqglouleth 668 
6 Ghwéwi 663 
7 Tswer 670 
8 Wanath 671 
9 Dré 672 
10 Chawtha V 673 
1 Did-Oubé 674 
2 Tchoughoureth 675 
3 Akhal-Sophéli 676 
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8 Lilo, 5 681 

9 Nathlough 682 
Ghomélaour. 

Vallée de la Lodchin 1 oba. 


Démourtchasanlou 120 — 





Tphilis et sa contrée. 





1 Tsqneth 1 
2 Akhal-Daba 2 
8 Thkhilowna 5 
4 Lis 4 
1 Dighom et sa vallée 5 
2 Théthradzé 6 
8 Tsodoreth 7 
4 Thélowan 8 
5 Matchkhaan 9 
6 Tsin-Ouban 10 
7 Béwreth 11 
Contrée de Mtzkhéths. 
2 Chindis, 2 15 
8 Moukhad-Gwerd 14 
4 Carsan 15 
5 Mtzkhétha 16 
6 Codman 17 
7 Armaz 18 
8 Tzikhé-Did 19 
9 Dzégwi 20 
10 Khécord 21 
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11 Saskhor 

4 Nitchbis 

2 Okhéra 

5 Thélad-Gor 
4 Gomidjouar 
5 Lawra 





Vallée de Cawtha. 


1 Khandac 

2 Idleth 

3 Cawthis-Khéwi 
5 Tsinarekb, 2 
6 Thwaliw 

7 Goudarekh 

8 Béphan 

9 Ezat 

10 Akhath-Ouban 
11 Botis 
12 Sacourthkhis 
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30 
32 
53 
34 
35 
36 
37 
38 
59 


Vallée de la Thédzam. 


1 Sasireth 

2 Nub 

5 Métekh 

4 Qaraghadj 

6 Bandac, 2: 
7 Dchwiros 

8 Gomi 

9 Tchotcheth 
10 Akhal - Kaïak 
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11 Thedzam 

12 Mghébris-Ouban 
13 Akhal-Chen 

14 Nosté 

15 Phawnis 

16 Ertha-Tsminda 
17 Tzoutzouban 
18 Tzkhireth 


| 19 Tzkhwaréthi 


20 Saméba 

21 Gostibé 

22 Caber 

23 Zéna-Dris 
24 Kwéna-Dris 
25 Méleth 

26 Crcon 

27 Phitzési 

28 Louli 

29 Zacwi 

50 Stsé 

32 Nadarbazew, 2 


35 Bérébis-Sophéli, 3 


57 Dchwareb, 2 

39 Sakhortzé, 2 

40 Clicis-Djwar 
Mdoughara 





Vallée de Khowké. 


1 Gracal 
2 Doësi 
5 Agara 


16 ! 
a | 


4 Abano 

წ Zési 

6 Khowle 

7 Aceth 

8 Is-Tzikhé 
9 Saqawré 





Vallée de la Tana. 


1 Kwa-Khwréli 
2 Khidis-Thaw 
3 Gorisa 

4 Dijokhis 

5 Tanis-Pir 

6 Tsédis 

7 Bnawis 

8 Olosi 

9 Ghwareb 

10 Tzamnath-Quban 
11 Bagraneth 

12 Wéré 

13 Aténi 

14 Sion 

15 Dré 


79 | 16 Ghwédreth 


17 Khandis 
18 Icourew 
19 Sikaleth 


20 Cézwi 
80 | 21 Tsérosi 
81 | 22 Bobnaw 


82) 25 Ghwis-Khéwi 


98 


100 
101 
192 


104 


106 
107 
108 
109 
110 
111 


24 Thkhilnar 112 
25 Ormoth 118 
26 Bieth 114 





Vallée de la Scra. 


{ Notzikhara 115 
2 Wanath 116 
5 Scra 117 
4 Bieth 118 





Vallée de Khwédoureth. 


Satzitziano. 
1 Ghoulew 119 
3 Dris. 2 121 
4 Apknis 122 
5 Létheth 123 
6 Kbwédoureth 124 
7 Thrékhwi 125 


Vallée de la Dzama. 


1 Karel 126 
2 Cldou 127 
4 Gomi, 2 129 
5 Samiséwris 130 
6 Agara 131 
7 Qintzwis 152 
8 Tzikhis 188 
9 Korazan 134 
10 Sanébel 185 
11 Tsiwtsiwa 156 
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12 Imer-Khew 

(8 Dzamis-Monastéri 
14 Mdzoreth 

15 Gwedzineth 

16 Kwa-Théthris 

17 Skhleb 

18 Moukhaleth 

19 Osi 

20 Crcon 


Gwerdis- Dzir. 

1 Qéleth 

2 Soïnar 

8 Tzouketh 

4 Bosleb 

6 Tsrom, 2 

8 Mitsob, 2 

9 Tswimeth 
11 Crisis-Khéwi, 2 
12 Khaleb 

13 Khitzis 

14 Thkhilowna 
15 Mchwildis-Qour 
16 Thagoeth 

17 Brbhona 

18 Ghartha 

19 Damichkhéralo 





157 
158 
159 
140 
141 
142 
145 
144 
145 


146 
147 
148 
149 
151 
153 
154 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 


Vallée de Goudjareth. 


1 Bogineth 
2 Goulsounda 


165 


166 


8 Goudjsretn 

4 Edoth 

5 Coutsath-Ouban 
6 Tchdilis-Ouban 
7 Skhalnar 

8 Momts-Ouara 
10 Sarbiéla, 2 

11 Gomareth 

12 Tsaros-Ouban 
15 Mitab 

14 Mécojour 

15 Rouis 

16 Lélis-Ouban 

18 Ghuntour, 2 
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167 
168 
169 
170 
171 
172 
174 
175 
176 
174 
17% 
179 
180 
182 


Moukhran (et sa contrée) 


Samthawro. 


1 Akhal-Tzikhé 
2 Kindzara 

3 Saphourtzlé 
4 Sagoudé 

5 Gorowan 

6 Cidjinian 

7 Tsérowan 

8 Skhal-Tba 
9 Kanda 

10 Tzikhis-Dzir 
11 Nasparsew 
12 Nastacis 

13 Aghaïan 

14 Kaidagian 


60 
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15 Begtha-Thaw 
16 Tchangilar 
17 Wardis-Ouban 
18 Chios-Ouban 
20 Okam, 2 

21 Thez 

22 Lamis-Qana 
25 Akhal-Daba 
24 Irto 

25 Notrew 

26 Dchacha 

27 Khwith 

29 Ksoris, 2 

30 Dampaleth 
81 Djigrachen 
52 Soumbian 

35 Codis-Tsqaro 


- 84 Mdchadis-Djouar 


85 Génépher 

36 Djouar-Magar 
37 Génesman 

38 Grémis-Khéwi 
39 Tontcha 

40 Oujano 

41 Ebnis 

42 Dchilout 

43 Sabourdiano 
44 Tqwilian 

45 Qouris Ouban 
46 Gogiluur 

47 Dzalis 

48 Tsilcan 
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49 Dchapour 

50 Akhal-Ouban 
51 Misaktziel 

52 Khochir 

55 Okher-Khida 
54 Phérézeth 

55 Akhal-Tzikhé 
56 Tzikhé-Bdaw 


Bazaleth, 


1 Naota 

2 Artchweth 
3 Bodorna 

4 Inian 

5 Khida 

6 Sacarmoul 
7 Sachabouro 
8 Wéjour 

9 Mlaché 

10 Laphaour 
11 Aghwala 
12 Itsri 

15 Mindoruul 
14 Bazaleth 
15 Cobianth-Car 
16 Doucheth 
17 Arghoun 
18 Tsithlaour 
19 Phitaw 

20 Phkhounda 
21 Saphercheth 


22 Wédzis-Khéwi 78 
23 Kasris- Khéwi 78 
24 Aphkhaw 80 
25 Ananour 81 
26 Aranis 82 
27 Ethwalis 85 
28 Acha 84 
29 Qwawil 55 
50 1იL 56 
51 Ouria 87 
82 Arawgis-Pir 88 
33 Jinwan 89 
54 Ewénis 90 
35 Zarkhew 91 
36 Wédzis 92 
37 Locho 93 
38 Tzikhis-Dzir 94 
39 Dcharthal 95 
40 Pawliaour 96 
41 Mthioulth-Car 97 
Villages de Kban 
do, 9 106 
Dans le Goudama- 
qar, 8 114 
Mithiouleth. 
1 Kistour 115 
2 Phewtchour 116 
3 Amirth-Sophéli 117 
4 Nakhid 118 


5 Tchokhel 

6 Kharkheth 

7 Tzetzkhlis-Djouar 
8 Naghwarew 

9 Arcweth 

10 Bourdoul 
11 Méleth 

12 Ghouda 

15 Khada 


Résidence royale. 
14 Sasakhlis-Sophéli 
15 Tzkhaot 
16 Wethkhaan 
17 Tchokhel 
18 Erendis-Dzé 
19 Nadbaïdzé 
20 Roro 
21 Cozanidzé 
22 Cewcha 
23 Tchokour 
24 Sorian 
25 Mcerwal 
Khéwi. 
Throuso. 
Villages osses 8. 
1 Canba 
2 Goris Sophéli 
5 Caïboténi 


119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 


128 
129 
150 
151 
152 
133 
154 
155 
156 
137 
158 
139 


140 
141 
142 


7 Villages au bord de 


l'Aragwi, 4 


146 
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11 Villages après Ar- 


cha, 4 
12 Gorgeth 
15 Kwabtha 
14 Mthiouleth 


Villages osses 2. 


15 Gwélis-Thaw 

16 Sléphan-Tsminda 
17 Sophel 

18 Sion 

19 Saphanas-Sophéli 


Village .osse 1. 


20 Cokhi 

21 Tzicaras-Sophéli 
22 Goudouchaour 
28 Atchkhot 

24 Khodjis Sophéli 


Vallée du Ksan. 


1 Odzis 

2 Akhal-Gor 
8 Icoth 

4 Tsirkwal 
5 Kantchieth 
6 Sadzégour 
8 Alew, 2 
10 Sophel, 2 
11 Monaster 


164 
165 
166 
167 
168 
169 
171 
193 
174 
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17 Villages sur la 
Dchourtha, 6 180 
Villages osses 5. 
24 Villages sur la 
Tzkhra-Zma, 7 187 
25 Kar:chokh 188 
Osses à Jamour. 

1 Kolot 189 
2 Kwitcir 190 
Village osse 1 
Vallée d'Isrol. 

2 Biqar, 2 192 
8 Méré 193 
4 Acanathour 194 
5 Bender 195 
7 Isrolis-Khéwi, 2 197 
8 Achatourth-Car 198 
Viliages osses 2. 
Au-dessus de Gwerdis- 
Dzir. 

1 Adzwi 199 
2 Kwech 200 
5 Doudeth 201 
4 Kitsnis 202 
5 Marana 208 
6 Phlaw 204 
7 Phlawisman 205 
8 Arizew 206 
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9 Chatath-Gor 
10 Icortha 

11 Otrew 

12 Méré 

13 Laphatch: 
14 Snécwi 


207 
208 
209 
210 
211 
212 


Sur le Petit- Liakhwi. 


1 Satzkhénis 

2 Fdem-Kalak 
8 Béloth 

4 Atcéris-Khéwi 


Villages osses. 
1 Zoncar 1. 
5 Choua-Tzkhwir 2. 
4 Siatha 1. 
5 Gnasour 1. 
6 Inaour 1. 


213 
214 


216 


9 Tchabaroukheth 13. 


10 Tsiphor 1. 
12 Chambian 2. 
17 Knogho წ, 


Sawakhtango. 
1 Khindis 


2 Trdznis 
5 Wanath 





Villages osces. 
1 Baraleth 1. 


217 
218 
219 
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2 Chourioul 1. 
3 Inaour 1. 
4 Qlartzwi 1. 


“ 5 Béphareth 1. 


6 Ger 1. 


Karthli. 


1 Casp 


2 Mthawar-Angélos 


3 [goeth 

4 Phoungir 

5 Géris-Khéwi 
6 Dedzounar 

7 Codis-Tsyzaro 
8 Ordchochan 
10 Qouria, 2 
11 Ousis-Tqé 


15 Mkhourwaleth, 2 


14 Samthawis 
15 Tzkhwilos 
16 Béuis 

17 Akhmadj 
18 Mdzoreth 
19 Aki al-Daba 
20 Bol 

21 Dchala 

22 Akhal-Kalak 
23 Djedjcour 
24 Legmachen 
25 Rekha 

26 Abrew 

27 Theth 
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28 Tzkhinouris 
29 Lélowan 

30 Tsir. 

81 Tsoben 

32 Tsold 

53 Zakhor 

34 Kandoeth 
35 Armaz 





Dans le Mt, Cwernak. 


1 Réné 

2 Nadarbazew 
3 Achourian 
4 Awazan 

5 Zégarda 

6 Natzreth 

7 Sachweb 


8 Ouphlis-Tzikhé 





Gori, arrosé par la Med- 


jouda. 


1 Berbouc 
2 Swelneth 


Quawis-Saqgdar. 


3 Thorthisa 


5 Garé-Djwar, 2 


7 Rékha, 2 
8 Akhris 


9 Khelth-Ouban 
10 Thawthis-Tsqaro 


44 
45 


1/ Cwarkhith 
12 Zghdouleth 
14 Sobis, 2 
15 Cirbal 

16 Zgdouleth 
17 Berchoeth 
18 Tsin-Agara 
19 Tchamartha 
20 Zert 

21 Tqivureth 
22 Djariachen 
23 Medjouda 
24 Tsin-Ouban 
25 Ghrom 

26 Colonceth 
27 Bieth 

28 Andoreth 
29 Iwreth 

30 Goreth 

31 Mokhis 


Village osse 1. 


” 


54 


Cours du Petit-Liakhwi. 


1 Dzéwéra 
2 Cherthoul 
3 Tqwiaw 
4 Carb 

5 Arbo 

6 Ditz 

7 Argwitz 
8 Eredwi 


75 
76 
77 
18 
79 
80 
81 
82 
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9 Kwabtha 
10 Sarabouc 
11 Wanath 
12 Sathikhara 
13 Ditzew 
14 Coulbith 
16 Khéwi, 2 


Village osse 1. 





Cours du Grand-Liakhwi. 


1 Tinis-Khidi 

2 Caraleth 

3 Thédo-Tsminda 
4 Akhal-Daba 

5 Arachenda 

6 Ourbnis 

7 Bebnis 

8 Rouis 

9 Sasireth 

10 Sakacheth 

11 Dzléwis-Djouar 
12 Thwalath-Ouban 
13 Qel-Kitzéoul 
14 Warian 
15 Pkhwenis 

17 Khwith, 2 

18 Salthwis 

19 Thergis 
20 Méghourécis 
21 Ergneth 
22 Pbris 


91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
995 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
107 
108 
109 
110 
111 
112 


24 Nikoz, 2 

25 Thikhrew 

26 Botzidjouar 
27 Tsnour 

28 Bari 

29 Theth 

30 Cousireth 

31 Ktzkhilwan 
52 Phitchkhis-Kalak 
83 Zghouder 

54 Dgouris 

35 Lélis-Ouban 
36 Thamarachen 
37 Atchabeth 

38 Abo-Tsminda 
39 Dampaleth 
40 Thiris-Monaster 
41 Kourtha 

42 Cékhwi 

43 Saba-Tsminda 
44 Sasakhlé 

46 Khéith, 2 

47 Zemthkhwis 
48 Zartsem 

49 Kémerth 

50 Swer 


Villages osses. 





Gouphtha.” 
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116 


121 
122 
123 


125 
126 
127 


150 
151 
1532 
138 
154 
156 
157 
158 
183 
140 


2 Villages après Swer 2. 


3 Khuso 1. 
4 Patara-Djawa 1. 
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6 Kécheltha 2. 

7 Skhleb 1. 

8 Djawa 1. 

9 Khtswé 1. 
10 Mougouth 1 
11 Cochca 1. 
12 Roca 1. 

13 Jba. 


A l'Eristhaw du Ksan. 


Mchkhleb 1. 


Maghran-Dwaleth 9. 


Sur la Dwanis-Tsyal. 


1 Sagholachen 
2 Aradeth 

3 Tswer 

4 Breth 

5 Dirb 

6 Diwan 

7 Tolibour 

8 Awnew 

9 Arcneth 

10 Tsounar 

11 Ercneth 

12 Thormanéuul 
13 Beqgmar 

14 Ghwédreth 
15 Noul 

16 Mawda 

17 Tsorbis 

15 Ouria 


141 
142 
145 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
155 
154 
155 
156 
157 
158 
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19 Ourbnis 
20 Rousthaw 


Sur la Phiza, 


1 Kwéna-Tcotza 
2 Mokhis 

8 Berdzénaoul 
4 Phtza 

5 Tcotza 

6 Phlew 

7 Ghogheth 

8 Kwa-Théthris 
9 Mdzwiwleth 
10 Skhlith 

11 Mougbris 

12 Phrinew 

13 Thamarachen 
14 Tzéronis 

15 Satzikhour 
16 Tsaghoul 

17 Abis 

18 Brédza 

19 Abanc 

20 Tsqdouleth 
21 Dchourinis 
22 Baliha 

23 Kaleth 

24 Bathkineth 
25 Métekh 

26 Awlew 

27 Tsireth 


159 
160 


161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
175 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 


28 Atotz 

29 Ourmis-Khel 
50 Misiphlis 

34 Gharis-Thaw 
32 Chindara 

35 Sournis 

84 Thighwa 

35 Dzaghina 

56 Moukhaour 
37 Ojora 

58 Khtana 

59 Thérégwan 
40 Akhal-Chen 
41 Ara-Mgama 
42 Khoundis-Ouban 
4 5 Mthwaréoul 
44 Tqis-Ouban 
45 Okona 

46 Cnolé 


Rivière d'Al. 

1 Somaneth 
2 Satiwé 

5 Waqa 

4 Adzwis 

5 Nabakhtew 
6 Bril 

7 Doumatzko 
8 Kindzath 
9 Brolosan 
10 Ali 


11 Outslew 
12 Oulounba 


217 
218 


Sur la rivière de Souram. 


1 Akhal-Sophéli 219 
2 Osiaour 220 
3 Gorath 221 
4 Khachour 222 
5 Cldis-Tsqaro 225 
6 Loubrma 224 
7 Kémert 225 
8 Cacalath-Khéwi 226 
9 Tsablowana 227 
10 Odzis 228 
11 Tzédan 229 
12 Chindis 250 
15 Souram 231 
14 Bécam 232 
15 Bidjnis 253 
16 Djaphniaour 254 
17 Outhkhwa 235 
18 Tchoumathéleth 236 
(9 Jtria 287 
20 Tsipha 258 
Vallée de Khéphin 
1 Phona 289 
3 Nadabour, 2 241 
4 Tsakwa 242 
5 Khéwidjouar 245 
6 Grigalath 244 
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9 Tzitzkiour 245 
8 Mlaché 246 
10 Wertqwila, 2 248 
11 Khounew 249 
12 Gésamania 250 
13 Bjinew 251 
Saabachio. 

1 Tedzer 252 
2 Croudeth 3 
8 Béghleth 254 
5 Monaster, 2 256 
6 Tzikhis-Dzir 257 
7 Cholis-Pir 258 
8 Kwichkheth 259 
9 Tachis-Car 260 





Au-delà de la montagne 


(Mthas-Ikith). 
10 Tsipha 261 
11 Gogalath 262 
12 Zwaré 263 
15 Tchdil 264 
14 Nounis 265 
15 Crdéis :66 
16 Mébodzir 267 


Dans la Vallée (Khéoba). 
268 
269 


1 Sarmanis- Chwilt 


9 Akhal-Daba 
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3 Nédzwi 270 
4 Kiméreth 271 
5 Cortaneth 272 
6 Zanaw 273 
1 Rwil 274 
8 Qwibis 275 
9 Sawanis-Khéwi 276 
10 Echmacth-Ouban 277 
12 Noua, 2 279 
13 Nadabour 280 
14 Thor 281 
15 Tzikhis-Djouar 282 
16 Carmigom 283 
17 Chouath-Ouban 284 
18 Tzikhis-Djouar 255 
19 Wardis-Sophéli 286 
20 Phapha 287 
21 Dchala 288 
22 Licom 289 
23 (werbil 290 
24 Dchobis-Khéwi 291 


Vallée de Sadger. 


1 Sadger 292 
2 სახი 293 
3 Thédianth-Ouban #94 
4 Tsaghwel 295 
5 Choughlath-Ouban 296 
6 Ouznarian 297 
7 Cimothisman 298 
8 Croyos-Ouban 299 
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9 Ecloban 

10 Qerdzen 

11 Cétzkhoel 
14 Zé-Amzia, 8 
15 Bacoulian 
16 Tzizem 


500 | 
| (9 Tchalis-Ouban 
20 Dzédzwis-Ouban 


501 
502 
805 
306 
307 


Villages du Cakheth. 
Ilérethou Khorantha. 


Kisiq. 

1 Asanour 

2 Djougaan 

3 Tibaan 

4 Prasian 

5 Bédiqar 

6 Khirsa 

7 Kounbath 

8 Qoghantho 


D უუ A Cr > O1 ხა = 


Khoroabuudj ou Dchoet. 


Quraghadi 
9 Tzouloucan 
10 Arbochic 
11 Mirtazan 
12 Matchnan 
13 Bodbis Khéwi 
14 Bodbé 
15 Fhanian 
16 Magharo 
17 Dchotor 
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18 Mélaan 


18 
19 
20 


Obas des Thathars sur 


l'lor. 


Gareth-Cakheth 
(Cakheth- Extérieur). 


1 Lacbis-Ouban 
2 სივი 

5 Arachenda 

4 Kodala 

5 Phkhoel 

6 Ziar 

7 Nanian 

8 Djindchar 

9 Dartchivth 
10 Tchimith 
11 Cadchreth 
12 Akhal-Sophéli 
13 Béjan-Bagh 
14 Tchiblian 
15 Alacan 
16 Cacabeth 
17 Tchaïlour 

(8 Manaw 
19 Thoghlisour 
20 Athac 
21 Giorgi-Tsminda 
24 Thwal, 8 


41 


25 Mariam-Djouar 
26 Nino-Tsminda 
23 Qara-Boulakh 
28 Berth-Ouban 
29 Patardzéoul 
50 Khachm 

51 Saméba 

52 Welis-Tzikhé 
88 Oudjarma 

34 Phéikrian 

85 Larmoan 

56 Satchalé 

87 Choua-Oubhan 
ზა Moukhran 

59 Khoraough 
40 Sathis-Dchala 
41 Satzkhé-1s 

42 Dchotor 

43 Martqoph 

44 Noria 


Ghthaéba. 
45 Téwan 


Grdan et Sagouramo. 


Awdchala. 
2 Grdan, 2 
8 Douma-Grdan 
4 Mancoda 
5 Lélouban 


44 | 6 Toutala 


65 


67 
68 
69 
70 
71 


7 Djadchwi 

8 Phoso 

9 Djouar 

10 Tsilsamour 

11 Djamchisour 
12 Atchkhot 

14 Ghouro, 2 

15 Dzwel- Ghouro 
16 Maraw 

17 Gororis-Ouban 
18 Baghnianth-Car 
19 Mancawer 

20 Azwi 

21 Thézam 

22 Tchrdil 

23 Zwareth 

24 Odichélidzé 
25 Daph 

26 Akhatan 

27 Bocotsin 

28 Zakara 

29 Ipis 

30 Ardjacéla 

51 Diighaour 

32 Bitsmen 


Thianeth 


1 Dchopart 
2 Baghian 

5 Natzoulian 
4 Cawthéla 
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5 Laphan 

6 Nocorna 

7 Dzaghnacora 

8 Werkhouna 

9 Toutala 

10 Birian 

11 Cakhian 

12 Borota 

13 Boulatchaour 
14 Tsirdal 

15 Satzkhaoto 

16 Zaridzé 

17 Tchinth 

18 Bodaw 

19 Jinwan 

20 Khardchacho 
21 Sachich 

22 Thwaliw 

23 Touchour 

24 Wéjananth-Car 
25 Thorielth-Car 
26 Tzkhwindjeth 
27 Dijfdjeth 

28 Soulkhananth-Car 
29 [courna 

50 Alis 

51 Gondjilanth-Car 
32 Djangiranth Car 
53 Thangiranth-Car 


| 54 Baghianth-Car 


55 Adjagwti 
36 Cacweth 


102 | 37 Locho 

103 | 53 Goïmzwaré 
104 | 39 Akhral 
105 | 49 Kacho 

106 | 41 Tchabano 
107 | 42 Magharoul 
108 | 45 Sakhaso 
109 | 44 Jébota 

4140 | 45 Atchkhot 


114 ოIL§0, 


115 | 1 Jaleth 

116| 2 Akhal-Calo 
117) 4 Bouchath. 2 
118) 5 Or-Khew 

119] 6 Mcerwlian 

120 | 7 Bodchorma 

121| 8 Tsiabeth 

122| 9 Wagraneth 

125 | 10 Thilth-Ouban 
124 | 11 Amatan 

125 | 12 Cwernioul 

126 | 15 Imerlianth- Car 
127 | 14 Monaster 

128 | 15 Nocorna 

129 1 16 Tchécour 

180 | 18 Grorana. 2 

19 Artchéwanth-Khew 161 
132120 Mérécan 
155 | 21 Nadiran 


61 
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154 
135 
136 
157 
158 
139 
140 
141 
142 


148 
144 
146 
147 
148 
149 
15ი 
151 
152 
158 
154 
155 
156 
157 
158 
160 


162 
163 


452 


22 Kirkladzé . 
23 Bortadzé 
24 Ouganadzé 
25 Djangiran 
26 Qoraeth 


164 
165 
166 
167 
168 


Villages des Phchaws. 


Dans le Khewsour: 
Pancisis - Khew. 


1 Pancis 

2 Omal 

3 Kistnel 

4 Doumasour 
5 Salatzan 

6 Napancisew 
7 Mghwimé 
8 Tsin-Ouhan 
3 Koreth 

10 Courtanadzé 
11 Godalaour 
13 Batsara, 2 
14 Cotsakhia 
15 Khapharoui 
16 Qor-Tscal 
17 Baltha-Gor 
18 Dédiphéroul 
19 Kistadzé 





169 
170 
171 
172 
175 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 


Villages du Thoucheth. 


Chignith-Cakheth 
(Cakheth-Intérieur). 
1 Marilis 


188 
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2 Katchalaour 
3 Matan 
4 Kord 


5 Tsminda-Mariné 





Tzkhra - Car. 


6 Outo 

7 Akhméta 
8 Djokhar 

9 Mthioul 
10 Moukoel 
11 Akhachan 
12 Arachenda 
43 Akhal-Daba 
14 Alawerd 
145 Kh dachen 
16 Atsqwer 
17 Obolidzé 
18 Khorkhel 
19 Alawerdoul 
20 TIqaltho 

21 Ojiro 

22 Baïkho 

23 Jalaan 

24 Qoghantho 
25 Djanaan 
26 Akhatel 

27 Rouis-Pir 
28 Goulgoula 
29 Artasan 

30 Méré 


__ ი 


189 
190 
191 
192 


193 
194 
195 
196 


198 


199 


202 
203 


Choua-Mtha, 


31 Thélaw 

82 Courdghélaour 
53 Chalwaour 

34 Nascmkhar 

33 Cisis-Khew 

36 Wardis-Qubhan 
37 Cიიძი! 

38 Tsinandal 

39 Baltha-Sadgom 


40 Kwémo-Khodachen 227 


41 Wanath 

42 Acaoura 

45 Calaour 

44 Chanbian 

45 Moncouzan 

46 Onriath-Oùban 





Wélis-Tzikhé. 


49 Zégan 
Dchérami. 

48 Moucouzan 

49 Akhal-Chen 

50 Tchoumlaq 

51 Akhatala 

52 Gourdjaan 

53 Cakhis-Ouban 

54 Dzaghlis-Ouban 

55 Dzircoc 2 

56 Wedjin 





228 
229 
230 
251 
252 
253 


23534 


Akhtala, 


57 Cédcha 

58 Colak 

59 Hacour-Tzikhé 
60 Cardanekh 

61 Baïdaran 
Anaga 

3 Wakir 
Machraan 
5 Sakobé 





Gaghma-Mkhar. 


1 Bakhtrian 

2 Othkh-Thwal 
3 Phitchkhowan 
4 Maghran 

5 Laphareb 

6 Argokh 

7 Akhadel 

8 Lalis-Oour 


Thorgha. 


9 Phchawel 
10 Toultha 
11 Arantha 
12 Sahoué 
13 Grem 
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14 Gwerdis-Dzir 
15 Almat 
16 Wédzis-Khew 
17 Childa 
18 Qwarel 
19 Boursa 





Nécrési, 
20 Cuurtanadzé 


21 Gawaz 
22 Gdzel-Mindor 


275 
274 
275 


23 Tsminda-Stéphané 276 


24 Dchicaan 
25 Dchoucatan 
26 Arboukh 
27 Bédiqar 
Gori-Tsqal. 
Carth-Ouban. 


28 Kwablowan 
29 Dchiaour 





277 
278 
279 
280 


281 
282 


Villages du Didoeth. 


Lagoeth. 
Tratsaqal. 
Thogha. 


Dans Elisen. 
Bélakan. 
Macabel. 


1 Boéthan 

2 Ghanoukh 

5 Catekh 

4 Matsekh 

5 Wardian 

6 Phiphiueth ou 

Dchar 

1 Tsinouban 
8 Patara-Dchar 
9 Thala 
10 Tchardakh 
11 Moukbrakh 
(2 Cosor 
15 Djinikh 
14 Bazar 





Mosabroun. 
Phadar, oba. 





285 
284 


256 


Somkheth 682 localités 


Tiflis 
Moukhran 
Karthli 
Cakheth 
Obas 
Vill. Osses 42 
div. 56 
Hameaux 6 
Loc. div. 21 


en tout 1994 


+ 


182 
219 
307 
296 
185 


484  * 
Eglises de Géorgie. 


Dénominatiou des 
paroisses. 





NB. Dans cette liste, 16 premier 
nom est celui du lieu où 
se trouve l’église, et le se- 
cond celui de l'église mème. 





A. 
Abis, Se.-Marine. 
Acha, Se.-Georges. 
Adzwi, S.-Thomas. 
Aghdghoma, la Résur- 
rection. 
Akhachen, la Trinité. 
Akhada, J'Assomption. 
Akhal-Daba. SS.-Cwiricé 
et Iwlita. 
Akhal-Sophéli, la Se.- 
Vierge. 
Akhal-Tzitzi, Se.-Marine. 
Akhméta, S.-Georges. 
la Mère de Dieu. 
= SS.-Cwiricé et 
lwlita. 
Akhméta, l'Apparition de 
la Croix. 
Anaga, Se.-Nina. 
—  l'Assomption. 


— la Résurrection. 
Ananour, l'Assomption 
(Cathédrale). 
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Alawerd, l'Exalt. de la 
Croix. 

Alew, 13 Trinité. 

Ali, S.-Thomas. 

Alwan, la Mère de Dieu. 

—  St-Georges. 

— I2 Trinite, 
Aragwis-Pir, S.-Georges. 
Aranis, l'Ascension. 
Arthan, les 40 Martyrs. 
Asanour, S.-Georges. 
Atotz, = 
Atsqour, l'Assomption. 
Awnew, — 





B. 
Bacour-Tzikhé, Nat. de la 
Vierge. 
Bakhtrion, S.-J.-Baptiste 
Baraleth, le Sauveur. 
Bazaleth, la Se. Vierge. 
Bécam, Se.-Elie. 
Bocotsin, Nativité de la 
Mère de Dieu. 
Bodbhé, la Trinité. 
— la Nativité de la V. 
— la descente du S.- 
Esprit. 
Bodbé, SS. Cwiricé et Iw- 
lita. 
Bodbé, l'Exaltation de la 
Croix. 


Bodbé, l'Assomption. 
Boulatchaour, l'Assomption. 
Breth, S.-Georges. 


mm 


C. 
Cacabeth, la Trinité. 
Cardanekh, l'Assomption. 
— le Sauveur. 
_— S.-Saba le Pu- 
rifiant. 
Caïchaour, S.-Georges. 
Carb, la Trinité. 
Cawthikhew, S.-Georges. 


Clhiababouro, la Se.-Vierge. 


| Chacrian, la Mère de Dieu. 


Chalaour, 5 -Georges. 
Chiblian, Nat.de la Vierge. 
Chindis, S.-Georges. 
Childa, 1 Mère de Dieu. 
— l'Image non faite de 
main d'hemme. 
Childa, l'Apparition de la 
Croix. 
Cobianth-Car, la Se. -V. 
Colag, S.-Archange. 
Coulbith, la Se.-Vierge. 





D, 
Dchala, 5 -Nicolas. 
Dchareb, la Se.- Vierge. 
Dcharthal, S.-Georges. 
Dchéram, Nat, de la Vierge. 


Dchilourta, Se. Marine. 
Dchotor, Nativité de la V. 
Dchopart, Nativité de 18 

Mire de Dieu. 
Dirbnis, S.-Théodore. 
… Didébaanth-Car,Se.- Vierge 
Dighom, S.-Marine. 
Djariachen, S.-Georges. 
Djimith, l'Examen de la 
côte de J. C. par S.- 
Thomas. 
Djimith, Nat. de la Vierge. 
Djougaan, l'Apparition de 
la Croix. 
Doucheth, S.-Nicolas. 
Drégwi, la Trinité 
Dzéwéra, S.-Georges. 
Dzmianth-Car, la Se.-V. 





E. 


Enisel, la Trinité, 
Ercoth, le Sauveur. 
Eredwis, S.-Georges. 
Ertha-Tsminda, Se.-Estaté. 
Ertso, S.-Georges. 





G. 


Gawaz, la Mère de Dieu. 


Gethsamania, l'Assomption. 


Giorgi-Tsmida, la Se.-V. 
Gogeth, S.-Thomas. 


APPENDICE. 


Gometsar, S.-Georges. 
Gomi, S.-J.-Baptiste. 
Gori, l'Assomption. 
Gourdjan, 5 - Archange. 
_ l'Assomption. 
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Kistaour, S.-Nina. 
Kitsnis, la Se.- Vierge. 
Kodalo, S.-Georges. 
Kontchakhan, la Mère de 
Dieu. 


_— La Nat de S-|Kwémo-Awdchala, S.-Ar- 


J.-Baptiste. 


change. 


Gourdjan, la Transfigura- | Kwémo-Kwita, l'Assomp- 


tion. 


tion. 


Grem, 55. Pierre et Paul. | Kwémo-Mouchkhom, 13 


Grémis-Khéwi, S.-Marine. 


Trinité. 


Gori (résid.desAmilakhurs) | Kwémo-Mouchkhom, 40- 


l'Assomption. 





I, 
Icortha, 5 -Archange. 
Iqaltho, S.-J.-Baptiste. 
Itria, l'Assomption. 





K. 
Kachaweth, S.-Gcorges. 
Khachm, S.-J.-Baptiste. 
Khando, S.-Archange. 
Khéwis-Djouar, S.-Georges. 
Khirsa (Couv. de S.-Sté- 

phané). 
Khizabawr, S.-Archange. 
Khowlé, la Trinité. 

—  S.-I.-Baptiste. 
Khorkkli, l'Assomption. 
Khorkh, S.-Georges. 
Kilda, S.-Archange. 


Martyrs. 
Kwémo-Mletb, S.-Georges. 
— Nikoz, S.-Georges. 





L. 
Lalis-Qour, l'Annonciation. 
Lilo, la Mère de Dieu. 
Lokath-Khéwi, S.-Thomas. 
Louthkhoub, Se.-Vierge. 





M. 

Machnaar, la Trinité. 
Magharo, la Transfiguration. 

— 58. Georges. 
Maghran, l'Image non faite 

de main d'homme. 

Martqopb, la Divinité. 

— l'Archange. 

== S.-Georges. 
Matan, S.-Nicolas, 
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Manaw, Nat de la V. 
Méghourécis, S.-Georges. 
Mélan, la Trinité. 
Métekh, la Mère de Dieu. 
Méreth, S.-Georges. 

—  Se.-Vierge. 
Mirzau, l'Assomption. 

—  S.-Thomas ap. 

— S.-Georges. 
Mokhis, S.-Georges. 
Mouskh, S.-Georges. 
Moutz, l'Assomption. 
Mtzkhétha, 12 Apôtres 

(Cathédrale). 


M, 

Nadabour, 5. Théodore. 
Nakoulbakew, l'Assomp- 

tion. 
Napharéoul, l'Assomption. 
Nathlough, Se.-Barbara. 
Nébodzir, S.-Georges. 
Nino-Tsminda, Se.-Nino 
Niütchhis, la Trinité. 
Norio. l'Annonciation. 
5 -J.-Baptiste. 
Nosté, la Trinité. 
Noucrian, S.-Georges. 





0. 
Okona, la Transfiguration. 
Osiaour, S.-Georges. 
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Oudjarma, S.-Thomas. 
Oucana-Phchaw, Nat de 
la Mère de Dieu. 

Oujlo, S.-Thomas. 

Ourbnis, S.- Etienne (Ca- 
thédrale). 

Ouzaan, S.-Elienne. 

la Présentation de 

J. C. 


_ 


L, 

Patardzéoul, S.-Chio. 

— l'Annoncialion. 
Phanian, Nat. de la V, 
S.-J.-Baptiste. 
Phchawel, $.-Estaté. 
Phkhowel, Nat. de S.-J.- 

Baptiste. 

Phkhowel, Examen de la 
côte de J-C. par S.- 
Thomas. 

Phkhwéni, S.-Georges. 

Phtza, l'Assomption. 

Phlaw, S.-J.-Baptiste. 


Q. 
(Jandaour, S.-Georges. 
Qara-Boulakh, S.-Nicolas. 
Qel-Ktzéoul, S.-Georges. 
Quwar, S.-Georges. 
Quwarel, S.- Georges. 
S.-J.- Baptiste. 


_– 





R 
Rouis. la Transfiguration 
(Cathédrale). 


5. 
Saba-'Tsmida, S,-Saba, 
Ssboué, la Mère de Dieu, 

—  S,-J.-Baptiste. 
Sagaredjo, SS.-Pierre et 
Paul, 
Sagaredjo, S.-J.-Baptiste. 
= l'Assomption, 
— 5, Syméon. 
Sakacheth, l'Assomption, 
Sakobo, Nat, de la V, 
— 40-Martyrs. 
S.-Etienne, 
Saloban, Tphilis. 
Sanawardo, Exaltation de 
la Croix, 
Saphara, S.-Saba. 
Sarthis-Dchala, S.-Lazare. 
Signagh, S.-Etienne Pro- 


_— 


lomartyr, 
Soulakan, la Presentation. 
Souran, la Transfiguration. 
Swelneth, l'Assomption. 


+. 
Tchaïlour, S.- Georges. 
Tchalaoucan, Nat. de la 
Vierge. 


Tchicain, la Se.- Vierge, 
Tchokourth-Car, S.-J. Bap- 
tiste, 
Tchokha, la Se-Vierge. 
Tchoumlay, S.-Georges. 
Tchotcheth – 
Tchrdil, S'-Georges. 
Thélaw, la Se.-Vierge. 
Thiareth, S.-Georges. 
Thokbliaour, la Résur- 
rec!ion. 
Thokbliaour, S.-Georges. 
Thouris-Taitzi, S.-J.-Bap- 
tisle. 
Thorthidzé, l'Assomption. 
Tibaan, Examen de la côte 
de J.-C. par S.-Tho- 
mas. 
Tirdznis, la Se.-Vierge. 
Toldch, S.-Thomas. 
Tphilis, S.-Georges. 
—. Ja Trinité. 
— la Transfiguration. 
–  J'Exahtation de la 
Croix. 
Tqwian, la Se.-Vierge. 
Fsighwel, S.-Georges. 
TFsilcan, la Mère de Dieu 
(Cathédrale). 
Tsmida-Nina. 
Tswer, la Trinité. 
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W. 
Wakhan, S.-Georges. 
Wakir, Examen de la côte 
+ de J.-C. par S.-Tho- 
mas. 
Wakir, Nat. de S.-J.-Bap- 
tiste. 

Warian, Présentation de 
J. C. au temple. 
Wedjin, S.-Jean le Théo- 

logue. 
Wedjin, S.- Georges. 
— Ja Transfiguration. 
Wélis-Tzikhé, Nat. de Ja 
Vierge. 
Wephkbwis .'Tzitzi, l'As- 
somption. 


Z. 
Lartréma, S.-Geurges. 
Légn, S.-Georges. 
Zémo-Nikoz, S.-Georges. 
— Khodachen, l'An- 


nonciation. 


Zémo-Khodachen, S.-J.- 
Baptiste. 

ZLémo-Matchkhan, S.-Geor- 
ges. 

Zémo-Matchkhan, $.-Ar- 
change. 


ბითი - Matchkhan, la ნიც. 


ser tation. · 


457 


Zémo-Awdchala, 5,-.. 
Baptiste. 
Liar, S.-J.- Baptiste. 


— S.-Archhange. 





Liste des Thawads 


rangés suivant l'ordre de teur 
notabilité, et des Aznnours sai- 
vant leurs rapports avec les 
Thawads. Ce dernier titre à 
été admis en Russie cômme 
équivalent de Kniaz, prince, 
et l'autre comme répondant à 
Dvorianin, simple noble. 


:Thawad prince de Mou- 


khran, Bagratide. 

® — Abachidzé. 
—  Tothamis-Chwili. 
—  Phalawandis— 
—  Tchkhéidzé. 
—  Kherkhéoulidzé. 
—  Thakthakis-Chwili, 
— Bébouthof. « 


Thaweds du Karthli. 
Thawad Djamacourian, Or 
bélian. 
— Mélikis-Chwili. Ÿ 
_— Avwalis-Chwili. 
—  aralis-Chwili. V 
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_Thawad Begthabégis-Chw.#|  Thawads du Cakheth. 
‘Thawad Abachidzé. 


4 –_ 


_ 


Gourdji-Réwazis- 
Chwili. 

Dolendjis-Chwili. 
Wéziris 





Thawad Eristhof, Eristh- 


wis-Chwili. 
Barathachwili. 
Matchabéli. 
Diasamidzé. 
Solagha-Chwili. V 
Argbouthas— V 
Sourmagis-Chwili. 





Thawad Amilakhori. 


, Phawlénis 
, Klidirbégis — 


Dawithis - Cს VIII, 
Bagratide. 
Djawakhis-Chwili. 


— : Thoumanis — # 


— 


Ratis 
Maghalas 





: Thawad Tzitzis-Chwili. 


— 


Abachi — 
Tharkhnis-Chwili 
Moourof. 
Zourbas-Chwili. 
Amir Edjibi. 
Chalicachwili. 


:Charwachidzé. 


— 


Dchawdchawadzé. 
Wakhwakha ch w. 
Djandiérichw. 
Awalis-Chw. 
Qaralachw. 
Babadibichw. 


Lionidzé, 


Thawad Tcholagachwili. 


he 


_– 


ee 


Djordjadzé, 
Maqa-Chwili. 
Sidamoni. 
Khoutzis-Chwili. 
Gourgénidzé. 
Sagigachwili. 

ს Chimchia- Chwili. 





“Thawad Endronicachwili. 


Watchnadzé. 
Rousis-Chwili. 

Tcherkézis-Chwili 
Gouramis 
Koboulof. 
Aphkhazis-Chwili. 
Robita 


Aznaours dépendants 


du roi. 


Aznaour Chabouris-Chwili. 


Thourkistanis — 


Aznaour Saacadzé, 


Sagina. 
Gabas-Chwilr. 
Mourwanis-Chwili 
Abazadzé. 
Qorghapas-Chwili, 
PhitzkHélaouri. 
Enaclophas — 
Chanchias-Chwili. 
Glourdjidzé. 
Cobis-Chwili. 
Garaganidzé. 
Corinthéli. 
Tcherkézis — 
Déhilas-Chwili. 
légoulas 
Mouskhéla— 
Méghwineth- 
Khoutzis-Chwili. 
Sawarsimidzé, 
Phourtzélachwili. 
Touris-Chwili. 
Tchrdiléli. 
Garséwanis — 
Galatozis-Chwili. 
Rostéwanis — 
Manoutcharof. 
Outhnélis-Chwih. 
Makbatéli. 
Qaragozis-Chwili. 


– 


Mirzachwili. 


Zardis-Chwili. 


Azvaour Zandoucéli. 

—  Aréchi, 

— Thourmanis- 
Chwili, 

—  Djomardidzé. 

—  Jourouli. 

—  Okromdchedlis- 
Clhwili. 

—  Berdznis-Chwili. 

—  Aleksis — 

—  Markozis — 


—  Laradzé. 

—  Nakhoutzris- 
Chwil. 

—  Phasita. 


—  Dcharoua. 
—  Makhwiladzé, 
—  Zawarachwili. 
—  Djawara — 
—  KRichéoula — 
—  Koumsia — 
— Dawithis — 
—  Ourkmazas— 
—  Khérodinas- 
Chwili. 


—  Thawqélis-Chwili 


—  Tsithéla — 
—  Ichkhnélis — 
—  Elaras — 
— Mikélis — 
—  Phariamanis — 
—  Chakhof — 
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Azvaour Didéboulidzé. 
—  Phanias-Chwili. 
—  Ordjonicidzé. 
—  Saqwarélidzé. 
—  Khalkanamidzé. 
— Madatha-Chwili, 
—  Phiradas — 
— Loris -Mélikis- 

Chwili. 


— Gildas — 
—  Bazlidzé. 
—  Phatrélis- Chwili. 


== Chawerdas _ 
—  Balis — 
— Ouznaré. 


— Outhnas-Chwili. 
—  Cotétis — 
—  Grigola — 
—  Pharékhas-Chwili. 
—  Gogibéda — 
—  Eliozis-Dzé. 





Aznaours dépendants du 
Cathalicos. 


Aznaour Maghalachwili. 
— Eliozis — 
—  Thoukharéli. 
—  Kasridzé, 

— Thazis-Chwili. 


—  Kadagis — 
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Aznaour Cwalis-Chwili. 
—  Zoumhoulidzé, 
— რიის VIII. 
–  Bodchoradzé. 
—  Egadzé. 
—  Aghsabadzé. 
—  Badachwili, 





Kalanthris-Chwili Aznaours dépendants de 


l'éristhaw. 


Aznaour Corinthéli, 


— Laladzé, 
— Thoulachwili, 
—  Khmaladzé. 


—  Outhnélis-Chwili 

—  Srésouli, 

—  Phawlénis-Chwili. 

—  Mroulis — 

—  Madchawariani- 
Chwili. 

—  Aleksis-Chwili. 

—  Basilis — 

—  Tchoubini — 

— Tatis _ 

—  Manouris — 

— Dzaméla — 

—  Cobiakhidzé. 

—  Gandziéli, 


—  Djspharidzé. 





62 
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Aznaours dépendants des | Aznaour Karthwélis-Chwili | Aznaour Tchiwadzé. 





Baratha-Chwili. —  Abramis — —  Djawanachwili. 

Aznaour Aréchis-Chwili. —  Oblidzé, — . Djawra — 

—  Berdznis -— —  Moghradré. —  Cargaléthéli. 

—  Sadouna — —  Aleksidzé. 

—  Namosari — —  Bounialis-Chwili. Aznaours d'Amiredjibi. 

— Lemuis —. —  Moutchidé. Azmaour Bakradzé. 

—  Gostamis — —  Goulbadis-Chwili, —  Monawradzé, 

—  Blordzéli —  Boudoukhaouri. —  Bodriss-Chwili. 

— Géthasaneh iii — Décanosis-Chwili ააგააავიმვ იავა კ 

—  Qiphiani. —  Tsinamdzghouris- 


Amilakhor. 











hwili. a 
Aznaours du Matchabel. __ _ > éladré Aznaour Zédginidzé. 
Aznaour Rtché AE | —  Karoumidzé. 
რათ ES = საია ააპიძ. un 
235 ჯ <2 = À 
50018 —  Kourdéwanidzé. 8 T ébiéouilel 
— Tchaca-Chwili. : I; 
RE de Diasamidzé. ლ: ევო მორსი a oo 
znaQur Makhrwvi — სიმა — 
=> ალი – Mჯირიძ2ძ. · . ნ საიმეაბისია- 
=> ქლააატარის 8 –  Saqwarélidzé. Chwili. 
rés VIII —  Aliqoulachwili. =. dl Cho: 
Aznaours dépendants des —  Saphars. —  Thoukharéli. 
Tzitzichwili. —  Gouaramadzé. —  Aleksis-Chwili. 
Aznaour Méghwineth- Lex a Samis-Chwili. თითით Mouratcha — 
Khoutzis-Chwili. —  Avwaldss — —  Tzimacouridzé. 


—. (Cal, = —  Khoutzis — 


— 0-9 jonicidz é. —  Sabaradzé, | 

—  Outhroulis-Chwili Réwazis-Chwili. | Samréclo et Sakothakhéo. 
; ds Aznaour Ananiachwili. 

—  Alibégis = 


—  Mamatza — 
—  Dandlis –_ Aznaours de Tharkhnis- s4 - 


Chatbérani — 
—  Stélis = Chwili, Moourof. Dé . 
me canozis — 
—  Daphkwias — Aznaour Tzalkanamidzé. 


Aznsours de Samthawro, 





Aznaours du thawad 
Dawithis -Chwili, 
Bagratide. 
Aznaour Tatis-Chwili. 
—  Tchiwadzé. 
—  Raminis-Chwili. 


Aznmours dépendants de 
Djawakhis-Chwili. 
Aznaour Aboulwardis- 
Chwili. 
—  Makhwiladzé. 
—  Zaalas-Chwili. 
—  Béjuis — 
—  Gamgrélidzé. 


— Niniachwili. 


Aznaours de Phawlénis- 
Chwili, 
Aznaour Namoradzé. 
—  Tswimétidzé. 


Aznaours de Khidarbégis- 


Chwili. 
Aznaour Nathis-Chwili. 
— Oghmaéli, 





Aznaours du prince de 
Moukhran, Bagratide. 

Aznaour Ratis-Chwili. 
—  Zedginidzé. 
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Aznaour Mouskhéla- 


Chwili, 
Watchianidzé, 
Khawtharidzé. 
Elozis-Chywili. 
Bakradzé. 
Meskhis-Chwili. 
Nathis — 
Nasidzé. 


Tsitsimadzé. 


Chalichachwili. 


Nawa _ 





Aznaours dépendants 
d'Abachidzé. 


Aznaour Qiphiani. 


Savwanéli. 
Tchkhéidzé. 
Rousis-Chwili. 
Ordjonicidzé. 


. Godabrélidzé. . 
Natzwlis-Chwili. 


Awaliani, 
Aleksidzé. 
Tchicoïdzé. 


Alkhazis-Chwili. 


Nemsadzé, 
Zabatos-Chwili. 
Madchawariant. 


Dchachitachwili. 


Corzaïa _ 
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— Dchachiachwili, 
—  Douchia — 
— Khachanadzé. 


Aznaour de Phalawandis- 


Chwili. 
Aznaour Gogibachwili. 
— Chalbélikischwili. 
——  Chalibas — 
—_— Samarghanis — 


—  Kboutzia – 
—  Lachkhi — 
—  Nogladzé. 


Azoaours de Tchkhéidzé. 
Aznaour Madchawariani. 
—  Karthwélis-Chwili 


— Raminis _ 


Aznaours de Kherkhéou- 
lidzé. 
Aznaour Madchawariani. 


Aznaours de Thakthakis- 
Chwili 
Aznaour Tzimacouridzé. 
—  Ghonénachwili. 


Aznaours dépendants du 
thawad Djambacourian, 
Orbélian. 

' Aznaour Tchatchicas- 
Chwili. 


+ 
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Aznaour Qaïthmazichwili. | Aznaour Ardachélichwili. | Fils d'aznaour Bakhouta- 
—  Dowratha — —  Qarkhana — chwili. 
—  Bagralis = —  Jsoua _— Thouchumali- 
—  Chabourrs — Chwili. 
cars … | Azmours d'Awali-Chwili. ns 
— Cabakhas-Chwili, Chwili. 
is ჟოჯეცსვ es Aznaour Lapinachwili. Soultanis- 
—  Qouidzé. —  Hadja — Chwili. 
—  Khandamas-Chwli —  Santhliscouda- Méghwineth- 
—  Choudjqias — chwili. Khoutzis- 
— Awthandilis — — Lomidsé. Chwili. 
—  Madchawariani. —  Cetzkhowéli- Mgaloblis- 
—  Djanias - Chwili. Chwili. . Chwili. 
– შელის “= —  Edichéris-Chwili. Endronicé- 
—  Saqwarélidzé, chwili. 
—  Bandzies - Chwili. Abéla-Chwili. 
Fils d'aznaours du : 
—  Kawtharadzé. Cakheth. ae — 
—  Ghréouli. loramis — 
— Bouitas-Chrili. Fils d'aznaour Nathanaëli- Ouganadzé. 
—  Gargaléthéli. Chwili. Djapharidzé. 
—  Loladré. —  Pétria-Chwili, Natzwalis- 
—  Chérénas-Chwili. —  Qodala — Chwili. 
—  Dzabila _ —  Cobia — Zaldastana- 
— Divwanss nn —  Natzoulis—- Chwili. 
—  Kaozis _ —  Gilda. Khirséla- 
—  Codchbrola — —  Gidjigréli. Chwili. 
_—  Eliozis a —  Garaqanidzé. Bostachwili. 
—  Mitsoblidzé. Popia — 
— Gwélésiani. Gomélaouri- 
Aznaours du mélik de -. LE Chwili. 
Somkhetb. —  Aznaoura- Esita-Chwili 
Aznaour Abarachwili. chwili. Oza = 
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Fils d'aznaour Aghachwili. | Cakheth, 24 er 
(5 თათ — Karthli, 58 62 thawads. 
_ Mikéla — 


220 aznaours, répartis 


= Tariéla — 
si entre 23 thawads. 


J'ai été induit en erreur, en annonçant ი. 363 que le traité d'où sont 
tirés ces noms était imprimé dans l'Aroasurubif yKasareas, ouvrage que je 
n'avais pas alors à ma disposition, mais que je citais d'après une’ autre 
autorité. Ce n'est pas dans ce régistre alphabétique, mais dans la Collection 
des lois russes t. XXI, qu'on trouve le traité en question. II a été également 
imprimé à part, en russe et en caractères ecclésiastiques géorgiens, mais je 
n'ai pu me le procurer que pour un certain tems. Le traité contenu dans 
la Collection complète des lois russes, sous le No. cité par moi, est bien le 
même que celui où se trouvent les noms ici rapportés, mais il n'est qu'en 


russe, du 24 juillet 1783, et les noms des signataires manquent. 


II y aurait une curieuse étude à faire sur ces noms des familles nobles, 
sur leur signification, . . . etc. mais ce sera l'objet d'un autre travail. On 
y remarquera seulement un bon nombre de noms indiquant une origine 
étrangère, comme Rousis-Chwili ,,fls du Russe,“ Tcherkézis-Chwili, 
„ნ! du Tcherkhez,* Berdznis-Chwili, , ls du Grec,‘ Andronica-Chwili, 
nfils d'Andronic“ (prince de la famille impériale des Comnènes); Sidamoni, 
nom de famille osse, . . . etc. dont l'histoire serait bien intéressante, si les 
matériaux ne manquaient ici pour établir ces généalogies. II faudrait que 
les familles consentissent à communiquer leurs vieilles chartes, et c'est ce 


qu'on ne peut guère espérer. 


Plusieurs familles paraissent à diverses reprises, et quelques-unes avec 
des titres différents; cela vient ou de partages anciens, ou de vicissitudes 
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dont Thistoire nous est inconnue. D'ailleurs n'y a-t-il pas par tout pays 
des familles de même nom qui sont entièrement ctrangères l'une à l'autre? 

Enfin les mots Chwili et Dzé signifient également et sans aucune 
différence hiérarchique fils; quand cette terminaison suit un mot au génitif, 
comme Natzoulis-Chwili, j'ai mis entre eux un trait d'union-; mais 
quand les mots sont seulement juxtaposés par composition, je les ai réunis, 


pour indiquer qu'il en résulte un mot unique. 


INDEX ALPHABÉTIQUE 


DES NOMS ET DES CHOSES. 





{La lettre À. indique l'Aphkhazeth, C. le Cakheth, G. le Gouria, L l'Imé- 
reth, K.'le Karthli, M. la Mingrélie, 0. l'Oseth, S. le Somkheth, en pre- 
nant 06 nom pour tous les pays au 5. du Kour. Quand il n'y a pas de lettre 
après un nom de pays, ce lieu est hors de la Géorgie, ou il appartient au 


Karthli, y compris le Samtzkhé, ou la position n'en est pas précisée d'ail- 


leurs. La lettre L ou cit., marque un fort, une citadelle; couv. ou mon., 


un couvent ou monastère; égl., une église; égl. épisc., un évéché; V., 


ville; v. f., ville forte; vill., un village, en donnant ce nom à toute 


localité qui est censée ne renfermer que quelques maisons.) 


A. 

Abacha, riv., 347, 348, 595, L 

Abaches, peuple, 395. 

Abachidzé, 45, 47, 

Abachidzé: Giorgi, roi d'Iméreth, 364; — 
relève Chorapan, 365; — Zourab, 
livre Chorapan aux Osmanlis, 365, 

Abachis-Chwili, 43, 

Abauo (riv. d'}, 85, Samtzkhé. 

Abano (Somkheth}, 161, 468, 469. 

Abano, sur la Khowlé, 472; — sur la 
Dwan, 498: — sur la Phiza, VIII. ct 
riv., 265, K. 


Abaz-Thouman, sandjakh, 97, 

Abaza, 407, v. Aphkhazeth. 

Abazadzé, 31, 47. 

Abbé des abbés, à Goulgoula, 317. 

Abélia, VIII, 468, G, 

Abibo Nécrésel (SL) construit un monastère, 
161; — réside à Nécrési, 315. 

Abis, VIII., 478, 484, K. 

Abo tombe de S.), 191; V, 250, 251, 4771. 

Ahotz (lac d'}, 101. 

Abotz ou Irdjan (Mt. ძ”, 147. 

Abotz ou Qaï-Qoul, canton, 149. 

Aboukhalo (riv. ძ'), 203. 
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Aboulel, 31. 
Aboulmoug ou Aboulmag, 
467, 8. 
Abrameth, vill., 450, 5 
Abrew, VIII., 476, K. 
Acanather, VIII 464, 8. 
Acanathour, will, 475. 
Acaour, vill, 482, C. 
Acaourtha, vill., 155; — 466 §. 
Aceth, #, 417, 6: — 472, K. 
Acha, vill., 474, 485. K. 
Achaour, vill., 234 
Ackathowth-Car, vill., 255, 455. 
Achot couropalate, constritit l'égl. de Theth, 
113; — répare Artanoud), 117. 
Achoughas-Sophéli, XIII, 466, 8. 
Achourian, plaine, 244, 245, 476. 
Acophis-Sophéli, vill, 465, S. 
Acophas-Sophéli, XIII, 465, §, 
Acoura (LV. d'), 317, C. 
Acouris, vill., 474, 5. 
Acrawachen, vill, 465, 8. 
Adjameth, résid, Rle, (riv. d’), 361, L 
Adarnasé, roi, construit l'égl. de Bana, 
119, 
Adarnasé, ie. mthawar, achève l'église de 
Sion à Tiflis, 189, 
— Khosroïan, éristhaw de Héreth, 221 
— l'Aveugle, 331. 
— Je Patrice, 383. 
— éristhow d'Odzrakhé, 415. 
Adärnasian, 31. 
Adchara où Dijerdjer? 128, 
Adchara (riv. d'}, 109, 
Adchara, canton, 109, sq. 
Adchwi, f., 419, G. 
Aderc, roi, invente le nom d'Iwéria, 53. 
Adjagwi, vill., 481, C. 
Adzwi, vill., 475, 484, K. 
Adzwis, XIII, 478, K, 
Affluents de la Dzama, 202 
Affluents de la Qwirila, 36L 


VII. 155; — 


INDEX. 


Agara, VIII. (Samtzkhé), 83, 91: — 372, 
475, K. 

Agara (riv. ძე, 375, L 

Agarac, égl. épiscop., 143. 

Agarani, district, 129, 

Aghababa, Mt, 151. 

Aghaïan, plaine, 217, 473, K. 

Agbatzo, riv., A. 

Aghdja-Qala ის Théthri-Tzikhé, f., 130, 

Aghegh, II, 461, 5. 

Aghoumbrou, vill, 467, S. 

Agbthach, vil, 465, 8. 

Aghwala, XIII, 475. 

Aghzihéouk , vill., 465, 5. 

Agwaneth, VIII, 471, 3. 

Akhachan, vill., 482, C. 

Akhachen, égl., 48%, 

Akhadel, vill, 482, 48%, C. 

Akhal.Calo, VIII., 481, C. 

Akhal-Chen, XIII., 467, 468, 469, #70, 5. — 
614, 472, 478, L. 

Akhal-Daba (Somkheth}), vill., 177, 469, 
AL: — #74, 476, 411, 497, X. 

Akhal-Daba (Ksan), #, 231. 

Akhal-Daba (Liakhwi), Source, 251. 

Akhal-Daba (à l'O. de la Sarmanis-Chwili), 
7, £, 223, 

Akhal-Daba (IV. ძ'), 359, L — »III,, 
482, C. | 

Akhal-Djouar, égl., 201, 

Akhal-Gor, v., 251, 475. 

Akhal-Kalak (sur la Thedzam), 197 

Akhal-Kalak, v. f. et sa rivière, 101, 
Samtzkhé, 

Akhal-Kalak (Somkheth}), 161, 481; — 
472, 476, K. 

Akhal-Kalakour, couv, 195. 

Akhal-Quban, vill., 468, S. — 474, 

Akhal-Sophéli, «III, 471, 5. — 479, 
480, C. 

Akhal-Tzikhé, v. , 85; — 473; 


K. 


K. 


474, 


Akhal-Tzikhé (IV. ძ'), son confluent, 
ses noms, ses divisions, 95. 

Akbal-Tuitzi, égl., 484, 

Akbatala, vill, 482, C. 

Akhatan, vill., 481, C. 

Akhatel, XIII, 482, C- 

Akhath-Ouban, vill., 472, K. 

Akhchégor, riv., ou Kamenka, 146, 

Akhpat, égl., construite par 105 rois Ar- 
méniens, 138, ou par les géorgiens, 139. 

Akhiz, couv., 117 

Akhmadj, vill, 476, K. ' 

Akhméta (riv. ძ'), 321, 481, 48%, C. 

Akhot, ML, 441, 0. — vill., 464, 8. 

Akhota, vill, 469, 8. 

Akhouris, VII, 471, C. 

Akhral, vill, 481, C. 

Akhris, vill, 476, K. 

Akhtala, vill., 315, C. — 46%, S. 

Aïnioa idole, 8. 

Alaean, vill., 480, C. 

Alambar, résid. des Gouriels, 419. 

Alaneth, pays des Alains, 415, 

Alaghadch, ML, 46%, 5. 

Alawar, vill., 467, S. v. Awlabur. 

Alawerd, v. épisc., 319, 482, 484, C. 

Alawerdel, sa jurisdiction, 329, 

Alawerdoul, vill., 482, C. 

Âlazan, riv. se divise en deux bras, 325, C. 

Alets, LL, 202 ' 

Alexandre le Macédonien en Géorgie, 213; — 
bat les Persans à Nasparsew, 217, 
Alexandré, Ge. roi, répare l'église de 

Mikhétha, 211; — celle de Rouis, 
261. 
Alew, Mt, 215, 219; — église bâtie par 
les Persans, 221, 475, 484, 
Algeth, riv., 169 — 145; — sa direction, 17%. 
Ali, et sa riv., 265, 267, 478, 484, K. 
Alikhanas-Sophéli, VIII., 466, S. 
Ali -Soulthan, cant., 307, 309, v. Elisen, C. 
Alis, vill., 481, C. 
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' Almat, XIII, 482, C. 


Alon, plaine, 321, C. 

Alwan, id.; égl., 48%, 

Amachouceth, vill., 271. 

Amaghléba, couv., 355, L 

4, mot arabe, 90. 

Amatan, vill,, 481, C. 

Ambrolaour, résid. royale, 375, L 

Améreth ou Karthli, 337. 

Amilakhor, dignitaire et nom de famille, 
19, 44 

ჩომიLხი du Samtzkhé, 47, 

Amilakhor ძი Gouria, 49, 

Aruilakhoris- Chwili de Meskhie, 45. 

Amiran, colline au-dessus d'Akhal- Kalok, 
101, 

Amirasanlou, VIII. thath., 470, 8. 

Amiredjibi, famille, 45. 

Anirth-Khew (riv. de;, 22% 

Amirth-Sophéli, vill, 474, K. 

Amliw (rir. d'}, 173, 470, G. 

Amoth, vill., 471, 8. 

Anacert (VIII. et riv. ძ'), 111. 

Aoacophia, 347. 

Anacophia, v. (riv. d';, 347, 403, M. 

Anaeria, I, 299, M. 

Anaga, VIII,, 482, 48%, C. 

Ananour, V., 219, 47%, 48%. 

Andoc, vill., 467, 8. 4 

Andoreth, vill., 477, K. 

Andrap, VIII, 469, 5. 

Andrap-Olthis (riv. d'}, 161. 

ჩიძიოი, VIII, 468. 8. 

Angoust, pays, 455. 

Angréwan, VIII, 467, 8. 

Antoni (5L), construit l'égl. de Ghouthaéba 
(Martqoph}, 303, 305, C. 

Antchapadzé, 49. 

Antcnopis- Dzé, 45. 

Antchis-Khat, égl. patriarcale à Tiflis, 
189. 

Anthropophagie des Géorgiens, 9, 

63 
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Aphkhazeth, 337, v. Iméreth; — province, 
405, 409. 

Aphkhaw, vil., 414 (corr, ainsi Aph- 
khaci, carte 2, Bazaleth}, K. 

Aphnis, vill,, 473, K. 

Aphrodite, idole, 8, #4. 

Arachenda, vill., 477, K. — 480, 482, C. 

Aradeth, vill., 478, K. 

Aragwi, riv., 215. 

Aragwi ძი Khévwi, 225; son oours, 227. 

Arsgwi Noir et Blanc, 297. 

Aragwi ou Térek, 440, 441. 

Aragwis-Pir, vill., 474, 484, #, 

Ara-Mgama, VIII 478, K. 

Atan, vill, 219 

Aranis, vill, 47%, 48%, MX. 

Arantha, vill, 482, C. 

Arbo (St), égl., 254, 472 

Arbochic, vill, 480, C. 

Arboukh, vill., 482, C. 

Archa, Archis-Tzikhé, f., 226, 227. 

Archac, roi, tué par Aderc, 55. 

Archanges (5.5), église, à Grem, 317; — 

Archevèque de Mtzkhétha, établi par le 
roi Mirion, 27, 211. 

Archimandrite à Nathlis-Misémel (Samtzkhé), 
113; — à Pir-Ghéboul, 165; — à Nath- 
lis-Mtzémel, et à Dawith-Garedja (Qa- 
ჯესი), 181; — au couvent de Métekb, 
1913 — à Kwatha-Khew, et à Me- 
tekh, 197; — à Ertha-Tsminda, 198; 
— à Mgbwimé, 213; — à Largwis, 
933; — à Dirb, 263; — mu couv. de 
la Croix, 303; — à Chémokmed, 417, 
418. 

Arcneth, vill., 478, K. 

Arcweth, vill, 475, K. 

Ardam éristhaw persan, 209, 245, 

Ardas-Ouban, vill., 470, §, 

Ardjacéla, vill., 481, C. 

Arelmanel, 31. 

Ârez, 191, v. Rakhs (Araxe). 


INDEX. 


Argoueth, canton, 3885. 1, 

Arghouthachwili, famille, identique avee 
les Mkhargrdzélidré, 43, 

Argboutinski-Dolgorouki, 53. 

Argoun, vill., 474, წ. 

Arkéwan, Gatchian, Sanadiro-Kalak ou 
Kaozian, 145, 454, 5. 

Armaneth, viil, 471, §. 

Armaz, idole érigée par Pharnewaz, 11. 

Armer, v., 195, 471, 478. 

Armées géorgiennes, soldées, 15; — cessent 
d’être soldées après la division, 37. 

Armures géorgiennes, 15. 

Arpan, III, 375 1 

Arqual, vallée, 155, 

Arséni (St), 319 C. 

Arsian, Kwa-Qril, Qalnou, ou Qarsis-Mtha, 
mont. d'où sort le Miewar, 79, 95, 107, 

Artan, v.: étymologie, 75, 

Artan, mieux Artaau, où Artakan, +. f. et 
canton, 80, 81, 105, 107, 

Artanoudj, étymologie, 75; — canton et 
v., 117; — éristhawat, 119. 

Artazan, XIII., 482, C. 

Arichéwanth-Khéwi, VIII., 481, C. 

Artchweth, VIII. (lis. ainsi Arthwéthi, 
carte 3, Bazaleth}, 474, K. 

Artchil, 31e. roi, bâtie l'égl. de Stéphan- 
Tsminds, à Mtzkhétha, 211; — te, 
roi, bätit le couv. de Nocorm, 299; 
— la résidence de Nokhpato, 309; — · 
Lacwath, 318; — cité, ser le Ca- 
kheth, 331; — répare l'égl d'Ala- 
werd, 321. 

Artchil le Martyr, donne Chacikh à Adar- 
nasé, 533; — bhâtit 1 citadelle de 
Rcinis-Palo, 129, 

Arthan, égl, 48%, K. 

Arthwan, v., 115, 

Arntsiwan, vill, 161, 469, 5, 

Artrew, vill., 475, K. 

Asathis-Dzé, 31, 


Asan-Qala, Fr 121. 

Asanas-Sophéli. XIII, 404. 5, 

Asanour, VIII, 480, 484, C. 

Ascana, f., 417. G. 

Asphagour , 23e. roi, 293. 

Aspindza (riv. ძე), 91. 

Asoureth (ri. de), 173, 470, S. 

Atabek, dignité nouvelle, 29; — créé sous 
le roi Giorgi-le-Brillant, 76, 71. 

Atameth, vill, 468, 5. 

Atchabeth, f., 45, 257, 477. 

Atchkhoth (LV. d'), 227, 415, K. — 481, 
bis, C. 

Aténi (vallée d'), 199; — v. #, 201, 472, 

Athac, VIII, 480, C. 

Atotz (S. Giorgi d'), 153, 265, 478, 484. 

Atséra, vallée, 237, 476, 

Atsoupbhis, VIII, 470, 8. 

Atsqouer, Atsqour, Adaghor, v. წ, 85, 
484, Samtzkhé; — XIII, 482 C. 

Atzout, vill, 464 (corr. ainsi Aczout, 
carte 2, sur la Phinézaour), 567, cf. 
Hatzout. 

Awalis-Chwili, 45; — se partagent, ib. 

Avwalis-Chwili, du Cakheth, 47; — du 
Samtzkhé, ib. 

Avalis-Chwili, évèque de Rouis (Mroel), 
son allocution aux troupes , 51. 

Avwandjour, VIII, 467, 5. 

Avwazan, vill., 468, S. — 476, K. 

Awdchala, vill, 30% C. 

Avwlabar, f-b. de Tiflis, 191. 

Avwlabar (lis. Awlawar', 169, Corrigez ainsi 
sur la carte, le mot Alagari, qui 
se trouvait sur l'original, deux autres 
cartes portaient Alawari par erreur. 

Awlad (riv. d'), 161, 469, 8. 

Anlew, vill., 263, 478. 

Avwnew, vill., 478, 484, C. 

Azat-Kalak, III, 465, 5. (Corr. ainsi À za- 
talac, carte 9, Tachir) 

Auawreth (ri. d'), 101. 
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Azboulakh , vill, 465, bis, S. (Corr. ainsi 
Akhboulakh, carte 2, Tachir.) 

Azéoula ou Cojor, f., 125. 

Auc, vill., 471, 8. 

Aznaour , noble, 7, 

Aznaours d'Iméreth devenus mthawars, 49, 

Azon éléve les idoles de Gatz et Gaïma, 9; 
— détruit les murs de Mtzkhétha, 209. 

Azwi, VIII, 481, C. 

B. 

Babilachen, vill., 466, S. 

Bachbéoukha-Chwili, vill, 465, 8. 

Bachindjagh, vill., 471, 8. 

Bacoulian (LV. de), 275, 480, K. 

Bacour-Tzikhé, VIII, 483, 484, C. 

Bacouris- Dzé, 31. 

Badélidsé, 429, 437, 451. 

Badek, VIII, 464, 8. 

Badria, vill., 469, S. 

Boghdad ით Thkbmélis-Tzikhé, 355, L 

Baghian, vil, 481, C. 

Baghianth-Car, vill., 481, C. 

Bagbnianth-Car, vill, 481, C. 

Bagbtchalar, will, 469, 8. 

Baghouch ou Baghouach, fils de Liparit, 31, 

Bagraveth, vill., 472, K 

Bagrat IL, ‘6ls adoptif de Dawith Couro- 
palate, 125. 

Bagrat, 550. roi, ხრ l'église de Bédia, 
401, 

Bagrat, 56e. roi, construit l'église de Kou- 
thathis, 371. 

Bagrat, 79e. roi, bâtt Mitcouris- Trikhé 
(ისის de Moukhran), 217. 

Bagrat III, d'Iméreth, donne Je Radcha 
à Chochita, 384, 

Bagratis-Lilo, XIII. tat., 470, S. 

Baïbourd, canton, ville, 127, 

Baïdar, 169, v. Tsqaltha-Choua. 

Baïdaran, vill,, 482, C. 

Baïkho, VIII,, 482, C. 

Baïleth, f , 417. 6. 


ოი · 


Bains chauds à Tiflis, 187. 

Bakar, 950. roi, bâtit l'égl. de Tsilcan, 
215. 

Bakhtrian ის Maghran, f., 321, 483, 
484, C. 

Bakhwis- Tsqal, riv., 415, 6, 

Bakran, vill, 466, S. 

Bslakhaour, vill., 468, 8. 

Balidch (riv. de), 153, 467, S. 

Baltha, vill., 478, K. 

Baltha-Gor, will, 482, C. 

Baltha-Sadgom, vill., 482, C. 

 Bambac, vallée, 149. 

Bana ou Phanac, égl, 119, 

Bana et de Phanascet (riv. de), 119, 

Bandac, "III , 472, K.. 

Bandza, L, 395, M. 

Bannières (division ancienne de la Géorgie 
en), 35: — de l'Iméreth, ib, et 37; 
– du Cakheth: de gauche, à Mart- 
qoph, 305; — d'avant garde, à Bod- 
bé, 309; — de droite, à Nécrési, 
315; — d'iméreth: e., dans l'Ar- 
goueth; ში., dans le Radcha, 385; — 
ire., à Satchkhéidzo, Salominao, 389, 
391:— #6, 393; — du Karthli: fre. 
d'avant - garde, Somkheth et Sabara- 
thiono, +. ces mots; — 4e., du roi, 185} 
— 3e., de gauche, à Moukhran, 209; 
%e., de droite, Haut-Karthli ou Sami- 
lakhoro, 241. 

Baraleth, v. et sa riv., 101, 476, 48%. | 

Baratha-Chwili, ou Barathians, domaines de 


cette famille, 41; — leurs divers noms 


et leur histoire, 43, 
Bardos , ses domaines, 427. 
Bardzim, Mt , 163, 
სირს, vill,, 469, S. 
Baréoul, f. (riv. de), 373, L 
Bari, vill,, 477, K. 

Barnacar, VIII, 464, 5, 
Baroula, riv., 377, L 


Basian, canton, ville, 121 (Samtzkhé). 

Basian, distr., 453, 0. 

Bassin de la Medjouda, 238, 259, 

Bathom, v., #19, G. 

Batsara, vill., 481, C. 

Bathkhineth, vill., 478, K. 

Bazaleth, distr. bourg et lac, 221, 474, 48%. 

Bazar, vill., 483, C. 

Bebnis, vill., 477, K. 

Bécam, vill., 269, 479, 484, K. 

Bechcénachen (riv. de), ის Khram, 161, 
#69, 8. 

Bedchis-Tzikhé, f., 107; v. Koumourlou 

Bédia, égl. épise., 401, M. 

Bédiel, ancien dignitaire, 31; — évêque, 
401, M. 

Bédiqar, "III, 480, 483, C. 

Bédiqris-Tsqal, riv., 313, C. 

Beg de Chawcheth, répare Akhal-Kalak, 
101; — sa résidence, 113. 

Béghleth, vill., 479, K. (lis. ainsi Bélé- 
thi, carte 3, Saabachio). 

Bégis-Sophéli, VIII, 465, 5, 

Begtha-Thaw, ou Begthawici (plaine de), 217, 
474, 8. 

Réjan-Bagh, vill., 480, K. 

Bélakan, vallée, 307, 483, C. 

Béloth, vill., 476, K. 

Belt, L, 215, 

Bender, ML, 159, 171, 119 (Algeth). 

Bender, Mt. (Ksan), 235, 475, K. 

Bénis, vill., 476, L. 

Béphan, vill., 472, K. 

Béphareth, vill., 476, K. 

Beqar, vill., 478, K. 

Ber, Tchéleth, Jaleth, v. épisc., 295. C. 

Berbouc, vill., 249, 476, K. 

Berchoeth, 242, 243, 477, K. v. Pherchoué. 
this-Tsqal. 

Berdic, L, 136, 145, 465, 

Berdoudj, Débéda ის Sagim, riv., 137. 

Berdoudj (Mt. de), 147, 


Berdzénaoul, vill., 263, 8. (lis ainsi 
Berdzaouli, carte 5). 

Bérébis-Sophéli, vill., 472, K. 

Béréjian, 49, 

Béridzé, famille, 49. 

Béridsé, CL, 417, G. 

Bérikal, #, 165, 468, S. 

Berka-Qaen ou Barka, ruine Bostan-Kaluh, 
181; — nommé, 289, 291; — désole 
Ouphadar, 309. 

Berth-Ouban (Garedja), couv., 181, 

Ber, ou Berth-Tzikhé, f., 255, K. 

Ber-Tzikhé, #, 361, L 

Bestis-Sophéli, VIII, 46%, 5, 

Béthania, couvent où est la charte des Ba- 
rathians, 43, 177. 

Béthénia, VIII. 471, 5. 

Béthlem, couv., 196, K. 

Béthlem, couv. (Throuso), 227. 

Béwretb, vill., 471, K. 

Bézobdal, MI., 147. 

Bibilouridzé, famille des éristhaws du Ksan, 
45. 

Bidchwinta, égl. რიI50., 407, A. 

Bidjnis, vill., 479, K. 

Bieth, couv., 249, 473, 477, K. 

Bigha, vill., 363, L 

Biqar (riv. de), 255; — vill., 249, 475, K. 

Birian, vill., 481, C. 

Birthwis, ჩ, 122.. 

Bjinew (riv. de), 231 

Blé du Liakhwi, excellent, 251 

Bnawis, vill, 472, 8. 

Bobnaw (LV. de), 83. 

Bobnaw, vill,, 201, 474, K. 

Bocotsan, ou Bocotsin, vill., 297, 300, 
481, 48%: — sa rivière, 301, C. 

Bodaw (riv. de), 299, 481, K, C 

Bodbé, égl., épisc., 311, 480, 48%, C. 

Boda, Bodbé (riv. de), 309, 480, C. 

Bodbel, évèque de Bodbé, couronnait le 
roi de Cakheth, 27. 


480, C. 
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Bodchorma ის Déda-Tzkhé, v. f, 203, 
481, C. 

Bodorna, f., 219, 474, 5, 

Boéthan, vill., 507, 485, C. 

Bogas-Qoura, riv., 353, L 

Bogbraneth, vill., 471, 8. 

Bogineth, vill., 473, K. 

სილი! (rir. de), 173, 470, 8. 

Bojano, vill, 101, 

Bol, vill., 241, 476, K. 

Bolnis, v., épiscop., 145; — vallée, et Bol- 
niseb, vill., 464, 5. 

Bolacwant, vill, 467, 5. 

Bondi, sorte de pont, 347. 

Boqwa, riv., 379, L 

Boraghan, 322 

Borbala, vill., 470, 5. 

Bordjom (riv. de), 85. 

Boris-Sophéli, vill., 465, 5, 

Borota, vill., 481, C. 

Bortadzé, vill., 482, C. 

Bortchalou, canton, 139, 

Bortchalou, tribu, 143, 

Bosleb, vill, 367, 467, 473, 8. (le mème 
du Bosléthi, carte 3), L 

Bostau - Kalak, Rousthaw, მი). Nageb, +. 

Bostlar, vill., 459, 8. 

Botis (riv. de), 197, 472, K. 

Botzeth, vill., 468, S. 

Botzidjonar, vill., 471, S.; 477, K. 

Botzkhor, vill., 465, 5. 

Botzo (riv. de), 87. 

Bouchath (riv. de), 101, 481, Ce nom est 
ainsi dans le texte, mais les diverses 
cartes de Wakhoucht donnent les va- 
riantes ,Bounachath et Bounthachath. 

Boudja, riv., 361, L 
C, évèché jusqu'à Dawith, 6%e roi, 
281. 

Bougaoul, C et sa riv., 575, L 

Bougha, établit des Osses à Dhanis, 152, 153 

Boujghouleth, vill., 173, 410, 5. 
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Boulatchaour, VIII., 481, 48%, C. 

Bourdoul, vill., 475, K. 

Boureth, MI, 205, 245. 

Boursa, vill., 483, C. 

Boursel, 31. 

Bourwil, vill., 468, 5. (lis. ainsi Boutch- 
wili, carte 2). 

Boutchoucoun, vill., 466, 5 (His, ainsi Bout 

| choucounithi, carte 2). 

Bowadzor, vill., 46%, 5. 

Bras de 8. Giorgi, à Tchkhar, 365, L 

Brbona, vill., 475, K. 

Bredza, f. et sa riv., 263, 478, K. 

Breth, couv., 261, 478, 484, C 

Bril „ო. ძი), 267, 478, K. 

Brolosan, XIII, 478. 

Brochet, tradition sur ce poisson, 61, 

Broutzabzel, MC, 448, 449, 0, 


C. 


Caben, couv., 175, 470 (Somketh). 
Cabeu, ou Caber (Ksan), couv., 231, 
Caber, ნ, 245, 472, K. 

Caca ou Cac, distr,, 305, C. 

Cacabeth, VIII, 480, 484, C. 

Cacas-Khid, VIII, et route, 354, 355, I. 

Cacalath-Khéwi, XIII., 479, K. 

Cacweth, vill., 481, C. 

Cadchio, will, 101. 

Cadchreth, vill., 480, C. 

Caïboténi, vil, 475, წ. 

Cakhaber, éristhaw de Radcha, construit le 
couv. de Mghwiné, 367; — il est dé- 
fait, 395. 

Cakhabéris-Dzé, 351 

Cakheth décrit, 283 — 333, ses divers noms, 
ses linaites anciennes, 285; — nouvel- 
les, 285, 289; extérieur, intérieur, 287, 
480; — limite du Héreth et du Ca- 
kbeth, 29%, 319; — Cakheth intérieur, 
323, 482;,— sou histoire, 331. 
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Cakhiau, VIII., 481, C. 

Cakhis-Ouban, VII, 482, C. 

Cakhniaour, résid, Rle., 371, L 

Cakhos, ses domaines, 283; — bâtit Bod- 
chorma et Tchéleth, 295, 

Cala ou Calis, partie de Tiflis, 185, 187 

Calaour, vil, 482, C. 

Caldow, vill., 467 bis, 5. 

Calis, herbe, 175. 

Calmakh, , 119. 

Camareth, vill., 468, 5, 

Canal dans la plaine de Khounan, 169. 

Cauba, vill,, 475, K. 

Cappétis-Tsqal, riv., 407 A. 

Caraka, vill., 468, S. 

Caroleth, 251, v. Nadcharmagewr. 

Caroleth, VIII. 477, K. 

Carb, VIII, 477, 484, K. 

Carenal, rocher singulier, 163. 

Cardanekh, vill., 313, 485, C. 

Cari, à quel ville ce nom répond, 31 

Caridchis-Dzé, 31 

Carmikar, VIII. 464, 465, 5. 

Carmigom, vill., 479, K. 

Caroucoughmarth, vill, 469, 5. 

Carsan (Mt. de), 213. 

Carsan, +. au I. de Tiflis, 9, 471, 3. 

Cartes de la Géorgie, 52, 

Carth-Ouban, f., 313, 483, C. 

Cartsakh (Somkheth}, 161. 

Cartsakh, lac, 99, Samtzkhé. 

Casara, vallée, 445, 0. — Casris-Car, 447. 

Casp, v, 241, 476, K. 

Cataweth, VIII. 464, 469, 8. 

Cathalicos (orthographe de ce mot), 26; — 
couronwait le souverain, depuis la di- 
vision du royaume, 27; — de Karthli, 
institué par Wakbtang - Gourgaslan, 
29; — chef spirituel de la %e. division 
militaire, 209; — appartient à la 3C., 
mais il est avec le roi, ib.3 — réside à 


Mtzkhétha, 211; — d'Aphhkbazeth et de 
Karthli, 342, 343, 407. 

Catskh, f., couv., 367, L 

Cawcasidzé, 31. 

Cawcasos, ses domaines, 425, 459. 

Cawtha (riv. de), 195 

Cawtha, citad., 197. 

Cawthéla, VII. 481, C. 

Cawthis-Khéwi, vill., 472, 48%, K. 

Cazreth (LV. de), 153; — vill., 466, 5. 

Cédéla, Mt, 383 L 

Cedcha, vill., 483, C. 

Cératas-Sophéli, vill, 464, S. 

Cérémonies de nouŸel an, 33: — de Ja 
Päque, ibid. 

Cétzkhoel, vill., 480, X. 

Cékhwi, #, 255, 477, K. 

Cétchout, Mt, 151. 

Cétzeb, Me, 384 L 

Cewcha, vill., 474, K. 

Cézwi, vill., 472, M. 

Chababouro, égl., 484. 

Chacikh, pays, 333 

Chacrian, égl., 485. 

Chah-Abaz s'empare d'Aghdja-Qala, 139; — 
s'empare du Somkheth, 147; — dé- 
truit le Cakheth, et érige le sultanat 
d'Elisen, 307: — donne un sabre à 
l'église de Mrawal-Dzal, 572, 

Chah-Abaz Il répare Seïd-Abad, 191, 

Chah-Nadir s'empare d'Abotz, 151; — em- 
mène Les tribus du Somkheth dans le 
Khorasan, 183; — envoie des musul- 
mans à Mghwimé, 213; — ruine Gori, 
241; — emmène les tribus musu}man- 
nes du Cakheth, 291, 

Chab-Nazaras-Sophéli, vil, 446, 3. 

Chah-Sé6 établit des tribus musulmannes 
à Tsqaltha-Choua, 169; — répare 
Gon, 247 

Chaîne de montagnes qui borne le bassiu 
dé l’Algeth, 169, 170, 18%, 18%. 
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Chaïnis-Sophéli, III, 465, S. 

Chak, 287. 

Chalaowur, vill., 482, 484, C. 

Chalica-Chwili, 45, 47. 

Chambian (IV. de — Petit-Liakhwi}, 257. 

Chambian, Mt. et vallée; Gou]-Thowli? 
154; — VIII. 476, K, 

Chamiran, VIII, 467, S. — 482, C. 

Chauché, éristhaw du Ksav, 235, 237, 253, 

Chaor, lac, 315. L 

Chaor, ML, 162 K. — VIII, 470, S. 

Charabeth, vill., 471, 8. 

Charob, distr., 185. 

Clarwacheth, ML, 95. 

Charwachidzé, 31. 

Charwachidzé, maîtres de l'Aphkhazeth, 
49, 407; — du Gonria, 49, 

Chasses du roi Wakhtang VI sur 16 Cham. 
bin, 157. 

Chatath-Gor, vill., 475, K, 

Chaticas-Sophéli, vill., 404, 8. 

Chaw-Nabad, Mt, 163, 

Chawi-Saqdari, vill, 465, §. 

Chawi-Tqé, VIII. et riv., 209, 

Chawracheth (lis. Charwacheth), Mt.,98, 159, 

Chawcheth, cantony étymologie, 75: — su 
rivière, 111, 115; — ses limites, 115; 
éristhawat, 119, 

Chawgom, vill, 467, 8. 

Chaw-Tsqal, riv,, 275. 

Chawtha, XIII, 471, $, 

Chémokmed, couv, et égl. ép., 417, G. 

Chermazanas-Sophéli, vill,, 465, S. 

Cherthoul, 251, 477, K. 

Chésaqar, vill, 157, 469, 5. 

Chibichwel, vill, 467, S. 

Chiblian, égl, 484. 

Chichtépha, will, 465, S. 

Chida-Karthli ancien et nouveau, ის). 
Zémo-Karthli, 240, 24: — ses limi- 
tes, 72. 

Chignith-Cakheth, cant., 285, 313, 
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Childa, vallée, 325, €. 

Chindora où Chindisi, will, 267, 268, 478, 
48%, K. 

Chindlara, vill., 467, §. 

Chindis, Mt., 185; — vill, 471, 479, K. 

Chindoba, couv., 117, 

Chio (St! enterré à Mghwimé, 215. 

Chiod, égl., 484 

Chios-Ouban (source de}, résid, royale, 217, 
474, K. 

Chiphaklou, Me, 125 

Cluiruk, plaine, 311, C. 

Chkheth, f, 397, M 

Chkmer, bourg, 379, L 

Chochileth, vill,, 468, 5. 

Chola, VIII, 267. 

Cholis-Pir, +ill., 269, 479, K. 

Chor, vill., 464, 5. , 

Chorapan, couv. abandonné, du Samtzkhé, 93, 

Chorapan, წ, 365, L 

Choua-Miha, couv., 317, 483, C 

Chous-Mtha, Mt, 287, 291. C. 

Choua-Quban, VIII., 480, C. 

Choua-Sophéli, VIII, 469, §. 

Chouath-Ouban, vill., 479, L. 

Choua-Tzkhwir, ML, 237, 476, K. 

Choucha (LV. de), 368, L 

Chouchegh, XIII, 367, 8, 

Choughlath-Ouban, VIII, 479, K. 

Choulawer, riv. du Samtzkhé, 93; — du 
Somkheth, 143; — VIII, 464, 469, 5, 

Chounboun, VIII, 467, S. 

Chouris-Tzikhé (à Tiflis), 182% 

Chourioul, vill., 476, K. 

Chourthkhi, oiseau singulier, 431 

Chrocha (riv. de), 365, L 

Chronique: de Papouna Tclkhéidzé, citée, 
34; — sur Giw-Amilakhor, 191: — 
sur Chanché, 253; — de Wakhtang, 
citée sur Boudé ou Bodbé, 309. 

Chthasawal, ის Tchasavwasl, VIII. et riv., 225. 

Chtor (riv. de), 319, C. 


Cianeth, vill., 467, 8. 

Cicanath-Ber, წ, 201 

Ciceth, vill, 175, 470. 8. 

Cidjinian, vill., 473, K. 

Cidour, vill., 257. 

Cimothisman, couv., 207, 275, 479, K. 

Ciproudch, vill., 467, 468, S. 

Ciracozas-Sophéli, vill., 464, #65, 466 bis, 5. 

Cirbal, vill., 477, K. 

Circita, vill,, 409, 5. 

Cisis-Khcw, riv., 317, 482, C. 

Citadelle d'en-haut à Tiflis, 187. 

Clardjeth, étymologie, conquête par le roi 
Pharnswaz, mites, 73; — can 
ton, 109, 

Classification de la pépulation, 11, 13. 

Cidé-Car, £ et vill., 191, 

Cildéisa (rir. de), 165; — vill., 468, 5. 

Cldiws-Tsqaro, vill., 479, K. 

Cidou, vill,, 473, K. 

Clicis-Djouar, vill., 468, S. — 472, K. 

(ქის du Seigneur déposé à Samghéreth, 105. 

Cnolé, vill., 469, S — 478, K. 

Cobala, vill., 471, S. 

Cobianth-Car, vill., 474, 484, K. 

Cochea (riv. de), 257; — "III, 478. 

Coda, sowce, 177, 470 

Code de Wakhtang, sur la division des 
classes, 13; — sur le prix du sang, 
15;— sur les épreuves judiciaires, 19; 
— sur les familles nobles restées indi- 
vises, 45; — sur le mot L6., 95 

Codian ou Bacoulian, Mt, 95, 103 et 
passimn, 

Codis-Tsqaro, vill., 47%, 476, XI. 

Codman, 7. au N. de Mukhétha, 9, 471, K. 

Codor, riv., 401, M. 

Cojor, f. et résidence royale d'été, 175, 
v. Azéoula. 

Cokhadj, XIII, 469, 9. 

Cokhi, v.Il., 475, K. 

Cokhta, ს et sa riv., 93. 


Cokhta- ის Cokhadj-Taritz (riv. de), 160, 
161, 469, S. 

Cola, canton et vill, 107. 

Colak, XIII, 483, 484, C. 

Colbéour (riv. de), 387, I. 

Colonceth, vill., 477, K. 

Condol (vin de), 517, 489, C. 
Constantin, empereur, bâuit l'égl. de Naka 
lakew, 105, — de Manglis, 171, 

Contrée de Mizkhétha, 471. 

Cora, vill., 468, S. 

Conicians, leur dynastie, 553. 

Corinthel, 31, 47. 

Cortaneth (riv. de), 275, 479, K. 

Coso, vill, 485, C. 

Cotsakhoursa, gué, 195. 

Cotsakhtha, vill., 482, C. 

Coukhia, vill., 469, 8. 

Coudaro, vill., 379. L 

Coukheth, prov., 283, v. Cakheth (ibid, 
ligne avant-dern. lisez ainsi: à l'E. le 
mont du Cakbeth); — nom sup- 
primé, 285. 

Coukheth ou de Zédadsen (Mt. de), 289, 
301. 

Coukhos, ses domaines, 293, 285. 

Coulbith, £, 251, 477, 484, K. 

Coumis, colline, 171, 

Coumis, lac salé et bourg, 175, 117. 

Coumourdo, église épiscopale, 99. 

Cours du Petit-Liakhwi, 472. 

Courtanadzé, vill., 482, 483, C. 

Cousireth, vill, 477, K. 

Coutraghagheghtz, vill,, 467, 8. 

Coutumes de la Géorgie, 23. 

Coutath-Ouban, vill., 473, K. 

Couvents de Garedjis-Mtha, 181 

Cozmanachen, vill., 471, 8. 

Cocanidzé, vill., 475, K. 

Croon, cour, 199, 467, S.— 472, 475, K. 

Crépha, vill, 468, 8. 

Crikh, will, 215. L 


INDEX. 


505 
Crikhoula, dk, 315. L 
Cns, vallée, 205, 
Crisis Khéwi, vil, 475, K. 
Croix (égl. de la) à Tiflis, 189; — ძი 


Ste.-Nino, 217; — à Saméba (Throuso), 
221; — de Jérusalem (couv. de la), 
263, 

Crtsanis (ris, de) et montagne, 185: — 
vill, 468, 8. 

Cwandjgha, vill., 85, 

Cvwara, f., 376, 377. L 

Cwara, bourg, 443 0. 

Cwarkhitb, III, 477, K. 

Cweltha, VIII 471, 8. 

Cwelteth (riv. de), 171 

Cwernak, Mt, 241, 245, 263, K. 

Cwernak (Cakheth), Mt., 287 C. 

Cwernak, Tretzkblis-Djouar ou Aradeth 
(Mt. de), à l'O. de Breth, 263, 

Cwernioul, 481, C. 

Cwétéra, 297. C. 

Cwira-Tzkhowéli, vill., 466, S. 

Cwiricé, prend le titre de roi dans le Ca- 
kheth, 285: — ხი Thélaw, 319: — 
6e. Korévèque, 333. ‘ 

Cririceth, ML, 155, 167, 

Cwitachwili, რ”, 315 1, 

D. 

Daba, XIIL, 479, K. 

იძ, riv., 399, M. 

Dadech, couv. abandonné et sa riv., 93. 

Dadech, ou Dortlilisia, égl. épiscop., 107. 

Dadian, origine de ce nom, fonctions de 
ce dignitaire, 31, 319. 

Daghaloula, plaine, 205, 265, 

Daghar, VI, 464, 8, 
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Damtchkhéralo, VIII., 205, 475, K. 

Danakhwis, Mt, 201. 

Danana, idole, 8. 

Daph, vill, 481, C. 

Darbaz, vill, 464, 465, 467, S. 

Duriéla, £, et défilé, 229; létymologie de 
ce nom donnée là ne serait. bonne 
qu'autant que Dariel serait la vraie, 
orthographe; or dans l'histoire du roi 
Wakhtang, on trouve plusieurs fois 
Darghalani et une fois Darialani, 
règnes d'Azorc et de Mirian, qui sont, 
des variantes tout-à-fait anciennes. La 
première peut venir du mot osse dar- 
ghal long; la seconde signiferait assez 
naturellement porte des Alains ou, 
des tribus: 
question indécise. Quant à la synouymie. 
Porte de Djor, il est vrai que quel- 
ques auteurs arméniens modernes la 
donnent comme exacte, mais dans 
Fauste de Byzance, Elisé, Lazar de Parbe, 
ce nom est celui du passage de Der- 
bend, Mosé Cagheantovatsi, auteur du 
IXe. siècle, la vomme toujours ,, porte 
de Tchogh,# et n'applique ce nom 
qu'au passage près de Derbend (L LI, 
ch. 39). Stéfannos Orbélian (hist. de 
Siounie, ch, LXX) dit qu'on la nom- 
mait encore de son tems Dchasanis- 
Cap, défilé de Dchasan. 

Darichieth, vill, 460, C. 

Datchi, 34e, roi, fait de Tiflis une résidence : 

Dawith, roi, fils de. Gostantiné, se fait 
moine, 50, 

Dawith couropalate, bâtie Khakhoul, 12% 

Dawith III, le Réparateur, réunit Ja mo 


narchie, 331; — bâti l'église de Gé:: 
lath, 359; ermbellit l'image ძი Kha-: 


khoul, 125. 
Dawith, l'un des 15 SS. pères, 183, 


Dawith et Costantiné (SS), 35% L .– . 


il faut donc laisser la, 
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Dawith-Garesdja, couv., 292, 293, C. 

Dawith-Garesdjel, établit un église à Cé- 
tchout, 151;— fonde le couv, de Mtha- 
Tsmida, 192; — de Dodo, 29% 

Dawith, éristhaw du Ksan, 233, 

Dawith (f. ძო, 229, 

Dawithis-Chwili et Ramazis-Chwili, descen- 
dants de Giorgi le Mauvais, 45, 
royale, 197 

Dbanis, vallée, 151, 153; — V, წ épisco- 
pale, 153, 467, S. 

Dchapala, C, 145, 464, 3. 

Dchachs, II, 474, K. 

Dcladcharak (Dehandchea; LV. de), 93% 

Dchakhilidzé, Dcharkhélidzé, 429, 437. 

Dchakwith, f., 392 M. 

Dchala (N. de Samthawis), 245. 

Dchala, 3721, L — 476, 479, 48%, K. 

Dchala-Taqé, vill., 361, 363, L 

Dehaleb, XIII, 18%: 

Dehalis-Sophéli, will, 465, 466, 3. 

Dchalis-Thaw (lis, Dchala), 361. 

Dchandar, vill., 470, 8, 

Dechuneth. ou Loz, ennton, 1295 — ses Li. 
mites, 131. 

Dchanis-Tsqal ის Tchélendj, 392, M. 

Dchapour, VII, 474, 8. 

Dchar, CიიL, 307. 

Dcharthal, Mt. et riv., 291, #74, 584. 

Dchareb, égl , 484. 

Dchawdchawadzé, 47, 

Dchélendjikh, C, 395, 599, M. 

Dchérath-Khew (IV. de), 261, 

Dchérem, V, épise., 315, 484, C. 

Dchérémis-Tsqal, riv., 315, 484, €. 

Dchiaour, 313, 483, C. 

Dchicaan, vil, 483, 0, 

Dchidrotha, ჩ, 381. L 

Dchikian, Mt., 163, 

Déhiladse, 49, 

Dchilout, vill., 221. 

Dchilourtha, égl, 485. 


Dchilowna IV de), 113 

Dchiora, bourg, 381, L 

Pchitébi, vill., 469, 5. 

Dchiwdchiwa, riv., 167. 

Dchourthis-Tsqal, riv., 233 

Dchob (riv. de), 272 

Dchobis-Khéwi, vill,, 479, K. 

Dchodchcan, vallée, 193, Wakhoucht écrit 

ce nom Dchodehocan, v. p. 464. 

Dchoport, égl., 485. 

Dchorokh, fL, étymologie, 95; — sa source, 
son cours; 109; — v. წია, riv. 115. 

Dchotor (IV. de), 305, 480 bis., 485, C. 

Dchouareb, distriet, 197, 199. 

Dchouca, VIII., 446, 8. 

Dchoucatan, vill., 483, C. 

Dchourtha, riv. et VIII., 233, 475, M. 

Dchqon-Did, égl. et couv., 394, M, 

Dchqondidel, ses prérogatives, 29 

Dchqwis, rocher, 351, L 

Dehrech, vill., 466, 5. 

Dchwinta, couv., abandonné, 85. 

Décanoz à: Stéphan-Tsminda (Rékhouls), 
241, 

Déda-Tzikhé, 293. C. v. Bodchorma. 

Déda-Tzikhé, f., 197, 199. 

Démath, £, bâtie par Sembat Biwritian, 754 
— conjecture sur sa posilion , 83, 

Dédiphérou], will, 482 C. 

Dekbéri, riv., 415, G. 

Dékhwir, C, 349, L 

Déli-Qouli-Djan, VIII, 465, 5 

Démouras-Sophéli, will, 465, 5. 

Démourtchi-Asanlou, tribu musuhnanne, 183, 

Dérendara, MC, 97, 

Derzioghlis-Sophéli, vill., 466, 85. 

Déwaboïn, mont., signification, 17; 121; 

Déwagoz, vill., 466, 5, 

Déwis-Namoukhli, sochet, 195, 

Dghouach (riv. de), 275, 

Dghnor, L, 373, L 

Dgouris, will, 477, K. 
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Dia, VII, 468, 5. 

Diasamidzé, 45, 47, 

Dieton sur les villages de Carsan et de Cod- 
man, #; — sur les familles royales de 
Géorgie, 29; — sur les nobles de 
Géorgie, 49, 

Didéba, vill., 470, S. 

Didébaanth-Car, égl, 485. 

Didébouli, ancien titre, 7 

Did-Gor, Mt, 171. 

Didi-Gomaréthi, vill., 468, 8. 

Did-Maghal, chaine de Mts., 97, 

Did -Oubé, plaine, 193, 

Didoeth, 325, 

Dighom, vallée et riviere, dépendant actuel- 
lement de Moukhran, 192, 195, 471, 
485, 

Dignités héréditaires, 21. 

Dignitaires de la cour, 19 

Dignitaires actuels, noms persans, 395 — 
ceux d'Iméreth jusqu'à Alexandré, roi 
de Karthli, #1. 

Digor, ძა, 451, 0. 

Dilamachen, vill., 467, 5. 

Dir, ჩ, et VIII, 355, L 

Dimitri, frère de Giorgi le Mauvais, se fixe 
dans le Karthliz ses descendants, 4%, 

Dimitri, 65e. roi, répare Métekh, 191; — 
fils da roi Gouram, achève l'église de 
la Croix, 304 

Dinar, reine de Cakheth, 333. 

Dinarz, vill, 466, S. 

Dirb, couv., 263, 478, K, 

Dirbnis, égl., 485, 

Discours. sur l'hist. Géorg., pur le catholi- 
cos Antoni, 18% · 

Distriets. supérieurs, ou Chida-Kartbli, 277, 

Dis-Wel, plaine, 155, 466, 5. 

Ditz, vill., 477, K. 

Division ancienne et nouvelle du Karthli, 


240, 241, 
+ 


Divisions militaires, anciennes de la Géorgie, 
35; — du Karthli, où situées, 277, 

Divisions militaires du Karthli: 4e, 185 — 
209; — 30., 209 — 939; — 2e., 241 
— 271; — ire., V, Sabarathiano. 

Djaboeth (riv. de), 93. 

Djadchwi, vill, 481, C. 

ავნი (tombeau de), 201, 

Djaïan, 49. 

Djaldam, vill., 467, S. 

Djamchisour, vill., 481, C. 

Djamdjam, Mt., 199. 

Djanaan, 482, C. 

Djanazian, vill., 466, S. 

Djanbaghtcha, vill, 465, 8. 

Djandarik, vill,, 467, S. 

Djandir ou Djandid, იის»,, 155, 467, 8. 

Djandiéris-Chwili, 47. 

Djangirau, vill., 482, C, 

Djangiranth-Car, 481, C. 

Djankhoch, vill, 464, 5. 

Djapharidzé, 49, 

Djaphniaour, vill., 479, K. 

Djagel, 31, 47. 

Djaqis-Tsqal, riv., 89. 

Djaréourtha, 367, L 

Djariachen, vill., 237, 471, K. 

Djariekh, vill., 441, 455, O. 

Djarmetch, VIII, 465, 8. 

Djawa, vill., 257, 478. 

Djawa (riv. du Petit-), 257 

Djawgkheth, canton, 97 — 104; — ses li- 
mites, 103, 

Djawakhis-Chwili, 31, 43, 

Djawakhos, fls de Mitzkhéthos, ses domai- 
nes, 73; — construit Tsouna, 99; — 
construit Artan, 105. 

Djawath, conil. du Kour et de l'Araxe, 135. 

Djawchanian, vill, 466, 5. 

Djébéri, ML, 97. 

Djedjcour, vill, 476, K. 

Djedjor, riv., 379, L 


Djibghis, bourg, 441, 0. 
Djidjeth, III, 481, C. 

Djighaour, vill., 301, 481. 
Djigrachen, III, 468, 8. — 474, K. 
Djiketh, prov., 409, 411, 

Djiliz, vill., 464, §. 

Djimith, égl., 485. 

Djindchar, «II, 480, C. 
Djindchrob, vill., 105, 
Djinikh, XIII, 483 C. 
Djodjokheth, 135, v. Ecclésia. 
Djokhar, vill., 482, C. 
Djokhis, vill., 472, K. 

Djonia (riv. de), 358, 359, L 


Djonanchérian, 31. 

Djouar, Mt, 213, K. — VII, 481, C. 

Djouara, vill., 468, 8. 

Djouaris- Monastéri, couv., 301, C. 

Djouaris - Tzikhé, £, 85, Samtzkhé; — 
389, L 

Djouar-Magar, vill., 474, K. 

Djougsan, vill, 480, 485, C. 

Djoumath, égl. épise, 415, G. 

Djourz confondu avec Khazer, 55. 

Djroudch (riv. de), ის Tsqalchouri, 569, L 

Dode, couv., 293, C. 

Doési, plaine, 199, 472. 

Dolbandlou, vill., 465, 8. 

Dolendijis-Chwili, 43. 

Doment, patr., répare l'égl. d'Antchis-Khat, 
189; — donne 18 Vallée à 162 que 
d'Ourbnis, 261, 

Donaour, 31. 

Doucheth, v. f., 221, 474, 485. 

Doudeth, 259, 475; — grosse-source, 261 

Douma-Grdan, vill, 482, C. 

Doumatzko, vill., 478. K. 

Dournouc, vill., 175, 470, S. 

Dranda, égl. épise., 401. M. 

Draneth, vill., 468, 8. 


Dré, წა 199, 471; _ (riv. de), 201, 
Dris, vill., 


Dvwaleth, pays, 449, 0. 
Dwaltha, VIII, 471, 8, 
Dwaltha-Gholowna (riv. de), 111. 
Dwan (riv. de), 261, 418. 
Dwanis-Phrona, ou petite Phrona, 268, 478. 
Dynasties géorgiennes, leur durée, 29. 
Draghanis-Daé, 31. 
Drzaghina, VIII, 265, 
Dzaghina, ou Phtzis-Phrona, riv., 268, 
Dzaghlis-Ouban, vil, 482, C. 
Draghlis-Tsqaro, ML, 184. 
Dzaghnacora, vill., 481, C. 
Daalis, VIII., 474, 8. 
Drama (riv. de), couv. et f., 203, 
Dzamis-Monastéri, 473, K. 
Drar, ML, 259, 
Dredzouner, vill,, 476, K. 
Dzedzounarian, vill., 466, §. 
Dzedzwis-Ouban, 499, C. 
Dréglew, vill., 381 L 
Drégwi (riv. de), 195, 471, 485. 
Dzéli-Dchechmaritisa, couv., 141. 
Dréwéra, vill, 471, 485, K. 
Dréwri, vil (LV. de), 361. 1 
Daircot, vill., 482, C. 
Diroula, riv., 271, 365, 1. 
Dzmar, riv., 30% C. 
Damianth-Car, égl., 485, 
Demouis, £,, 374 1 
Dzmouis- Mougéleth (riv. de), 378. L 
Dzourdzouc, vallée, 455. 0. 
Dzourdzoucos, 427, 459. 
Dzwel-Ghouro, vill., 481, C. 
Dzwel-Gomaretb, III, 165, 168, 5. 
Drwel-Kwech, VIII, 466, S. 

E. 
Ebnis, IL, 221, 
Ebnis, vill., 474, K. 
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Ecclésia où Djodjokheth, vill, 175. 

Echwis-Ouban, vill, 570, 

Echmacth-Ouban (ო. d'), 275, 479, K. 

Eclara (riv. d'), 361. L 

Eclésia-Narara, 169. 

ვალე"ს et Mელარ. différence de sens, 131. 

Ecloban, vill., 480, K. 

Edem-Kalak , vill., 476, K. 

Edj, mesure itin., 55. 

Edoth, vill., 471, 8. — 473, K. 

Edzan, vill., 159. 

Eglise miraculeuse, sur le MI, Zédadzeu, 
301; — d'une seule pierre, 371; — 
à Dréglew, 381, L 

Eglise de Mtzkhétha, longue de 178 pieds, 
large de 78 p. 6 po., haute de 111, 
(Dubois, Voyage, IV, 232). 

Eglises de III, 187, 189, 191, 

Eglises arméniennes à Tiflis, 189, 191, 

Eglises remarquables de la Trinité et de 
S.-Georges, 173. 

Egri ou Bédia, v. 401, M. — vill., 469, 5. 

Egris, 337, v. Iméreth; — ou Odich, dé- 
crit, 593 — 409, 

Egris, riv,, 399. M. 

Egour, riv., 399, ML 

Egros, ses domaines, 337, 405; — bâtit 
Egri ou Bédia, 401, 

Eliozis-Chwili, 47. 

Élisen, Enisel, ou Ali-Soulthan, 307, 485, C. 

Elphia, vill., 

Enageth, vill., 470, 8. 

Endronica, descendants du prince gree An- 
dronicé, 47. 

Enterrements, 25. 

Epreuves judiciaires, 15. 

Eran, VIII, 469, 8. 

Eran-Thouran (XV, ძე, 161, 

Ercneth, couv., 263, 478, K. 

Ercoth, égl., 485. 

Erdjéwan, Mt, 161 et passim, 205. 

Eréclé, 92e. roi, livre Métekh aux Persans, 
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191; –– réside à Bostan-Kalak, 4813 — 
empereur, nomme Gori Toathio, 247, 
Eredwi, f., 153, 475, 485, K. 


Erendis-Dzé, vill., 474, K. 
Ergé, 419, G. 


Ergenthale, vill, 467, 8. 

Ergneth, vill., 477, K, 

Erikal, Mt, 199, 

Eristhaw, ancien titre, 1. 

Eristhaws inamovibles, 37, 

Eristhaw de l'Aragwi, descend des Sida- 
იიი, &5;— du Ksan, sa descendmee 
65, 47. 

Eristhawat de Chorapan, 365; — du Dja- 
wakheth, d'Artan et de Cala, 109: — 
de Tsouna et d'Artan, ib, 

Eristhawats de Gardaban, 179: — de Khor- 
naboudj, 333:— de Gatchian, 179: — 
de Khounan, 147, 169, 179: — de 
Madch, 31: — de Nakalakew, ou de 
Kouthathis, 293. L; — d'Odzrakhé, 
119; — de Pancis, 31; — de Sam- 
chwildé, 167, 119: — de Tzkhom, de 
Bédia et d'Aphkhazeth, 401, M; — de 
Tao, 119. 

Eroucheth, canton et s& rivière, 105. 

Ertha Tsminda, 481, 199, 472, 485, K. 

Ertis, vill., 470, S 

Ertso, ML, 241, 256, 257. 1. 285, 295, C4 
— riv. et vallée, 295, C. — vil, 471, 
8, — égl., 485. 

Ethwalis, vill, 474, K. 

Etuer, VIII, 411, 8. 

Etzo, vill., 468, S. | 

Erèques et prêtres, leur rang çivil, 2L — 
leur droits, ib.; vont -aux armées, de 
puis le tems du roi Dawith fils de Cos 
stantiné, 51. 

Evêques du Cakketh: à Nino Tsminda, 291; 
à Saméba, 293: — à Jaleth, autrefois 
სი, 295; — de Rousthaw, à Ghou- 
thaéba (Martgoph), 305; — d'Elisen, 
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307; — de Bodhé, 314; de Néerési, 
315; — de Dchérem, ib.; — d'Ala- 
werd, 319; — du Gouria: -- 
math, 415; — à Chémokmed, 417: 

à Khino,ib.;— d'Iméreth : ATrager, 349. 
— à Khoni, 353; — à Gélath, 359: — à 
Kouthathis, 571; — à Nicortsminda, 
375; — de Mingrélie: à Murtwilia, 295: 
-— à Tehaïs, 397; — à Dchélendiikh, 
399; — ბ Bédia, 401;.— à Dranda, 
491; — à Mokhwi (corrigez le mot 
archevèque), 4041 ; — d'Aphkhazeth, 
à Bidchwinta, 407; — de Karthli: à 
Agarac, 143; — à Bolnis, 145; — 
à Dbanis, 153; — à Tsdlen, 161: — 
à Manglis, 191; — à Bostan-Kalakoon 
Rousthaw, 181: — des pays au 5. ძი 
Tiilis, 489;— d'Akhtala, à Aténi, 201: 
— De Mizkhéthe, 211,— de Tsilcan, 
215;— de Samthawis, M43;— d'Ourb- 
nis, 259; — de Ronis, 261; — du 
Samtzkhé: à Tsourtsqouma, 89; — à 
Tsqaros-Thaw, 99; — à Coumourdo, 
91: — à Dadech, 108; — à Ghthaéba 
d'Antcha, 111: — à Theth, 113: = 
à Ichkhen, 1151 — à he 119, 

Ezat, VIII., 472, K. 
Ezinga, 127. 


Fr. 


Familles actuelles des Mihawars, 41. 
Familles nobles restées indivises, 45. 
Fleuves de la Géorgie, 61. 


G. 
Gadchril, Mt, 383, L 
Gagel, 31. 
Gaghma-Mkhar, canton de _ 513. 
Gaïma, idole, 9. 
Gamrécel, 31. 
Gardaban, éristhawat, 179, . 
Gardabanos, ses domaines, 145, 


Gardjila, Mt, 383, L 

Garedja, Mt, 289, v. Gdzek-Tha. 
Garedjis-Mtha, couv., #84. 
Garé-Djouari, 245, 476, X. 


Gareth-Cakheth, cant., 285, 291, 480, GC. 


Gareth-Ouban, 191. 

Garis, vill, 468, S. 

Garqloup, will, 469, 5 

Gasadinar, VIII., 101, 

Gatchian, éristhawat, 129. 

Gaichian,, 145, v. Arkéwan. 

Gatchios, ses domaines, 145, 119, 

Gatékhili-Sagdari, vil, 465, S. 

Gatz, idole, 9. 

Gawaz, vill, 483, 485, C. 

Gawazis-Tsqal, riv., 313 C. 

Gdalachen, vill, 467, S. 

Gdéis, vill,, 479, K. 

Gdzel-Mindor, vill, 485, C. 

Gdzel-Tba ის Garedja, ML, 288, C. 

Gégouth, ou Taikhé-Darbaz, résidl royale, 
521 IL. 

Gélath, Gwéleth (Throuso}, 212. 

Gèlath ის Génath, couv., 357, 35% 

Geldigilan, vill., 467, S. 

Géli, Chendoba, cour., 1184 v… Méné, 

Géliqar (riv. de), 177: 

Gélowan, éristhaw du Souameth,.4%; — 
chef du Souaneth,, 412, 413. 

Génébéroul (riv. de), 363. L 

Génépher, vill., 421, IL. 

Général de l'Aragwi et du Ksan, à Monkh- 
ran, 217. 

Génesman, wilk, 47%, K. 

Georges-le-Persan (St), égl., 247. 

Georges (Mt. de St.), 383. I. 

Géorgiens soumis თ uu seul ro et à sa fa- 
mille,, 11» 

ცი (MM. de), 257. 

Gergeth, vill., 227. 

Géris-Khéwi, VIII., 478 მ. 
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Gésamania, où Gethsamania, couv., 271, 
429, 485, K. 

Géta ის de Kweeh (IV, de), 152, 185. 

Géta, vil, 466, 8.. 

Ghadir - Qoul, %II,.567, 8. 

Ghado, nom du.Mt Phersath, 95, 385. 

Ghaghanidzé, 47, 

Ghamich, vill., 467, 8, 

Ghanoukh, vill., 495, C. 

ფხა, VIII, 581; — Gharoula, riv., 381 L 

Gharqloup, vill., 470, K. 

Ghartha, vill, 473, MX, 

Gharthis-Car, vallée, 215, 

Ghaznel, 47. 

Ghébi, bourg, 381, E 

Ghintour, XIII. 475, K. 

Ghlighweth, pays, 457. 

Ghlighwi, 329, 

Ghobieth (Ghodiet}, vill., 91, 

Ghodor, "III, 271. 

Ghogh (riv. de) ; conjeuture, 83: 

Ghogheth (riv. de), 263, 478, 485, K. 

Ghoghobéris-Dsé, 49. 

Gholowoa, vill, 471, S. 

Ghomélaour, vill,, 471. 

Ghoouban (ris. de), 175.: 

Ghoris-Phavr, vill, 466, 470, 8, 

Ghouancith (riv. de), 363. E 

Ghoudo, Ghouda (riv. de}, 222, 115, 415, K. 

Ghoudouchaour, f., 227: · 

Ghoui (riv. de), 291. 

Ghoulew, vil, 47%, #. 

Ghouro, vill., 480, C. 

Ghrel (riv. de), 91. 

Ghrom, vill., 477, K. 

Ghroudo, source, 363, I. 

Ghwthaéba d'Antcha, égh épiseop. dut Samtz- 
khé, déserte, 111: — (Liakhwi}, église 
épisc., 253; — (Rouïs}, égl. épiscop., 
261: — éel. où réside l'évêque ძი. 
Rousthaw, 30% C. : 

Ghwalowna, vill,, 490, 5, 
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Ghwareb, vill., 472, K. 

Ghwéwi, vill., 471, S. 

Ghwédreth, VIII, 472, 478, K. 

Ghwiara (IV. de), 273. L 

Ghwindebrob, VII, 470, bis. 8. 

Ghwis-Khéwi, vill, 415, K, 

Gich (riv. de), 305. 

Gilagdac, vill, 464, 8. 

Giorgi (£t.), ses églises nombreuses, 55, — 
église miraculeuse; 177. 

Giorgi Tsminda, couv., 91, Somtzkhé; — 
(ruisseau de), 291; — vill. 480, C. 
Giorgi, 8e roi des Aphkhaz, fonde l'église 

de Martwira, 395. 
Giorgi - Lacha construit l'égl. de Lachas- 
Djouari, 297; — bâtit Gégouth, 371. 
Giorgi, 61e. roi, 93 
Giorgi, 71e. roi, répare l'église de Mixkhé- 
the, 211: 
Giorgi, 85e. roi, perd Aghdja-Qala, 139. 
Giorgi, 91e. roi, répare Cojor, 115, 
Giorgi-le-Mauvais, roi de Cakheth, 45. 
Giorgi, éristh. de l'Aragwi, 219. 


Giw-Amilakbor où Chah Qouli-Khan, ses 
actions, 191. 

Glékhi, roturier, 9. 

Glola, bourg (riv, de}, 381. 1. 

Gmirth-Nacweth , source, 173, 

Gocia (v. et riv. de), 99, 

Godchoraour, 353, L 


რიყის თითს, vill,, 469, 8, 
Gogalath, vill, 479, K. , 
Gogiba-Chwili, 47. 
Gogilour, vill., #76, K. 
Gogni, ML, 557, 
Gogoris-Chwili, 47. 
Gogos-Ouban, vil, 479, K. 
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Goïmzousri, vill, 481, C. 

Gol, IL, 466, 8. 

Gola (Inc de), 103, v. Khaweth. 
Golis-Sophéli, vill., 464, S. 
Golteth, vill., 470, 8, 

Gomareth, vill., 207, 423, K. 
Gomartha, couv., 2685. 

Gombor, Mt, 267, 291; — décrit, 317, C. 
Gometsar, 329, 485. 

Gomi, vil, 199, 472, 485, K. 
Gomidjouar, vill., 197, 471, 473, K. 
Gonia, v., 419, G. 

Gooukhorabéli, ML, 380, 355, L 
Gophantho, vill, 361, L 

Goraka, vill., 481, C. 

Gorath, vill., 379, K. 

Gord, f,, 373, L 

Goreth, vill., 477, K. 

Gorgeth, vill., 475, K. 

Gorgouli (LV. de), 368, L 

Gori, v. წე 245; — (riv. de), 251. 
Goris-Djouar, 203, 245. 
Goris-Tsqal (f. de), 313, C. 
Goris-Nakali, Mt., 270, : 

Gorisa, VIII, 472, K. 
Gororis-Quban, 482, C. 

Goroul (riv. de), 145. 

Goroul, vill., 464, bis S. 

Gorowan, vill, 475, K 


+ Gostibé, 375, I. — 472 K. 


Gotcha-Chwili, branche de la famille royale 
de Kartbli, 45. 

Goubis-Tsqal, riv., 399, L 

Goudamagar, vallée et riv., 221. 

Goudarekh, vill, 470, 8. — 472, K. 

Goudarekh (riv. de) et couv., 171, corrigez 
là le mot Gourdarekh. 

Goudarekh, Goudaleth (riv de), 197. 

Goudélis (vallée de), 177, 470, 8. 

Goudjareth, canton et vill., 207, 475, ს. 

Goudouchaour, vill., 475, K, , 

Gougout, VIII, 467, 3. 


Goulgoul, will., 466, 8. 

Goulgoula, 285, 317, 347, 482, C. +. 
Tqé-tha. 

Goulowantha, XIII.. 379, L 

Goulsoanda, vill., 473, K. 

Goulthapha, MI. 171; — vill., 470, C 

Goumath, 373, I. 

Gouphtha, L, 257 

Gouram, le premier des rois bagratides, 
sacré en 584, 30 

Gouram, 36e. roi, fonde l'église de Sion à 
Tiflis, 189: — l'église de Djouaris- 
Monastéri, 301. 

Gouramis-Chwili, 47. 

Gourdj, nom Turk de la Géorgie, 53. 

Gourdjan, vill., 482, 485, C. 

Gourdji-Boghaz, canton, 127, 
Gourgen fils ‘d'Achot grand couropalate, 
construit le couvent d'Opiza, 113. 
Gouria, étymologie, description, 414 — 421; 
limites et climat, 419, 

Gouria et d'Adchara (Mt. de), 95. 

Gouriantha, f., 417, G. 

Gouriel, titre, 414, 

Gouzan éristhaw, 31, 

Gracal, vill., 472, K. . 

Grdan, canton, 179, 285, 303, 480, C. 

Grem, #., 315, 483, 485, C. 

Grémis-Khew, vallée, 211, 47%, 485, K. 

Grigalath, VIII, 479, K. 

Grigaleth (riv. de), 275. 

Grigol, éristhaw de Karthli, 31; — de Sou- 
ram, ib. 

Grigol, korikoz de Cakheth, 285, 331, 

Grottes à Kwab, 89; — à Otha, 93; — 
à Wardzia, ib.; — ‘à Akhiz, 119$ — 
dans le Kartbli: à Dzéli- Dchechmari- 
Mtisa, 141; — à Lori, 141; — à Cé- 
chout, 151; — à Khorkheb, 165; — 
à Pir-Ghéboul, 165; — à Coumis, 177; 
— à Garedja, 181; — à Aboukhalo, 
205; — à Sarcineth, 213; — à Bo- 
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dorna, 219; — à Bethlem (Throuso), 
277; — ou Mi Cwernak, 243; — à 
Oupblis-Tzikhé, 245; — à Gori, 247; 
à Wanath (Liakhwi}), 253: — Iméreth: 
à Qornis, 265; — à Gélath, 359; — à 
Dzcwr, 361; — à Chorapan, 365; — 
à Mghwimé, L, 369; — à Khomli, 
375; — à Kadjeth, #19. 
Grouz, nom russe de la Géorgie, 53. 
Gvwardjila, vill., 469, bis, 8. 
Gwareth, XIII, 468, S. 
Gwastibé v. Gosubé. 
Gwédzineth, f, 203, 473, K. 
Gwel-Pharékha, vill, 469, S. 
Gwélis-Thaw, vill, 475, K. 
Gwéleth ou Gélath, vill., 229, K. 
Gvwerdis-Dzir, vallée, 257, LM; — 483, C 
Gvwélis-Thow, 323, I. 
Gwerghéridzé, 49, 
Gwiana, vill., 165, 468, 5. 
Gwirgwineth, vill., 469, 8. 
‘EH 
Hatzout, VIII, 43%, 8. 
Herbe singulière de l'Orbodzal, 235. 
Héreth, province, 183, მს). Qurala, v. ce 
mot, et corrigez ainsi: , Au-dessous de 
Nageb est Qaraïa, ou Garedjis- Mtha, 
que l'on appelle encore, de l'ancien 
nom, Héreth; il est habité par des 
,„ Mtbawars .... etc; — prov; 283, 
v. Cakheth; — nom supprimé, 285; 
— ville, dite aussi Khorantha, 289: 
— Limite du ხრის et du Cakheth, 
317, 319; — Mt. de Héreth, décrit, 
313, 311 
Héros, bâtit La ville de Héreth, 331. 
Homonymies, 25, 
Houdjab, couv., 147." 
Houndouch, vill,, 465, 467, 8. 
Hour, v. f., 99, v. Tsouna. 
Houria, nom géorgien des Juifs, 53. 
65 
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Hourout, vill, 465, §. 
Hréik, nom armémien des Juifs, 55. 


IL 


Hdolâtrie des Géorgiens, 9; — sicrifices, 
25; — abolition par Se. Nino, 27. 
Insignes des morts, revenant aux prètres, 25. 

lachwili, 49, 

laghloudja, Mt., 174, 175, 

fagoub-Qaen (იძი Aghdja-Qale, nu lieu 
nommé précédemment Théthri-Taikhé 
(corrigez ainsi le passage relatif à ce 
lieu), 139. 

lalbouz ou Elbroaz, 45, 450, 451, O. 

Ilalghouz, VII. 467, 5. 

Talon où Zédadzen, nom des monts de Sar- 
cineth et de Coukheth, 300, 301, C. 

laralichwili, 43. 

Ichkhan, f, 115. 

Jchkhanic, prince, 533. 

Ichitoutrouk, rocher, 193, 

Icortha, couv., 237, 485; — (MI. ძ'), 249. 

Icortha, vill, 476, K. 

Icot, vill., 475, K. 

Icounew, VII, 472, K. 

Icourna, vill., 481, C. 

Id, bourg, 120. 

Ydleth, vill, 472, K. 

Teldogh, vill., 466, 5. 

fengitchab, vill., 465, 5. შ 

letch, vill., 465, S. 

Igoeth, vill,, 476, K. 

ი, égl., 399, M. 

Imer-Khew (riv. d'), 203, 479, K. 

Imerlianth-Khew, vill, 481, C. 

Lnerlichwili, répare l'égl. de Lo Croix, 169, 

სირილ décrit, 331 — 398; — ses divers 
noms, 337; — %es limites, 339, 345; 
— ses productions, 519 — 341. 

Inaour, VIII,, 476, bis, K. 

Inasaridsé, 49, 





Indjidj, cité sur les dynasties arméniennes, 
30; — sur Artanoudj, 74. 

Indousa, vil, 91. 

Inian, vill, 474, K 

Inscript. de léglise de Kouthathis, 371. 

Intsqora (riv. d'), 91. 

louné (St), construit une église sur le Zé- 
dadzen, 301 

loané et Djouancher, 531, 

lonian, VIII, 480, C 

Jor ou Petit-Alazon, riv,, 287, C. — will, 
419, K. 

loseb (SL , construit l'égl, d'Alawerd, 319. 

loultha, vill, 463, C. 

Iphnar, vill., 469, §. 

1ისიიხ, vill., 468, 5. 

Ipis, XIII, 481, C. 

Iqaltho, couv., 319, 482, 485, C. 

lraga (vallée 4°), 165, 468, §. 

Irdas-Ouban, VIII, 468, 8. 

Irdjan ის Qaroghadj (Somkheth}, ML, 149, 

Iridjlou où Iradjlou, Mt, 109. 

Jrmirka, Mt, 97. 

Irouphakis-Dré, 47, v. Mogechwili. 

Irto, vill., 216, 474, K. 

Irto, Thez, Ocam, Tehangilar et Begtha: 
Thæw ou Begthawici (plaines de), 
217, K. 

Irto, VIII. 285, C. 

Isacas-Sophéli, XIII, 464, 8. 

Isidoré (St), construit l’égl. de Sarmthawis, 
245. 

Isni ou Nisam, partie de Tiflis, 18$, 189: 
DE ნ. 191. 

«ი de Tsilcan (St), 215. 

Isouleth, vill., 347, 395, L. 

Ispian, VIII, 466, 8. 

Isrol, “vallée, 255, 249, 475, K. 

Is-Tzikhé, vill., 472, K. 

Itraphoula (riv d'}, 252 

Itria, couv, 269, 479, 465, X. 

Htsri, VIII, 474, K. 


Itsria, vill., 466, 8. 
Iéris, nom de la Géorgie, 43. 
Iwreth, vill, 477, K. 


J. 


Jalaan, vill., 482, C. (Lis. ainsi Oualaan 
carte 4, Thianetb). 

Jalieth, Jaleth, ou Tchéleth, vill, 284, 
255, 481, C. 

Jamour, canton, 233. 

Jongir, VIII., 463, S. 

Jba (riv. de), 257, 478, K 

Jébota, vill, 481, C. (Lis. ainsi Jémota 
carte #, Chignith-Cakhéthi.) 

Jghélé (corr. ainsi le mot Oughéli de la 
carte No. 5.), vallée, 145, 0. 

Jinwan, £, 297, 299, 47, 484, C. 

Journal russe de Tillis, sur le nouvel an, 
33; — sur le vêtement des Géorgiens, 
65; — sur Lori, 116: — sur le Bé- 
zobdal, 147; — sur Mitha-Tsrmida, 192; 
— sur l'église de Mizkhétha, 2103 — 

Journal asiatique, sur le nouvel an, 33; 
— Descript. du Khéwi, 22%, 225, 230, 

Juifs établis à Kherc, 285, C. 

Justinien, bâtit l'église de Bidchwinta, 407, 


K. 


Kachoeth ou Kachaweth (égl. de), 191, 485. 
Kochour, vill., 267, 

Kadagian, vill, 467, S. — 475, K. 
Kadian où Codian, ML, 97. 

Kadjeth, f., 419, G. 

Kadjtha-Toun, Kadjtha-Tzikhé, 98, 99, 
Kalako, bourg, 447, 0. 

Kaleth, vill., 478, K, 

Kanda, VIII, 475, K. 

Kandoeth, ill, 476, K, 

Kantchieth, vill., 475, K. 

Kantchiqari, ML, 184. 

Kaozian, 145, v. Arkéwan. 

Koratac, VIII, 467, 8. 
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Karel, will, 473, M, 

Kartchokh, vill., 415, K. I 

Karthli, décrit, 134 – 279; — (riv. de}, 
et L., 195, 

Karthli-Somkheth, 145, 

Karthlis-Qéli où Gourdji-Boghaz, 76, 71. 

Karthlos, ses domaines, 71. ; 

Karwasla, vallée, Phoundouc? 157, 

Karzameth, couvent abandonné, et sa riv., 93. 

Kasris-Khéwi, vill., 474, K. (Lis. ainsi Kasis- 
Khéwi, carte 3, Bazaleth, 474). 

Katchalaour, couv., 521, 482, C. 

Katzkhoura, riv., 566, 367, L 

Kécheltha (riv. de), 257, 418, K, 

Kéda, vill, 109. 

Kédis Eclésia, XIII., 467, S. 

Kédis-Sophéli, vill., 469, S. | 

Kélou, vill., 465, 5. (Corr. ainsi Kélouthi, 
carte No. 2, Tachir, 465). 

Kémerth, 255, 477, K. 

Kémerth (Souram), IX». de, 267, 479, K. 

Kentélia, riv., 100, 

Kerkéoul, Mt., 97 ' 

Khachm, f. et couv., 293, 485, C. 

Khachour, vill., 479, K. 

Khada, distr., 223. 

Khada ის Khando (Ksan), f,, 231, 475, K, 

Khakhaladjouar, XIII, 466, 469, 5. (Lis. 
ainsi Akhal-Djouari carte No. 2, 
vallée de Kwech, 466). . აკ 

Khakboul (M, D. ძი), à Gélath, 125, 359, L. 

Khaleb, vill., 473, K. 

Khan, vill, 354, 555, L 

Khan-Baghtcha, vill., 465, S. , 

Khandac, vill., 472, K. 

Kbandis, will, 472, K. 

Khando (riv. de), 221, 485. 

Khoudoeth (le mème que Khandogli qui 
doit remplacer Khaudjorli, earte 3, 
Karthh), 416, 

Khandsor, vill, 467, 8. 

Khandzorcount, will, 464, S. 
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Khandzoris, VIII., 46%, SJ 

Khandzout, vill., 464, 5. 

Khanis-Tsqal, riv, 354, 355, L 

Khanzadas-Sophéli, VIII, 465, 5. 

· Kharagéoul, f., 365, L 

Khardchachnel, sa jurisdiction, 329, 

Khardchicho, Khardchacho, v. épisc., 295, 
481, C. 

Kharkhelth-Khew (riv. de), 223. 

Kharkheth, vill., 478, K, 

Kharoul, Mt, 235, 

Khartchokh, f., 233, 

Khatis-Sophéli, vill., 46%, 466, S. 

Khaweth, lieu, 99; — lac, dit'aussi, de 
Gola, 101, 103. 

Khécord, vill., 471, bis, 3. MI. 

Khéith, vill, 477, K. 

Khelmahmad, bourg, 453, 0. 

Khelth-Ouban (source de), 249; — will, 
476, K. 

Khendzoreth, boury, 125. 

Khéoba, la Vallée du Kour, 275, 277, 

Khéor, riv, 279, L 

Khéphin (ris. et vallée de), 271. 

Kherc, canton, 285, C. 

Kherkhéoulidzé, 45. 

Kherthwis, ჩ, au confluent de la Djawa- 
kheth, 93, 97. . 

Khéthe, f., 397, L 

Khéwi, vill, 477, K. 

Khew-Ghrima, ravin et riv., 161;— mont, 
163, 

Khew-Ghrma, couv., 199, 469, S. 

Khéwa, riv., 323, L 

Khéwi, canton, 225—231.;— vill., 477, K. 

Khéwi (le) et le Mthiouleth deviennent des 
éristhawats, 37. 

Khéwis-Djouar (riv. de), 213, 479, 485, K. 

Khéwordzi (carte No. 2) sur la IV. de 
Dzégwi, est ainsi écrit sur l'original; 
mais à la page 472 le texte porte 
Khécordi, v. Khécord 


Khewsour, cant. et rir., 297, C. 

Khiaros, Mt, 97. 

Khida, vill., 474, K. 

Khidar, 219, v. Okher-Khida. 

Khidis-Car, f., 377, L 

Khidis-Thaw, dans le Samtzkhé, VIII, aa 
confluent de la Khospio, 83; — #72 XL. 

Khikhata, Mt, 382, L 

Khimch, 377, L 

Khindis, vill., 476, K. 

Khing (riv. de), v. Tchobareth. 

Khino, vallée, v. épisc, #17, G. 

Khinos-Tsqal, riv., G. 

Khints, riv., 153. 

Khirsa, couv., 311, 480, 485, C. 

Khizabawr, égl., 485. 

Khoba, vill., 91. 

Khochagerma, vill., 177, #70, 3. 

Khodachen, vill., 482, C. 

KhodjisSophéli, vill., 475, K. 

Khojornia, vill., 464, S. 

Khokh, Mt., 443, 0. 

Kholodnaïa, ou IV. de Zourtacéts, 155. 

Kholodon, riv., 256. 

Khomli, rocher, 349, 351, 372, 373, L 

Khoni, v. épisc., 353, L 

Khontcharli, lac, 100. 

Khopha, couv., 231, 

Khophdja, v, 129. | 

Khophi, თისV., 397, M. 

Khopis, vill., 470, 8. 

Khorantha, 289, V, Héreth, ville, C. 

Khorantha, ს, 305, C. : 

Khoraoug, vill., 289, 201, 305, C. 

Khorazan, vill., 473, K. 

Khorbouc, vill., 471, 8. 

Khordja ou Makhwil, #, 325, C 

Khorga, bourg et sa riv., 397, M. 

Khorkh, égl., 485. 

Khorkheb, -vill., 468, S. 

Khorkhel (lis. ainsi Borkhel, carte À. 
Chignith -Cakheth), 482. 


Khorkbli, égl., 485. 

Khornaboudj, V. f, 309, C. 

Khosias-Sophéli, 465, 5. 

Khoso, vill., 495, K. ., 

Khospio (riv. de), 85. 

Khotew, 375, L 

Khoul, vill., 467, 8. 

Khouloue, bourg, 165. 

Khounan, Micwris-Tzikhé, Qis-Qala, v. £ 
163. 

Khoundis-Ouban, XIII, 4178, K. 

Khounew, vill., 479, K. 

Khouroutis-Sophéli, vill., 466, 5, 

Khoutor, 353, L 

Khoutzis-Sophéli, vill,, 46%, 465, 469, S. 

Khowaras-Sophéli, vill., 464, S. 

Khowlé (LV. de), 199, 485. 

Khozeth, vill, 471, 8. 

Khozonis, ses domaines, 425, 

Khranilia, Mt, 184. 

Khréith, vill, 363, I. 

Khiadzé, vill., 482, C. 

Khtana (riv. de), 263, 265, 478, K. 

Kbtsoué (IV. de), 257, 478, K. 

Khtzis, vallée, 208, 473, K. 

Khwana, vill, 89. 

Khywaraceth, vill., 464, S. 

Khwédoureth (riv. de), 203. 

Khwith, vil, 47%, 477, K. 

Kilda, égl., 485. 

Kiméreth (riv. de), 225. 

Kindzara, XIII, 473, K. 

Kindzath, vill., 478, K. 

Kindzath (lis. ainsi Kindzali, riv. d'Al, 
carte 3), 478. 

Kinkbladré, vill., 482, C. 

Kiorian, riv., 100. 

Kisiq, 309, 310, v. Qaraghadj, C.; — éty- 
mologie, limites, 311. - 

Kist et Dzourdzouc (riv. de), 441. 

Kistadzé, vill, 482, C. 

Kisteth, 329, 


INDEX. 
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Kistnel, vill, 482, C. 

Kistour ou. Kistaour, VIII, 474, 485, K. 

Kitsnis, vill., 475, 485, K. 

Knogho, vallée, 237, 476. 

Kober, couv., 139, 

Kobouleth (riv. de), 419, G. 

Koblian ou Kwablowan, sandjakb, 91 

Koboulis-Chwrili, 47. 

Koboulis-Dré, 31. 

Kodala ou Kodalo, vill., 480, 485, C. 

Koloth, f., 235, 475, K. 

Koloth-Kwiteir, distr., 235. 

Kontopi ის Arpagel, lac, 100. . 

Kontchakhan, égl., 485. 

Kordi, vill., 482, C. 

Koreth (lis. ainsi Dchoreth, carte 4, 
Khewsour), 482. : 

Korikoz ou Mthawar du Cokheth, 285. 

Kothich, vill., 410, S. · 

Koumouri, riv., 352, L 

Koumourlou, წ, probablement Bédchis-Tzi- 
khé, 107. 

Kourd-Wadchris-Khéwi, canton, 139. 

Kourmoukh (riv. de), 307, C. 

Kourtha, vil, 477, K. 

Kourthaoul, distr., 443, 0. 

Kourthatha, f, 443, 0, : 

Koutchath-Ouban, vill., 469, 8. 

Koutéria, riv., 100. 

Kouthathis, v. L, 374, LI. 

Kouthathel, évêque de Kouthathis, sacrait 

les rois d'Iméreth, 21. 

Koutir, vill., 353, L 

Kozipha, 205. 

Ksao, riv., son cours, CC. 217 — 239. . 

Ksam (territoire du}, 117. 

Ksan (vallée du), 231. 

Ksilisi, Mt, 185. 

KEsillu, Mt, 195 

Ksoris, VIII, 217, 47%, K. 

Ktzia, bourg, 165, 469, 5, 

Ktzia, riv,, 159; —'son ravin, 16%, 165, 
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Ktzila, VIII,, 468, 3. 

Kukhilwan ის Krtkhiwan , «., 253, 25%. 
471, K. 

Kwab (riv. de), 82 

Kvwab, bourg, 367, L 


Kwabéwan (lis. ainsi Kwablowan, carte | 


No. 2. Dans le Mt. Locoun), 467. 
Kwabisman, couv,, 243, 
Kwablowan, 513, 483, C 
Kwablowan (LV. de), tombant dans l'Akhal- 
Tzikhé, 83. 
Kwabtha, vill., 415, 477, K. 
Kwakhwréli, vill, 472, K. 
Kia-Qril, autre nom du Mt. Arsian, 95. 
Kwatha-Khew, couv., 199, 
Kwathéthris, vill., 468, 5; — 473, 478, K. 
Kwa-Tzikhé (riv. de), 363, 1. 
Kvwaoutzkha, riv., v. Sadmel, L 
Kwech (riv. de), 153, v, Géta, — f., 460, §. 
Kwémo-Awdchals, égl, 485. 
Evwémo-Khodachen, vill, 482, C. 
Kwémo-Khrwits, égl., 485. 
Kwémo-Mouchkhom, égl, 485. 
Kwémo-Mleth, égl, 485. 
Kvwémo-Nikoz, égl, 485, 
Kwéna-Dris, vill, 472, I. 
Kwéna-Phlawel, 51, 45. 
Kwéna-Tcotza, vill., 283, 478, IL. 
Kwéwachéneb, 2 vill, 91 
Kwéwroula, riv., 361, L 
Kwichkheth, XIII, 269, 479. K. 
Kwichileth, €, 3173, L , 
dé, Wakhoucht écrit toujours, à tort, 
dos, 192. 
Kwitcir, VIII, 255, 475, K. 
Kwithciris-Lilo, distr., 303, C. 


L. 
Lacbi (riv. de), 311, C. 


Lacbis-Quban, vill, 480, C. 
Laclacachen, II, 467, 5; — (Le Lawra- 


Cachéni, carte No, 2. sur la Phiné 
zaour, 467). 

Lacs Phanawar, Saghamo, etc. leurs posi- 
tions relatives, 100, 401. 

Lachas-Djouari, égl., 297, C. 

Lachkheth, 411, S. 

Lachkhis-Chwili, 49. 

Lacwa (source de), 171. 

Lacvwa, Mt, 157, 171. 

Lacwath ou Lagoeth, #, 313, C. 

Lacwis-Tsqal, riv., 171. 

Ladjinouri, riv., 349, 351. 

Lagbe, riv., 353, L 

Lagoeth, 313, v. Lacwath, C. 

Lalian, Mt, 1845. 


Lalis-Qour où Nakhtchéwan, f., 319. 485, 
485, C. 

Lamis-Qana, VIII, 474, K. 

Lamoan, vill., 480, C. 

Lantchkhouth, f., 415, G. 

Laphan, vill., 481, C. 

Laphaneb, vill., 483, C. 

Laphaour, vill., 474, K. 

Laphatcheb (riv. de), 254. 

Laphatcho, vill., 496, K. 

Lorgwis (couv. de), 233. . 

Last, f, 177. 

Lawra, couv., 197, 

Lazique ancienne, 3457, 

Lazour, vill., 441, 0. 

Lébéour, Mt, 263 

Lécan, ses domaines, 425. 

Legmachen, VIII, 476, K. | 

Lékhéour, Likaouri, C, 417, G. 

Lélis-Ouban, XIII, 473, 477, K. 

Lélouban, VIII, 480, C. 

Lélowan, vill., 476, K. 

Lelwar, ML, 143, 154, 147. 

Lémanaour, ML, 375, L 

Léon 1er, éristhaw d'Aphkhazeth, 331; — 
IL, roi d'Aphkhazeth, ibid. — 6e, 


roi des ჩინLხიჯ, bétit l'église de Mokwi, 
§იL. 

Léon-Dadian, ხი ისს, 199; — élère 
un mur en Mingrélie, 403. 

Léon, 8e. roi de C., amène les Lecs à 
Dchar, 2307; — enterré à Gbrem, 
317; — soumet les Didos, 325; — 
premier roi des Aphkhaz, construit 
Kouthathis, 371. | 

Letchkhoum, cant., 349, 1. 

Létheth, vill, 473, K. 

Lettres des rois, 4% ‘ 

Liakhwi (Grand-), 259; — son cours, 251. 

Liskhwi (vallée du Petit-), 259. 

Lican, riv., 85, Santzkhé. 

Lican (XIV, de), 277, X#. 

Licom, vil., 479, &. 

Ligan, vallée, 115. 

Liganis-Khéwi, nom de la vailée du Dcho- 
rokh, 75, 

Lilo signification, 18%; — canton, 193; — 
VII, 471, 485, K. 

Limite du Karthli, 269, 

Lip, vill, 468, bis, 469, bis, ვ. 

Liparit Baghouach, fonde Cldé-Car, 171. 

Liparitis-Ouban, couv. 165, 468, 8. 

Liqoureth, VIII, 468, 5. 

Lis, lac, 193, 471, K. 

Locho, vill., 469, S.; — 474,K.; – 481, C. 
(Le mème que Licho, carte 4, Thia- 
neth} , 481. 

Lodchin, vallée et riv., 303, C. 

Lok, Mt, 145, 447. 

Lokhath-Khew, vill, 485, C. 

Lokhoïsa, Mt, 263 265. 

Lokouri, riv., 355, L 

Lomec, Therg, (1, 225, v. Aragwi du Khéwi, 
225, 455, 

Lomisa, Me et égl ,; 223. 

Lomisi-Mtha on Lomsis, Mt, 27, 

Lomsia, f. du Samizkhé, 15. 

Lomsia, nom du Mt. Phersoth, 95. 
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Lomsiath, Mt, 387, v. Phersath. 
Lomsiath-Khew, vallée, 365, L 
Lomtha, Mt, 163. 

Lomtha-Gora (origine du nom de), 175. 
Lopot {riv. de), (, 517, C. 


Lorachen, vill., 467, 8. 
Lori, v. f, 141. 


Lorthkiphanidzé, 49, 

Lortsoban, 321, v. Maghran, C, 

Loubrma, vill., 479, K. 

Loncoun, Mt, 155. 

Loukana, ML, 550, L 

Loukhoana (riv.), où Ambrolaouri, 377, L 

Looli, vill., 472, K. (Lis. ainsi Lélé, carte 2, 
vallée de la Thedzam, 472). 

Lourdj-Monoster, ის Monaster (sur la carte, 
Couvent), 177, 193, 

Lourdj-Vank, XIII, 465, 3. 

Louthkhonb, égl., 485. 


M. 


Macabel, f., 309, C. 

Machawer, riv., 150, 151. 

Machnaur, égl., 485, €. 

Machraan, VIII, 483, C. 

Madch, 313, v. Thogha, C. 

Madchoutaour, ო 383, L 

Maghaladzé, résidant à Béthlem, 196. 

Magharo, résid. royale, 311, #80, 485, C. 

Magharoul, VIII, 481, C 

Maghran ou Lortsoban, 321, 85, V. Bakh- 
(რეი, GC. 

Maghran-Dwaleth, cauten, 239. 

Maïjan, conseiller du roi Mirian, 11. 

Makhatel, 31, 47. 

Mokhis, VIII, 235. 

Makhraghadj, vill., 46%, 8. 

Maekhwil, f., 323, v. Khordja, C. 

Makhwilo, Me, 273. 

Makhwilo, nom du Mt Phersatb, 95. 

Mamasakhlisi, 9; — de Mrkhétha, ib. 
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Maméba, 241. | 

Mamis-Daba, vill, 471, 3. 

Mamkhout, vill., 46%, 3. 

Manacert, vill., 463, 5. 

Mauaw, résid. royale, 291, 315, 480, 485. 

Mancaber-Sadoan, éristhaw dans le Som- 

_ kheth, 31. 

Mancoda, vill., 480, C. 

Mandaeth, VIII., 367, L 

Maoglis, égl. épiscop., 171, 471, S. 

Mankhatéla, VIII, 469, 3. 

Mankhouth, vallée, 145. 

Manière d'être, vêtement etc., des Géor- 
giens, 65. 

Marsbda (bataille de), 51; — VIII, 470, S. 

Marans, vill., 475, K. 

Maraw, vill., 481, C- 

Mardaeb, XIII. au confluent de l'Oldam, 85, 

Mariam, 89e. reine, répare Bolnis, 145; — 
construit une église à Tiflis, 1893 — 
répare celle d'Ourbnis, 261: 

Mariam, VIII, 469, 471, 5. 

Mariam-Djouar, dans le Cakheth, 43, 480. 

Mariamoul (puits ძი), 260, 263. 

Marilis, vill, 321, 482, C 

Mariné (Ste.), couv., 321, C. 

Marnéoul (fort à), 175. 

Marnéoul, Mt, 171, 470, 5, 

Marouchis-Dzé, 31. 

Martotha, bourg, 367, L 

Martgoph, cant, 303; — vill, 480, 485, C. 

Martwira, Martwilia, égl., 594. 

Matan, vill, 482, 485, C. 

Matchabel, descendus des Antchaphis-Dué, 
D 

Matchkhaan, vill, 471, K. 

Matchkhans, Mt, 184. 

Matchnaan, VIII, 480. 

Matchwrtha, vill, 469, 3. 

Mathuch, vill., 465, S. 

Matrakh (ჰითლის), fouet dont on se 
servait dans l'épreuve par l'épée, 11. 


Matsekh, vill., 483, C; — VIII. (oublié sur 
la carte 4. entre Catekh et Wardian). 

Matséwan, vill., 470, S. 

Matsis-Tsqal, riv., 313, C. 

Matsounara, vill., 471, S. 

Mavwda, vill., 478, K. 

Mavrnélas - Sophéli, vill, 465, 5. 

Maximé-le-confesseur, couv., 349, L 

Mecerwal, vill., 475, K. 

Mcerwlian, vill., 481, C. 

Mchkhleb, Mt, 237. 

Mchkhleb (riv. de), 259. 

Mchwildaour, Mt, 265, 

Mchwildis-Qour, 473, K.— (Le même que 
Mchwlis-Qouri, carte No. 2, 474) 

Mdchadis-Djouar, couv., 215, 474, K. 

Mdiwanbégis-Sophéli, vili., 465, 5. 

Mdoughara, vill., 472, K. 

Mduzoreth, v., 203, 468, 81 — 513, 476, K. 

Mdzwiwleth, III, 478, #. 

Mébodiir, vill., 367, 1; — 479, K. 

Mécojour, vill., 473, K. 

Medjouda, riv., son eours, 249; — VII, 
477, K. 

Méghourécis (et non Aloghourécis), couv. 
253, 477, 485, K. 

Mégres, ou Mingréliens, 409, 

Mégrel, Mégréli, pays, 393. 

Méidan (riv. de), 365, L 

Mélaan, XIII, 480, 486, C. 

Méleth, XIII, 472, 475, K. — (Lis. ainsi 
Mélési, carte No.2, vallée de la Thed- 
zam, 472; — et Géléthi carte 3. 
Mthiouleth, 475). 

Mélikachen, vill., 464, S. 

Mélik-Bégis-Sophéli, vill., 466, S. 

Méliks du Somkheth, 47, 

Menkalis, vill., 468, 8. 

Mérabaghas-Sophéli, vill., 466, S. 

Méré, couv., 117, 475, 476, K. 

Méré (riv. de), 235, 251, K; — ‘vil, 
282, C. 


Mérécana, vill., 470, 3. · 

Mérécan, vill., 481, C. 

Méreth, égl., 486, K. 

Meskhes, habitants du Meskheth ou Samtz- 
khé, 81. 

Meskheth, province, 75, v. Samtzkhé. 

Mesures intinéraires, 55. 

Métekh, C et égl. à Tiflis, 189. 

Métekh (Phtza), 265, 478, K. 

Métekh, couv., 197, 472, 486, K 

Méthréwana, vill., 469, 5, 

Métok, signification, 145. 

Métropolitain, orthographe de ce mot, 82; 
— d'Atsqour, 83; — d'Agarac, 143. 

Mgel-Tzikhé, (სა 91. 

Mghébris-Ouban, VIII, 472, K. 

Mghwimé, couv., 369, 1; — vill., 482, C. 

Midja, VIII, 467, 5. 

Miel d'Iméreth et de Cakhetb, 287, 

Mikel (St), fonde le couv. d'Ouloumba, 267, 

Mikéladzé, 49, 

Minda, L, 379, L 

Mindoroul, vill., 474, K. 

Mine d'argent à Dzaghina, 265; — à Tsési, 
3577, L 

Mines de plomb à Crcon, 199; — de plomb 
et d'argent, 445, 0. 

Mine de cristal, 225, 

Mines de cuivre à Miskhana, 149; — de 
fer à Aboulmoug , 153; — à Tsédis, 
379, L 

Mingrélienne (langue), 450, ghori Dieu 
(lis. Ghoronthi). 

Miracle à Llor, 401. 

Mirasan-Dourghaïa (ls ainsi Mirasan- 
derghaïa}, 464 

Mirdat, fils de Gourgaslan, 99. 2 

Mirdat 26e. roi, construit une église à 
Thoukharis, 113; — construit Swéti- 
Tzkhowéli, 211. 

Mirdat, 32e. roi, fortifie Samchwildé, 167, 

Mirian, roi, bâtit une église à Mtzkhétha, 
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209; — celle de Ghthaéba à Samtha- 
wro, 211; — 56 fuit chrétien, 217; — 
donne un apanage à Rew dans le Ca- 
kheth, 331 

Miris-Sophéli, vill., 466, §. 

Mirtazan, vill., 480, C; — (le mème que 
Mirznan, carte No. 4, Kisiq, 480; 
et Mirzan, égl., 486, C). 

Mirwan, 3e. roi, construit le f. de Dariéla, 
2. 

Misaktziel, vill., 215, 474, K. 

Miskhana, mines de cuivre, 149, 465, 467,5 

Mitarb, vill, 473, K. 

Mitlocin, cit, 359, L 

Mitsob (riv. de), 205, 470, K. 

Mjawis (riv. de), 171, 471, S. 

Mkhargrdzéli et Phawlénis-Chwili, 45. 

Mkhargrdzélidzé, 43. 

Mkhourwaleth (Mt. de), 243, 476, LL. 

Mlaché, 367, I; — 47%, 479, K. 

Modamnakhé, f. (Somkheth), 161; — sur la 
Qwirila, 369, 1; — sur la Zousa, 365, L 

Modatapa, lac, 100. 

Modéga (riv. de), 101, 

Mokhis, bourg, 267, 469, 471,8; 478, 486, IL. 

Mokris, VIII. 471. §, 

Mokwi, égl. archiép. (riv. de), 101, M. 

Mola-Qasoum, vill., 465, 8. 

Molabdoulas-Sophéli, vill, 466, 5: — (corr. 
Bolasboughas-Sophéli, carte No. 2, Qaï- 
qoul, 466). 

Molamakhmout (le Molamask bout de la 
carte No. 2, sur la Phinézaour, 467). 

Molamaskhout, XIII, 467, S. 

Molaw, vill., 471, 5. 

Momtsouara, წა 207, 473, K. 

Monaster, ou couv. de Largwis, 252, 225, 
466, 467, 468, bis. 5; — 475, 479, 
K; — 481, C. 

Montagnes de la Géorgie, 59, 

Montagne du Cakheth, 285; — ses divers 
noms, 287. 

66 
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Montagne du Radcha, 582, 383, L 
Moourawis-Chwili ou Saacadié, 43. 
Moqachwili ის Irouphakis-Dzé, 47. 
Mosabroun, vill., 307, C. 
Mosacidel, route, 367, L 
Moschiques (monts), 124. 

Moskhes (monts) ის Meskhes, 71. 
Mosquées de Tiflis, 189. 

Mosquée ბ Gégouth, 371, 
Motsamétha (riv. de), 357, L 
Mouchikhpar, Mt, 350, 1. 
Moucouzan, vill., 482, C. 


Mougouth, 249. 
“Mougouth (ris. de), 287; — VIII, 468, 5; 
— 476. K. 


Moukhaleth (riv, de, 203:— XIII, 476, K. 

Moukhaour, vill, 265, ou Moukhad-Gwerd, 
418, 411, LL. 

Moukhath-Gwerd, 195, 

Moukbath, VIII., 470, S;— (lis. ainsi Bou. 
khathi, carte No. 2, vallée d'Asoureth, 
470). 

Moukhoura, vill., 363, L 

Moukhran ou Moukhnar, 208, 209; — resid. 
royale, 217, K; — VIII. 481, 483, C. 

Moukhran (territoire de), 217, 

Moukhrana, vill., 466, 469, 3. 

Moukoel, vill., vill, 482, C. 

Mouris-Tzikhé, cit., 351, IL. 

Mourout, vill., 467, S. 

Mourwan-Qrou, ruine Thoukharis, 113; — 
Artanoudj , 117; — sa généalogie; 
vient en Géorgie au commencement du 
Ville, siècle (corrigez ainsi), 186; — 
ruine Khounan, 169; — ruine Tiflis, 
187 ; — ruine Armaz, 195; — ruine 
Mizkhétha, 211; — Casp, 241: — 
Ourbnis, 259; — son expédition en 
Géorgie, 346. | 

Mouséphrian, VIII, 466, 8. 

Mousis-Qala, où Radahragan, cit., 157. 

Mouskh, égl., 486. 


Moutacis, vill,, 467, 5. 

Moutsis-Tsqal, riv., A. 

Moutz, égl., 486, 

Mowacan, provs, 135, 28% 

Moyse de Khoren cité sur Vahagu, 26; — sur 

les Thoriens, 35, 206; — sur Sount- 
bat Biwritian, 19 — sur les Juifs, 418. 


Maqinwar, ML, 201, 221. 

Mrawal-Dzal (égl. à) 371, L 

Msakhour, 9, 

Mitcwar, fl, sa source, 79; — son cours, 
ib. 137; — son confluent, avec l'Araxe, 
155; — son embouchure, ib.; = du 
Djawakheth, 97. 

Mtcouris-Tzikhé, 169, v. Khonnan. 

Mtcouris-Tzikhé, წ (Moukhran), 211, 

Mthas-Ikith, distr., 221 

Mtha-Tsmida, couv, 192, 195, 468, 8. 

Mthawar, ancien titre, 7; — prérogative 
ajoutée aux Mthawars, 29: — familles des 
anciens Mthawars, 31: — Mthawars 
modernes, 45; — quatre Mthawars 
dans la 4e. division militaire, 209: — 

Mthawars actuels du Karthli, #1; familles 
restées unies, dans le Karthli, 45; — 
dans le Cakheth , 41; — dans le Samtz- 
khé, ib.; — dons l'Iméreth, ib.; — 
dans l'Odich, 49; — dans l'Aphkha- 
zeth et le Gouria, Iს; — du Cakheth 
depuis Dawid-le-Réparateur, 331. 

Mithawar-Angélos, vill., 476, K. 

Mthioul, vill., 482, C. 

Mthiouleth, cant., 2233 — vill., 475, K. 

Mthioulth-Car, résid. royale, 221, 474, K. 

Mihwardoul, vill., 478, K. 

Mtsiphlis, vill., 479, K. 

Mtsqéris-Tzikhé, f, 365, L 

Mtsqneth, vill, #65, 8. 

Mtzkhétha, v., 209, 486, K. 

Mtzkhéthos, fils de Katthlos, ses domaines, 
713; — bâtit Mtzkhétha, 209, 

Maitskhwira, Mt, 185. 


N. 


Näbakhtew, vill, 267. 

Nacachidzé, 48. 

Nadabour, vill., 271, 479, 486, K. 

Nadarbazew (Somkheth) résidence royale, 
167, 

Nadbaïdzé, vill, 475, K. (Le mème que 
Nadabhidzé, carte 2, Bazaleth.) 
Nadcharmegew ou Caraleth, résid. royale, 

251. 
Nadirani, vill., 481, C. 
Nadjbadin, vill., 169. 
Nadjikhourew, Mt, 395, L 
Nadwaleth, vill., 485, S. 
Nageb, v. , 181, v. Bostan-Kalak. 
Nagéba, Mt, 97. 
Naghvrarew, résid, r., 223, 475, K. 
Nakalakew, VIII, (Samtzkhé), 105. 
Nakalakew (Somkheth}), 145, 464. 
Nakalakew, v. L, 397, M. 
Nakérala, Mt, 583, L 
Nakhid, vill., 474, XL, 
Nakhidour (Ktzia), vill., 165, 
Nakhidwar ou Nakhidour, 163, 169, 
468,5. 
Nakhtchéwan, 319, v. Lalis-Qour. 
Nakoulbakew, vil, 195, 486, K. 
Nalib, vill., 469, §, 
Naokhar, résid. royale, 89. 
Noomeri, Mt, 97. 
Naota (lis. aingi Inaota carte No. 3, Baza- 
leth), 474, 
Napalatew, vill., 469, S. 
Napharéoul, égl.. 486, C. 
Nara, vallée et égl., 447, 0. 
Narécwaw, riv. et forèt, 215. 
Narian, plaine, 207, 470. 
Nariman, ou Naroumac, vill., 119. 
Naroumac, 119, v. Nariman. 
Nasidzé, 51, 47. 
Naskbilari, Mt, 385, L 
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Nasparsew, plaine et VIII, 217, 473, K, 

Nastacis, vill., 475, K. 

Natchwoura, Mt, 184. 

Nathéléthi, MC, 97, 

Nathlis-Mtzémel, couv. du Samtzkhé, 113; 
— (Garedja), couv, 181, 295; — égl. 
à Tiflis, 189; — couv. près d'Aténi, 
201. 

Nathloukb, vill., 195, 471, 480, 

Natzikhara, vill,, 473, K. 

Natzikhwar, VIII., 267. 

Nawardzeth, (, 357, 369, L 

Nazaras-Sophéli, vill., 470, S. 

Nébodzir, égl., 480, 

Necrési, v. épiscop. et couvent, 315, C. 

Nedzwi (ოV. de), 275, 479, K. 

Néinis-Tsqal, riv., 513, C. 

Néphas-Tsqaro (Méphas), 22 

Nersian, 31 

Niabi (lis. ainsi le nom de Tsabi sur la 
carte No. 2, vallée de 18 Thedzam), 
472, K. 

Nialis-Qour, ML, 99, 103, 

Nicola-Tsmida ou Nicortsminda, égl. épisc., 
375, L 

Nicophsia, on Bidchwinte, 407, À. 

Nidjgor (Nadzor), will, 95. 

Nijaradzé, 49, 

Nikoz, vill,, 253, 477, I. 

Nino (Ste), couvertit la Géorgie, 11, 27; — 
fait une croix et la dépose ou couvent 
de Djouaris-Monastéri, 303, 

Nino-Tsminda (riv. de), et égl. épisc., 
191, 480, 486, C. 

Ninia, ოL, 377, L 

Niouser, VIII., 468, 8. 

Nitchbis (riv, de), couv., 195, 472, 486, K. 

Nitre à Ecclésia (Somkheth), et à Iaghlou- 
dja, 175. 

Nobles et Mthawars du Radcha, 49; — 
du Wacé, ib. 


Nocorns, couv., 297, 299, 481, bis, C. 
* [3 
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Noms ძი la Géorgie, leur étymologie dis- 
cutée, 53, 55. 

Noms de loealités de l'iméreth dans Île 
Karthli, 20% 

Nogla (riv. de), 355, L 

Nokhpato, f., 309, C. 

Norio, რუე, 486; C. 

Nosté, vill., 472, 486, K. 

Noua, vill., 275, 479, K. 

Noucrian, égl. 486, 

Nougzaris-Sophéli, vill., 46%, S. 

Noul, f, et sa riv, 263, 478, K. 

Nounis, riv., égl., et couv., 271, 479, K. 

Nouskha, vill., 103. 


0. 

Oba, LC, 117. 

Obis-Tziklw, 179, v. 0 ხე, 

Obligations de la noblesse, 13. 

Obolidzé, vill., 482, G. 

OGosp. pocciñck. #10. 34 KADKA3., cité sur 
le mont Ksillu, 195; — sur la IV. 
Médzlébi, 199; — sur le Mt. Kékhmé- 
tia, 199; — sur la Medjouda et le 
Grand-Liakhwi, 234; — sur le con- 
fluent du Petit-Liakhwi, 236. 

Ocam, colline, 209, 474, K. 

Ocam (plaine d'), 217, Le texte porte «კა, 
et la Liste des villages «vi, 

Ochora (riv. ძ'), 91, 

Ocriba, canton, 391, L 

Odich, décrit, 393 — 405; — ses limites, 403. 

Odichélidzé, vill., 481, C, 

Odjola (riv. d'), 358, 359, L 

Odais, VIII., 217, 475, 479, M., — 611, 8. 

Odzkrakhos, fils de Mtzkhéthos, ses domai- 
nes, 733 — construit Odzrakhé, 87; 
_— construit Thoukharis, 113, 

Odzrakhé, v. L, siége d'un éristhaw, 87. 

Officier, origine du mot qui représeute ce 
nom en géorgien, 32. 

Ojiro, VIII, 482, C. 
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Ojora, couv., 265, 478, K. 

Okhéra, vill., 472, K. 

Okher-Khida ou Khidar, 219, 474, K. 

Okiwarter, chef spirituel des Arméniens 
du Karthli, 139, 

Okona, couv. 265, 478, 486, K. 

Oksouwz, vil, 465, 8. 

Oldam ou Oldaw (riv. d'}, 85. 

Oldam, ris, tombaut dans la Gocia, 99, 

Olosi, vill,, 432, K. 

Olthis (Somkheth', 161, 469, v. £, 119, 
Samtzkhé. 

Omalo, vill,, 482, C. 

Omanis-Khew, on Lodchin, distr., 185, 
285, 305. 

Oni, 380, 381, L 

Ophreth, v. I, 145, 464, 8. 

Ouucamie Topië, 246. 

Opizis-Monastéri, couv., 113; v. Nathlis- 
Mtzémel du Samtzkhé, 

Orbéli, Orbélians, 43, 

Orbeth, ou Samchwildé, v. f., 167. 

Orbeth, f, sur 18 Zrbith, 113. 

Orbeth on Orbéli, f. (Letchkhoum), 549%. 

Orbodzal, ML, (Ksan), 235. 

Ordchochan, vill., 476, K. 

Or-Ghar, source, 365, L 

Or-Khew, vill., 481, C. 

Ormochen, vill., 469, S. 

Ormoth, III, 473, K. 

Ormozan (lac d’), 151; K.— vill., 467, 5. 

Ortha-Choua, vill, 465, 468, S. 

Orthlou, vill., 466, 5. 

Oscipara, vill., 465, 8. 

Osi, vill., 475, K. 

Osiaour, vil, 267, 479, 486, K. 

Osses, à Dhanis, 152; — à Sawakhlango, 
dans le territoire du Ksan, 237—259; 
— dans la vallée du Liskhwi, 259; — 
à Coudaro, 379. 

Otchan, L, 297, C. 

Otha, VIII., 91, 


Othkh-Thwal, vill, 483, C. 

Otrew, vill, 476, K. 

Otzkhé (riv. d'), 87; — source chaude et 
bain, ibid. 

ჯუ initial, formant un comparatif exagéré, 6. 

Oueana-Phchawi, égl., 480, K. 

Oucan-Dagheth, vill., 466, §, 

Oucan-Gor, vill, 467, S. 

Ouchéwan, vill., 466, S. 

Oudé, vill, 89. 

Oudjab, VIII, 465, 3. 

Oudjarma, v. f, 293, 480, 486, C. 

Oudzo, égl, de S.-Georges, 179. 

Ouganadzé, VIII, 482, C. 

Ougoudeth, vill., 471, S. 

Oujan, Oujano, vill,, 214, 215, 474, K. 

Oujlo, égl., 486. 

Oulounba, couv., 267, 479, LL, 

Ounagira, MI, 345, 347; — décrit, 397, 

Ouochkilisia, vill., 465, S. 

Ouphadar, plaine, 509, C. 

Ouphlis-Tzikhé, 245, 476, K. 

Ouphlos, fils de Mtzkhéthos, ses domaines, 
13; — bâtit Casp, 241; — bätit Ouph- 
lis-Tzikhé, 245; — fonde Ourbnis, 259. 

Ourbanos, ses domaines, 425, 427, 459, 

Ourbnis, v. episcop., 259, 477, #18, 486, K. 

Ouria, Ouriani, vill., 219, 474, 478, K. 

Ouriaeb, VIII, au confluent de la Bordjom, 
85. 

Ouriath - Ouban, vill., 482 C. 

Ourmis-Khel, vill, 478, K. 

Ourout, vill., 465, 467, S. v. Hourout. 

Ourtzéwan, vill, 468, 8, 

Ousaneth, f., 235, 243, 

Ouséinas-Sophéli, vill, 468, S. 

Ousis-Tqé (riv. d'}), 243, 

Outchkilis, vill., 464, S. 

Outhkhwa (riv. d’), 269, 

Outo (riv. d'}, 321, 482, C 

Outséra, bourg, 381, L 

Outslew, VIII, 267, 479, K.' 
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Outsqlo, vill., 469, S. 
Outzout, vill., 465, S. 
Ouzaan, égl., 480, 


* Ouznarian, VIII., 161; — f., 275, 469, S.; 


— 419, K, 

Owseth, pays, 425 — 461; — étymologie, 
#26, 427; — Limites, 429; — état 
du pays, 431; — habitants, moeurs, 
433, 457; — histoire, 425, 459. 

Ozourgeth, résid. du Gouriel, 417, G. 


ს. 


Pacha de Dijawakheth, réside à Nidjgor, 
109; — de Cola, ib.; — d'Akhal- 
Tzikhé, ib. 

Palacatsio, canton, autrefois Dzaghlis-Khéwi, 
151, 183, 

Paliastom, lac, 415, G, 

Paloua, VIII. 465, 5. 

Pancis, vallée, 321, 482, C. 

Pantnovan (riv. de), 87. 

Parasange, mesure 1V0., 55, 

Parkhal, Parakhli, 12, 121, v. Tao. 

Pastadagh, ML, 87. | 

Patara-Dchar, XIII , 483, C. 

Patara-Djawa, vill, 477, K. 

Patardzéoul, VIII, 480, 486, C. 

bye , mot arménien, 118, 119, 

Patiwan, vill., 171, 

Patsis, vill, 470, S. 

Pawliaour, VIII , 474, K. , 

Pèche dans le Kour, 137. "ა 

Pèches du roi Wakhtang VI dans la Ktzia, 
159. : 

Peines judiciaires, 15 sqq. 

Péranga, MI, 255 

Pétrech-Qala, Mt., 97: 

Pétrès Tzikhé, f, 272 

Peuplades musulmanes du Somkheth, 169. 

Phadar, tribu musulmane, 309, C. 

Phaïkom, distr, #41, 0, 

Phaghawa, 49 
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Phalawandichwili, 45. 

Phaltchoukhlou, vill, 466, 5, (Corr. ainsi 
Phaghtchoukhlou carte No. 2 

“ Qaiqoul). 

Phanac, 119, v. Bana. 

Phanacar, f., 111. 

Phapascet, Phausscert, 118, 119, 

Phanawar ის Pharawan (lac de), 97, 163. 
470. 

Phanian, will, 480, 486, C, 

Phanosas-Sophéli, vill., 466, 5. 

Phapha, vill., 479, K. 

Pharandjouc, vill., 467, 5. 

Pharaphsi (lis. ainsi Saraphsi}), 466. 

Phardjanian, 31 

Pharékha, vil, 469, 5, 

Pharémouzas-Sophéli, vill., 466, 5. 

Phariza, vill, 468, 8. 

Pharnadjom, 40. roi, bâlit une citadelle 
sur le 10100, 501; — construit Nécrési, 
315. 

Pharnawaz, premier roi, élève un idole sur 
le mont de Karthli, 195; — fonde 
l'éristhawat de Samchwildé, 167; — 
fonde l'éristhawat de Khonpan, 169; 
établit un éristhaw dans le Cakhoth, 
331;— construit le fort de Dim, 355; 
— Chorapan, 365; — établit Koudj 
éristhaw d'Egris, 401; — épouse une 

Pharsman, 29e. roi, fonde Bolnis, 145. 

Pharsman, vallée, 329. 

Phartchoukhlou, ill, 465, 5. 

Phartzkha-Naqanew, VIII, 353, L 

Phartzkhis ou Phar-Tzikhé, #, 173, 470. 

Phathalas-Sophéli, XIII, 465, 5. 

Phatsa, riv., 257. 

Phawlénis-Chwili, 45, v. Mkhargrdséli. 

Phawnis, vill, 472 IL. 

Phchaw, canton, 297, 299, C. 

Phchawel, vill., 483, 486, C. 

Phéikbrian, vill., 480, C. 


Phendjarcout, vill., 466, 8. 
Pherchouéthis-Tsqal, riv., 258, 242. 
Pheréseth, VIII., 474, S. 

Phersath, Ghado, Lomsiath, Mt, 95, 587. 

Phewtchour, will, 574, K. 

Phiphineth (riv. de), 307, C.: — où Dcbar, 
483, 

Phirphidjan, vill, 465, S. 

Phitareth, couv., 165, 468, 5 

Phitaw, vill, 474, $. 

Phitchkhis-Kalak, vill., 477, K. 

Phitchkhowan, VII, 483, C. 

Phkhounda, vil, 474, S. 

Phkhowel, ancien nom des Phchaws et 
Khewsours, 299, 480, 486, C. 

Phkhwénis, vill, 477, 486, K. 

Phlaw, vill, 475, 486, K. 

Phlawisman, VIII., 475, §. 

Phlew, VIII, 478, K. 

Phocé, vill., 353, L 

Pholadaour, riv., 145. 

Phona, vill,, 214, 

Phortchkha, vallée et bourg, 111. 

Phoso qu Tchoughoureth, canton et sa 
rive, 99, 1153 — will, 484, C. (Le 
même que Phokhwi ou mieux Phoswi, 
carte 4, Sagouramo), 481. 

Phou, v. f., 397, 415, M, 

Photrisa, vill, 257. 

Photzkhwérian (riv. de), 165. 

Photzkhwi (riv. de), 89. 

Phoundouc, vallée, 155; ou Karawansérai ? 
157. 

Phoungir, vill., 476, K. 

Phouth, XIII, 365, L 

Phoutrew (le mème que Phoukhréthi 
carte No. 2, Lacwa), 471 

Phrinew, vill., 478, K. 

Phris, vill., 477, K, 

Phroné, nom génér, de certaines tiv., 269. 

Phtzs, riv., 265; — vill, 478, 486, I. 

Piatimta, Mt, 350, L 


Pierre blanche d'Abots, 149. 

Pierre singulière à Wacé (Bomkheth}, 171. 

Pierrè d'lémen (sorte de), 175. 

Pierre à feu, à Bril, 267; — à Bighe, 
365, L 

Pierre-et-Paul (5. 8.), égl., 117. 

Pir-Ghéboul, XIII, 165. 

Piros (SL), bâtit le couv. de Breth, 261. 

Pitchkhis, 471, 8. 

Poga, riv., 100. 

Pont sur le Dchorokh ს Khwaramaé, 117 
— sur la Dzewroula, 341; — sur la 
Kitzia, 1694 => pur la Wéré, 193; — 
sur le Liakhwi, 257; — sur la Macha- 
wer, à Satrédo, 155: — sur le Mto- 
war, à Atsqour, 83; — à Tenis, 85, 
— à Indousa, 91; — à Aspindasa, ib.; 
…— à Kherthwis, #3: — à Akhal-Ka- 
lak, 101; — à Tiflis, 194; — à Mizkhé- 
tha; = à Akhal-Doba, 275; — sur le 
Rakhs, à Ason-Qala, 123, — sur IC 
Rion, à Kouthathis, 371; — à Khidis- 
Car, 317: = sur la Trkhénis: Tsqal, 
à Gord, 373. 

Porte des bains à Tiflis, 186; de 
Gandja, à Tiflis, 189, — de fer de 
Derbond, à Gélath, 359, L 

Prieur à Phitureth, 165, — à Tchich- 
khüour et à Berth-Ouban (corrigez 
ainsi le titre Abbé purtont où il est 
employé dans ce livre), 18L 

Princes de Moukhrat, leur origine; devien- 
nent rois de Karthli, 44, 45, #6. 

Productions de la Géorgie dans 105 trois 
règnes, 57; — du Karthli, 205; — 
‘du Cakheth, 297; = de l'Iméréth, 339; 
– de la Mingrélie, 403; du Gouria, 
Le 


0, 
Qaban, vill., 4%1, 0. 
Qadjiloukh, II, #67, 8, 
Quiqoul, ML, 183, 466. 
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Qalamchian, vill., 1, 67, 8. (Lis, ainsi Qa- 
labchiani carte No, 2, vallée de Ba 
სძის), 467. 

Qalnou, autre nom du Mt, Arsian, 95. 

Qamich, VIII, 465, 5. 

Qamsa, VIII, 363, L 

Qandaour, égl, 486. 

Qantchieth, vill., 231. 

Qsyhlanis-Chwili, ou Orbélian, vrai not 
des Baratha-Chwili, 43, 

Qagidour, vill., 441, 0. 

Qaraboulakh, vil, 157, 469, 8; — 480, C 
486, 

Qaraboulaghichwili, 43. 

Qaraghadj, forèt, 185; — vill,, 472, K. 

Qaraghadj ou Kisiq, cant. et V., 309, G · 

Qaraïa, plaine et forêt, 181, 185. : 

Qaraïa, autrefois Héreth, 183, 

Qara-Kilisia, vilk, 465, 5, 


-Qara-Qala, vill., 465, S. 


Qara-Tchaï, 4 ონ, 506, C. 

Qathirlou, vill., 465, 5. 

Qazantchi, où Chéitan-Quala, 150, 151, 464, 
466, S. 

Qéleth, vill, 473, K. 

Qéli, route, 225, 

Qel-Ktzéoul, vill., 477, 486, K. 

Qerdzen, Mt, 273, 480, K. 

Qichlar, vill., 466, 8. (Le même que Qim- 
laghi ou mieux Qichlaghi, carte 
No. 2, vallée de la Machawer, 466: 
il y 9 deux lecons, et doute à l'égard 
du #X de la seconde sur la carte.) 

Qintzwis, vill, 83, 473, K. 

Qintzwis (8. Nicolas de), couv., 205. 

Qirkh-Boulakb, vill., 465, 466, S. 

Qis-Qala, 169, 467; v. Khounan. 

Qizil-Ziarath, VIII, 466, 5. 

Qlartewi, vill., 476, I. 

Qma, ou qrma, 9. 

Qoghantho et Qoughatho, vill., 480, 482, C. 
(Lis. ainsi Qonlatho carte 4, Kisiq) . 
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Qoraeth, vill., 489, C. 

Qorantha, égl., 155 

Qorantha, 363, L; — vill., 466, 5. 

Qornis, riv., 263, 

Qorqor, ville, 466, S. 

Qoudro, vill., 464, S. | 

Qoubasar, 31 

Qoular, tribu, 143. 

Qourqoutha ou Soughalough , forêt, 171, 
4710. 

Qouria, VIII, 476, K. . 

Qouris-Khéwi, vill., 468, §. 

Qouris-Ouban, VIII, 474, K. 

Qourseb, vill., 359, L 

Qourth-Qala, vill., 465, S. 

Qouthlough-Arsagh, 31, 

Qozloukh, vallée, 325, 321. 

Quar, égl, 486, 

Qwarel, vill., 483, 486, C. 

Qwarélis-Tsqal, riv, 515. 

Qwélis-Tzikhé, წ, détruite, 89. 

Qwerbil (riv. de), 217. 

Qwerbil, vill., 479, K. 

Qwibis, VIII., 479, K. 

Qwirila, riv., 355; — son cours, 357; — 
ses affluents, 361, 


ხ. 


Radabragan, 157, v. Mousis-Qala. 

Radcha, prov., 373; — ses limites, 383; — 
Mt. du Radcha, ib,; — étymologie, 386. 

Radchis-Khew, vallée, 203, 

Rajden (St), à Nikoz, 253. 

Rakhs ის Ârez (Araxe), II, 121 

Ramazis-Chwili, 45. 

Raphaketh, vill., 468, S. 

Rati Souramel, 31 

Ratis-Chwili, 42 

მეთი de la Ktzia, décrit, 163, 167, 

Razmith, ML, 199, 201. 


Rcinis-Djouari, mont, et route allant d'Otz- 
khé à Baghdad, 87, 

Rcinis-Palo, v. Karthlis-Qéli, défilé, 77 

Reinis-Tzikhé, f, 122 

Rékha, bourg, 243, 469, S; — 476, K. 

Rékhoula, riv., 235, 241, 

Religion ancienne des Géorgiens, I 

Réné, vill, 476, IL. 

Révwachen, VIII., 468, S. 

Rion, vill., 373, L 

Rion, où Phason, fl, 344, 345, 347. 

Riza, v., 129, 

Roca (riv. de), 257, 478, K. 

Rocher parfumé de Kozipha, 205. 

Rocher remarquable, 285, 

Rodchica-Chwili, issus des Chalicachwili, 
43. 

Rois d'Arménie, maîtres du Somkheth, 181. 

Rois enterrés à Mtzkhétha, 211; — à Gé- 
lath, 359; — à Kouthathis, 371: — 
à Bédia, 401. 

Roro, vill., 475, K. 

Rostom, 890. roi, introduit des usages Per- 
sans, 39; — bâtit un pont à Na- 
khidwar, sur la Ktzia, 169; — 
construit la résidence de Cojor, 175: 
fortifie Cala, 187; — bâtit un palais 
persan à Tiflis, 189; — abat ICI, de 
Nathlis-Mtzémel, ib.; — répare la voute 
de l’église de Mizkhétha, 211; — con- 
struit une résidence à Gori, 217: — 
répare l'égl. d'Alawerd, 321. 

Rouis, égl., ép., 261, 477, 486, K. 

Rouis-Pir, II, 482, C. : 

Roukh, f., 399, M. 

Rousoudan, 9490, reine, tire un canal du 
mont Boureth à Goris-Djouar, 203, 

RousisChwili, 47. 

Rousthaw, v. ჩ, 181, v. Bostan-Kalak; — 
détruite, 305, 

Route d'Otzkhé à Baghdad, 87; — de Gou- 
ria et d'Adchara, 89; — d’Adchara et 
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de Chawcheth, ib.; — d'Eroucheth à Sabaté, vill., 161, 469, S. 
Chawcheth, à Theth, à la vallée de Saba-Tsmida, couv., 255- 
Photzkhwi, 105: — d'Artan à Arta- Saba-Tsminda, vill, 477, 486, K. 
noudj, 107;— de Cola à Bana, à Pha- Sabedchdaw, vill., 469, S. 

nascet, à Artanoud), ibid.; — d'Adchara Sabéreth, vill., 466, 8. + 

au Gouria, 109; — de Phortchkha au | Saboué (riv. de), 315, 485, 486, C. 


Dchaneth, 111; — de Chawcheth à Sabourdiano, distr., 217, 474, K. 
Zarzma et Qouel » 113: — du Chaw- Sabourthala, plaine, 195, 

cheth à Artanoudj, 115: — d'Arta- Sabouzarsa, VIII, #71, S. 

noudj à Cola et Artan, 117; — d'Îs- Sabozcouro, vill. „ 469, 8. (lis. ainsi Sabo- 
pira à Phortchkha, à Thorthom à Baï- zonro, Thrialeth). 

bourd, 123; — du Karthli au Gou- Sabriéla (Sarbiéla) , ML, 382, L 
djareth, 203; — du Khéwi, 223, 225; Sabrotslé, vill., 469, S. 

— de Goudamaqar, 229; — de Dzourd- Sacaris, vill., 467, 8, 

zouc et de Goudamaqar, 229 ; — à Lomisa, Sacarmoul, vill., 474, K. 

233; — de Zakha et du Dwaleth, Sacétzé, 375, L 

259; — de Gomartha à Dchala, 265; Sachabouto, vill, 474, K. 

— du Cakheth, 293; — du Souaneth, Sachich, XIII, 295, 481, C. 
351:— du Samtzkhé en Iméreth, 355; Sachweb, vill., 476, K. 

— du Radcha, 363, 369; — de Mo- Sacourdghlia, vill., 337, 355, L 
smcidcl, 367; — du Souaneth, 375; —. Sacouris, vill., 468, S. 

de Sadmel, 377; — à Khrtzkhilwan Sacourthkhis, 196, 472, K. 

et ა Dwan, 379; — de l'Oseth en Sadché, vill., 469, 8. 

Karthli, 4#5:— en Iméreth, 447, 453: Sadchilao, distr., 389, L 

— au Maghran-Dwaleth, 449; — de Sadger, vill., et vallée, 275, 479, K. 
Casara et de Tcherkez, 453; — à Bana, Sadjwakho, distr., 353, L 


Sadjoghis-Dchala, forèt, 183, v. Qaraghadi. 


4219, · 

Rwil, vill,, 479, K: Sadmel ou Kwaoutskha (IV: de), 373, L 
Sadzégour, vill., 231, 475, K. 
S. Sadzélis, couv., 173. 

Saacadzé, 45, 47. Sadzmor, წ, 313, C. 
Saacas-Sophélaci, 466, S Sagaredjo, distr., 291, 486, C. 
Saba, vill., 465, bis. S. . Saghamo, lac, 97, 101, , 
Saba-Tsminda, VIII, 477, 486. K. Saghirachen (riv. de), 173, 468, 470, S. 
Sabedchdaw, vill. 469, S. . Saghoré, Mt., 385, L 
Saacadzé, 43, 47. Sagholachen, VIII,, 478, K. 
Saacas-Sophélaci, 466, S. Saghoris, VIII, 470, S. 
Saatabago, nom du Samtzkhé, 71, 77. Sagim ou Berdoudj, riv. (Indja ou Aghis 
Saaphatzio, distr., 399, M. tew, Aghstapha?}, 137. à 
Saba, vill., 465, bis, S. : Saglon {forèt de), 203, 
Sabanéla, riv., 360, L Sagoudé, vill., 473, K. 
Sabarathiano, où situé, 17%, 115. | Sagouramo, ou vallée de Thézam, 285, 301. 
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Saint-Martin, cité sur le lac de Sper, 71; 
— sur Gatchios, 144. 

Saints-Pères venus en Géorgie, 28, 

Sakacheth, vill., 486, K. 

Sakarthli, L, 8653, 

Sakarthwélo, nom de la Géorgie, 53. 

Sakarthwélo, ის Sakarthlo, nom du Samtz- 
khé, 71. 

Sakarthwélos-Qel (riv. de), 123. 

Sakathmé, vill., 469, S. 

Sakharia, f , 395, M. 

Sakhaso, vill, 481, C. 

Sakhortzé, vill., 472, K. 

Sakhouili, Mt, 184. 

Sakhoundar, vill., 464, S. 

Sakhsori, v. Saskhori. 

Sakobé, vill., 483, 486, C 

Sakoria, riv., 381, L 

Sakris, vill, 471, 8. 

187, 

Salatsan, vill., 489, C. | 

Salian, embouchure du Kour, 135. 

Salipartiano, distr., 397, M. 

Saloban, égl, 486, K. 

Salominao (ris. de), 355, L 

Salthwis, eanal, 261, 477, K. 

Samadlo, ML, 171, 175; — vil, 469, 5. 

Samagara, vill, 467, 5. 

Samatchablo, canton, 55 

Samatchweth, vill., 470, 8. 

Samchwildé, 167, 468, v. Orbeth. 

Samdziwar, 31. ! 

Saméba (Somkhetb), 171, 46%, 470, S; 472, 
#.ჯ 480, C.; — (Thrrouso), égl. 227; — 
(riv. de), et égl. épisc., 293, C. 

Samékhréo, XIII, 469, S. 

Samgbéreth, vil, 105, 

Sam-Gor, plaine, 285, 305. 

Samikélao, distr,, 389, L 

Samilakhoro, 9060. div. milit, 241; — ou 
Wacé (Karthk}, 245, 


Samironé, colonne de l'église de Mtzkhétha, 


210, 211. 

Samsonis, vill, 465, ÿ. 

Samthawis, égl. épisc., 245, 676, K. 

Samotzcochcowan, distr., 223. 

Samtséwris (égl. de), 205, 205, 464, 473 
(corrigez ainsi Samtswéris, earte 
No. 2, vallée de la Pholadaour). 

Samtzkhé, Santhabago, Meskheth, province, 
décrite, 111 — 131; — ses noms, ib.; — 
étymologie, 75; — climat, 27; — ba- 
bitants, ibid. ; — limites, 77, 95; — 
canton, 81 — 97; c'est par insdvertance 
qu'on a changé la rubrique Samtz- 
khé p. 20, qui s'applique au canton 
et non à la province. 

Sanadiro-Kalak, 145, v. Arkewan 

Sanaïn, égl., 139, 464, 8. 

Sanawardo, XIII, 485. 

Sanébel, XII, 473, K. 

Sanislavou, Mt., 184. 

Sansreb, plur. de Sansari, vill., 98, 101, 

Saourmag, 96. roi, 293; — règne de 5285 
du monde à 5350 (corrigez ainsi 12 
note). 

Saphanas-Sophéli, vill., 465, K. 

Saphara, couv., 91, 486. 

Saphercheth, VIII, 219, 474, K. 

Saphiklé (riv. de), 157.; — vill, 469, 
bis, 8. 

Saphourtalé, VIII, 215, 473 

Sapitiskhcho, vill, 469, 8. 

Saponaour (riv. de), 161 469, 8. 

Saqawré (riv. de), 174, 471, Sÿ 472, M. 

Saqalthouthan, 175. 470, 8. 


Saraphsi, v. Paraphsi. 

Sarbiéla, vallée, 207, 475, K. 

Sarcé, cour., 203. 

Sarcineth (du Somkheth), 145, 46%, 469 
bis; — (près de Mtzkhétho), 213; — 


(habitants de) réfugiés dans le Di- 
doeth, 325. 

Sarcineth, Mt, 301, C. 

Sarékhwéla, vill., 469, 5. 

Sarmanis-Chwrili (riv. de), 273, 479, K. 

Sarwan, plaine, 177 470, 5. § 

Sasakhlé, XIII., 477, K. 

Sasakhlis-Sophéli, III, 475, K. 

Saskhori (lis. sinsi, carte No. 3, sur la riv. 
de Nitchbis, au lieu de Sakhsori), 
472, K. 

Sasireth, 259, 472, 477, K. 

Sasono, Mt, 350, L 

Satanas-Sophéli, vil, 466, S. 

Satchalé, vill, 480, C. 

Satchidjawadzo, distr., 388, 389, L 

Satchino, distr, et riv., 352, 353, L 

Satchkhéidzo, distr., 361; — limites du 
Satchkhéidzo, Salominno, 387, 

Satchkhéré, 369, L 

‘Sathikhara, vill, 477. K. 

Sathis-Dchala, ou Sarthis-Dchala, vill., 289, 
480, 466, C. 

Sathlé, +, 113, 

Sathlé et de Theth (riv. de), 113, 

Sathowlé, ML, 193, 

Sathwanéthi, VIII, 471, 8. 

Satiwé, vill., 478, K. 

Satlel-Bochi, Mt, 97. 

Satgépéla, défilé, 129, 

Satsalicé, Mt., 385, L 

Satrédo, vill, 155, 466. 

Satsiré, cit, 359, L 

Satsiris-Tsqal (riv. de), 55%: 1. 

Satsourblé, vill., 470, S. 

Satzikhour, vill., 478. K 

Satzitziano, distr., 205, 473, K. 

Satzkhaoto, vill, 481, C. 

Satzkhénis, vill. (Petit-Linkhwi), 257, 476: 
— MC, 199; — vall., 303, 305, 480, C. 

Satzkhéphélo, ML, 184 ” 

Sawakhtango, distr, 237. 
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Sawaneth, égl., 369, L — vill, 466, 8. 

Sawanis-Khéwi, VIII, 479, MX, 

Sazano (riv. de), 365, L 

Scanda, résid. royale, 363, L 

Scra (riv. de), 203 473, K, 

Scwireth (riv. de), ou Wéré, 171, 

Sébéka ou Sobéka, IV, 352; — 
355, L 

Séid-Abad, L, 187. 

Sekhnia- Tchkhéidzé, livre Kouthathis aux 
Turks, 371. 

Sénac, égl., patr., 393, M. 

Séneb, vill., 468, 8. | 

Séwageghtz, vill. 467, S. 

Skal-Did, Mt, 193. 

Skhalnar, Mt, 191; — vill., 468, S; — 
475, K. | 

Skhal-Tha, MI., 215, 473. 

Skherta, forèt, 197, 199. 

Skhleb, vill., 257, 475, 478, K. 

Skhlith, vill, 478, K. 

Skhlithi-Tsqali où GhoghéthisTsqali, rir, 
269. 

Skhowa (riv. de), 375, L 

Siatha, vill., 436, I. 

Sidamo, 429, 437, 431. 

Sighnagb, égl., 486, C. 

Sikaleth, vill., 472, K. 

Sikichkhan, vill., 467, 8. (le Sikim-Khan 
de la carte No. 2 sur la Phinézaour) 

Simon-le-Cananéen, enterré à Nicophsia, 
407. . 

Sion, église de Tiflis, 189, + 

Sion, couv. et égl. à Aténi, 201, 

Sion, église, à Ouisére, 381, L — "I, 
an, 415, K. 

Sirtchapet, vill,, 465, 5. 

Slésa (riv. de), 83, 

Snecwi, vil et riv., 254. 

Snecwi, vill, 476, K. 

Sobis, vill., 473, K. 

Sofs, dynastie fondée par un cheikh, 37. 

+ 


fort., 
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Soïnar, vill, 473, K. 

Sokhaster, couv., 359, L 

Sokho, vallée, 256, 257. 

Solaghachwili, 43. 

Somaneth, vill., 267, 478, K. 

Somkheth, canton, 141, 147.. 

Somkheth, nom général des deux éristha- 
wats de Gardaban et Gatchian, 181, 

Sophel, vil, 465, 5. 

Sophéli, vill., 466, bis, 467, S. — 475, K. 

Sora, riv., 319, L 

Sorian, vill., 474, K. 

Sotchiméta, Mt., 350, L 

Souaneth, prov., 411, 

Souel (riv. de), 91 

Sougetchan, VIII, 467, S. 

Soughalough, 177, v. Qourqoutha, 

Soulakam, vill, 486, C. 

Souléimanas-Sophéli, vill., 465, 8. 

Soulkhananth-Car, VIII, 481, C 

Soulori, riv., 353, L 

Soumbat Biwritian, 74. 

Soumbatis-Chwili, 47. 

Soumbian, vill., 474, K. 

Sountarouli, riv., 378, v. Sora, L 

Souphséi, riv., 417, G. 

Souram, v. f., et sa riv., 267, 479, 486, 

Sources merveilleuses à Akhtala, 143. 

Source froide, à Khorkheb, 165, 

Source singulière à Tsin-Tsqaro, 113. 

Source médicinale dans la vallée d'Oudzo, 
179. 

Source de naphte à Nathloukh, 193. 

Source remarquable, 205. 

Source qui gèle en été, 375, L 

Source chaude, 377, L 

Source chaude à Abano (Phtza), 265 

Soureb, vallée, 417, G. 

Sournia, vill., 478, K. 

Sper (mer ou lse de), 21 

Stéphanos II, mthawar, 246, 250, 
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Stéphané (St), bâtit le couv. de Khirs, 
311, 

Stéphan-Tsminda (Throuso), 227, 475; — 
couv, (Rékhoula), 2413 — couv. (Ca- 
kheth), 313, 

Stsé, VIII. 472, K. | 

Succession dans la famille royale, 11. 

Swelneth (soarce de), 249, 476, K. 

Swer, 255, 

Swer (riv. de), 369, L — 477, K. 

Swéti, rocher, 367, L 

Swéti, égl. (Souaneth}), 411 

Swéti-Tzkhowéli, égl. 211. 

Swimon, 83e. roi, prend Gori, 247. 

Swir (riv. de), 365, L 


T. 


Tabacin, couv. (riv. de), 363, L 

Tabakhméle, XIII, 470, S. 

Tackkhorph, VIII. 465, S, 

Tachaghan, lac, 151. 

Tachir, canton, 148, 149, 

Tachis-Car, vill, 269, 479, K. 

Tachis-Car, f,, 213. 

Tagnacétha, vill., 179, 470, 5, 

ces expliqué, 352 

Talawer, vallée, 145; — vill., 46%, 5 

Tamalia, vill., 467, bis, 469, bis, 5. 

Tamana, partie supérieure de la petite 
Phroné, 268. 

Tana, riv., 199. 

Tandzia, vill., 155, 466, 467, S. 

Tanis-Pir, vill, 472, MX. 

Tanouter, 9. 

Tao, Tuos-Car, Parkhal, canton, 121. 

Tarakam ou Turkomans de Qaraïa, 183. 

Tathé (8), construit le couv. de Stéphan- 
Tsmida, 241, 

Theth, église épiscop, 113, 476, MX. 

Theth (Liakhwi), LC, 259. 


This, vill, 173, 470, 8. 

This-Qour, lac, 163. 

Tchabano, vill,, 881, C. 

Tchabaroukheth (riv. de), 237, 476, K. 

Tchadiwar, plaine, 285, 305. 

Tchaghma on Thaghmarth (Tchégem), 329. 

Tchagbril -laïlan-Kachi, Mt., 97, v. Kwa- 
Qril. 

Tchaïlour, vill, 480, 586, C. 

Tchaïs, égl. épise., 397, M. 

Tchakthaoul, ses fonctions, 29. 

Tchakwis-Tsqal, riv., 419, G. 

Tchalaoucan, égl., 486, C. 

Tchalablou , vill., 470, 5. 

Tchalis-Ouban, vill, 480, C. 

Tchamartha, vill., 477, K. 

Tchamdzwrala, vill., 468, 469, S. (Lis. ainsi 
Tchamdzghourala, carte No. 2, 
Thrialeth.) 

Tchangilar (plaine de), 217, 474, K. 

Tchaglapoun, vill., 464, 5. 

Tchardakblou, vill., 465, 5. 

Tchardakh, vill., 483, C. 

Tchasawal, 379, I. 

Tchatchan, pays (Tchétchenses), 327, 

Tchdil, vill, 479, K. 

Tchdilis-Ouban, vill., 469, 3. 475, K. 

Tchécour, VIIL, 481, C. 

Tchélendj, riv., 397, v. Dchanis Tsqal, M. 

Tchéleth, ». 295, C- 

Tchelth (riv. de), 315, C. 

Tcherkésidzé, 429, 437, 451, 

Tcherkézis-Chwili, 47. 

Tchétchérek, sandjakh, 97, v. Dehadcharak. 

Tchiblian, vill., 480, C. 

Tchicaan, égl., 487, C. 

Tchidjawadzé, 49. 

Tchikbor, v. 363, L 

Tchikowan famille qui a succédé aux an- 
ciens dadians, 49, 352, 353. 

Tchim, bourg, 441, 0. 

Tchimith, bourg, 441, O. 480, C. 


Tchintchkhour, III, 467, 8... ' 

Tchinth, vill., 481, C, 

Tchirat-Khéwi, ou riv. d’Ali, 269, 

Tchitalaz, vill, 464, 8. 

Tchitchkhitour, couv., 181, 

Tchitchwa, 49. 

Tchitébis, Mt, 184. 

Tchitkarou, ML, 350, L 

Tchkhar, bourg, 363; — £, 367, L 

Tchkharoula, riv., 361, L 

Tchkhéidzé, 45; — éristhaw ძი Radcha, 
49, 385, 

Tchkhériméla, riv., 367, L 

Tchkhicouth, VIII, 173, 470, bis, S. 

Tchkhicwtha, (le même que Tchkhicwi 
carte 2, vallée de l'Algeth), 470. 

Tehobareth ou Khing (riv. de); 91, 

Tebokha, égl., 487, C. 

Tchokhel, VIII, 475, K. 

Tchokhéli (le mème que Tchkhoéthi, 
carte 2, Bazaleth}, 475. 

Tchokhelth-Khew (riv. de), 222, 223. 

Tchokhtchoban, vill., 454, 3. 

Tchokour, vill,, 475, K. 

Tchokourth-Car, égl., 487, C. 

Tcholabour ou Boudja, riv., 361, L: 

Tcholaga-Chwili, 31, 47 

Tchonis (IV. de), 377, L 

Tchorthan, vill., 464, 8. 

Tchotcheth, vill., 472, 487, K. 

Tchoughoureth, II, 471, S. 

Tchoumath, 373, L 

Tchoumathéleth, vill., 479, K. 

Tchoumlag, vill,, 482, 487, C. 

Tchounech, L, 375, L 

Tchrdil (riv. de), 211, 481, C. 487. 

Tchwinta (Dchwinta), Mt, 97. 

Tcotza, riv., 263, 478, K. 

Tédzer, vill., 269, 479, K. 

Tékhour, riv., 347, 595, L 

Télil, Mt, 92. 

Téphour , vill., 464, 3. 
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Terre odoriférante, 257, 381, L 

Téwan, XIII, 480, C. 

Thabor, Mt et £, 187. : 

Thacwer, vallée, 547, 348, 349; — cit., 
349, L 

Thacwi, 173, 470, S. 

Thadgiridsé du Samtzkhé, 41; — du 
Gouria, 49. 

Thagaour, famille, 429, 437: — contrée, 
441. 

Thagoeth, vill, 473, K. 

Thagouth, vill., 467, S. 

Thakthakis-Chwili, 45, 

Thala, vill., 469, 5. 485, C. 

Thalis-Sophéli, vill, 465. S. 

Thamar, reine, construit une hôtellerie 
dans la vallée de Phoundouc, 155; — 
construit le couvent de Caben, 115; — 
de Béthénia, 171; — creuse de lac 


de This-Qour, 207; — deux cansnx, 


261; — fille de Davwith-le-Réparateur, 
coustruit le couv. de Thigwa, 266, 
Thamarachen, v., 253, 477, , 478, K. 
Thangiranth-Car, vill., 481, C. 
Thaphan, VIII, 468, 8. 
Thaqgamara, vill.,, 465, 3. 
Tharacachen, vill., 467, S. 
Thathars sounites de Qaraïa, 185. 
Thawad, titre de noblesse, 7; — substitué 
à celui de Mthawar, 31, 
Thaw-Cwéthil, Mt, 163, 
Thawdaghmartha, ML, 184. 
Thawdidian, vill., 467, 8. 
Thawgrgouala, II, 468, S. 
Thawthis-Tsqaro, vill., 476, #. 
Thazibathman (le mème qse Thazibat-Mazi, 
carte No. 2, Tachir), 465. Je ne puis 
dire quelle est la banue leçon. 
Thécanan, vill., 467, 8. 
Thédianth-Ouban, vil, 479, K 
Thedzam (riv. de), 197, 472, K. 


Théimouraz, roi de Cakheth, établit des 
tribus musulmanes sur l'lor, 291. 

Thélad-Gor, vill., #72, K. 

Thélaw, v. წ, 319, 482, 487, C. 

Théleth, vill., 470, 8. 

Thélétheb, villages, #77. 

Thélou, vill., 465, 5. 

Thélowan, vill, 471, K. 

Théodoré (St), 249. 

Théregwan, vil, 478, K. 

Thergis, vill., 477, E. 

Théthradzé, vill, 471, K. 

Théthri-Sophéli, «III, 464, 8. 

Théthri-Tzikhé, 151. 

Thetbr.Tsqaro, vill, 469, S. 

Théwré, vill, 467, 5. 

Thez, ravin, 161 — (riv. de), 199; — 
(plaine de), 217; — vill, 469, $ 
474, K. 

Thézam (riv. de), 301, 481, C. 

Thianeth, canton, 295, 297; — Jimites de 
ce pays et de Kherc, 299, 487, C. 

Thighwa, couv., 265, 478, K. 

Thikhrew (riv. de), 83, Samtzkhé; — (nt. 
de), 259, 477, #. 

Thikmatach, vill, 465, S. 

Thilth-Ouban, vill., 481, C. 

Thimour, ruine l'église de Rouis, 291; — 
ruine le Cakheth, 291; — ravage le 
couvent de Kwatha-Khew, 197. 

Thinathin, reine, enterrée à Goulgouk, 
317. : 

Thir (riv. de), 255, : 

Thir, couv., 261, #77, K. 

Thkhilnar, vill, 473, K. 

Thkbilowna, VIII, 471, 5. K. 473, K. 

Thkhiltha-Tsqaro, Mt, 361, L 

Thkhmélis-Tzikhé, £, 355, L 

Thkhoth, Mt, 217. 

Thkhwintha, III, 468, S. 

Thmogwi, f., 91 

Thogha ou Madch, résid. r., 313 


Thoghliaour, vill, 480, 487, C. 

Thophra-Kala, XIII, 466, 468, 470, 8. 

Thophra-Qala (lis. ainsi Thophregi, carte 
No. 2, vallée de l'Algeth), 410. 

Thor ou Goudjareth, canton, 207, 479, K. 

Thor, distr, et vill., 275; — ses trois val- 
lées, 214. 

Thorgha, f., 319, C. 

Thorielth-Car, vill., 481, C. 

Thoris-Tsqal, riv., 215, 

Thormanéoul, vill., 478, K. 

Thorthisa, vill, 476, K. 

Thorthidzé, égl., 487. 

Thorthom (riv. de), 125; — vallée, cita- 
delle, 125. 

Thothkham, , 207. 

Thoucheth, 327, 

Thoukharel, 47. 

Thoukharis, £, 113. 

Thouran, vill, 469, 8- 

Thourdo triv. de), 317, C. 

Thouris-Tzitzi, égl, 487. 

Thrialeth, canton, 157 — 169, 

Throuso, canton, 227, 449. 

Thwal, vill, 480, C. 

Thwalath-Ouban, vill., 477, K. 

Thwaliw, Thwalad, Thwali, Thwaliwi, ré- 
sidence royale, 197; — vill., 472, K. 
481, C. 

Thwaliw, vil, 295, C. 

Tibaan, vil, 480, 0. 487, C. 

Tiflis, +, 185 — 191; — noms modernes, 
191: — églises, 497, 

Tinen, père de Drzourdzoucos, 427, 469. 

Tini, ML, 221, 

Tinis-Khidi, vill, 477, K. 

Tirdat, roi, bâtit une église à Nécrési, 314, 
315. 

Tirdat, 28e. roi, bâtit une église à Bostan- 


Tola, £, (riv. de). 175, 1, 

Toldch, égl, 487. 

Tolibour (riv. de), 263, 478, K. 

Tombes royales dans l'église de Mtzkhétba, 
211. : 


Tonthio, Mt, 244, 247. 

Torné ou de la vallée d'Iraga (riv. de), 165. 

Touchour, VIII, 481, C. 

Tousis-Chwili, 47, 

Toutala, vill., 480, 481, C. 

Tqé (XIII, et riv. de), 89. 

Tqémlara, VIII, 468, 8. 

Tqioureth, vill., 477, K. 

Taqirboul (riv. de), 361, L 

Tqis-Ouban, vill, 478, K. 

Tqouilian, vill., 215, 474, K. 

Tqwiaw, vill., 477, K. 487. 

Tratsa-Qala, f., 315, C. 

Trese de cheveux de Thamar, 381, L 

Tribus musulmanes, 175, 183. 

Truites blanches et noires, 157. 

Tsablowana, vill, 479, K. 

Tsaghoul, 478, K. 

Tsaghwel, VIII, 479, K. 487, 

Tsahkar, vill, 464, 5, 

Tsakwa ou Tsaka (riv. de), 213, 479, K. 

Tsalca, égl. épiscop., 161, 470, 8. 

Tsarbath-Oubou, VIII, 468, 8. 

Tsarouca, vill., 466, 8. · 

Tsawois, Mt, 187; — vill, 470, 5. 

Tsédan, vill., 479, K. 

Tsédis (f., et riv. de), 199, 472, K; —. 
VII. et cit, 379, L 

Tser (le mème que Tris, carte No. 5, 
Karthli}, 476. 

Tsérakwi, VIII, 464, 8. 

Tséréthel, 49. 

Tsérowan, VIII, 473, K. 

Tsési, bourg, 377, L 

არიი, égl,, 365, L 

Tsikharouli- Djouari (Tzikhis - Djouari) MI., 
997, , 
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Tsilcan, égl. episc, 215, 474, 487, K. 

Tsilsamour, vill., 481, C. 

Toin-Agara, VIII, 477, M.' · · 

Tsina-Mindor, plaine, 309, C. 

Tsinandal, vill., #99, C. 

Tsinanaour, VIII, 468, §. 

Tsinarekh, VIII., 199, 472 K. 

Tsin-Cibé, L, 233. 

Tsin-Ouban, riv. au confluent de Lis 
85. 

Tsin-Ouban, vill., 471, 477, K. ss, C 

Tsin-Tsqaro, v., 173. 

Tsin-Tsqaro, vill., 410, 5. 

Tsin-Wénokh , vill, 470, 8. 

Tsipha, vill, 269, 479, K. 


Tsiphor, ML, 237; — VIII Le S. 476, K. 


Tsir, vill, 476, K. 

Tsirantha, vill., 470, S. 

Tsirdal (riv. de), 299; 481, C. 
Tsireth, vill, 478, K. | 
Tsirkwal, f et bourg, 231 
Tsithéli-Cidé, 91. 

Tsithel-Eclésia, couv. 155, 465, 467, 85. 
Tsithéli-Sagdari, VIII, 468, §, 
Tsithlaour, vill, 474, K. 
Tsimtsiwa, vill., 473, K. 

Tslew, ML, 211. 

Tslew ou Cwernak, Mt., 240, 241. 
Tsmida-Giorgi, Mt, 375, L 
Tsmida-Nina, égl, 487 
Tsminda-Mariné, vill., 482, C. 
Tsminda-Stéphané, vill., 483, C. 
Tsnis, VIII. et riv., 85. 

Tsnour, vil, 477, K. 

Tsoba, vill., 468, S. 

Tsoben, VIII, 476, K. 

Tsodoreth, vil, 195, 471, K. 
Tsold (riv. de), 213, 476, K. 
Tsona, lac, 355, 379, v. Ertso, L 
Tsopha, vill,, 464, S. 

Tsorbis, vill, 263, 478, K. 
Tsoughroughachen, égl., 145, 464, S. 
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Tsouketh, éristhawat, sultanat, et égl. ép. 
307, C. 

Tsouloucidzé, 49, 

Tsouna, Hour, Kadjtha-Toun, Kadjthi- 
Tzikhé, v. L, 99. 

Tsounar (riv, de), 263, 478, K. 

Tsounis, cit., 83. 

Tsounka (riv. de), 91. 

Tsourtsqouma, égl. épiscop., 89 

Tsowa, distr., 327. 

Tsqalchouri, riv., 369, L 

Tsqal-Daphantoula, riv., 353, I. 

Tsqalta-Choua ou Baïdar, lieu où sont des 
tribus musalmanes, 169. 

Tsqal-Tsithéla, IV, 357, L. 

Tsqaros-Ouban, VIII, 477, K. 

Tsqaros-Sophéli, vill., 466, S. 

Tsqaros-Thaw, église épiscopale, 99. 

Tsqlam, VIII, 464, S. 

Tsqlis-Ormo, VIII, 464, S. 

Tsqlouleth, Tqdouleth, Tsqourouleth, vil, 
177, 471, 8. 478, K. 

Tsqneth, vill., 193, 466, 5. — 471, K. (Iს 
ainsi Tsqlneth carte No. 2, contrée 
de Tiflis), 471. 

Fsraouth, vill., 171, 468, S. 7 

Tsris, vill., 470, S. 

Tsrom, couv., 205, 473, 487, 

Tswer, წ, 177, 261474, S. 478, K. 

Tswimeth, vill., 473, K. 

Tzager, égl. épisc., 349, I. ! 

წაი ხI5-ი)ისაC (Mthioueth}, 223. 

Tzetzkhlis-Djouar (0. de Breth}), MC, 263 
415, K. v. Aradeth. 

Tzicara, ჩ, 223 

Tzicaras-Sophéli, vill, 475, K. 

Tzikhé-Bdaw, vill, 474, K. 

Tzikhé-Darboz, 371, v. Gégouth, L 

Tzikhé-Didi, f, 195. 

Tzikhé-Did, vill., 471, K. 

Tzikhé-Kwab, vill., 469, 8. 


Tzikhia, vill., 470, 5., 475, K. 

Tzkhis-Djouar, f., 275. 479, K. 

Tzikkis-Dzir, vallée (Ksan), 217, 473, 474, 
479, K. : 

Taikhis-Dzir (sur la Chola), L, 269, 

Tatzis-Chwili, leur origine, 437; — leur 
résidence, 203, 

Taitzkiour, vill,, 479, K, 

Tziw, ML, 287, 291, 317, C. 

Tzkhaot, vill, 475, K. | 

Tzkhéni-Cala, will, 471, S. 

Tzkhénis-Tsqal, riv., 347. 

Tzkhireth, ს, 299. 

Tzkhireth, vill., 472, K. 

Tzkhnar, vill, 468, S 

Tzkhom (riv. de), 403, M. 

Tzkhoreth, vill., 470, §. 

Tzkhouris (riv. de}, 164. 

Tzkhra-Car, çouv., 321, C. 

Tzkhra-Tsqaro, Mt. du Somkheth, 184. 

Tzkhra-Tsqaro (riv. de) 233, Khéwi. 

Tzkhra-Zma (riv. de), 233. 

Trzkhra-Zma (Me de), 223. 

Tzkhwareth, vill., 469, 5. 472, K. 

Tekhwilo, f. et Mt., 253. 

Tzkhwilos, vill, 476, K. 

Tzkbwindjeth, vill.. 481, C. 

Tzodwis-Tsqaro, ML, 97. 

Tzortaw, Tsourtaw, 142. 

Tzotné-Dadian, sous Thaunar, 31. 

Tzouketh, XIII, #73, K. 

Tzouloukan, vill, 480, C. 

Tzoutzkhwath, citad. (riv. de), 357, L 

Tzoutzouban, vill., 472, K. 

Tzritz, vill., 469, 5. 

Tztzem, vill., 480, K 


U. 
Usage de jeter de l'or sur la tète, où aux- 
pieds des personnages, 22. 
Usages nouveaux, 35; — d'aujourd'hui, 31. 
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V. 
Vahagn, l'Hercule arménien, idole, 26. 
Vartaplour, 146, 
Vériatsi, Juifs, 45. ' 
Vin d'Aténi, renemmé, 201; – de Condol, 
319; — d'Akhmethu, 3213 — du 
Mihiouleth, 223; — de Tzikhé-Didi, 
excellent, 195. 
Vraistan, uom arménien de la Géorgie, 55. 


W. 


კ Wa se change en „ 0, 20, 

Wacé, vill (Somkheth}, 171, 470, 8. 

Wacé, canton, 389, L 

Wachleb (riv. de), 367, L 

Wachlob, ის Wachlobani, vill au confluent 
de la Pantnowan, 87 

Wagraneth, VIII, 481, C. 

Wakbau, I (riv. de , 387, 487, L 

Wakhoucht (histoire de), sur le sacre de 
Gouram, 80: — sur la division de 19 
Géorgie, 40. 

Wakbtang-Gourgaslan, bâtit Artanoudi, 117; 
— fonde l'évéché d'Agarac, 143; — 
fonde l'évêché de Bolnis, 145; — 
établit un évêque à Manglis, 191; — 
établit un évèque à Bostan-Kalak, 181; 
_— fonde la ville de Tiflis, 197: — 
bâtit la citadelle de Métekh, 188; — 
fonde le couv. de Métekh sur la Thed- 
zam, 197; — établit un évêque, puis 
un catholicos ს Mizkhétha, 211: — 
sa soeur enlerée à Khorkheb, 241; — 
établit un évêque ბ Nikoz, 253; — 
établit un évêque à Nino-Tsmida, 291; 
à ზო, 295; — à Dchérem, 315; — 
donne le Cakheth à son fils Datchi, 
3513; — iconostase apporté par lui de 
l'Inde, 411. 

Wakhtang, 90e. roi, répare Abotz, 151. 

Wakhtang, 946, roi, fait იი canal au IV, de 
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la Kiuzia, 147: ce canal était bien au N. 
et non au 5., comme le dit le texte, 
où il faut corriger მერთ en ჩალით ე 
batit une fontaine à Qaraboulakh, 157; 
— grande chasse, ib.; — pêche au 
CI et au Sagali (corrigez ainsi ce pas- 
sage), À. C à la chaux et avec l'herbe 
Sagali, dont on empoisonne l'eau pour 
étourdir le poisson, 159; 
un canal dans la plaine de Khounan, 
169; — répare Cojor, 175; — ruiné 
Bostan-Kalak, 181; — amène un canal 
à Goredjis-Mtha, 183; — bätit un palais 
a Tiflis, 189; — restaure l'égl de Nath- 
lis-Mizémel, 189; — bâtit Alets, 207: 
— répare la résidence de Gori, 247; 
— répare Ourbnis, 259: — IC ლეი 
de Salthwis, 261; — abat la forût de 
მიხე, 267; — creuse le eanal de 
Cholis-Pir, 269; — répare l'église de 
Sadger, 215. 


creuse 


Wakhwakhis-Chwili, sultan d'Elisen, 47, 


307, C. 


INDEX. 


Wakir, vill, 485, 487, C. (lis. ainsi Wa- 


kar, carte #, Akhtalo), 383, 
Walagir, ძიას, 443, O. 
Walawers, vill., 465, 8, 
Wan, vill, 466, 8. 
Wana, couv., désert, 83. 
Wanath (Somkheth), 177, 464, 468, 474. 


475, K. 

Wanath (P.-Liakbwi}), 251, 476, 477, K. 
282, C. 

Wan, 353, L 


Waqa, vill., 267, 478, K. 

Wardis-Gubhan, couv., 165. 

Wardanis-Dré, famille desGoariels, 51, 49, 

Wardian, vill., 483, C. 

Wardis-Dchala, vill, 468, S. 

VWardis-OQuban, vill., 467, 469, bis, 5. 474, 
K. 482, C. 

Wardis-Sophéli, viil., 179, K. 


Wardzagara, VIII. 466, 3. 

Wardzia, couv. et résidence, 93, Samtzkhé, 

Wardzia (croix de}, à Gélath, 955, L 

Wardzia, couv. (riv. de) 365, L 

Warentha où Warneth, წ. et sa riv., 93. 

Warian (source de}, 251 

Warian, VIII., 477, K.; — gl, 487 · 

Warthéwanis-Sophéli, VIII,, 469, S. 

Wartzikhé, fe, 355, L 

Warza-Bacour, 27e. roi, construit Chouris- 
Taikhé, 187; — construit une rita 
delle à Khidar, 212 

Wasacasi, vill., 46%, S. 

Wasacas-Sophéli, VIII., 46%, 3. 

Watchnadzé, 47, 

Wédjin, VIII., 313, 482, 487, C. 

WWédza ou source, #31. 

Wedzath, vallée, 219. 

Wédais-Khéwi, vill., 474, K., 483, €- 

Wédzis, vill., 474, K. 

Wéjour, vill., 474, K. 

Wéjananth-Cor, VIII. 481, °C. 

Wélath, vill., 465, 5. 

Wéleth, vill., 46%, 5. 

Wélew, ML, 383, L 

Wélieth {église à). 377, L 

Welis-Takhé, f., 315, 490, 485, 487, C. 

Wephkhwis-Tzitzi, 191, 482 

Wer-Céthil, XIII., 466, ა. 

Wéré, riv., 177, 472, v. Sewireth. 

Wéré (riv. de), afilucnt de celle d'Aténi, et 
bourz, 199. 

Wéréna, წყ 293, C. 

Werkhouna, VIII., 481, C. 

Wenrtquila, vill., 271, 479, K. 

Wetchkhaan, vill,, 435, K. 


Z. 
La, VIII. et distr., 471, ა. 


Zabilon père de Se.-Nino, 55 
Zacwi, VIII., 472, 8. 


Laden, idole, 8, 11. 


Lakara, vill., 481, C. — (lis ainsi Khiza- 


kara, carte #, Sagouramo), 484. 
Zakha, vallée, 427, 0. 
Zakhor, vill., 235, 243, #76, K. 
Zanew, VIII., vill., 479, MX. 
Zanaw-Rouil (riv. de), 22%. 
Zandoucl, vallée, 219 
Zaoulistan, vill., 468, ა. 
Zardag, vin doré de Mingrélie, 405, 


Zaridzé, vill., 581, C. (le mème que Za- 


riché, carte 4, Thianeth), 484, 

Zar-Khew, vill, 474, K. 

ZLarisem, vill., 477, K. 

Zartzma, égl,, 487, K. 

Zarzma, couv. abandonné, 89. 

ZLé-Amzia, vill., 480, K. 

Zébéqour, Mt., 231. 

Zécara, Mt., 435, O. 

Zédadzen, Mt., 213. 

Zedginidzé, vrai nom de fmmiile des Anni- 
lakhors, 451 — souche des Gouramis- 
Chwili et des Touss-Chwili, #7. 

Légan, VIII, 89, Samizkhé; — 482, 487, C. 

Zégan, vill., 241, K. 

Zégarda, will, 476, K. 

Zémo-Awdchala, égl, 487. 

Zémo-Khodachen, égl, 487. 

Zémo-Karthli, ses limites, 73, 15. 

Zémo-Matchkhan, égl., 487: 

Zémo-Nikoz, égl, 487. 

Zémo-Ochors, 91. 

Zemthkhwis, XIII. 477, K. 

Léna-Dris, vill., 472, K. 

Zénon (St.}, 319, C. 

Zert, vill., 477, K. 

Zési, vill, 472 K. 

Zghdouleth, vill., #77, bis, K. 

Zghouder, vill, 477, K. 

Ziar, VIII, 480, 487, C 

Licilia (riv. de), 83. 

Znocwa (XIV. de), 373. L 
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Zoncar, will., 476, ©. 

Zoreth (IV. de) 365, L 

Zotiméris, Mt., 97% 

Zoucrout, VIII., 465, §. 

Zoughdid, (I, 399, M. 

Zouphou, rir., 407, A. 

Zourabis-Chwili, 43. 

Zourtacéta, vallée et riv., 155, 

Zousa, IV, 561, 363, 1 

Zramaga inférieur et supérieur, vallées, 145, 
447, 0. 

Zrbith et d’'Ocheth (riv, de}, 143. 470, 3, 

Zrogo, vallée, #47, 0. 

Zwaré, vill, 479, K. 

Zwareth, vill., 481, C. (c'est წს même nom 
que Zoreth, comme Tzkhoreth est le 
mème que Tzkhwareth; wa et o se 
permutant. 

Zwiada, éristhaw (c'était le Zovad frère du 
grand Liparit Orhélian, qni se distingna 
dans la guerre contre les Seldjoukides, 
V Se-Marün, Mém sur l'Arm , HE, 


221}, 401: 





Noms omis dans l'index, ou nou 
suffisamment indiqués. 


Argwit, vill, 477, K, 

Bagrancth, 470. 

Caldow (lis. ainsi Waldo wi et Walduwi 
carte No. 2, vallée de Balidch}, 467: 

Camareth | lis. ainsi Cazaréthi, carte No. 2. 
vallée de la Kizia), 468. 

Catckh, vill., 483, C. 

Cetrkhoel (le mème que Wetzkhoth- 
Ouban, lis, Cetzkhoth-Ouban, 
carte 2, vallée de Sadger), 480. 
Chouchéni esrte No, 2, vallée de 
Balidch}, 467. 

CEhilde, 483. 

Chouchegh (lis. ainsi Chonchén: varie 
No. 2, vallée de Badidch) 467. 

· 
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Couchtis-Ouban, VIII, 468, S. Kiméreth, 479, K 
Courdghélaour, VIII., 185, C. Koudjaeth, VIII, 468, S 
Courtanadzé (lis. ainsi Courtanakhé, Kwech, 475, K 
carte 4), 483 Lawra, 472, K. 
Dchilout, vill, 474, K Lourdj-Sagdar, VIII, 469, ა 
Dchoucatan (lis. ainsi Coudchatan, Maghran, 483, 
carte 4), 483. | Moncawer, vill., 481, C. 
Dchwiros, vill, 472, #. Mrtochen, vill, 468, C. 
Deghtznout, vill., 465, S. Mtzkhétha, 471. 
Did-Oubé, 471, 5. Nabakhtew, 478, K. 
Djabar-Qéla, vill., 468, S. Nadorbwew, 472, 476, K 
Djaugiranth-Car (lis. ainsi Djongilanth- Nadwaleth, 469, 
| Car, carte 4, Thianeth}, 481. Nakalakew, 468. 
Dris, le mème que Dré, 473 Nokhchiris-Goni, VIII., 471, ა 
Edzan, 469, 8. Nanian, XIII., 480, K 
Elias-Sophéli, vill., 467, 5 Napancisew, vill., 483, C. 
Gdéis (lis. ainsi Zédisi, Mthas-Ikith}, 479 Nasomkhar, VIII, 482, C. 
Geldigilan (le Geldiginchi de la carte No. 2, Natzoulian, vill., 481, C. 
sur la Phinézaour), 467. Noria (le même que Norio), VIII. 480, C 
Gharis-Thaw, vill, 418, K. Notrew, vill., 474, K. 
Ghélowan (lis. ainsi Lélocani, carte 5, Ocheth, vill,, 470, S. 
Karthli}, 476. , Otour-Boulakh, vill., 465, S. 
Gondijilanth-Car, VIII., VIII, 481, C. Ousis-Tqé, 476, K. 
Goudeth, vill, 478 K. Outhkhwa, 479, K. 
Grindjouc, VIII , 467, S. Paraphsi, vill., 464, 8. (au heu de Saraphsi} 
Kacho, vill, 480, C. Patiwan, 471, 8. 
Khachm, 480, C. Phitzési, III. 479, K. 
Khapharoul, »III., 482, GC. Photzkhwérian, 468, 8. 
Khoraoug, 480. Prasion, vill., 480, C. 
Khounbath, XIII, 480, K. Qwawil, will, 474, K. 
Khowlé, 472 K. Rouis, vill., 473, K. 
” Khwédoureth, 473, K. Rousthaw, vill., 478, K. 
LI M, 





Digitized by Goog 








{ · 
Digifzed by თავი 





–_“.. 


À 


LL. 
ე +. _ 
Digitized by 9-200CIC 


gle 


100 


av À საჯ 


ჟ+ 


_ 
(«, 
თი 

[| 


y =. 





-_ – ი. Au ვა = = 


+ 
5 
1 2" ñ "იი. “ 


pd. 


“რ –” Ron 
" _ ი... 








| 


, თ. 
Digitizec 4 Goo 

















es CARTI 


ES 












” 
VAS 


(1. 


#7 XX» 


“ 
« 
" 


' 47 SC USE NT PRUET % ოა სილის ურა? რჩ 
, (MI IV "LU ” AS 2 I 1 „V PAP : V 
! GANT a l EN ' ) აჩი ჩი წ ლ XI 
C 3) Pate de ი “7 ბი RE AT აღა თ 
თ  ' Ÿ ) EL : / | À 
M | À ) ( / | 
' a sb A } - ' | 
V 
DA 2 | ი ” ' ( - 
' / , 
: ' ') | ს წ · 
lp I %I [PC წა) 14 / | | 
/ ს აC+92I 3 MX ბ 
+ , I · « 
À ' f ” 'ყ « ' / 
წ. XI ' » ს, Y + ს ' V 
\ ) 4 EL , \ 
L2 
\ 
· 
' 


ედ 
x ol 


nd A VE PURE ემი ბს 
PES 6": 







Digitized by Google 





ic 





Digitized by Google 





ბეეესეულლლბი “ _ . ..–_.”.. 








a 
4 4 





I a – 


4 – 
– შუ 


